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OBSERVAȚII DESPRE NOŢIUNEA DE ATMOSFERĂ* 


de 
HENRI JACQUIER 


Timp de secole „atmosfera“ a acționat latent, nu ca noţiune ci ca 
realitate estetică, în structura multor opere de artă, atit literare cit 
şi plastice. Se pare că numai în jumătatea a doua a secolului trecut 
critica artistică și literară precum și teoria artei şi a literaturii au 
pus în lumină această noţiune complexă, iar, la rîndul lor, artiștii au 
început să o folosească conștient și metodic în munca lor de creaţie, cînd 
mai direct, cînd mai discret, 

Însuși cuvîntul „atmosferă“, ca termen ştiinţific, nu este o creaţie 
a limbii grecești, deși cele două componente ale sale sînt luate din 
limba greacă: a fost făurit artificial în epoca modernă și vechimea 
за nu trece de 300 de ani; e înregistrat pentru întîia oară in dictio- 
narul lui Furetiére (1690), iar adjectivul derivat „atmosphérique“ este 
și mai tînăr (1801). Aristotel întrebuința indiferent masculinul  ’atuéc 
si femininul ’«tuis cu un înțeles vecin de „atmosferă”, mai precis 
de „aer umed“; se poate vedea deci cum, din această origine meteoro- 
logică, s-a pulut naște sensul nostru figurat si de ce noţiunea 51-а 
găsit aplicarea mai întîi în domeniul picturii: prezența umezelii în 
atmosferă, o ceaţă oricît de ușoară, tulbură viziunea noastră a lumii 
exterioare — cum ar face o privire înlàcrimatà —, îndepărtează 
obiectele si estompează contururile lor; se înțelege de asemenea carac- 
ierul vag împreună cu bogăţia latentă a noţiunii, izvor inepuizabil 
de fantasme și de visuri, ivit din întilnirea a două din cele patru 
elemente ale lumii — a aerului cu apa — de unde nu de mult Gaston 
Bachelard își alimenta pătrunzătoarele sale analize. 

Termenul „atmosferă“ cunoaște astăzi felurite întrebuințări: este 
folosit în parte cu sensul lui propriu, dar lărgit în mai multe direcţii, 
şi ún parte cu sensuri metaforice; toate aceste înţelesuri se pot 
îmbina şi pot interfera cind aplicăm acest termen unui peisaj natural, 

* Aceste observaţii au făcut obiectul unei comunicări la sesiunea științifică 
a Universităţii ,Babes—Bolyai", din iunie 1964. 
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unei picturi, unui decor de teatru, sau unui roman, unei drame, ипе 
poezii lirice. Unele metafore, mài ales cînd provin din terminologia 
unei științe cum este cazul aici, posedă o forță anumită de expansiune, 
о putere de impulsiune pentru spirit, care trezește și activează imagi- 
natia noastră, fecundează facultatea noastră de cunoaștere, inmultind 
raporturile virtuale — dar pe de altă parte, chiar prin excesul acesta 
de bogăţie, ele sfirsesc, in evoluţia limbilor, prin a rupe ultimele lor 
legături cu sensul originar, plutind pe urmă într-o negură de indeter- 
minări și semantisme arbitrare. Acesta este uneori cazul conceptului 
metaforizat de atmosferă, Nu trebuie uitat pe lîngă acestea, vecinătatea 
unor termeni sau concepte conexe, în același timp și rivale cu noţiunea 
noastră, mereu gata să încalce domeniul ei; se pot enumera de exemplu, 
pentru pictură: perspectiva aeriană, clarobscurul, învelișul sau haloul 
(enveloppe), morbideta (morbidezza), sfumato; pentru genurile şi operele 
literare: mediul si ambianța, peisajul sau: climatul moral, ethosul, 
stimmung-ul, culoarea locală, tonalitatea sau timbrul afectiv, stilul, 
farmecul sau vraja poetică, fără să uităm acel „nu știu ce“ la care 
se recurge cînd nu se află termenul adecvat. Poate așadar să Не utilá 
о nouă tentativă de organizare a conceptului de atmosferă. 

Nu se pot neglija aspectele peiorative ale conceptului, care sînt 
figurate si morale. Precum atmosfera fizică poate fi încărcată cu elec- 
tricitate si prevestitoare de furtună, tot astfel se poate vorbi de 
atmosfera grea, plină de tensiune, a unei adunări sau (mai grav) a unei 
conjuncturi internationale. Dar trebuie reţinut cá acest sens secundar 
de „cîmp de forte”, electrice de exemplu, relativ recent si izvorit 
din progresele fizicii, poate fi mai obieciiv sau chiar favorabil, si repre- 
zintă în orice caz o îmbogățire a conceptului general. Altă întrebuințare 
a termenului, cu sens respirator sau olfactiv defavorabil sau chiar pa- 
tologic, se produce cînd vorbim de pildă de o regiune mlăștinoasă cu 
„atmosferă“ pestilentialä: de la un astfel de sens s-a putut trece ușor 
la un sens figurativ moral, si el peiorativ, în unele expresii ca „о at- 
mosferă de vicii, de coruptiune”, ori „de celatiune”. Eminescu dă cu- 
vîntului același ethos сша vorbește de „atmosfera lenesä si flegmaticà. 
a cafenelei”. 

Precum însă atmosfera unui loc putea, după medicina veche, să 
aibă o influență tainică dar crezută reală — bună ori rea — asupra 
sănătății, tot astfel si înțelesul figurat etic al cuvîntului a căpătat o 
nuanță activă ambivalentà, în ceea ce priveşte efectele psihologice: 
este anume înţelesul de „ambianţă“ morală ori de „climat“ spiritual pro- 
priu unei epoci sau unui mediu social, climat considerat ca exe:citind 
asupra sentimentelor sau moravurilor o influență determinată: salu- 
tară, pernicioasă ori indiferentă. Amintesc o frază a lui Titu Maiorescu 
în care folosește termenul de atmosferă într-un fel atit de potrivit încît 
acesta îi sugerează noţiuni corelative — ca legătură mutuală, armoni- 
zare — ре care le vom vedea ivindu-se dintr-o altă evoluție semantică 
(picturală) a întelesului primitiv, El spunea, vorbind de „Junime“: 
„Așa de puternic lucra această atmosferă asupra celor ce o respirau încît 
forma ea însăși o legătură între ei şi-i armoniza.“ 
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Ín secolul trecut, intr-adevár, sensul figurat moral al cuvintului 
s-a intilnit, si in parte contopit, cu altá acceptiune, iscatá din progre- 
sul artelor plastice, mai cu seamá al picturii de la Renastere incoace. 
Acest sens pictural nu este metaforic ci provine dintr-o dezvoltare, 
lărgită si îmbogăţită treptat, a sensului fizic primitiv, mai ales graţie 
ariei Renașterii și încă mai mult a Barocului. Apoi, în timpul Romantis- 
mului, sensul a început să se încarce cu rezonanţe sufleteşti adinci: 
cum termenul tehnic circulase în tot cursul secolului al XVIII-lea si 
devenise obișnuit, s-a putut vorbi curent de „atmosfera unui tablou”, 
în special „a unui peisaj“, și mai apoi de „atmosfera unei privelişti 
naturale“ prin transferul cunoscut de la artă la natură, propriu modu- 
lui nostru de judecată: in amiudouă cazurile semnificaţia este dublă 
(ca în cuvintul german Stimmung), fără să se poată deosebi în mod 
tranșant dacă esie vorba de valorile strict picturale sau de calitatea 
ethos-ului emanind, gratie acestor valori, din opera de artă ori din 
natura contemplatá. Or, această emanare nu este efectul intimplátor 
al unei apropieri arbitrare între două înţelesuri abstracte: ea cores- 
punde unei realităţi, unei dezvoltări istorice a artei picturale: la capă- 
tul acestei evoluţii, nu puteau să nu se ivească, din aprofundarea şi 
spiritualizarea tehnicii, latentele poetice și etice, primele luciri din 
lumea unor valori superioare, De aceea nu este lipsit de interes să par- 
curgem rapid etapele acestui progres, geneza acestei arte di ambien- 
tare cum îi zic, de la Renaștere, pictorii italieni. 

Grecii cei vechi adunaseră o seamă de observații — Ptolemeu în- 
tre alții —- despre efectele atmosferice ale luminii și, în genere, despre 
ceea ce s-a numit mai tirziu „perspectivă aeriană”. Artiştii lor însă, 
nici elevii lor romani, nu par a se fi gindit să aplice artei lor aceste 
învățături: fără îndoială, lumina mediteraneană, stăpină absolută peste 
o atmosferà extrem de uscată, sublinia puternic — iar ei redau înainte 
de toate — liniile si contururile obiectelor; această viziune intelec- 
tuală a rămas una din caracteristicile spiritului clasic. 

Arabii, care au transmis lumii apusene medievale o parte insem- 
nată din moștenirea științifică și filozofică a Greciei antice, au cunoscut 
si ei o viziune ,atmosfericá", împreună cu iluziile si prestigiile sale, 
deși ea este absentă din arta lor. Un savant arab din secolul al X-lea, 
Al-Hazen, deosebea după Ptolemeu două modalități ale viziunii: una 
obtuitu, adică prin intuiţie activă și selectivă; alta adspectu, instanta- 
nee și de pură sensibilitate; aceasta din urmă este viziunea noastră 
atmosferică, 

Desi traiatul lui El-Hazen nu era necunoscut artiștilor creștini din 
Evul Mediu, ei rămaseră aproape străini de astfel de preocupări, con- 
tinuînd să vadă lumea creaturilor numai în lumina transcendentului; 
ei exprimau totodatà această lume a noastră în limitele și contururile 
ei bine definite, nebănuind putinţa de a reda cel putin simbolic räs- 
fringerea acestei lumini asupra obiectelor şi ființelor. 

Era soriit Renașterii să divulge învățătura greco-arabă, apoi s-o 
aplice. Pe la sfîrşitul veacului al XIII-lea un polonez, Ciolec zis 
Vitellio, compuse un tratat de optică după El-Hazen, Vitellionis per- 
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spectivae libri decem, care însă nu fu răspîndit decît după tipărirea 
lui, in prima jumătate a secolului al XVI-lea. De atunci se cunosc cu 
destulă precizie legile nu numai ale perspectivei geometrice, ci şi ale 
perspectivei aeriene și ale clarobscurului: de exemplu, se știe că mono- 
cromia creşte cu distanţa, că vaporii din atmosferă măresc impresia 
de depărtare, că planurile unui tablou se eșalonează în adincime 
prin scăderea progresivă a „valorilor, intárindu-se astfel efectele per- 
spectivei geometrice si ale liniilor fugătoare, etc. Vasari crede că cel 
dintii pictor care a aplicat metodic aceste reguli a fost Masaccio. De 
atunci înainte progresul înfăptuit rămîne bun cîştigat si calea este 
deschisă perfectionärilor. Ajunge să însemnăm nume ca Piero della 
Francesca, creatorul peisajului arioso, i'erugino, Rafael cînd era tînăr, 
flamanzii și discipolii lor germani. 

Este totuşi imposibil să se spună precis cînd și prin cine s-a ajuns 
la conştientizarea puterii de sugestie si de expresie sufletească, la- 
tentă pînă atunci, a noilor moduri de redare a atmosferei, cine a prins 
cel dintii cele două sensuri ale sale: cel vizual și obiectiv, cel psiho- 
logic si etic. Probabil aceste două înţelesuri au mers unul în întîmpi- 
narea altuia: pe de o parte cel moral s-a diversificat din ce în ce, 
încît a devenit ușor de localizat precis si de aplicat oricărui mediu; 
pe de alta, înțelesul fizic s-a dezvoltat atit de luxuriant, cu relații atit 
de multe și complexe, încit valoarea lui sugestivă şi simbolică trebuia 
pînă la urmă să se impună de la sine. Genii ca Leonardo da Vinci 51 
Rembrandt nu au putui să nu-și dea seama cu oarecare luciditate de 
noua valoare pe care o căpăta atmosfera; în orice caz, pictura lor este 
învăluită într-un fluid atit de magnetic și de bogat în sugestii miste- 
rioase, incit ni se pare că au atins o treaptă nouă si au trecut un nou 
prag, 

Mult mai tirziu un Amiel va spune deslusit că oricare peisaj este 
o stare suflelească, iar psihologul Paulhan, că un peisaj este chiar „o 
concepție despre univers“. Se pare insă că astfel de adevăruri se în- 
truchipeazä in Italia pe la începutul secolului al XVI-lea, iar în Ţările 
de Jos un veac și jumătate mai tirziu. Tehniceste vorbind, acest nou 
progres este cucerirea a ceea ce se numește în frantuzeste enveloppe, 
acel halo sau înveliș de lumină colorată, plin de sfumato, de moliciune. 
de imprecizie, la hotarul nestatornic dintre corp si atmosferă, саге dă 
cărnii (dacă este vorba de un personaj) па numai morbidetá ci viaţă, 
iar vieţii suflet. Este în fond un progres nou al unui realism încă fără 
epitet, în cucerirea bogăției realităţii. Ca de-a lungul întregii istorii 
a culturii, la fel în istoria artei, dificultatea, obstacolul — aici varia- 
tia infinită a luminii, — care se opunea la început perceperii si dese- 
nării contururilor precise, a fost prilej de perfecționare, artiştii tru- 
dindu-se să scoată din acest obstacol materia însăși a unor adinciri 
si cercetări tehnice, împinse tot mai departe, pînă la ivirea de valori 
noi abia presimtite pînă atunci. Un filozof pre-existentialist, René le 
Senne, într-o lucrare de inspirație declarat spiritualistă (Obstacle et 
Valeur) a descris just cum avîntul creator, bucuria efortului uman, 
fără a pierde curajul, izbutește pînă la urmă, nu să înlăture obstaco- 
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lul, ci să-l asimileze, să-l prefacä їпїт-о valoare nouă. Curios este 
faptul că acest filozof recunoaşte noțiunii de valoare tocmai caracterele 
conceptului de atmosferă. 

Nu mai stăruim asupra diverselor moduri cum pictorii au folosit 
şi au exprimat atmosfera în opera lor, de la Correggio sau Veronese. 
de la Claude Lorrain sau de la olandezi, la Turner și Constable, la 
şcoala de la Barbizon, la Corot, la ,,plein-airisti" si la al doilea impre- 
sionism. E drept că nu lipsesc, ріпа în zilele noastre, Не pictori izolaţi, 
fie școli întregi, care par a fi înlăturat voit preocupările de atmosferă 
în sensul profund: un David si elevii lui, un Ingres, (un realist ca 
Courbet, numai їп parte), un Manet, probabil sub influența artei ja- 
poneze, mai recent fauvismul și cubismul; si, de fapt, sentimentul liric 
care emană din pictura lor este destul de sărac. Ei sînt foarte asemă- 
nători unor poeţi ca Theophile Gautier, Leconte de Lisle sau Heredia: 
ei au vrut să se mărginească la planul pur estetic, să fie numai artiști, 
şi nu și-au dat seama că arta lor rămîne incompletă, fiind lipsită si 
de valorile atmosferice, superioare valorilor de artă pură. 


După ce noţiunea de atmosferă si realizările ei picturale au ajuns 
în epoca modernă la un asemenea grad de elaborare și de complexi- 
tate, era de așteptat ca scriitorii (iar nu numai poeţii și criticii de 
poezie) să încerce transpunerea ei fatisà in domeniile artei cuvîntului. 
De altfel, si în literatură atmosfera fusese prezentă înainte de a fi cu 
totul conștientă; dar se pare că scriitorul german Hebbel a fost acela 
care a întrebuințat cel dintii termenul, anume în jurnalul sáu, mărgi- 
nindu-l la început la atmosfera tragică, În Franţa, şi anume în proza 
descriptivă, atmosfera este netăgăduit o creaţie a lui Chateaubriand, 
iar în arta dramatică, care si prin functia însemnată a decorului este 
tributară picturii, ne putem urca pînă la tragedia raciniană; în Anglia 
se pot descoperi influențe atmosferice deja puternice în creația lui 
Shakespeare. Aceeași observaţie se poate face în mod general, dar cu 
proporții variabile, despre literatura barocă a Europei Apusene și Сеп- 
trale. 

Teoreticianul literaturii Oskar Walzel, încercînd să aplice operelor 
literare vestitele Grundbegriffe sau concepte fundamentale ale lui 
Wölfflin, a subliniat cu forță rolul atmosferei; la fel Ermatinger. In 
țară, profesorul Liviu Rusu a dezvoltat vederi înrudite în domeniul 
poeziei lirice. Trebuie noiat însă că apetitul filozofic bine cunoscut al 
cercetătorilor germani i-a făcut să inglobeze pinä la urmă în atmosferă 
mai toate esentele , poetice" (in sens larg, de Dichtung) împreună cu 
mijloacele lor de exprimare: ritmul, melodia si armonia, imaginea in- 
tuitivá si chiar tectonica. De fapt, este o afinitate profundă şi chiar 
esențială între poezie (cu muzica) si noţiunea de atmosferă, si nu se 
poate spune răspicat că acești teoreticieni nu ar avea dreptate. Credem 
însă că din punctul de vedere metodic, este mai indicat să se limiteze 
cu precizie domeniul atmosferei, care si asa este destul de întins. Alt- 
fel, tot lărgind această noţiune, am ajunge să o facem să coincidă cu 
întregul inefabil al poemului, cu tot ceea ce în el este neanalizabil; 
această tendinţă se explică, în realitate, prin ecuația nemárturisitá care 
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se pune între atmosferă si Stimmung. Observațiile noastre, care in apa- 
rentà tind si ele să lărgească conţinutul conceptului de atmosferă, 
sînt dimpotrivă o încercare de delimitare a noţiunii, printr-un recurs. 
la originile sale picturale, 

Spre а arăta putinţa de a mentine pînă la capăt legătura între: 
sensul spiritual — psihologic și moral — al atmosferei și cel de origine 
materială, fizică, enumerăm aici în mod cursiv principalele caractere 
atmosferice, posibile atit în pictură cit si în poezie (cu sens larg de 
Dichtung). | 

1. Atmosfera scaldă formele într-o anumită ambiantä fără să le 
dizolve cu totul, ci le deschide: este aici paradoxul „învelișului“, a 
ceea ce am numit enveloppe, care în loc să închidă realitatea mate- 
rială într-un contur gros, de vitrai, după felul unor pictori moderni ca 
Rouault, o deschide, lăsînd ochiul minţii să pătrundă în ea; 

2. Conturul unui obiect desenat, care trasează pe fond graniţa 
obiectului, dă interiorului acestui contur o densitate spațială care su- 
gerează, în spaţiul real, o discontinuitate a obiectului, față de mediul 
lui. Atmosfera, împreună cu enveloppe", restabilește continuitatea si 
posedă prin aceasta o virtute dialectică, căci ea restituie unitatea 
obiectului cu mediul său. Trebuie subliniat însă că această unitate nu 
este o identitate și că nu trebuie să dizolve realitatea în atmosfera 
ambiantă, așa cum făcuseră diferiţi pictori neo- si post-impresionisti, 
provocînd astfel reacţia brutală a fauvismului și a cubismului; 

3. Atmosfera leagă fiecare figură de celelalte, integrindu-le într-un 
tot organic, gratie tonalitátii de ansamblu, luminoase și cromatice; ea 
îmbie spiritul nostru să le considere drept aspecte parţiale ale unor 
forme mai comprehensive; 

4, Prin aceasta atmosfera ne ajută să depäsim cadrul (totdeauna 
arbitrar si artificial) al tabloului, prelungind pictura, prin rezonanțe 
indefinite, în sensibilitatea și imaginaţia contemplatorului. 

Or, efecte comparabile le obţine poemul, dacă poetul — fără să 
neglijeze funcţia tectonicii, a metricii etc. — lasă versurile sale între- 
deschise, menajind clarobscurul necesar după preceptul verlainiau: 


Il faut aussi que tu n'ailles point 
Choisir tes mots sans quelque méprise, 


зап dind cuvintelor un sens metaforic neprevăzut, zguduitor, ca 
Rimbaud, sau un înţeles socotit mai pur, ca Mallarmé, înțeles care 
este adesea, la Valery, chiar sensul etimologic primitiv; în orice caz se 
leagă cuvintele in așa fel încît să rămînă între ele un hiat suficient 
prin care spiritul! cititorului să poată ajunge mai departe si mai sus. 

5. Atmosfera ne duce dincolo de suprafaţa pînzei, dă picturii, in 
colaborare cu perspectiva, adincime si volum, îndepărtind planurile 
unele de altele; dar totodată ea asigură trecerea de la unul la altul si, 
cu toate că distanța crește de la spectator ріпа la planul ultim, o îm- 
biere, un elan împinge mintea noastră să se aventureze tot mai departe, 
toi mai adînc: într-adevăr, pe cînd „liniile de fugă“ se intilnesc si se 
opresc la orizont, ре fond, mișcarea sau vibrația atmosferică sparge 
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acest fond și ne duce în regiunea unui necunoscut mai dens, unde lu- 
mina capătă o calitate nouă. Este si aici un paradox: distanţa s-a in- 
stalat si a crescut între spectator si figurile succesive, și totuși creste 
si încrederea și puterea minţii de a depăşi toate distanţele. 

În poezie, această pătrundere în profunzime și această trecere 
dincolo se înfăptuiesc, netăgăduit, într-o largă măsură, gratie insugi- 
rilor materiale, fonice, ale cuvintelor, prin timbrele vocale si armonia 
dintre ele, prin melodie și ritm; dar se înfăptuiesc si pe planul seman- 
tic, prin raporturile dintre cuvinte și însușirile relationale, deci inte- 
lectuale, ale limbajului, prin tropi, simboluri, metafore, înzestrate cu 
puteri de cunoaștere. Toate aceste mijloace, pot genera valori atmosfe- 
rice, pot inchega un spaţiu vectorial, magnetic si orientat, un „cîmp 
de forţe“ extrem de favorabil nașterii unei poezii integral poetice. 

Celelalte genuri literare nu sînt nici ele străine de atmosferă. 
Există un „roman de atmosferă”, si astfel de romane sint relativ nume- 
roase: se pot evoca aici în trecere Jacobsen (Jens Peter) cu Niels 
Lyhne atit de prețuit de Rilke, sau Knut Hamsun, cu vestitul Pan, fără 
să vorbim de atitea alte romane engleze, germane, scandinave, rusești 
(căci lumina nordică este favorabilă atmosferei). Dar și unele povestiri 
romanice pot poseda această însușire, ca cel mai tipic, poate, Le Grand 
Meaulnes (Cărarea pierdută) al lui Alain-Fournier; nu ar fi absent nici 
romanul romînesc, dacă ne gindim la Matei Caragiale cu Craii de 
Curtea Veche, la Gala Galaction, la ion Vinea, precum si la atitea pa- 
gini din cele lăsate de Mihail Sadoveanu. 


Există de asemenea un „teatru de atmosferă“ în care atmosfera 
îndeplineşte o funcțiune de prim plan: ajunge să amintim teatrul lui 
Maeterlinck și teatrul lui Cehov, iar din teatrul rominesc, o piesă ca 
Pavilionul cu umbre a lui Gib Mihăescu, piesele lui Lucian Blaga, 
Voiculescu, Топ Luca și altele. Muite din mijloacele verbale de zămis- 
lire a atmosferei dramatice şi tragice nu diferă esenţial de principalele 
mijloace atmosferice ale poeziei şi ale romanului; amintim cîteva 
din ele: 


1. Elipsa, reticenta, pauzele (care pot avea valoarea silentiilor în 
muzică), oprirea bruscă а cuvîntului, a glasului, tăcerea, care este o 
elipsă totalä a enuntului — toate acestea, se înţelege, folosite cu mă- 
iestrită chibzuinţă; 

2. Repetarea, cel mai puternic efect al vorbirii, spunea Napoleon: 
o repetiţie prelungită poate produce un fel de stare hipnotică; 

3. Unele figuri, frecvente în teatrul clasic, ca litota sau eufemis- 
mul, înrudite cu elipsele si a căror putere sugestivă poate fi mare; 

4, Vagul, nelămuritul, împreună cu neobișnuitul și straniul, care 
se nasc adeseori din acel abuz semantic ce se numește catacreza. 

Problema atmosferei, care se poate pune în mod eventual auto- 
rului dramatic, se pune in mod necesar regizorului și, firește, tuturor 
colaboratorilor lui: pictorul scenograf, costumierul, machiorul ecle- 
rajistul etc. și, în primul rînd, ansamblul actorilor care traduc piesa 
respectivă în viața specifică a scenei. 
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Sub zodia naturalismului regizorii aplicau directivele, greşite după 
estetica de azi, ale unui Antoine, de la „Teatrul Liber“, sau ale unui 
Firmin Gémier; anume, ei reconstituiau pe scena teatrului un decor 
real, aducind pe platou obiecte sau ființe reale din viaţa cotidiană, si 
reproduceau întocmai acţiunile din această viață, reflectată în „felia 
de viață“ întocmită de autori: se putea vorbi atunci de reconstituirea 
unui „mediu“, dar nu de crearea unei „atmosfere“. Materialitatea apă- 
sătoare, impunerea în ochii spectatorilor a unei viziuni obsedante prin 
concretul ei, avea drept efect acela de a reteza avintul sau jocul spon- 
tan al imaginației, adică tocmai partea de colaborare a publicului în 
crearea atmosferei; percepția, după formula lui Sartre, înàdusea imagi- 
narul. Aceste observaţii sint valabile mai ales pentru teatrul naturalist 
francez, al unui Henry Becque sau al unui Octave Mirbeau — mai pu- 
tin însă pentru teatrul unui Gerhart Hauptmann, de pildă, al cărui na- 
turalism nu excludea fantezia si poezia. 

Reacţia de altfel nu a întirziat să se manifeste, anume o dată cu 
mişcarea simbolistă, chiar cind teatrul naturalist era încă în plin avînt. 
În noul decor își fac apariţia elemente, uneori cu semnificație directă, 
împrumutate de la magazia de accesorii a simbolismului, dar mai ales 
cu sens emblematic, metaforic, într-adevăr „simbolist“, sens care ce- 
rea, ca orice metaforă, un efort de interpretare din partea spectatoru- 
lui. Acest decor, această ,,ambiantà' era si ea acordată cu acţiunea si 
cu personajele noului tip de piese; numai că era prea încărcată, apăsa 
nu numai ochiul ci și imaginaţia însăși, iar efortul de interpretare a 
aspectelor metaforice, pe care-l pretindea de la public, nu se potrivea 
cu caracterul de intuiţie imediată și spontană prin care se prinde sau se 
recepteazá o atmosferă. Asemenea decoruri erau de fapt in intirziere 
față de simplitatea si sobrietatea mijloacelor verbale ale pieselor (ne 
gindim în primul loc la Maeterlinck): ele exprimau ambianța, cum am 
spus, dar evocarea, sugerarea atmosferei o lăsau mai mult în seama 
textului. 

Această discordanià, din fericire, a fost trecătoare: tendința de 
dezvoltare a decorului teatral spre atmosferă, în sensul reţinut de noi, 
nu a întirziat să se afirme, anume chiar pe la începutul secolului nos- 
tru: pe cînd în Rusia teatrul lui Cehov beneficia de inovațiile lui Sta- 
nislavski, în apus se căuta, prin mijloacele cele mai simple (și fără 
să se neglijeze crearea „mediului“ sau a „ambianţei“ potrivite cu per- 
sonajeie, după lecţia epocii precedente), să se răspundă cerințelor ur- 
mătoare: a se stabili o unitate scenică între actori şi spaţiul care îi 
înconjură, o legătură între ei și ansamblul scenic; iar, pe de altă parte, 
să se degajeze o atmosferă а cărei calitate psihologică să reflecte si 
să precizeze spiritul acţiunii. 

Nu întră în intenția acestor observaţii măcar să schifàm evo- 
lutia decorului teatral si a „mizanscenei“ de la începutul secolului 
nostru; ne vom mulțumi să subliniem două puncte: unul, că această 
evoluţie a decorului, cu fazele ei succesive spre simplificare, sti- 
lizare, spre eliminarea trucajului, spre pictura strict decorativă restrinsă 
la două dimensiuni, саге se retrăgea (probabil sub influența cubis- 
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mului) înaintea arhitecturii scenice cu trei dimensiuni, în sfirsit în- 
cercarea de suprimare a oricărui decor, — toate s-au perindat fără 
să stirbeascá drepturile cistigate de atmosferă; mai mult, atmosfera 
şi-a subordonat elemente scenice tot mai numeroase. În al doilea 
rînd, subliniem faptul că mijloacele fundamentale care s-au impus 
tot mai mult pentru evocarea atmosferei, rămîn mijloace vizuale si 
picturale: lumina, culoarea, proporția. Această din urmă observație 
justifică și ea, măcar în parie, propunerea noastră de a ne referi 
față de multiplele înțelesuri ale termenului „atmosferă“, în primul 
rînd la sensul derivat din tehnica picturii, care este și sensul lui pri- 
mitiv în domeniul artelor — și aceasta, chiar dacă este vorba de 
artele cuvintului si de folosirea unor mijloace verbale. 

În rezumat, în domeniul picturii, noţiunea de atmosferă isi päs- 
trează sensul direct, nefigurat —- dar precizat: elementul ei funda- 
mental este ceea ce am numit enveloppe, adică un halo, o impreci- 
zare a conturului figurilor care să le deschidă (în afară si înăuntru) 
în loc să le închidă, si care să le lege între ele totodată si să le 
unifice. Ea este realizată prin mijloace picturale: o anumită tratare 
a luminilor și a culorilor. Amintim că, în mod inevitabil, o tonalitate 
psihologică precisă este sugerată în același timp. 

In domeniul lileraturii, noţiunea de atmosferă poate avea nu- 
mai sensuri metaforice; sensul reținut de noi este mai restrîns decît 
acela ce se leagă de cuvintul german Stimmung (cu implicaţii mai 
ales muzicale, și care s-ar reda mai bine prin „tonalitate“, „armo- 
nie“ etc.). Pentru noi, atmosfera literară sau „poetică“ joacă meta- 
foric rolul de înveliş vag, de enveloppe, cu funcții psihologice si cu 
însușiri sufletești. Ea îmbogățește realitatea dată — deci si realismul — 
cu aspecte şi valori spirituale, imponderabile, sugerate sau evocate 
prin mijloace verbale şi stilistice cunoscute. Ea rămîne legată de 
ambiantä, de mediul concret, social, personal sau fizic, dar deschide 
limitele obiectelor și ființelor, în afară și înăuntru, dîndu-le un ca- 
racter mai vag, nedefinit, infinit chiar, straniu sau misterios, prin aju- 
torul însușirilor fonice ale cuvintelor, dar mai ales prin anumite 
figuri de stil, ca cele legate de tăcere, elipsă, litotă, de repetiţie, 


de tropi. 
In fine, domeniul .,mizanscenei" si al decorului scenic — care, 
legat fiind de teatru, este legat si de arta cuvîntului — depinzînd pe 


de altă parte de artele plastice, permite să se facă tranziţia de la 
înțelesul concret, pictural, al atmosferei, la înţelesul ei literar, psi- 
hologic, spiritual și moral. 


ЗАМЕЧАНИЯ ОТНОСИТЕЛЬНО ПОНЯТИЯ ,,ATMOCOEPA" 
(Резюме) 
Подчеркивая значение и частоту использования , , атмосферы” в новом художе- 


ственном творчестве, а также и в критике, автор уточняет сначала техническое проис- 
хождение этого термина (метеорология, П-ая половина XVII-ro века), проникшего в 
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технику после использования атмосферы как составной части произведения искус- 
ства. В дальнейшем, автор упоминает в общих чертах об её развитии, начиная с Пто- 
лемея, затем с Альгазена и Вителлио, в европейской живописи с эпохи Возрождения: 
возникновение воздушной, светлой и красочной перспективы, пейзажа ,,ariosott, pact- 
ворения светотени посредством sfumato и moroidezza, появление гало (enveloppe), 
благодаря которым контуры становятся менее резкими и более неопределенными, 
образы тают в окружающей их среде, а вся картина приобретаег таинственную или 
поэтическую ценность, а также высшее органическое единство. Тем же средством 
внушается мысль об определенной психологической тональности. 


Если в живописи атмосфера сохраняет своё прямое, неизобразительное значение, 
то в литературной области — за исключением театра, из-за инсценировки и декорации — 
она приобретает в особенности метафизические значения. Автор обращает внимание 
читателя на различие между этим понятнем и понятием Stimmung, с его значениями 
больше всего музыкальными; также уточняется, что не следует предпочитать изли- 
шнее расширение содержания понятия посредством включения главных черт, прису- 
щих поэзии, как: ритм, гармония, образы и даже архнтектоника, так, как поступают 
некоторые немецкие критики (Вальцел, Эрматингер). Поэтическая или литературная 
атмосфера играет метафорически роль неясного, верленовского гало, открытого благо- 
даря неточности и музыкальной ценности к какой-либо духовной глубине, обогащая 
определенную действительность — следовательно и реализм произведения — невесо- 
мыми психологическими аспектами, внушёнными известными словесными и стилисти- 
ческими средствами. Атмосфера остаётся связанной с общественной, личной или физи- 
ческой конкретной окружающей средой, но она расширяет внутри и снаружи пределы 
предметов и существ. 


Наконец, область сценографии и театральной декорации, — связанная одно- 
временно со словесностью и изобразительным искусством, — позволяет сделать пе- 
реход между конкретным и живописным значением атмосферы и её литературным, 
‘психологическим и духовным значением. 


OBSERVATIONS SUR ТА NOTION D'ATMOSPHÈRE 
(Résumé) 


Soulignant l'importance et la fréquence d'emploi de l’,atmosphère" dans la 
création artistique moderne et aussi dans la critique, l'auteur précise d'abord l'ori- 
gine technique du terme lui-méme (météorologie, seconde moitié du XVIIe siécle), 
bien postérieur à l'usage de l'atmosphère comme composante de l'oeuvre d'art. 
Il rappelle ensuite à grands traits son développement à partir de Ptolémée et à 
travers Al-Hazen et Vitellio, dans la peinture moderne depuis la Renaissance: 
apparition de la perspective aérienne, lumineuse et colorée, du paysage arioso, du 
sfumato, du fondu, de la morbidezza, du clair-obscur, de l',enveloppe" enfin, 
gráce à laquelle les contours deviennent moins durs, plus indistincts, les figures 
se fondent dans leur ambiance et tout le tableau acquiert une valeur mystérieuse 
оц poétique en méme temps qu'une unité organique, supérieure. Une certaine to- 
nalité psychologique se trouve suggérée par le méme moyen. 

Si, en matière de peinture, la notion d'atmosphére conserve son sens direct, 
non figuré, dans le domaine de la littérature — sauf au théátre, à cause de la 
mise en scène et du décor — elle prend surtout des sens métaphoriques, L'auteur 
précise qu'il y a avantage à ne pas confondre ce concept avec celui de Stimmung, 
qui a des implications surtout musicales; à ne pas élargir non plus à l'excès la 
portée du concept en y comprenant, à la suite de critiques allemands comme 
Walzel, Ermatinger etc, la plupart des essences poétiques: rythme, harmonie, ima- 
ges et méme architectonique. L'atmosphére poétique ou littéraire joue métapho- 
riquement le róle de l'enveloppe vague, verlainienne, ouverte gráce à l'imprécision 
ei aux valeurs musicales, sur une sorte de profondeur psychologique, enrichissant 
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la réalité donnée — donc aussi le réalisme — d'aspects spirituels impondérables, 
suggérés par des moyens verbaux et stylistiques bien connus. L'atmosphère reste 
liée à l'ambiance concrète, sociale, personnelle ou physique, mais elle élargit les limites 
des objets et des êtres à l'intérieur comme au dehors. 

Enfin, le domaine de la mise en scène et du décor théâtral — qui est lié 
aussi aux arts de la parole, tout en dépendant des arts plastiques — permet de 
faire la transition entre le sens concret et pictural de l'atmosphère et sa signifi- 


cation littéraire, psychologique et spirituelle. 


2 — Bubes—Bolyai: Philologia 1/1965. 


ORIGINE ITALIANA DI UN MOTIVO FOLCLORICO ROMENO? 


di 
MARIO RUFFINI (Torino) 


Il ben noto folciorista romeno Simion Florea Marian pubblicava 
a Bucarest nel 1904, nelle edizioni dell'allora Accademia Romena, uno 
studio dal titolo Legendele Maicii Domnului, il cui capitolo principale, 
dei nove che lo compongono, ha per oggetto la leggenda „Căutarea 
Domnului Isus Hristos“, la quale, con le sue varianti, delle 344 pagine 
dell'opera, ne occupa ben 176. 

Vi è riportata la leggenda ben nota della ricerca da parte della 
Madonna del Figlio nei giorni della Passione, che precedono la do- 
menica di Pasqua, leggenda nota nella letteratura medievale occi- 
dentale con il nome di „Planctus Mariae", e in italiano di „Pianto 
della Madonna". 

‘Il Marian ha raccolto ben 47 varianti della leggenda, alle quali 
ne ho potuto aggiungere ancora 9, trovate in altre raccolte, per un 
totale, quindi, di 56 varianti; ho escluso da questo studio le colinde 
che hanno lo stesso soggetto, che l'accademico prof. Al. Rosetti ha, 
nel suo ben noto lavoro sulle colinde religiose, catalogato nei tipi 
7 e 8 del III° ciclo, perché penso che esse siano derivazioni della 
leggenda che ci interessa (1). 


Il tema generale della leggenda è il seguente. 

La Madonna siede in una chiesa o in un monastero costruiti da 
un grande uomo, che, per la bisogna, è andato in un grande bosco, 
dove ha scelto come materiale da costruzione un grande albero; 
chiesa о monastero hanno altari e finestre sempre in numero dispari, 
generalmente 7 o 9; quasi sempre sull'altare più piccolo siede Sfinta 
Maria Micà, personificazione della festa della Natività della Ver- 
gine, il giorno 8 di settembre, e in quello più grande Sfinta Maria 
Mare, personificazione della festa dell'Assunzione di Maria, il 15 di. 


(1) T. Pamfile, Sărbătorile de toamnă, Bucuresti, 1914, pp. 11, 15, 20 e 23; 
E. Petrovici, Folklor din Valea Almăjului, in „Anuarul Arhivei de Fol- 
klor", III, 1935, р. 132; Dim. Furtuna, Cuvinte scumpe, Bucuresti, 1914; pp. 
41—43, 78; Gr. G. Tocilescu, Materialuri folkloristice, vol. I, t. II, Bucu- 
resti, 1900, р. 1072; Al Rosetti, Colindele religioase la Români, in „Ап. Ac. 
Rom., Mem. Sect. Lit.", s. II, t. XL, рр. 38—46 dell'estratto. 
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agosto; talvolta sullaltare di mezzo, tra i limiti della sua vita ter- 
rena, sta Maica Precistă, la Madre Immacolata, 


La Madonna cerca nei libri santi e vi trova notizia di tutti i nati 
in terra, in alcune varianti di tutti gli orbi e gli sciancati, ma non 
trova notizia del Figlio suo e piange. Vede (si noti lanacronismo) 
San Giovanni Battista ,nánasul lui Dumnezeu / si cumătrul sáu", 
padrino di Dio e compare di lei, e gli chiede se lo ha visto; la ri- 
sposta più diffusa è che non lo ha veduto, ma ha sentito che è stato 
preso dai Giudei, martoriato e crocifisso. Piangendo, la Madonna si 
dirige verso Gerusalemme, e per strada incontra un „meșter de lemn", 
un falegname, il quale le domanda perché piange e, interrogato, dice 
che non solo ha visto il figlio, ma ha anche costruito la croce sulla 
quale è poi stato infisso, e, mentre i Giudei la volevano piccola, 
egli l'ha fatta grande e pesante; la Madonna lo maledice dicendogli 
che non guadagnerà denaro dal suo lavoro. 


Proseguendo per la via, talvolta indicata come la via d'Adamo, 
incontra poi un ,mester de fier", un fabbro, il quale le racconta che 
ha costruito i chiodi per la crocefissione, ma più i Giudei gli dice- 
vano di farli grandi, più egli li faceva sottili e piccoli; per questa sua 
azione misericordiosa il fabbro viene benedetto dalla Madonna, con 
l'assicurazione che ogni colpo di martello battuto sarà fonte di imme- 
diato guadagno. 

Proseguendo la Madonna trova una rana che, al solito le chiede 
ragione del suo pianto; risponde alla Madre di Dio che non ha 
notizie del Figlio e cerca din consolarla narrandole la sua disgrazia: 
di 7 о 9 о 12 ranocchi suoi figli, secondo le redazioni, non gliene 
rimane che uno, salvatosi a stento, e con danno, dalla ruota che ha 
schiacciato i suoi fratelli; quasi sempre la Madonna acconsente a 
vederlo e il ranocchio è chiamato dalla madre, e quando si presenta 
„ма, inholbat (läbänat) si crácánat" appare talmente buffo nella 
sua stupefacente, sciancata e distorta bruttezza che la Madonna, 
pur nel suo cocente dolore, non può trattenere il riso; per questo mo- 
mentaneo sollievo dal dolore, la rana viene benedetta e quando mo- 
rirà non imputridirà, ma seccherà, e l'acqua nella quale vivrà sarà 
sempre limpida e pura. Qui è, insieme all'altra leggenda della bene- 
dizione della rana da parte della Madonna, per essere stato il primo 
animale che, col suo gracidio, annunziò la nascita di Cristo (2). la 
giustificazione della credenza popolare che la rana, morendo, si ri- 
duca a un po" di pelle secca, senza imputridire. 

Finalmente la Madonna giunge al luogo dove Cristo è crocifisso, 
generalmente la corte del palazzo di Pilato, e vede il Figlio, al quale 
chiede come mai si sia lasciato prendere dai Giudei, martoriare e 
crocifiggere; il Figlio risponde che l'ha fatto per salvare l'umanità. 

Qui dovrebbe finire il „planctus“, ma in non poche varianti s'in- 
seriscono a questo punto altri episodi, uno per spiegare la credenza 


(2) T. Pamíile, Crăciunul, Bucuresti, 1914, pp. 114—115, 
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popolare che attribuisce agli Ebrei lentiggini sul viso, e l'altro an- 
cora che vuol dar ragione della loro astensione dal mangiare carne di 
maiale. Il primo episodio dice che alcuni Giudei, messi di guardia 
al Sepolcro, stavano mangiando pane, pollo arrosto (in qualche va- 
riante anche pesce), e bevendo vino; per schernire la Madonna, le 
avevano detto che suo Figlio sarebbe risorto quando il pane fosse 
tornato grano, il vino uva e il pollo arrostito si fosse messo a can- 
tare e a starnazzare; immediatamente dal pane fiorisce la spiga, il 
vino si fa grappolo d'uva, il gallo canta e, nello starnazzare, con le 
ali getta il grasso, nel quale era stato cotto, sul volto dei Giudei, i 
quali ne portano ancora il segno nelle lentiggini sul volto. Il se- 
condo episodio narra del dileggio tentato dagli Ebrei a mensa, i quali, 
nascosta una donna con la figlioletta sotto una coperta, domandano 
alla Madonna che cosa hanno nascosto alla sua vista; alla risposta 
che vi è una scrofa con i porcellini, accusata di menzogna, la Madre 
di Dio fa alzare la coperta e i Giudei devono constatare che vera- 
mente la donna e la figlioletta si sono mutate in una scrofa e nella 
covata di porcelli. Per questo i Giudei non toccano la carne di 
maiale. 

Tutte le redazioni, integrate o no dalle due leggende ora dette, 
terminano con la promessa che chi reciterà tutto il racconto e lo 
dirà ad altri sarà salvo e andrà in paradiso, chi non reciterà o non 
narrerà sarà dannato all'inferno. Con ciò la leggenda acquista il ca- 
rattere di un talismano a sfondo soteriologico. 


Circa l'origine della redazione romena del „planctus“ il Marian 
è dell'opinione che debba ricercarsi in una leggenda apocrifa di vasta 
diffusione in Europa (3), nota in romeno col nome di Visul Maicii 
Domnului, il sogno della Madre del Signore. In essa si dice che la 
Madonna narra al Figlio, dopo che Lui l'ha svegliata, il sogno che ha 
fatto: ha visto San Pietro a Roma, San Paolo a Damasco e Cristo 
sulla croce a Gerusalemme tra i due ladroni, dopo essere stato tor- 
.turato; poi i miracoli avvenuti alla morte del Figlio, la sua deposi- 
zione della croce, la sua sepoltura, la discesa allinferno per libe- 
rere Adamo ed Eva, la sua risurrezione e l'ascensione al cielo. Cristo 
conferma che il sogno si avvererà e che egli patirà per la salvezza 
dell'umano genere, La leggenda finisce con l'assicurazione che chi la 
porterà scritta con sé, quasi come un amuleto, sarà salvo nell'eternità. 

Come si vede, solo questi due ultimi elementi sono in comune 
con la redazione romena del ,planctus", ma l'ossatura centrale del 
Visul Maicii Domnului con essa non ha nulla a che fare: Visul 
Maicii Domnului é una visione onirica di un futuro che dovrà avve- 
rarsi; Căutarea Domnului Isus Hristos è la dolorosa realtà presente 
della Madre che cerca il Figlio, di cui non ha notizia, e del quale 
chiede a coloro che trova nella strada del suo martirio spirituale. 


(3) Cf. B. P. Haşdeu, Cărțile poporane ale Românilor in secolul XVI, Leipzig— 
—Bucuresti, 1880, pp, 387—402, 
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Già il Cartojan (4) aveva notato che il prototipo delle leggende 
che formano il „corpus“ intitolato dal Marian „Căutarea Domnului 
Isus Hristos”, non deva essere ricercato nella fonte indicata dal 
Marian e accettata anche dal Gaster e dal Rosetti (5), ma nel noto 
poema neogreco Tè potpoX6yt тоб XPLorod, — тў; Хтобрфуттс, 6 Өр уос тс 
Пауо:@; 6 Gpfvoc тй; MeydAnc rapackevfs, tà man тоб Хо:стоб. 
senza tuttavia darne la dimostrazione. 


Credo che si possa formulare un'altra ipotesi, che postuleremo 
tra poco. 


Vediamo, innanzi tutto, la distribuzione geografica delle 55 va- 
rianti a me note; pur sapendo perfettamente che altre sono in cir- 
colazione, o lo erano all'epoca del Marian, e di cui non ho potuto 
procurarmi la copia, credo tuttavia di essere a conoscenza di quante 
bastano per poter formulare la mia ipotesi. 


II nucleo più compatto è rappresentato dalle varianti della Mol- 
davia e della Bucovina, e precisamente una in Bucovina e una in 
Moldavia non meglio localizzate (7): 29 nella regione di Suceava, di 
cui 13 nel distretto omonimo, a Lisaura e a Sf. Ше (8), a Rusii-Má- 
nästioarei (9), a Teodoresti (10), a Vläsinesti (11), e le altre sette 
a Ilisesti (12) e nei paesi circonvicini, Corlata (13), Drägoiesti (14), 
Bäläceana (15), Stroiesti (16) e Tiseuti con due varianti (17); otto 
nel distretto di Cîmpulung Moldovenesc, di cui una nella stessa città, 
e per gli altri due a Mänästirea Humorului (18), due a Dorna Cîn- 
drenilor (19), due a Fundul Moldovei (20) e una a Ciocànesti (21); 
una nel distretto di Fälticeni, a Malin (22); due nel distretto di Bo- 


* Il compianto di Cristo — della crocefissione. La lamentazione della Ma- 
donna. La lamentazione del grande Venerdi — La passione di Cristo. 
(4) N. Cartojan, Cărţile populare în literatura românească, II. Ероса influenţei 
grecești, Bucuresti, 1938, р. 106, n. 1. 


(5) M. Gaster, Studies and Texts in Folklore magic mediaeval romances hebrew 
apocrypha, II, London, 1925—28; Rosetti, o. с., рр. 40—42. 

(6) Cartojan, Cărţile, ЇЇ, pp. 104—106; la bibliografia del poema greco € stata 
curata da Stilpon Kyriskidis, nella riv. Acoypapia, XI, 1934—37, р. 253; si veda 
anche: Maria Ioannidu, Untersuchungen zur Form des neugriechischen 
Klageliedes, Miinchen, 1938, pp. 66—67. 

(7) T. Pamfile, Legendele Maicii Domnului, Bucuresti, 1904, pp. 203, 206. 

(8) Id., ib., 108 e 126. 

(9) Id., ib., p. 123. 

(10) Id., ib., p. 138. 

(11) Dim. Furtuna, Cuvinte scumpe, p. 78. 

(12) Pamfile, Legendele, р. 141. 

(13) Id., ib., р. 150. 

(14) Id., ib. p. 145. 

(15) Id., ib., p. 153. 

(16) Id., ib., p. 130. 

(17) Id., ib., pp. 113 e 119. 

(18) Id., ib., rispettivamente pp. 161, 154 e 158. 

(19) Id., ib., pp. 179 e 184. 

(20) Id., ib., pp. 164 e 170. 

(21) Id., ib., p. 174. 

(22) Id., ib., p. 211. 
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tosani, a Mănăstireni (23), e a Suliţa (24); tre si trovano nel distretto 
di Rădăuţi, a Siret (25), a Tereblecea (26) e a Putna (27); quattro 
nella regione di Bacău, a Broşteni (28), a Holda, frazione di Broșteni 
(29), a Tutcani (30) e a Bucium (31); infine una nella regione di 
Galati, nel distretto di Tecuci, a Tepu (32). 

Pertanto, da sole, le regioni nominate in Bucovina e in Moi- 
davia raccolgono 34 varianti, cioè il G20/ del totale, e di esse 29 
appartengono alla regione di Suceava. 

Delle rimanenti varianti, ne sono da assegnare alla Muntenia sei, 
delle quali ben cinque non più particolarmente localizzate, e una 
raccolta a Sägeata (33), nella regione di Ploiesti; in Transilvania ne 
sono state raccolte dieci, delle quali quattro non localizzate (34), 
una nella regione di Brasov, a Frîna (35), due nella regione di Hu- 
nedoara, a Fenes (36) e a Päucinesti (37), due nella Regione Mures- 
Autonoma Maghiara a Fárágáu (38), e a Ludus Mare (40), e una 
nella regione di Cluj, a Saula (39). Quattro sono attestate nella re- 
gione di Banat, di cui tre non localizzate (41) e una a Rudăria, vicino 
a Oraviţa (42); una è stata raccolta nella regione di Maramureş, ge- 
nericamente localizzata nel Maramures (43); ultima la regione di Cri- 
sana, rappresentata da una sola variante raccolta a Beftia (444). 


Impressiona, come abbiamo già detto, il fatto che delle 56 va- 
rianti 34 appartengano alla Moldavia e alla Bucovina, in un gruppo 
che si può dire compatto, il cui nucleo è rappresentato dalle 29 
raccolte nella regione di Suceava, mentre il resto è sparso in alcune 


23) Furtuna, о. c, р. 41, riportato in Pamlile, Sărbătorile de toamnă, р. 12. 

134) Furiuna, о. c., р. 43. 

(25) Pamfile, Legendele, р. 196. 

(26) Id., ib., р. 128. 

(27) Id., ib., p. 186. 

(28) 19 ib., p. 209. 

ү 9) Id., ib., p. 214. 

(39) E Sărbătorile, р. 20. 

(31) Id., ib. р. 15. 

(32) Pamfile, Legendele, p. 216. 

(33) I ib., pp. 221 225, 228, 232 e 233; quella raccolta a Ságeata è in Pamfile, 
i p. 23. 


(34) Pamfile, Legendele, pp. 237, 240, 242, 247. 

(35) Pamfile, Sărbătorile, p. 11. 

(36) Pamfile, Legendele, р. 250. 

(37) Id., ib., p. 267. 

(38) Id., ib., p. 259. 

(39) Id., ib., p. 260. 

(40) Gr. G. Tocilescu, Alalerialuri folkloristice, i. I, vol. П, Bucuresti, 1900, 


p. 1072. 

(41) Pamfile, Legendele, pp. 262, 269, 272. 

(42) E. Petrovici, Folklor din valea Almăjului, in „Anuarul Arhivei de Fol- 
klor", Bucuresti, Ш, 1935, p. 132. 

(43) Pamfile, Legendele, р. 277. 

(44) Id., ib., р. 273. 

(45) Dim. Cantemir, Descrierea Moldovei, irad. Pascu, Bucuresti, 1923; Fr. Jos. 
Sulzer, Geschichte des Transalpinischen Daciens, Wien, 1781—82. 
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rimanenti regioni della R.P.R. in una specie di diaspora che serve 
ad attestare la vitalità della leggenda. 


Appare, pertanto, molto probabile che l'origine della redazione 
romena del ,planctus" debba essere ricercata nella regione che ha 
conservato ii maggior numero di varianti, e che in essa si debba 
anche ricercare la causa di questa maggior sopravvivenza. 


Bisogna ricordare che né Demetrio Cantemir né Franz loseph 
Sulzer ricordano nelle loro opere una leggenda popolare che si ri- 
ferisca al , planctus", sicché è da ritenere che il prototipo romeno 
non sia moito antico (45). 


E appena il caso di ricordare che 1a Moldavia fu nei secoli XVII 
e XVIII campo di lavoro da parte dei frati francescani conventuali 
ed osservanti (46). Già prima, tra gli anni 1371—1435 esisteva a Siret 
un episcopato cattolico, e un altro ne esisteva a Bacáu, fondato nel 
1392, rimasto senza titolare dopo il 1439, ricostituito nel 1590 e 
trasferito a Iaşi nel 1808. 


1 lavori del Călinescu e del padre Morariu hanno messo in evi- 
denza la capillarità dell’opera francescana e la sua penetrazione nei 
secoli XVII e XVIII in alcuni luoghi romeni. 


E' ben noto, d'altra parte, con quanto amore l'ordine francescano 
abbia coltivato la lauda sacra, soprattutto per mezzo delle confrater- 
nite laiche, e, fra i temi delle laude, quello del venerdì santo, della 
passione di Cristo: a questo proposito basti ricordare il bello ed esau- 
riente lavoro di Arnaldo Fortini, La lauda in Assisi e le origini del 
teatro italiano (47), e soprattutto il capitolo „Le lamentazioni di Ma- 
ria nelle laude del venerdi santo" (48), dove è illustrato il pianto della 
Madonna. 


Dallo Stabat Mater in poi si trattava di un tema facile, adatto 
a una descrizione poetica, in cui ciascuno poteva effondere il proprio 
sentimento, renderlo più vivido con l'aggiunta di nuovi particolati, 
più drammatico con nuovi accenti di pianto e di disperazione; la 
Madonna, dolente madre, non ha più gli attributi dogmatici e teolo- 


(46) Si vedano in proposito i lavori di George Călinescu, Alcuni missionari 
cattolici in Moldavia nei secoli XVII e XVIII, in Diplomatarium Italicum, 1. 
Roma, 1925, pp. 1—223; id. Аше notizie sui missionari cattolici nei Paesi Ro- 
meni, in ib. II, Roma, 1930, pp. 305—514; Bonaventura Morariu, О.Е.М. 
Canv., La missione dei Frati Minori Conventuali in Moldavia e Valacchia nel 
suo primo periodo 1629—50, Roma, 1962. Già prima si era interessato dei mis- 
sionari italiani nei Paesi romeni Ramiro Ortiz, Per la storia della cultura 
italiana in Rumania, Bucarest, 1916, рр. 59—91, studi frammentari posteriori sono 
quelli di D. Gázdaru, Informaţii italiene despre cîteva texte românești, scrise 
de misionari catolici, in „Studii italiene“, I, 1934, pp. 79—89; Fr. Pall, Date 
inedite privitoare la legăturile culturale italo-romine din mijlocul veacului ai 
XVII-lea, in ib., VI, 1939, pp. 45—69; Н. Oprişan, Încercări catolice la 1583 
de a introduce calendarul gregorian în voivodatele, in „Arhiva”, lași, 1939, 
nr. 1—2. 

(47) Pubblicato dalle Edizioni Assisi, a cura delia Socielă Internazionale di Studi 
Francescani, p. 560. 

(48) Fortini, La laude, pp. 407—41. 
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gici che la poesia latina medievale celebrava in suo onore (49), ë 
un essere terreno che ha tutte le doti umane che sublimano la figura 
della donna e della madre, della madre che, dinanzi al figlio fla- 
gellato e crocifisso, è crocifissa anch'essa dal dolore, come lo sa- 
rebbe ogni madre della terra davanti al corpo martoriato ed esanime 
del figlio. 

Il tema del pianto della Madonna era caro all'ordine francescano, 
come è dimostrato dalla sua lunga fortuna; si pensi anche solo a 
due grandi poeti francescani, appartenenti al terzo ordine, quindi 
laici, che 1o hanno cantato nel secolo XIII: a Jacopone da Todi per 
l'Italia, e al maiorchino Raimondo Lullo per la Spagna: di Iacopone 
il celebre „Pianto de la Madonna de la Passione del figliolo Iesù 
Cristo”, 


Donna del paradiso — lo tuo figliolo è priso 

lesă Cristo beato. 

Accure, donna, e vide — che la gente l'allide, 
Credo che По s'occide — tanto l'on flagellato; (50) 


e del Lullo il „Plant de nostra Dona Santa Maria" in catalano: 


Estava la reina той fortment irada 
Can por los seus era desemparada, 
Car, sinò sent Jouan, рег tots lo lleixada. (51) 


Ma abbiamo prove, e ce le ha date il Fortini in tutta la sua opera, 
della grande fortuna che la lauda ha avuto in mezzo al popolo (52), 
da cui del resto già con i laici laudesi proveniva, e prima del For- 
tini ne avevano accennato Gennaro Maria Monti (53) e prima ап- 
cora Giuseppe Monticelli e Alessandro D'Ancona (54). Attestazioni 
di questo favore popolare si trovano in tutte le regioni d'Italia, alcune 
ancora sopravviventi, da quella attestata nelle montagne di Norcia 
in Umbria, a quella, buona ultima a mia conoscenza, di cui ha dato 


(49) Si veda, per un solo certo riflessa, il mio lavoro П titolo di „regina“ dato alla 
Madonna nella innogratia latina medievale, nella riv. ,Helmantica“, Salamanca, 


1956. 
(50) lacopone da Todi, Le laude, a cura di Giovanni Ferri, Bari, Laterza, 


1930, p. 228. 

(51) Ramon Lullo, Poesies, Barcelona, Barcino, 1928, р. 55. 

(52) Si vedano soprattutto i capp.: Origini e moventi della lauda, p. 7; Le confra- 
ternite in Assisi, p. 49; La lauda in Assisi, p. 267; Laude per ogni festa, p. 
293; Laude per i morti, p. 307; Laude della quaresima, p. 333; Il dramma delia 
Passione nei codici francescani di Assisi, р. 369; le già citate ,Lamentazioni 
di Maria nelle laude del venerdì santo”, p. 407. 

(53) Gennaro Maria Monti, Le confraternite medievali dell'alta e media Italia,. 
vol. II, Venezia, s.a., pp. 98—104. 

{54) Giuseppe Monticelli, Vita religiosa italiana nel sec. XIII, Torino, 1932, 
p. 341, n. 1; Al D'Ancona, Origini del teatro in Italia, Firenze, 1877; id. 
Sacre rapprezentazioni dei secc, XIV—XVI, Firenze, 1873; id. Poesia popolare 
italiana, Firenze, 1878. 
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notizia Gino Novelli sul pianto della Madonna in dialetto sardo del 
Logudoro (55). 

Non è pensabile, pertanto, che una pratica così viva nell'ordine 
francescano, di tanto facile presa nella mentalità popolare, non sia 
stata trapiantata anche in terra romena dai missionari in mezzo a 
una popolazione già cristiana, sia pure di fede greco ortodossa, po- 
polazione che a causa della liturgia in lingua nazionale, introdotta 
già dal secolo XVII dal metropolita Dosofteiu, doveva ben conoscere 
la passione di Cristo, narrata dai Vangeli. 

Le laudi importate dei francescani dovettero ben presto ispirare 
un cantore laico popolare, che si fece interprete del bisogno del po- 
polo di concretare in atti, in persone, in azioni gli avvenimenti della 
Passione nel lato più umano del dolore materno della Vergine Madre, 
prendendo, naturalmente, ad esempio qualche laude francescana del 
venerdì santo, che costituì solo lo spunto iniziale dal quale egli 
tolse l'azione narrata con piena indipendenza nella redazione della 
„Căutarea Domnului Isus Hristos“. Che sia così lo si vede facilmente 
dalle differenze tra le laudi italiane, in cui i personaggi sono ge- 
neralmente la Madonna e un ignoto interlocutore che parla, come 
nella ricordata lauda di Iacopone, e la redazione romena in cui è 
espressamente sentito il bisogno d'introdurre persone concrete che 
parlano e operano come nella vita comune di tutti i giorni. 

Che l'ignoto autore sia stato uno solo mi pare si possa dedurre 
dalla sostanziale unità della azione in tutte le varianti; e che debba 
anche essere stato un laico, devoto, ma non legato ai fatti narrati 
nel Vangelo, appare evidente per le seguenti ragioni: 

1. la personificazione delle feste mariane della nascita della Ver- 
gine lotto settembre in Sf. Maria Mică e quella dell'assunzione della 
Madre di Dio il 15 di agosto in Sf. Maria Mare, ambedue rappresen- 
tate fisicamente sedute sugli altari; 

2. L'equivoco tra S. Giovanni Battista, presente sempre nella scena 
dopo oltre trent'anni dalla morte, e S. Giovanni Evangelista, real- 
mente citato dai Vangeli come presente alla crocefissione: si tratta di 
un errore che un pope non avrebbe mai commesso; 

3. sono dichiarati presenti santi nati alcuni secoli dopo la morte 
di Cristo, come p. es., S. Nichita, S. Gregorio, S. Basilio; si tratta di 
interpolazioni che dimostrano totale ignoranza di storia ecclesiastica; 

4. in alcune varianti è attribuito alla Madonna il tentativo di 
suicidio, che un pope, anche non ferrato in teologia, non avrebbe mai 
neppure pensato; 

5. sono introdotti elementi umani che non compaiono nei Vangeli, 
quali il falegname che ha costruito la croce, il fabbro che ha fatto 
i chiodi, i quali vengono rispettivamente maledetto e benedetto con 
auguri che riguardano la vita di tutti i giorni, e non, come avrebbe 
detto un pope, con argomenti soteriologici; 


(55) Fortini, o.c, р. 65; С. Novelli, Laude sarde della Passione, in „Osserva-- 
tore Romano”, 10 aprilie 1963, p. 3. 
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6. sono introdotti elementi miracolistici di carattere popolare, 
come, p. es., la transformazione delle lacrime della Madonna in mele 
d'oro; 

7. sono intrusi elementi del mondo animale e naturale, quali la 
rana e il ranocchio, animali ed alberi che servono al passaggio di 
un'acqua per la Madonna che ne è impedita, oppure elementi mitici, 
come l'imperatore degli uccelli; 

8. sono introdotte leggende che nulla hanno a che fare con la 
Passione, quali l'origine delle uova rosse pasquali, quella delle len: 
tiggini sul viso dei Giudei e del loro ripudio della carne di maiale. 

Certamente alcune di queste ragioni hanno avuto origine in pro- 
sieguo di tempo e non si debbono al primitivo autore della versione 
romena del „planctus“, ma tutte testimoniano l'ambiente laico nel 
quale sono nate e sviluppate. 

Ad avvalorare la tesi di una culla moldava di questa leggenda mi 
pare stiano due elementi. Il primo riguarda più la iconografia catlo- 
lica della Madonna, che in Moldavia puó avere uno sviluppo piü 
ampio che altrove, ed é dato dal colore biondo dei capelli della Ver- 
gine, ricordato nelle varianti moldave raccolte a Tiseuti, Bălăceana, 
Todiresti, Ilișești, Drágoiesti, Mănăstirea Homorului, Fundul Moldo: 
vei, Ciocánesti, Putna, Cimpulung, Broșteni, Holda e Mălin. Come è 
noto, il colore predominante dei capelli della Madonna nella icono- 
grafia bizantina è il castano scuro o il nero, mentre tutta l'iconografia 
italiana è sempre, senza eccezione, fedele al color biondo o al castano 
chiaro con riflessi biondi. Il color biondo è attribuito ai capelli della 
Vergine anche nelle varianti di Făgărău in Transilvania e a Bellia 
nel Banato, nonché in altre sei varianti non localizzate, raccolte in 
Muntenia, Transilvania, Banato e Maramures, con un totale di 21 
attribuzioni. Circa il colore dei capelli non è detto nulla nelle se: 
conde varianti di Tiseuti, di Mănăstirea Homorului, di Fundul Mol- 
dovei e di Tereblecea e nelle varianti singole di Rusii-Mänästioarei, 
Sf. Ilie, Stroiesti, Corlata, Dorna Cindrenilor, tutte in Moldavia, a 
cui bisogna aggiungerne una nella stessa regione non meglio loca- 
lizzata, una in Transilvania a Reteag, e altre nove nel Banato e in 
Muntenia, di cui manca la localizzazione, con un totale di 20 omis- 
sioni del colore dei capelli. Solo due varianti moldave ricordano il 
color nero, a Bucium e a Lisaura. Nelle rimanenti 13 varianti la Ma- 
donna non compie il gesto di sciogliersi i capelli sulle spalle, come 
usavano le donne romene per la morte di un parente prossimo, ele- 
mento, questo, di colore locale, attribuibile all'osservazione di un 
laico, libero di aggiungere atti non ricordati nel Vangelo, più che a 
quella di un pone maggiormente legato alla narrazione evangelica. 
In conclusione abbiamo 21 attribuzioni del colore biondo contro due 
del colore nero, mentre in 20 casi il colore non è definito e in 13 non 
è nominata la chioma, e quindi neppure il colore dei capelli. 

À questo elemento cromatico se ne aggiunge un altro ben più 
solido: tutte le varianti moldave sono attestate in località ricordate 
nei documenti pubblicati dal Cälinescu, come abitate da cattolici, о 
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in località molto vicine ad esse. Е' logico che 1а regione dove le 
varianti sono attestate in maggior numero appaia essere stata piu 
a lungo а contatto con i francescani, cultori delle laudi, e piu con- 
servatrice di altre regioni romene; tutto questo, naturalmente, riferito 
all'epoca, ormai tanto lontana, nella quale il Marian raccolse le va- 
rianti pubblicate. 

Vediamo di provare l'affermazione di queste localizzazioni geo- 
grafiche, procedendo non per regioni e distretti, ma per zone di 
presenza caltolica. 

Attorno a Cimpulung Moldovenesc abbiamo visto attestate va- 
rianti, oltre che nella stessa città, anche a Dorna Cindrenilor, Fundul 
Moldovei, Mänästirea Homorului con due varianti ciascuna, e poi a 
Putna e a Ciocánesti. Dai documenti pubblicati dal Călinescu ri- 
sultano abitate da cattolici solo Cîmpulung e Dorna (56); nel maggio 
del 1670 a Cimpulung erano attestati oltre 600 cattolici (57), mentre 
a Dorna nel 1643 il р. Bartolomeo Bossetti, nel suo rapporto a Pro- 
paganda Fide ne attestava 220 (58). Gli altri villaggi, nei quali il 
Marian aveva trovato ancor vive le varianti del „„planctus“ sono: Cio- 
cänesti, a 18 km. da Vatra Dornei sulla strada per Cîrlibaba; Fundul 
Moldovei, a 14 km. da Cimpulung; per Putna e Mănăstirea Homorului 
non occorre indicare la localizzazione, tanto sono note ad ogni Ro- 
meno di media cultura. 

Del caitolicismo a Siret si hanno sufficienti notizie, per cui rin- 
vio agli indici dei lavori del Cälinescu (59); Tereblecea, dove è 
attestata una variante, è situata a otto km. da Siret sulla strada per 
Stänesti de Jos e Cernäuli. 

A circa 18 km. da Gura Homorului era attestata verso la fine 
del 1693 una comunità cattolica nel paese di Comänesti (60); nei 
villaggi circonvicini di questa località è attestato il maggior nu- 
mero compatto di varianti, Bäläceana a 7 km. da Comänesti, Ilisesti, 
a 5 da Bălăceana, Stroiesti a 8 dallo stesso villaggio, Drägoiesti un 
km. più in là, e un km. ancora avanti Corlata, tutti sulle strade che 
da Gura Homorului portano a Suceava, una per Brasca e l'altra per 
Berchisesti-Luteni, sulla quale si trova il paese di Lucácesti, ove 
era attestatta una comunità cattolica (61); a questo gruppo bisogna 
anche aggiungere il villaggio di Teodoresti, ove è stata raccolta 
un'altra variante, il quale si trova a nord di Gura Homorului, a si- 
nistra della strada che da questa località porta a Suceava attraverso 


(56) Cf. Diplomalarium Italicum, ПІ, Indices, s.v., p. 358. Riferiremo le note per i 
due lavori del Călinescu con la sigla Dipl. Ital, seguito dal numero del volume 
e delle pagine; i rinvii al III vol. riguardano l'indice, alle voci del quale si 
rimanda per i riferimenti agli studi del Călinescu pubblicati nei primi due 
volumi. 

(57) Dipl. Ital., I, p. 104. 

(58) Dipl. Ital., II, p. 349. 

(59) Dipi. Ital., III, Indices, s. v., p. 405. 

(60) Dipl. Ital, I. p. 44. 

(61) Dipl. Ital., III, s. v. р. 383. 
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Pirtestii—Liuzi Homorului—Párháuti. A tre km. da Suceava, sul fiume 
omonimo, sono situati Lisaura e Tiseuti, dove il Marian raccolse 
complessivamente ben tre varianti. Sempre sulla riva del Suceava, un 
po' più a sud, c'è il villaggio di Rusii Mänästioarei, altra località 
di attestazione di una variante. Si tratta nel complesso di ben undici 
paesi con dodici varianti, racchiusi in un rettangolo di circa 12 km. 
per 20, che ha al vertice sud-occidentale la città di Gura Homorului 
e a quello nord-orientale Suceava, città nella quale il cattolicismo 
ebbe tanta importanza nella prima metà del secolo XVII da far pen- 
sare al p. Bonici dei Minori Conventuali nel 1632 di istituirvi un se- 
minario cattolico (62). Е' azzardata la formulazione dell'ipotesi che in 
questo rettangolo, il quale include anche Suceava, qualche frate fran- 
cescano abbia portato dall'Italia l'uso popolare della laude del ve- 
nerdi santo e l'abbia resa negli anni cara alla popolazione romena, 
non necessariamente cattolica, che in prosieguo di tempo l'ha adattata 
al suo gusto e, in certo qual modo, da elemento straniero al proprio 
folclore le ha dato pieno diritto di cittadinanza, con le personificazioni. 
e le intrusioni di elementi popolari che abbiamo visto? 


E continuiamo nella localizzazione delle altre varianti moldave. 


Isolato a sud-est di Suceava, sulla riva destra del fiume Moldova, 
alla confluenza del torrente Suca Micà, è Mälini, dove il Marian ha 
attestato un'altra variante. 


Ad oriente di Botosani, dove nel secolo XVIII erano attestate 
le comunità cattoliche di Stänesti (63), Cotnari (64) a Cucuteni (65). 
il Marian raccolse le varianti di Vlàsinesti, villaggio a 33 km. a N.E. 
di Botosani sulla strada tra Sàveni e Bräteni, di Sulita a 27 km. di 
distanza da Botosani alla confluenza del torrente Burla con il fiume 
Jijia e a 12 km. da Talpa, altra comunità cattolica attestata (66); an- 
cora nei dintorni di Botosani sono state raccolte due varianti a Bros- 
teni e Holda, a 38 km. dalla città, sulla strada che da Botoşani va a 
Stefänesti. 

Nella valle del Siret e del suo affluente Moldova, dove erano 
fiorite in un cospicuo blocco nel triangolo Tîrgu Neami—Pascani— 
—Bacäu le comunità di Totoiesti (67), Háláucesti (68), Mărgineni (69), 
Rächiteni (70), Roman (71), Säbäoani-Lucuseni (72), Gheräiesti (73), 


(62) Dipl. Ital., II, 334; per ulteriori notizie sul cattolicismo a Suceava si veda nel 
vol. III l'indice dei rinvii alle pp. 407—408. 
(63) Dipl. Ital, HL, s.v. р. 407. 
(64) Dipl. Ital., III, s.v., p. 365. 
) Dipl. Ital., III, s.v., p. 366. 
(66) Dipl. Ital., III, s.v., p. 409. 
) Dipl. ItaL, III, s.v, p. 412. 
(68) Dipl. Ital. Ш, s.v. p. 376. 
(69) Dipl. Ital, III, s.v., p. 385. 
(70) Dipl. Ital., III, s.v., p. 398. 
(71) Dipl. Ital, III, s.v., p. 401. 
(72) Dipl. ItaL, Ш, s.v., p. 402. 
(73) Dipl. Ital, III, s.v., p. 373. 
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Fintinele (74), Călugăra Mare (75) e Trebisu (76), il Marian ha in- 
fine trovato le varianti di Tuţcani, villaggio a destra della strada 
Buhusi—Silistea—Secueni—Roman, a circa 14 km. da Buhuși, e di Bu- 
cium, che rimane un ро’ spostata verso occidente sulla strada che a 
Filipesti si stacca dalla Roman—Bacäu per portare a Tirgu Bäcesti, 
alla confluenza dei torrenti Garbov е Gräiesti. 

Rimane ultima la localizzazione di Tapu, dove il Marian attesta 
ancora una variante; il villaggio è posto a 14 km. da Tecuci, sulle 
rive del torrente Berheci, in una zona dove erano attestate le comu- 
nità di Trotusani (77) e di Mănești (78). 

E con questo abbiamo terminato. Le varianti raccolte nelle altre 
regioni della R.P.R. sono troppo sparse e, per ciascuna regione, 
troppo scarse, perché si possa pensare di attribuire ad alcune di 
esse il rango di luogo d'origine. Esso non può essere che in Moldavia, 
dove ebbe per centri di irradiazione Rădăuţi, Suceava, Fălticeni, 
Botosani, Roman, e dove la lunga presenza di frati francescani italiani 
può suffragare l'ipotesi dell'origine dalla laude del venerdì santo, 
‘e quindi dalla letteratura popolare italiana, delle varianti romene del 
„planctus Mariae", che il Marian ha battezzato col nome di „Căutarea 
Domnului Isus Hristos“, 


JN MOTIV FOLCLORIC ROMÂNESC DE ORIGINE ITALIANA? 
(Rezumat) 


Autorul se ocupă de originea legendei românești „Căutarea Domnului Isus 
Hristos”, legendă care alcătuiește principalul capitol al lucrării folcloristului S. FI. Ma- 
rian intitulată Legendele Maicii Domnului. 

Marian credea că la baza legendei în discuţie stă o legendă apocrifă de mare 
circulaţie europeană, cunoscută la români sub numele de Visul Maicii Domnului, 
Părerea aceasta a fost acceptată si de filologii Mozes Gaster si Al. Rosetti. N. Car- 
tojan şi-a îndreptat atenţia în altă direcţie, După opinia lui, legenda românească 
provine din sfera culturii grecești, legindu-se anume de cunoscuta poemă neo- 
greacă Tò porpoXbyi тоб Хрісто?, тйс Érabouonc, 5 Opñvos тйс т=уойс è Өрўуос ris 
Meydanc IlapaoxeUZc, mă náðn тоў Хрютоб. 

Mario Ruffini încearcă o explicație nouă. Plecind de la premisa că originea 
versiunii româneşti a legendei trebuie căutată în regiunea care cunoaște cel mai 
mare număr de variante și în care ele s-au păstrat mai bine, ajunge la concluzia 
că regiunea aceasta se găsește în Moldova. Totodată, crede autorul, legenda tre- 
buie pusă în legătură cu o temă asemănătoare existentă în literatura religioasă 
italiană (,pianto della Madonna”), temă larg răspîndită la călugării franciscani. 
Si cum în secolele al XVII-lea si al XVIII-lea Moldova reprezenta un teren 
de vastă activitate a călugărilor franciscani, tema a putut pătrunde și la români. 
Acel care a plăsmuit legenda a fost un cărturar laic, teză în spiritul căreia autorul 
aduce numeroase argumente (anumite anacronisme, inadvertente, elemente laice). 
Ca dovadă că motivul a pătruns la noi prin călugării franciscani este faptul că 
toate variantele moldovene sint atestate în localităţi locuite de catolici sau în 
apropierea acestora. 


(74) Dipl. Ital., IIl, s.v., р. 370. 
(75) Dipl. Ital., Ш, s.v., p. 358. 
(76) Dipl. Ital., III, s.v., р. 413. 
(77) Dipl. Ital, III, s.v. Trotus, p. 414, 
(78) Dipl. Ital, III, s.v., p. 384. 
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РУМЫНСКИЙ ФОЛЬКЛОРНЫЙ МОТИВ ИТАЛЬЯНСКОГО ПРОИСХОЖДЕНИЯ? 
(Резюме) 


Автор занимается происхождением румынской легенды ,,Искание Гсспода 
Иисуса Xpucra'', составляющей основную главу работы фольклориста С. b. Мариана, 
озаглавленной Легенды Божьей Матери. 

Мариан предполагал, что в основе изучаемой им легенды лежит апокрифичная 
легенда, имеющая широкое европейское распространение и известная румынам под 
названием Сон Божей Матери. Это мнение было принято и филологами Мозесем T acre- 
ром и А. Росетти. Н. Картожан обратил своё внимание в другую сторону. По его 
мнению, румынская легенда происходит из сферы греческой культуры; она связана 
с известной новогреческой поэмой: TÖ porpohóyt «20 Хрістоб, тйс Srabouons, 6 Opîvos tic 
ITavarag 6 Өрўуос тйс Meydans Ilagockevnăs, Ta т®Ө тоб Хоістоў. 

Марио Руффини пытается дать этому новое объяснение. Исходя из предпосылки, 
что происхождение румынской версии следует искать в области, где находится самое 
большое число вариантов и где они лучше сохранились, он приходит к заключению, 
что эта область находится в Молдове. Одновременно, автор думает, что эту легенду 
следует рассматривать в связи с подобной темой, существующей в итальянской церков- 
ной литературе (,,piarts della Майонка”) и широко респространенной y франци- 
сканских монахов. И, так как в ХУП-оми XVIII-om веках Молдова являлась попри- 
щем широкой деятельности францисканских монахов, тема смогла дойти и до румын. 
Тот, кто создал эту легенду, был светским учёным — тезис, в защиту которого автор 
приводит многочисленные аргументы (определенные анахронизмы, неосторожности, 
светские элементы). Доказательством того, что мотив дошел до нас через посредство 
францисканских монахов, является тот факт, что все молдавские варианты аттестуются 
в местностях, обитаемых католиками, или вблизи этих местностей. 


TURNEE ROMANESTI ÎN TRANSILVANIA ÎNTRE 1864—1900 (I) 


de 
MARIA PROTASE și GEORGETA ANTONESCU 


Etapa 1864—1881 are in istoria teatrului românesc o greutate 
specifică aparle. Înfăptuirea Unirii din 1859 şi prefacerile social-politice 
ce i-au urmat imprimă vieţii culturale și artistice din Principatele Ro- 
mâne un nou ritm de dezvoltare. Legat de mișcarea social-politică 
antifeudală, cu corolarul ei, lupta pentru unitate şi independenţă na- 
tionalä, teatrul românesc înregistrează si el in aceste două decenii 
un evident progres. Concretizindu-se în primul гіпа în manifestarea 
interesului pentru teatru în toate provinciile româneşti, progresul acesta 
priveşte deopotrivă mișcarea teatrală și repertoriul dramatic. 

Figurile centrale ale scenei româneşti sint marii actori combatanți 
Costache Caragiale, Mihail Pascaly si Matei Millo, care, invingînd nenu- 
máratele greutáti ridicate de politica oficială, reuşesc să grupeze forţele 
actoricești ale vremii în asociații dramatice. Astfel, Pascaly înființează 
prima „Uniune artistică“, iar Millo organizează „Societatea dramatică 
românească“ şi mai apoi „Societatea dramatică“ (1877). Dar 
progresul teatrului rominesc este indestructibil legat și de reprezen- 
tarea dramelor istorice și a comediilor satirice ale lui Vasile Alecsandri, 
care, cu concursul interpretului său Matei Millo, reușește să domine 
epoca si să cucerească гіпа pe гіпа scenele tuturor provinciilor romà- 
nești. În directă legătură cu repertoriul, în cuprinsul căruia drama- 
turgia originală realistă concurează cu tot mai mult succes piesele 
traduse sau adaptate, se dezvoltă în acest răstimp şi arta interpreta- 
tivă a actorilor. Alături de stilul romantic al școlii lui Pascaly se con- 
turează stilul realist al școlii lui Millo, al cărui joc actoricesc, cu un 
fond profund national, reprezintă o direcţie nouă, ce se va afirma 
după 1878, formind una dintre cele mai valoroase tradiţii. 

O mărturie grăitoare a întăririi si dezvoltării pe baze noi a vieţii tea- 
trale din Principate o constituie turneele întreprinse în Transilvania si 
Banat, în deceniile șapte și opt ale secolului al XIX-lea, de socie- 
tátile dramatice conduse de Fany Tardini, Mihail Pascaly, Matei Millo, 
I. Demetriu Ionescu, Gherman Popescu și alții. 
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Conditiile grele create poporului român din Transilvania de pactul 
dualist (1867) reactiveazà aici tendinta de eliberare si unitate natio- 
nalà, manifestatà deopotrivä de românii din Principate. Obiectivul 
comun al luptei social-politice a tuturor românilor determină si o 
unitate de acţiune ce se manifestă mai cu seamă pe planul activităţii 
culturale, principala formă de legătură dintre intelectualii români de 
dincolo și de dincoace de Carpaţi. Reluîndu-se firul unor vechi rapor- 
turi, românii din Transilvania sint antrenați, ca profesori, membri ai 
Societăţii Academice etc., în viața culturală a Principatelor Române. 
Ziarele românești ardelene urmăresc din ce în ce mai stăruitor mis- 
carea culiurală de dincolo de munţi, sint preocupate tot mai intens 
de legăturile cu Principatele. Marcînd o potentare a sentimentului uni- 
{арі culturale si nationale, ziarul brașovean „Orientul latin“ (1874— 
1875), decis să calce ,dáunosul provincialism și separatism de pînă 
acum“, arată că „chestiunile, drepturile și interesele lor [ale românilor 
din Principate, n. n] le vom considera si trata ca pe ale noastre“. 
Pentru intelectualii români ai vremii, teatrul, privit prin prisma acelo- 
rași näzuinte și subordonat acelorași obiective social-politice, reprezenta 
la rîndul sáu un mijloc de educaţie socială, de dezvoltare a conștiinței 
nationale si de cultivare a limbii, principalul reazem al nationalitátii. 

Turneele marilor actori Fany Tardini, Mihail Pascaly şi Matei 
Millo se înscriu așadar în sfera raporturilor culturale dintre românii 
ardeleni și cei din Principate şi răspund unor idealuri social-politice 
comune, reprezentind nu numai un eveniment hotăritor în dezvoltarea 
teatrului românesc din Transilvania, ci și unul dintre cele mai însem- 
nate momente din lupta românilor pentru unitate şi cultură națională. 
Ele au loc într-o perioadă în care românii ardeleni, stimulati si de 
exemplul teatrului maghiar și săsesc, tind spre depășirea mișcării 
teatrale de diletanti si se pătrund tot mai mult de ideea unui teatru 
national, jucat de actori profesioniști. De aceea, entuziasmul stirnit de 
cei trei protagoniști ai scenei româneşti este mare, iar consecinţele 
vor fi hotăritoare. Materialul documentar este, în acest sens, deosebit 
de grăitor, Dind, mai cu seamă turneelor lui Millo si Pascaly, proporția 
unor evenimente naţionale, cronicarii periodicelor locale, în frunte cu 
„Familia“, „Albina“ si „Federaţiunea“, comentează cu o excesivă 
insufletire neasteptatele succese repurtate de marii actori si nu con- 
tenesc să releve puternicul efect al acestora asupra dezvoltării spiritului 
naţional al românilor din Transilvania. De obicei sărace în indicaţii 
privind arta scenică a interpretilor, semnificaţia sau calităţile dramatice 
ale pieselor, vechile cronici teatrale redau în schimb viu imaginea 
unui public cutremurat deopotrivă de adevăratul fior al artei si de far- 
mecul cuvîntului românesc. Ele refac atmosfera sărbătorească în care 
au avut loc reprezentațiile actorilor români, răsplătiți, ca în пісі о 
altă parte а ţării, cu cele mai entuziaste aprecieri, ce le vor fi dat 
sentimentul împlinirii unei misiuni nobile, fácindu-i să uite totodată 
greutăţile şi riscurile legate la sfîrsitul veacului trecut de astfel de 
inițiative temerare. 
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Culegind știrile contemporane, încărcate încă de puternica emoție 
a faptului trăit, cercetătorii și istoricii noștri literari au încercat în 
cîteva studii si articole să reconstituie imaginea unuia sau altuia dintre 
turneele întreprinse de actorii români dincoace de Carpaţi. Au apărut 
astfel studiile lui С. Bogdan-Duică si Octavian Lupaș, avind in general 
un caracter descriptiv, si mai apoi ale lui Ion Breazu, Iosif Pervain sau 
Letiţia Gitză!, autori care, considerind pe drept cuvint turneele artis- 
tilor din România un pas însemnat pe calea afirmării geniului dramatic 
national, au subliniat totodată valoarea lor educativă si patriotică, 
rolul lor decisiv în dezvoltarea teatrului românesc din Transilvania. 
precum și concepția marilor actori despre funcția teatrului în procesul 
de regenerare a culturii noastre. Urmărind îndeosebi reprezentațiile 
de mare răsunet ale trupelor lui Millo şi Pascaly de-a lungul drumului 
parcurs, sau reducînd informația la spectacolele date într-o singură 
localitate, studiile semnalate reprezintă doar cercetări parțiale ale pro- 
blemei turneelor întreprinse la românii ardeleni in a doua jumătate 
a veacului trecut, Folosind rezultatele valoroase din cuprinsul lor, în 
studiul de falá se va încerca o prezentare de ansamblu a tuturor 
turneelor făcute în Transilvania între 1864—1900, valorificindu-se în- 
tregul material informativ oferit de publicistica ardeleană (română, 
maghiară, germană). 


Fany Tardini la Brașov (1864 si 1865). 


Primii soli ai artei dramatice de peste Carpaţi sînt actorii trupei 
conduse de Fany Tardini, una dintre artistele de mare prestigiu ale 
scenei noastre naţionale din a doua jumătate a secolului al XIX-lea. 


Fiica unui armator italian și a unei actrițe de varietăţi, de origine 
franceză, Fany Tardini se stabilește cu familia la Galati, unde tatăl 
ei deschide sucursala unei agenții de vapoare cu sediul la Triest, 
orașul său de baștină. La Galaţi, ea își începe, sub supravegherea 
mamei, cariera dramatică, participind la șezătorile artistice ale colo- 
niei italiene din localitate. Remarcată în curind, artista întră în 1850 
în trupa lui Costache Caragiale și obține un strălucit succes pe scena 
Teatrului Momolo, în drama Idiotul, alături de talentatul Mihail Pascaly. 


Ea cucerește astfel un loc de frunte în viața teatrală a Bucures- 


tiului, însusindu-sì, ca si Pascaly, arta scenică romantică a maestrului 
lor comun, С, Caragiale. 


1G, Bogdan-Duicá, Multe şi mărunte despre Eminescu. Vara anului 1868, 
în „Viaţa Românească“, 1924, nr. 54; Idem, Un actor brașovean. I. D. Ionescu, în 
„Țara Birsei", 1929, nr. 4, р. 308—315; Oct. Lupaș, Al doilea turneu al Teatrului 
Naţional din Bucureşti cu M, Pascaly la Arad, în „Darul vremii”, 1 (1930), p. 118— 
--120; I. Breazu, Matei Millo în Transilvania şi Banat, în „Literatura Transilva- 
niei", f. L, 1944, р. 58—77; I. Pervain, Trupa lui Matei Millo la Cluj, în 1870, în: 
„Studii şi cercetări de istoria artei“, 1956, nr. 3—4 р. 227—232; L. Gitzá, Mihail 
Pascaly, Bucuresti, E.S.P.L.A., 1959, 204 р, 


3 — Babes—Bolyai: Philologia 1/1965 
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Asemenea celorlalți actori ai vremii, Fany Tardini joacă apoi 
periodic în cadrul trupelor lui Pascaly si Millo, care îsi dispută ani 
în sir întîietatea pe scena de la Teatrul cel Mare, pentru ca in 1859 
să-şi alcătuiască o trupă proprie, iar în 1881—1882 să preia ea însăși 
direcția Teatrului Dacia. 

Dar —- cum afirmă 1. Gîtzà — Fany Tardini, ca si fraţii Vlădicescu 
au „vechi state de serviciu în istoria turneelor de-a lungul și de-a 
latul tarii”?2. Numele artistei este legat înainte de toate de inițierea 
primelor turnee românești în diferite regiuni ale ţării. Încă din 1859 ea 
solicită ,onorabilului comitet teatral” autorizaţia de a da „reprezen- 
taţii în provinciile României“, cu un repertoriu în care predominau 
piesele nationale?. Nu știm dacă în 1859 cererea i-a fost aprobată, dar 
sigur este faptul că, după 1860, prezenţa trupei Tardini—Vlădicescu 
este deseori consemnată pe scenele orașelor de provincie. 

În martie 1864, trupa Tardini—Vlădicescu, angajată într-un lung 
turneu, isi începe reprezentațiile la Botoșani, sub privirile atente si 
înflăcărate ale gimnazistului Mihai Eminescu, 

Analiza anumitor împrejurări si fapte din viața poetului, a unor 
amintiri ale contemporanilor și a unor factori psihologici, analiză 
datorată lui G. Călinescu si I. Massoff^, vine în sprijinul unei presupuneri 
mai vechi, după care Eminescu, fascinat de jocul actorilor și respins 
la bursa gimnaziului din Botoșani, se ia pe urma trupei, insotind-o ca 
simplu „admirator“, la Cernăuţi și de aici în Transilvania. Plecînd 
din Bucovina, trupa ajunge la Brașov în 14/26 iunie 1864. Oras cu 
o burghezie înstărită, dornică de spectacole românești, cu o intensă 
viață culturală si cu un remarcabil început de activitate teatrală, 
Braşovul уа constitui, pentru aproape toate trupele ce vor trece 
Carpaţii, principalul punct de atracţie. În bátrinul oraș își desfăşura 
apoi prodigioasa lui activitate Gheorghe Bariț, înflăcăratul animator 
al mișcării teatrale românești din Transilvania. Cu ochii atintiti spre: 
România și adinc preocupat de problema teatrului ca instituție funda- 
mentală pentru educaţia socială şi dezvoltarea culturii naţionale, 
Barit are un rol deosebit în inițierea şi organizarea celor mai însemnate 
dintre turneele societăţilor dramatice de dincolo de muntiÿ. Trupa con- 
dusă de Fany Tardini îi fusese de altfel călduros recomandată de 
familia Hurmuzakif, la a cărei insistență ea jucase cu ceva mai înainte: 
la Cernăuţi. Îndatorat fraților Hurmuzaki, buni prieteni ai revolutio- 
narilor de la 1848, dar entuziasmat totodată de perspectiva afirmării. 
artei teatrale românești, Bariț, împreună cu alti români din Braşov, 


2 Op. cit, р. 114. 

31. Massoff, Teatrul românesc, p. 502—503. 

4 Viața lui Eminescu, Buc. 1964, p. 67—86; Eminescu și teatrul, Bucuresti, 1964, 
p. 24—38. 

5 Amánunte apud I. Breazu, Gheorghe Bariț şi mișcarea teatrală românească 
din Transilvania, in „Studii și cercetări de istoria artei“, 1956, nr. 1—2, р. 230—233. 

6 N. Bánescu, Corespondenfa familiei Hurmuzaki cu Gh. Barit, р. 120—123, 


apud I. Breazu; Ibid. p. 230. 
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face trupei o primire strălucită. Solicitudinea lor a fost atit de mare, 
încît, neputindu-se obține sala teatrului orăşenesc, I. B. Popp, probabil 
un negustor înstărit si zelos, a amenajat anume o scenă in sala festivă 
a liceului și „a făcut toată scenizarea trebuincioasä pe spesele sale"7. 

Spectacolul inaugural are loc în luna iunie 1864 cu агашта istorică 
Radu Calomfirescu de I. Dimitrescu, urmată de opereta lui Matei Millo 
Baba Ниса si de citeva piese traduse, care nu vor fi fost probabil 
întru totul pe gustul ardelenilor, doritori de producţii originale, cu 
conținut agitatoric. Totuși, acest turneu plin de răspundere, această 
întîie verificare a virtulilor dramatice ale românilor în Transilvania, 
a impresionat fără îndoială profund pe brașoveni. Coplesitá parcă de 
eveniment, „Gazeta Transilvaniei” nu reușește să oglindeascá momen- 
tul în toată complexitatea lui. Zgircită chiar în informaţii esențiale, 
privind componența trupei, distribuţia rolurilor sau calitatea reprezen- 
tatiilor, ea consemnează o singură dată că, în elanul general, ..domni- 
soarele" din localitate au dedicat trupei o poezie tipărită, dînd astfel 
expresie sentimentului lor de recunoștință fatá de devotamentul cu 
care actorii au contribuit la „înălțarea stimei nationale” Încheindu-si 
reprezentațiile (13 septembrie) și „lăsînd publicului suveniri plăcute”, 
Fanv Tardini ducea cu sine faima primului turneu al artiștilor din 
România la conationalii lor din Transilvania. 

Satisfactia morală încercată de Fany Tardini îi întreţine vie dorinţa 
revenirii în mijlocul transilvănenilor. 

După noul său turneu în Bucovina (14 noiembrie 1864—21 martie 
1865), ea înscrie în programul trupei din vara anului 1865 a doua serie 
de reprezentații în Transilvania, nutrind de data aceasta intenţia de а 
merge pină la Lugoj. Primul, și pină la urmă, unicul popas al trupei, 
însoțită — se presupune — din nou de Eminescu, în calitate de sufler, 
este tot la Brașov, unde sub auspiciile aceluiași patriot I. В. -Popp.. 
si fără îndoială si ale lui Gh. Barit, i se face, ca si în vara precedentă, 
o primire excelentă. De bun augur, primirea este urmată, la cererea 
publicului, de deschiderea unui abonament de 12 spectacole si de 
aprobarea prezentării lor pe scena teatrului orășenesc. Trupa este sus- 
ținută si acum de renumilii actori Alex. Evolschi, I. Vlădicescu, 
I. Romanescu, Fany Tardini si completată cu cîtiva artisti ale căror 
nume nu s-au păstrat în conștiința posterităţii (Dimitreasca, Albeasca, 
Chirinescu, Constantinescu). Nici acum însă presa transilvăneană nu 
reține numele lui Eminescu; cine putea bănui atunci că tînărul pribeag 
de 15—16 ani avea să devină marele poet? Actorii isi încep reprezen- 
tatiile în 8 iunie 186511 Fără să cucerească interesul presei străine, 
evenimentul reţine întrucîtva atenţia unor publicaţii românești. Fácin- 
du-se interpretul opiniei generale a intelectualilor români, redactorul 


7 Teatrul nationale în Brașov, în „Familia“, 1865, nr. 3, р. 43—44. 

8 „Gazeta Transilvaniei“, 1864, nr. 54 si 55. 

9 [bid., nr. 55. 

10 „Concordia“, 1864, nr. 77, p. 312. 

11 Teatrul nationale in Brașov, loc. cit, p. 43—44. După „Gazeta Transilvaniei” 
(1865, nr. 41, p. 2), primul spectacol ar fi avut loc în 6 iunie 1865. 
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„Familiei“ precizează cá, în condiţiile specifice Transilvaniei, teatrul 
românesc are rolul de a statornici în conștiința tuturor ardelenilor 
înalta valoare a artei noastre dramatice și de a contribui astfel ia 
creșterea prestigiului naţional si cultural al rominilor: „... Un teatru 
românesc aici nu e de folos numai pentru cultivarea noastră... pentru 
desteptarea, înaintarea si nobilitarea simtämintului nationale, ci tot- 
odatä si pentru rädicarea vazei noastre nationale fatä cu celelalte 


naţiuni străine, precum sint sașii și ungurii — cari încă au societăți 
teatrale de naționalitatea lor —, dînd dovadă despre Înaintarea ce au 
făcut-o românii in cultură în timpii cei din urmà”'. Dezideralul 


acesta, formulat cu prilejul fiecăruia dintre viitoarele turnee, se putea 
realiza în primul rind prin valorificarea dramaturgiei nationale; 
românii ardeleni nu intirzie să-şi exprime punctul de vedere in pro- 
blema repertoriului: „Ce se tine de publicul nostru apoi e lucru con- 
statat cá el se incintá mai mult de piese si cîntece nationale decit 
de bucăţi stráine"!3, 

Receptivă la preferințele publicului, manifestate probabil şi cu 
prilejul primului turneu, Fany Tardini dà întiietate producţiilor пайо- 
nale. Selectind din reperioriul general al trupei doar cîteva iraduceri 
din franceză (Nobiefea cumpărală, Cine vrea poate — comedii — si 
Idiotul, Mănăstirea din Castro — drame —), artista reprezintă o seamă 
de comedii de V. Alecsandri (Corbul romin, O partidă de concină, 
Florin si Florica, Herscu Boccegiul, Chir Zuliaridi, Un țăran la masa 
boierească) și M. Millo (Un poet romantic), precum si unele drame 
nationale de N. Istrate (Mihul), I. Dimitrescu (Radu Calomfirescu), 
Stăncescu (Dreptatea lui Mircea Vodă) ес." Trupa răspunde însă 
exigenţelor publicului ardelean nu numai prin calitatea repertoriului, 
ci și prin nivelul artistic deosebit al spectacolelor. Acestea se impun 
atenţiei corespondentului de la „Familia“ prin arta punerii în scenă 
şi măiestria jocului actorilor. „Încît despre reprezentajiuni înseși in 
genere nu putem zice decit numai bine. Costumurile, atit în piese 
străine, cit și în cele nationale, sint potrivite atit timpului, cit si 
caracterelor înfățișate si sint foarte gustios făcute. Jocul, atit al actori- 
lor, cit si al actoreselor, dá dovadá foarte buná despre iscusinta si 
capacitatea ce o au dinsii pentru această artă...“15. Impresionat mai 
cu seamá de jocul scenic al lui Evolschi si Vládicescu, comentatorul 
elogiază, in continuare, pe Fany Tardini, care are „foc“, „fineţe si 
acuratețe“. Adeptá a artei interpretative romantice a lui C. Caragiale, 
Fany Tardini exploata insă în prea mare măsură mijloacele exterioare 
de expresie, practicind uneori un joc afectat, necorespunzător pieselor 
realiste. Surprinzător de exigent, același corespondent al „Familiei“ 
observă deficienţele și-i recomandă actriței moderarea gesticulatiei.16 


Ë Teatrul naţionale in Brașov, loc. cit, p. 43. 
5 „Gazeta Transilvaniei”, 1865, nr. 41, p. 2. 
и Vezi „Familia“, 1865, nr. 7, р. 92. 

" Teatrul nafionale in Brasov ,loc. cit., p. 44. 
S Ibid. 
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Succesul repurtat de trupa Tardini în Transilvania pare să fi fost 
remarcabil din moment ce, la cererea generală, ea isi prelungește sede- 
rea la Brașov pinà în luna septembrie, cînd, renuntînd la plecarea la 
Lugoj, se hotàreste să se îndrepte din nou spre Bucovina", 

Din pricina unor împrejurări nefavorabile (foamete, boli), trupa 
se destramă insă, iar Eminescu, întors la Cernăuţi va aștepta zadarnic 
întoarcerea bunurilor săi prieteni. 

Cu toată lipsa de dovezi, ipoteza rătăcirilor lui Eminescu alături 

de trupa Tardini—Vlădicescu e sprijinită — conchid G. Călinescu 
și I Massoff — de numeroase fapte. Experienţa poetului în domeniul 
teatrului, experiență ce va exercita o deosebită inriurire asupra for- 
maliei lui spirituale şi a creaţiei sale literare, ca și cunoaşterea mai 
adincá a vieţii grele a poporului, a limbii, tradiţiilor şi poeziei iui 
încep deci de timpuriu, din această epocă а peregrinărilor cu trupa 
Tardini. În nopţile petrecute în preajma actorilor se înalță spre stele 
primele acorduri ale ciniecului eminescian, Nu intimplátor cele dintii 
versuri sint incredinjate revistei ardelene „Familia“, după cum, iarăși 
nu întimplător, spre Blaj se îndreaptă tinárul poet in vara anului 
1866, in speranța promovării unor examene. 
.  Márturie а unei reale maturizári a artei dramatice româneşti, 
împlinire în cel mai inait grad a funcţiei eciucative si militante a tea- 
trului, turneele conduse de Fany Tardini sînt încărcate de profunda 
semnificaţie a oricărei acțiuni de pionierat. O adevărată revelaţie penlru 
românii ardeleni, ele reprezintă primul prilej al acestora de a afirma 
necesitatea abotdárii dramaturgiei nationale si a promovării realis- 
mului scenic. În probleme de orientare a repertoriului si de creaţie 
propriu-zisă, românii transilvăneni intuiau unele din liniile înnoitoare 
ale școlii realiste a lui Matei Millo. Nefiind susţinute însă de o largă 
publicitate si limitindu-se numai la Brașov, turneele trupei Tardini 
Vlădicescu n-au putut avea ecoul puternic pe care îl vor înregistra in 
anii următori ansamblurile ariisiice ale lui Millo si Pascaly. Ele aveau 
în schimb marele merit de a fi deschis acestora drumul larg al unor 
succese răsunătoare. 


Turneele lui Mihail Pascaly (1868 și 1871). 


Primul care porneste pe drumurile bătătorite de trupa Tardini este 
renumitul actor dramatic Mihail Pascaly, a cărui remarcabilă activitate 
teatrală reprezintă, alături de aceea a lui Millo, cea mai serioasă con- 
tributie la dezvoltarea artei scenice rominești între 1850 si 1880. Cei 
doi mari actori, între care n-a putut exista o reală colaborare, au 
avut o orientare total deosebiiă în problemele de repertoriu si artă 
interpretalivă, s-au înfruntat într-o luptă îndirjită pentru cucerirea 
primei noastre scene, dar s-au întîlnit totuși întreaga lor viaţă în 
strădania de a da artei dramatice românești strălucirea cuvenită. Cu o 


7 „Gazeta Transilvaniei”, 1865, nr. 73, p. 4. 
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largă înţelegere a fenomenului teatral pe care îl identifică cu o ches- 
tiune de prestigiu național, cu o desăvirșită ținută etică și profesională 
şi cu excepţionale calităţi artistice și regizorale, actorul M. Pascaly 
a valorificat cu succes arta scenică romantică. 

Promovind două mari valori de interpretare, „adevărul şi since- 
ritatea", care deschid drumul artei autentice, interpret al unui reper- 
toriu variat, încărcat din păcate cu prea multe melodrame străine, dar 
sustinind totodată întreaga dramaturgie naţională existentă, Pascaly 
a cîștigat nu numai prețuirea publicului, ci si adeziunea timpurie 
a numerosilor săi discipoli, între care С. Nottara, St. Iulian si 
Р. Gusti'*, În 1868, cînd probabil la iniţiativa lui Gh. Barit, se hotărăște 
să cucerească și admiraţia transilvánenilorf, Pascaly era în plină 
maturitate artistică si avea o îndelungată experienţă organizatorică si 
regizorală. El repurtase de curind, împreună cu „Compania dramatică” 
pe care o conducea, unul dintre cele mai strălucite succese de pînă 
atunci în drama istorică a lui Hasdeu Răzvan și Vidra. Ecoul acestei 
noi 1751121 strábátuse de bună seamă în paginile publicaţiilor românești 
de dincoace de Carpaţi, care dădeau știri preţioase cu privire la mis- 
carea teatrală din Romània, și ideea unor reprezentații ale marelui 
actor in Transilvania încălzise fără indoialá inimile multor patrioți 
români. Nu e deci de mirare că la vestea sosirii iminente a lui 
Pascaly între ardeleni, Iosif Vulcan face să izbucnească glasul de 
bucurie și recunoștință al acestora într-o impresionantă invocatie adre- 
sată artiștilor români: , Veniti preoţii scenei române... veniţi ungii 
muzelor, veniți propagatorii ideii зиме... veniţi fraţilor, căci noi 
vă așteptăm cu brațele deschise! Grăbiţi să sosiți cit mai curînd în 
mijlocul nostru, grăbiţi sà ne reprezentaţi pre strămoșii gloriosi; 
veniți să ne vorbiti de trecutul strălucit si de viitorul frumos” . . .20, 
Acţiunea talentatului actor dramatic se bucură apoi de tot concursui 
presei. Încă de la începutul lunii mai, redactorii „Gazetei Transilva- 
niei", „Familiei“, , Albinei" si ,Federatiunii"2l se întrec cu știrile; 
Iosif Vulcan discută funcţia educativă si patriotică a teatrului, îndrăz- 
nind chiar să anticipeze problema unui teatru românesc stabil în 
Transilvania. În sfîrşit, „sub patronarea si auspiciile“ lui Gh. Barit, 
directorul „Companiei dramatice“ face din timp demersurile și pre- 
gătirile necesare?3, iar trupa, formată din 12 persoane între care si 
Mihai Eminescu ca sufler si, după toate probabilitățile, si actor” 


18 In legătură cu unele dintre consideratiile de mai sus, vezi L. Gîtzà, 
op. cil., 

STI Breazu, Gheorghe Barif..., p. 230. 

20 I. Vulcan, Conversare cu cetitoarele în „Familia“, 1868, nr. 14, 165. 

2t „Gazeta Transilvaniei“, 1868, 4/16 mai; „Familia“, 1868, nr. 14, p. 167; „Al- 
bina", 1868, nr. 47, р. 4; ,Federatiunea”, 1868, nr. 68, p. 268. 

22 Conversare cu cetitoarele, loc. cit., р. 190. 

I. Breazu, Gheorghe Barif..., р. 230. 

"^ I Massoff, Eminescu si teatrul, р. 73. Într-una dintre corespondentele 
„Albinei“ din 10 iulie 1868 numele membrilor trupei erau însiruite astfel: Matilda 
Pascaly, Maria Gestianu, Catinca Dumitrescu, Maria Vasilescu, Mihai Pascaly, 1. Ges- 
tianu, I. Săpeanu, S. Bălănescu, Р. Velescu, M. Eminescu si М. Fraiwald. Eminescu 
este trecut deci în rîndul actorilor. Apud. L Massoff, Ibid. 
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soseşte la Brașov în 4/16 mai 186825. Brasovenii, care cu trei ani mai 
înainte primiseră cu deosebit entuziasm pe Fany Tardini, găzduiau de 
data aceasta pe cîțiva dintre cei mai marcanţi interpreti ai marii 
creaţii scenice Răzvan și Vidra: Matilda și Mihail Pascaly, lon Ges- 
tianu, Petre Velescu, Ion Sápeanu, Victor Fraiwald%. Cu această 
trupă, care indreptàtea toate speranțele, Pascaly plănuieşte un lung 
itinerar, După reprezentațiile date timp de o lună la Brașov (17 mai— 
15 iunie), trupa merge mai departe la Sibiu (unde joacă între 18 si 
30 iunie), Lugoj (4—26 iulie), Timișoara (28—31 iulie), Arad (1—28 
august) si Oraviţa (31 august — 1 septembrie). Initial, planurile lui 
Pascaly erau și mai cuprinzătoare, itinerarul imbrätisind şi alte orașe: 
“Oradea, Mehadia, Clujul, Gherla si chiar Pesta si Viena, la care 
renunță însă pe parcurs”. 

În oraşele pe care le cutreieră, Pascaly face cunoștință cu un 
public nou, exigent, mai ales față de calitatea repertoriului. In ciuda 
necontenitelor sale eforturi de a consolida arta teatrală românească, 
prin punerea în valoare a dramaturgiei nationale, Pascaly, constrins 
în parte și de împrejurări obiective, a promovati cu precădere tradu- 
cerile sau localizările din literatura dramatică universală, franceză 
mai ales. Între ele se nuinärau: Еа este nebună, Nevasta trebuie să-și 
urmeze bărbatul, Gărgăunii, Voinicos și fricos, Femeile care pling, 
Un pahar de ceai, Nu e шт fără foc, Doi profesori procopsi[i-nepro- 
copsili etc. Compunerea repertoriului destinat transilvänenilor exclusiv 
din drame şi comedii străine contrastează puternic cu înclinația 
„acestora spre piese grave, străbătute de suflu patriotic, și reacţia nu 
întirzie să se producă. Un corespondent al „Familiei“ tine să precizeze 
că în Transilvania nu lipsesc ocaziile de a vedea piese străine. „Aș fi 
dorit dară ca o societate de artiști români să ne reprezinte cît mai 
multe piese originale naţionale“, întrucît acestea „contribuiesc mai 
mult la dezvoltarea spiritului naţional“. Cu gindul la ultimul mare 
succes al trupei la București, acelaşi corespondent regretă cá nu se 
reia si in Transilvania drama istorică Răzvan și Vidra de Hasdeu?8, 
Luînd apărarea lui Pascaly, At. M. Marienescu, animatorul lugojenilor, 
elogiază repertoriul, relevind valoarea educativă a pieselor, „care sint 
pentru întărirea virtuţii familiare si moralitate, pentru spirit şi inimă, 
asa încit părinţii fără jenare-si pot duce pruncii in teatru...". Expri- 
mind probabil punctul de vedere al directorului trupei, el motivează 
în continuare că dramele istorice cer numeroşi actori si figuranti, 
„ріпа la 100 de persoane“, o garderobă si o recuzită prea mare, 
greu de transportat. Pe de altă parte, dat fiind caracterul prea local 


25 „Gazeta Transilvaniei“, 1868, nr. 31; , Familia”, 1868, nr. 15, p. 180. 

% După o informaţie din ,Hermannstädter Zeitung” (18 iunie, 1868), apud 
L. Gîtzà, op. cit., р. 64. 

21 Precizări relative la planurile iniţiale ale lui Pascaly în „Albina“, 1868, 
nr. 79, p. 2 (despre Oradea); Ibid., nr. 47, p. 4 (despre Mehadia); „Gazeta Transil- 
vaniei", 1868, nr. 40 (despre Cluj) Ibid. nr. 43 (despre Gherla); „Albina“, 1868, 
nr. 47, р. 4 si ,,Federatiunea” 1868, nr. 68, р. 268 (despre Pesta si Viena). 

% Vezi Teatrul naţional, în „Familia“, 1868, nr, 17, р. 201—202. 
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al unor piese nationale, acestea n-ar putea fi ușor înţelese de arde- 
leni. În măsura posibilităților, Pascaly încearcă totuşi să răspundă 
cerințelor publicului, introducind alături de piesele străine și citeva 
bucăţi dramatice românești: Mihai Viteazul după lupta de la Călu- 
găreni de D. Bolintineanu (jucată mai întii la Brașov și reluată în 
fiecare localitate), Poetul romantic de M. Millo (introdusă în repertoriu 
la Sibiu), Sterian Păţitul de Pantezi Ghica, Coconul Birzoi — come- 
die naţională (reprezentate la Arad și Lugoj)% și Frica e din rai, 
localizare de Mihail Pascaly. Ca un omagiu adus ardelenilor, la Arad, 
Pascaly include în program și două dintre piesele scriitorilor transil- 
văneni: О glumd de At. M. Marienescu si Nu уаійтајі fetele bátrine, 
de 1. Vulcan, a căror reprezentare nu este însă posibilă din pricina 
stării precare a sănătăţii Matildei Pascaly3l. Cu toate aceste adăugiri, 
repertoriul n-a satisfăcut însă nici cantitativ, nici calitativ, exigenţele 
publicului față de producțiile originale româneşti. Drama lui Bolinti- 
neanu, observă M. Densusianu%, suferă din cauza unor deficiente de 
construcţie, iar piesa Sterian Patitul — consideră pe drept cuvînt un 
corespondent al ziarului maghiar , Alföld"8 — nu are însușirile artis- 
tice necesare spre a reprezenta literatura dramatică românească peste 
hotare. 


Prin urmare, larga și înflăcărata manifestare de simpatie prilejuită 
de turneul lui Pascaly se datorează — cum observa I. Breazu% — nu 
atit repertoriului, cît jocului desăvirșit al actorilor si rostirii pline de 
farmec a limbii române pe scenele Transilvaniei. Vestea reprezenta- 
tiilor românești entuziasmeazá, provoacă aşteptări pline de nerăbdare, 
trezește sentimentul de mindrie națională, îndeamnă la acţiuni menite 
să diminueze greutăţile intreprinderii lui Pascaly. La Brașov biletele 
sînt reţinute încă înainte de începerea spectacolelor, românii din Sibiu 
si împrejurimi formează un comitet pentru primirea şi găzduirea trupei, 
lugojenii cumpără din timp biletele, pentru toate cele şase reprezen- 
taţii, timisorenii asigură „Compania dramatică” de concursul lor mate- 
rial iar la Arad se dau două spectacole „excepţionale“ la insistențele 
repetate ale localnicilor”. Măreţe sărbători artistice, reprezentațiile 
echipei bucureștene atrag seară de seară spre sălile de spectacol, 
devenite neincápátoare, un public imens, care recompensează jocul 
actorilor cu nesfirsite aplauze. Ele stirnesc apoi pretutindeni si curio- 


2 At. M. Marienescu, Teatrul național, în „Familia“, 1868, nr. 23, p. 274. 

* Mentionarea pieselor orginale jucate la Brașov în „Gazeta Transilvaniei“, 
1868, nr. 42; la Sibiu, în „Telegraful român”, 1868, 20 iunie/2 iulie, p. 195; la Lugoj: 
si Arad, în „Familia“, 1868, nr. 26, р. 309—310, în „Albina“, 1868, nr. 85, р. 2 si 
în , Alföld", 1868, nr. 182, p. 4. 

51 Teatrul naţional, in ,, Familia”, 1868, nr. 27, р. 322. 

12 Teatru național. Sibiu in 30 iunie 1868, în „Familia“, 1868, nr. 22, р. 261. 

°З 1868, nr. 184, р. 2. 

% Gheorghe Barif..., p. 231. 

55 În legătură cu primirea trupei la Brașov, informaţii în , Albina”, 1868, nr. 49. 
р. 2; la Sibiu, în „Telegraful román", 1868, 26 mai/6 iunie, р. 168; la Lugoj, At. M. Ma- 
rienescu, Теаіги național, în „Familia“, 1868, nr. 24, p. 285—286; la Timisoara, în 
„Familia“, 1868, nr. 25, p. 298; la Arad, în Alföld", 1868, nr. 196, p. 4 si nr. 197, p. 3. 
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zitatea nationalitátilor conlocuitoare. Bine reprezentaţi, în toate locali- 
tätile, spectatorii străini sint remarcati cu deosebire la Lugoj si Arad, 
„ceea ce făcu о impresiune plăcută asupra românilor”, Dar acel public 
„grozav de mare" care impresionează, între alţii, si pe corespondentul 
de la ,,Alféld”?7, îl formează românii, nu numai orăşeni, ci si numerosi 
țărani. La Timisoara, unde românii așteptau cu nerăbdare să audă „și 
limba lor răsunînd pre bina teatrală“, printre reprezentanţii intelec- 
tualitätii si preotimii se remarcă și prezenţa a „doi ţărani din Secusigiu, 
cunoscuţi ca cei mai inteligenţi din clasa lor“, La Arad, momentul 
de culme al turneului „numai ce sosise d. Pascaly cu societatea sa, 
și stratele [sic] orașului ..., îmbrăcară о față sărbătorească de mulțimea 
agricultorilor ce veneau la oraș cu preoţii, învățătorii si diregătorii, 
asteptind си multă oftare deschiderea teatrului“, La aceleași repre- 
zentatii de la Arad, atît de insistent recomandate publicului în pagi- 
nile revistei „Familia“, se adună și români din locuri îndepărtate: 
„mai multi din comitatul Zarandului саге fácurá cale de două zile, 
numai са să poată auzi cel puţin odată limba română pe scena”, 
Alături de ei, sosiră de la Budapesta Mocioni și Iosif Vulcan, а cărui 
revistă va da glas primelor poezii ale lui Eminescu, pe care entuziastul 
redactor al „Familiei“ il cunoaște acum, ca sufler al trupei Pascaly. 


În Transilvania, Pascaly se afla așadar în fata unui public larg. 
În sufletele țăranilor români, care deschideau pentru prima dată ușile 
teatrului, spre a sorbi limba lor cea „dulce și sonoră“, el trebuia să 
aprindă scinteia artei, autentice, să facă să vibreze sentimentul mîn- 
driei naţionale. Astfel, arta scenică era în măsură să răspundă, mai 
mult ca oriunde, uneia dintre cele mai nobile aspirații ale artistului: 
răspîndirea gustului pentru teatru în toate straiurile societăţii. Con- 
ştient de rosturile turneului în Transilvania, Pascaly pune la contri- 
buţie toate resursele exceptionalului său talent, întreaga sa putere de 
dăruire și jocul lui sugestiv si nuantat stîrneste prețuirea unanimă apu: 
blicului. Laudele vin deopotrivă din partea presei străine si românești. 
În comentariile publicaţiilor nemţești, ,Hermannstädter Zeitung”. 
„Arader Zeitung" si „Temeswarer Zeitung"? se relevă, fără rezerve, 
marile posibilităţi artistice ale trupei, precum și neîntrecuta măiestrie 
actoricească a directorului ei, Mult mai substanţial în aprecieri, aten- 
tul cronicar de la , Alföld", începe prin a aplauda cu toată sinceritatea 
reprezentațiile artiștilor b? cureșteni, care „au întrecut toate așteptările“. 
El este impresionat in chip deosebit de unitatea ansamblului si de forţa 
cu care actorii își trăiesc rolurile: „ceea ce a surprins... în chip 
demn este că pinà și rolul celui mai mic dintre figuranti părea atit de 
trecut în sînge, ceea ce la artiștii noşiri e şi pînă astăzi un biet dezide- 


% D, С. (Teatru naţional la Arad] în „Familia“, 1868, nr. 26, p. 311. 
37 1868, nr. 178, р. 3. 

38 „Albina“, 1868, nr. 73, р. 3. 

39 Ibid, nr. 77, p. 3. 

40 Ibid., nr. 80, p. 2. 

ál Teatru național, în „Familia“, 1868, nr. 27, р. 322 

4 „Albina“, 1868, nr. 79, р. 1—2 si nr. 85, p. 2. 
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rat". Cit privește directorul Pascaly, stäpîn pe bogatul său registru de 
posibilități, superior tuturor membrilor „Companii dramatice“, „e un 
artist atît de distins, încît ar fi o podoabă pentru orice teatru“. Co- 
mentind apoi piesa Doi profesori procopsiti-neprocopsiti, cronicarul 
subliniază realul talent pentru comedie al actorului ce se afirmase în 
primul rînd ca „actor dramatic“: „Pascaly... a jucat cu un comic fără 
pereche si cu un bun humor pe Ledru“#, Ulterior, comentatorul ziaru- 
lui , Alföld" nu mai împărtășește entuziasmul general al publicului 
arădean, socotind că acesta „a fost recunoscător mai degrabă oaspe- 
Шог decît artiștilor“î%. În cronica consacrată ultimelor reprezentații, 
cu drama Mihai Viteazul... și comediile Un pahar de ceai şi Fanfaro- 
nul timid, piese ce dau mai ales sotiior Pascaly numeroase posibilităţi 
de afirmare, se revine totuși la primele aprecieri elogioase, conside- 
rindu-se justificată insuflefirea cu care а fost primită „această rindu- 
nică vestitoare a primăverii progresului literaturii și artei dramatice 
româneşti.. 545 

Imaginea strălucitoare a turneului se desprinde însă mai cu seamă 
din paginile presei românești. Comentariile privitoare la jocul scenic 
al actorilor, constind din păcate adeseori doar în consideraţii generale 
si clișee verbale, conţin aproape fără exceptie, aprecieri laudative.&! 
Elogiile sînt împărţite cu dărnicie Mariei Vasilescu şi Matildei Pascaly, 
lui I. Gestianu si lui I Bălănescu. Dar în centrul atenţiei rămîne 
Mihail Pascaly, care trecea cu aceeași ușurință de 1а dramă la comedie. 
El se impune de pildă redactorului de la „Telegraful romàn“ in ro- 
lurile din Voinicos și fricos, Este nebună, Gărgăunii sau necredinta 
bărbaţilor, Doi profesori procopsiti-neprocopsiji sau Mihai Viteazul . . . , 
piese in care joacă „cu o virtuozitate nemaivăzută“, uimind prin „umor 
și agilitate“, prin aerul natural, „lipsit de afectie”, prin patosul drama- 
tic şi facultatea de a se identifica cu personajul interpretat, „incit cre- 
deam — mărturiseşte la rindul sáu At. M. Marienescu — pe adevăratul 
individ al rolei”45 Aceste calități nu numai cá au darul de a com- 
pensa deficiențele repertoriului, cum observă același comentator al 
„Telegratului român“4%, dar face din Pascaly — consideră deopotrivă 
At. M. Marienescu si M. Densusianu — un artist de talie europeană. 

Jocul desávirsit și cuvîntul plin de avînt al actorilor räscolesc 
profund sufletele spectatorilor români. Emotia generală, freamätul ora- 
șelor, vibrația sălilor, afecțiunea si recunoştinţa publicului se stre- 
coară în toate comentariile presei românești din Transilvania. Senti- 


43 Alföld", 1868, nr. 178, p. 3. 

44 [bid., nr. 184, p. 2. 

45 Ibid., nr. 193, р, 3. 

46 Vezi de exemplu „Gazeta Transilvaniei”, 1868, nr. 42; „Telegraful român“, 
1868, numerele din 13/15 iunie, р. 187, 16/28 iunie, р. 191, 20 iunie/21 iulie, р. 195; 
„Familia“, 1868, nr. 22, p. 161, nr. 24, p. 286, nr. 26, р. 310; „Albina“, 1868, nr. 79, p. 2, 
nr. 80, р. 2 etc. 

4 loc. cit. 

48 Teatru national, în „Familia“, 1868, nr. 24, р. 286. 

49 1868, 15/15 iunie, p. 187. 

50 At. М, Marienescu, art. cit, p. 286; M. Densușianu, art. cit, p. 261. 
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mentele de înaltă preţuire ale publicului capătă expresie în versurile 
modeste, dar înaripate prin care Iulian Grozescu salută pe primii soli 
ai ,Thaliei române“ in Transilvania?! La Timişoara — notează G, Tráilá, 
corespondentul ,,Familiei" — „abia pási a treia oară d. Pascaly în cos- 
tum elegant ca Mihai pe scenă și citeva minute nu putu începe de 
vivatele frenetice ale publicului, iară cununile cu cordele nationale-1 
inundară din toate părţile“. Apariţia actorului în rolul titular, Mihai 
Viteazul, fascineazá pretutindeni. Sibienii îl ovationeazá, iar lugojenii 
îl încarcă cu „о grămadă de buchete și cununi de flori"#. După ultima 
reprezentație pe scena arădeană, localnicii organizează un banchet și, 
în semn de recunoștință „pentru märeata idee de a cerceta si pe frații 
săi de dincoace de Carpaţi”, ei oferă lui Pascaly „ип роса! de argint"94, 
La rindul ei, Matilda Pascaly, artista de frunte a trupei, captivează 
publicul la fiecare ieșire pe scenă. Dar cînd recită Copila română de 
1. Vulcan, lugojenii, în culmea entuziasmului o aclamă la scenă des- 
chisă și o împresoarà cu „buchete de fiori si cununi cu cordele na- 
tionale“®, Pretutindeni aplauze furtunoase, chemări si rechemări la 
rampă, flori și serenade, banchete și cuvintări patetice, care îndreptă- 
teau întru toiul concluzia cronicarului de 1а „Аа“; „Credem cá 
Ardealul va rămîne pentru trupa ce pleacă o plăcută amintire, deoarece 
abia am crede că vor fi găsit în turneul lor o mai însufletità primire 
decit la noi”. 

Presupunerea corespondentului maghiar se confirmă în vara anului 
următor (1869), cînd Pascaly, cu proaspăta și „plăcuta amintire“ a 
triumfului repurtat în Transilvania, intenționează să continue turneul 
întreprins atunci în Bucovina în orașele ardelene și bänätene. Dar, con- 
strins de anumite imprejurări rămase necunoscute, actorul este nevoit 
să-și amine călătoria pînă în vara anului 1871. Turneul făcut în acest 
an are loc într-un moment critic din istoria teatrului românesc. Din 
pricina unor dificultăţi de ordin administrativ și a grupării artiștilor 
în diverse echipe, ușile Teatrului cel Mare rämin pentru prima oară 
închise, iar Pascaly, descumpănit, joacă în stagiunea 1870/71 pe scena 
ieșeană”, Încă din luna aprilie, probabil îndată după închiderea sta- 
giunii, el face demersurile necesare în vederea noului său turneu: so- 
licită si primește si de data aceasta sprijinul lui Bariț, inflácáratul 
susținător al tuturor manifestărilor teatrale românești; se adresează lui 
Iosif Vulcan, care va ajuta noua lui acţiune printr-o largă publicitate; 
lansează în citeva dintre periodicele de frunte ale Transilvaniei (.,Fa- 


51 Salutare Thaliei române, dedicată societății teatrale romane a dlui directcr 
М. Pascaly, în „Albina“, 1868, nr. 77, р. 3—4. 
52 [Teatru național. Timisoara], 1868, nr. 26, р. 310. 
At. M Marienescu, Ibid., nr. 24, p. 286. 
Teatru naţional, în „Familia“, 1868, nr. 28, р. 333. 
At. М. Marienescu, Ibid. nr. 24, р. 285—286. 
1868, nr. 193, р. 3. 
57 Cf. 1. Gitzà, op. cit., 61—62 si 75. 
581. Breazu, Gheorghe Bariț... p. 231. 
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milia“, „Telegraful român“, ,Federatiunea")? apeluri mobilizatoare.. 
adevărate programe ale turneului proiectat. În cuprinsul lor Pascaly 
dezvăluie înainte de toate valoroasele sale convingeri în legătură cu 
teatrul ca instituție de cultură naţională, ca etalon al gradului de ci- 
vilizatie a unui popor. Teatrul —— afirmă actorul în cunoscutul său stil 
avintat — „esie istoria vie de cultura, de mărirea si de poleirea unei 
națiuni; popor fără teatru este popor fără cultură, fără mărire, fără 
poleire, fără istorie. Lumii, care știe că am avut în trecutul nostru și. 
cultură, şi mărire, si poleire, și pagine märete de istorie, să-i spunem, 
să-i probăm că avem astăzi si noi puţină artă, multe aspirații de dez- 
voltarea ei şi teatrul national e depozitarul, focarul de lumină si de 
poleire pentru orice popor“%. 

În continuare, el își precizează itinerarul, anunță programul după 
care își va desfășura activitatea (6 reprezentații în abonament și una 
suplimeniară, „pentru înființarea unui teatru peste Carpaţi“, în fiecare 
localitate) și stăruie pe lingă ardeleni să instituie un comitet de ini- 
tiativä, care să-i înlesnească acțiunea. Planul prestabilit va suferi între 
timp unele modificări, Silit să omită două dintre localităţile înscrise 
în itinerar, Cluj si Pesta, Pascaly va vizita în schimb Alba-Iulia si 
Gherla si, spre nedumerirea nuanțată chiar cu nemulțumire, а ardele- 
nilor, el va renunța în cele din urmă și la spectacolele în beneficiul 
„Societăţii pentru fond de teatru“ înființată în 1870. 

Cu o mai profundă înțelegere a roiului pe care avea să-l joace 
noul său turneu în viaţa socială si culturală a românilor ardeleni si cu 
о mai clară conștiință a responsabilitàjii sale faţă de calitatea reper- 
toriului, Pascaly anunţă în același apel că de data aceasta trupa va 
juca „piese nationale istorice, piese nationale de caracter si moravuri 
si 2 piese traducliuni capodoperă [sic] ale artei și literaturii europene“. 
Cu toate că și acum traducerile vor depăși numărul precizat de actor, 
totuși ponderea pieselor nationale va crește simțitor. 

La data cînd Pascaly se hotărăște să înscrie a doua pagină în 15- 
toria turneelor românești din Transilvania, ardelenii fuseseră de curind 
cutremurati de jocul neîntrecut al lui Millo, fapt ce impunea o maximă 
valorificare a forţelor artistice ale trupei. insotit de cîţiva dintre vechii 
artisti cu care cutreierase orașele Transilvaniei și Banatului în 1868, 
soții Gestianu, Bălănescu si excelenta sa parteneră Matilda Pascaly, si 
de cîțiva actori noi, care isi cistigaserà însă un bun renume (soţii 
Alexandrescu, I. Cristescu si una dintre cele mai devotate eleve ale 
sale, tinàra și frumoasa Апісша Popescu, viitoarea soţie a lui Gr. Ma- 
nolescu, si prima interpretă de mai tirziu — 1879 — a rolului Zitei 
în „O noapte furtunoasă”). Pascaly se opreste la Brașov, unde, înainte 
cu trei ani, cucerise primele ovalii. De la Brașov (unde dă reprezentații 
între 25 mai si 7 iunie), trupa se îndreaptă spre Sibiu (12—16 iunie), 
apoi spre Biaj şi Alba-lulia (3—5 iulie), Oradea (13—14 iulie), Năsăud 


5, Familia", 1871, nr. 18, р. 213—214; „Telegraful român“, 1871, p. 150—151; „Ее- 
deratiunea", 1871, nr. 56, p. 232. 

9 Familia", 1871, nr. 18, p. 214. Toate celelalte citate din apelul adresat ardele- 
nilor sint reproduse din acelasi loc. 
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(19—23 iulie), Gherla (26, 27 iulie), Lugoj, 2—9 august), Arad (12—19 
august), şi Timisoara (20—25 august). 

In drum spre Oradea, Pascaly trece prin Cluj (11 iulie) cu intenţia 
de a da cîteva reprezentații şi în capitala Transilvaniei?!, Se pare însă 
că în urma victoriei de mare răsunet a lui Millo, autorităţile maghiare 
nu mai au o atitudine favorabilă manifestărilor teatrale românești și 
împiedică realizarea planurilor lui Pascaly. 


Si mai contrariat va fi fost însă Pascaly la Arad, orașul de giorie 
al trupei sale în 1868. După ce „Gura satului“? publică Serbarea na- 
fionalä, poezie „dedicată companiei artistului Pascaly, cu ocazia sosirii 
la Arad“ și după ce redactorul revistei M. B. Stănescu face o caldă re- 
comandare a societăţii dramatice bucureştene întregului public român, 
la reprezentațiile trupei teatrui din Arad „abia fu plin pe jumátate"63, 
Un articol din „Gura satului“% care încearcă să descopere cauzele, 
vorbeşte de „invidia, discordia și indiferentismul" care „secerară și aici 
Нор verzi“, lăsînd să se citească printre rînduri că absenţa publicului 
s-a datorat în primul rind intrigilor și neînțelegerilor dintre unele 
„personalități“ arădene și comitetul instituit pentru sprijinirea trupei. 
Cu această singură excepţie, actorul, care în 1868 vrăjise cu jocul si 
farmecul său scenic întregul public român din Transilvania, este primit 
pretutindeni cu aceeași caldă simpatie, Dar Oradea, orașul căruia і 
se deschidea pentru prima dată perspectiva luminoasă a unor repre- 
zentalii în limba română, excelează. Stimulati de căldurosul apel adre- 
sat de Iosif Vulcan publicului din „Comitatul Biharia si vecinätäti”, 
orădenii „doreau o desfășurare a solemnului eveniment într-o cît mai 
bogată amploare“; de aceea ei nu se mulțumesc cu sălile obișnuite de 
festivități, ci închiriază „sala pompoasă a «cercului artistic», unde dă- 
dea reprezeniaţii trupa maghiară”. Elanul general este atit de mare, 
încît în momentul cînd trupa maghiară pretinde lui Pascaly, în schim- 
bul scenei și decorurilor, jumătate din venitul reprezentatiilor, românii 
mai de frunte cotizeazà și oferă oaspeţilor 1000 florini, indiferent de 
incasäri.66 


Succesul trupei bucureștene, în acest al doilea turneu al său, este 
asigurat nu numai de măiestria scenică a actorilor, ci și de factura re- 
pertoriului. Pascaly, care in ciuda orientării sale generale spre reper- 
toriul bulevardier francez, susținea „са este o datorie să studiem, să 
urmărim si să ne închinăm la operele cele mai bune ale popoarelor 
străine, îmbătrinite în cultură, dar este o datorie și mai mare și mai 
sfintà ca să iubim, sà protejám si să susţinem tot ce e al nostru ro- 


61 „Kolozsvâri Közlöny", 11 si 24 iulie, 1871. Prima reprezentaţie de la Cluj 
anunţată în sala „Reduta“ pentru 29 iulie. 

62 1871, nr. 31, p. 119. | 
3 ,Federatiunea", 1871, nr. 84, р. 336; , Familia”, 1871, nr. 32, p. 383. 
4 1871, nr. 41, p. 161. 
5 „Gura satului“, 1871, nr. 27, p. 106; „Alföld“, 1871, nr. 180, p. 3; „Familia“, 
1871, nr. 28, p. 335. 

66 „Familia“, 1871, nr. 26, p. 311; ,Nagyvárad", 1871, 11 iulie. Cf. V. Bolca, 
Un turneu artistic la Oradea, în „Transilvania“, 1943, nr. 7—8, р. 625. 
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mânesc, oricît de imperfect ar fi..."67, răspunde acestei înalte convin- 
geri mai mult ca oricind în cariera sa teatrală, promovind cu precădere 
producţiile dramatice autohtone: Domnița Ruxandra de B. P. Hasdeu, 
Țăranul din vremea lui Tudor (comedie-dramă) și Patrie și domnilor 
(dramă naţională) compuse de el însuși, Сига căscată (cantonetà co- 
mică într-un act) de V. Alecsandri și Odă la Eliza (comedie într-un act) 
de V. A. Urechia. Cu toate că în afară de drama istorică a lui Hasdeu 
(care din păcale s-a reprezentat numai la Brașov) piesele enumerate 
nu erau bucăţi de mare rezistenţă, totuși ele satisfáceau din plin cu- 
noscutul deziderat al ardelenilor de a li se prezenta opere cu о pro- 
fundà semnificaţie socială și națională, 

Îmbogăţit cu asemenea producţii, repertoriul trupei, ca si faima 
actorilor, atrag în toate localităţile un număr impresionant de spec- 
tatori. Receptivi mai cu seamă la implicaţiile sociale ale pieselor, ro- 
mânii apreciază în chip deosebit creaţiile dramatice ale lui Pascaly. 
O piesă ca Țăranul din vremea lui Tudor în care — potrivit aprecieri- 
lor corespondentului de la Brașov al „Familiei“ — era oglindità cu 
fidelitate ,,molesia și timiditatea boierească“, curajul și patriotismul 
ţăranului, exploatarea acestuia de către argatii boierești, jafurile 
.greculetilor" și ,arnáutilor", caracterul înalt al lui Tudor, exalta pa- 
triotismul si dragostea față de popor si stimula lupta împotriva rămă- 
sitelor feudale. Această ,dramá-comedie", ale cărei roluri principale 
au fost strălucit interpretate de soţii Pascaly — ne asigură acelaşi co- 
mentator — s-a bucurat, la Brașov, ca și la Sibiu, la Năsăud și chiar 
„şi la Arad, de un public numeros și entuziast. 

A doua piesă prin care artiștii .otelirä constiintele", dobîndind 
un „strălucit succes“, a fost Patrie și domnitor, reprezentată în mai 
toate orașele în faţa unor săli pline pînă la refuz. În comentariile din 
periodicele vremii sint consemnate de asemenea cu regularitate suc- 
cesele repurtate de trupa bucureșteană cu piesele Pedeapsa unei femei 
şi mai ales Păcatele bărbaților, comedii traduse de Pascaly din drama- 
turgia franceză. În timp ce restul comediilor ce își fac loc pe afișe nu 
se bucură de aprecieri deosebite (Sfiicioșii, Femeile care pling, Gär- 
găunii, Primarul fără voie — traduceri din frantuzeste) sau sint consi- 
derate chiar slabe (Fiica din popor), cele două piese menţionate se 
impun atenției generale prin elementele de satiră socială. In sfîrşit, re- 
velatia multora dintre serile de spectacol o constituie poezia Copila 
română în recitarea căreia Matilda Pascaly pune atit de mult suflet în- 
cit impresionează adinc pe spectatori. O rară comuniune între artiști. 
si public se realizează mai cu seamă la Oradea, unde ca înainte cu trei 
ani la Arad, românii se bucură de prezenţa lui Iosif Vulcan, autorul 
poeziei. 


67 „Telegraful“, 14 sept. 1873, apud L. Gîtzà, op. cit, p. 110. 

68 1871, nr. 21, р. 251. În corespondenţa de la Brașov piesa poartă titlul de 
Zavera lui Tudor. În general titlul pieselor variază destul de mult de la un comen. 
tariu la altul, lucru valabil pentru toate turneele. 
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Reprezentatiile trupei Pascaly constituie їп acelasi timp о reafir- 
mare a virtuților artistice ale actorilor. Mult mai generale, dar tot atît 
de favorabile ca și în 1868, aprecierile cronicarilor vremii relative la 
jocul artiștilor au calitatea de a așeza pe prim plan arta scenică a so- 
tilor Pascaly, care ,fascineazá" publicul, atit în drama inspirată din 
evenimentele răscoalei lui Tudor, cit si în comedia satirică Păcatele 
bărbaților. Mult mai competent în materie, Räde Odân, cronicarul de 
la , Szabadság"69 (Oradea), scoate în evidenţă „ușurința specific fran- 
ceză“ a interpretării lui Pascaly, remarcabila sa dictiune în dramă si 
văditele însușiri scenice ale soției sale. 

Dar comentariile vremii stáruie in mod particular asupra capaci- 
tátii artistice a ansamblului dramatic, ansamblu omogen, în care au 
reuşit să se realizeze majoritatea actorilor. Trupa, care pusese în inter- 
pietare întregul sáu avint, întreaga sa putere de creaţie, este aplau- 
dată, fără rezerve, cîștigă pretutindeni adeziunea spectatorilor. La Sibiu 
se remarcă „discursul cel fluent si natural al reprezentanţilor“, jar 
la Năsăud, „nobilitatea si sublimitatea ideelor, spiritul cel... moral, 
civilizatoriu, democratic, umanitar si national, limbajul dulce și sonor, 
fineţea, naturaletea si minunata desteritate de producere... a membri- 
lor societăţii teatrale"?1, Mai puţin avîntat, dar ре deplin obiectiv, Каде 
Ödön evidenţiază „jocul scenic ușor”, „interpretarea cursivà” si ,ru- 
tina“ pe care o dovedește trupa română, „compusă din cele mai bune 
elemente“. „Am fi fericiți — mărturisește cu sinceritate cronicarul 
maghiar — să avem si noi una la fel"72, 

Coplesiti de elogiile presei și de entuziasmul publicului, de ne- 
întreruptele ovatii, ca si de noile banchete, actorii români se îndreaptă 
și de data aceasta spre București cu aceeași satisfacție morală si cu 
aceeași dorință de revenire шие ardeleni, ca si în 1868. Într-adevăr, 
ziarele transilvănene anunţă cîțiva ani mai tîrziu (in 1874 si 1878)7 
intenţia lui Pascaly de a întreprinde noi turnee la românii de dincoace 
de Carpaţi. Dar împrejurările nu mai permit înfăptuirea planurilor si 
drumurile triumfale din 1868 și 1871 nu mai pot fi refăcute. 

Turneele lui Mihail Pascaly, primele turnee mari si de larg răsunet 
în Transilvania, hotăritoare în acţiunea românilor ardeleni pentru în- 
fiinţarea unui teatru rominesc stabil. se înscriu în rîndul celor mai re- 
marcabile cuceriri artistice ale actorului. Bogate în semnificaţii, repre- 
zentatiile artistului în Transilvania (mai ales cele din 1871) constituie 
o strălucită întruchipare a concepțiilor progresiste ale românilor arde- 
leni despre funcția socială a teatrului. ,Pascaly — conchidea cu satis- 
factie M. Densusianu într-un articol din ,.Familia"" — vrea să facă 
din teatru un institut de artă, de creștere, de cultură, unde se află cu- 
viinta, adevărul, frumosul si moralul; crede misiunea sa în înălțarea. 


69 1871, 15 si 16 iulie. Cf. V. Bolca, art cit., р. 626. 

70 Federatiunea", 1871, nr. 61, p. 243. 

71 Ibid., nr. 79, p. 315. 

72 Ibid. 

73 „Familia“, 1874, nr. 25, р. 299; „Telegraful român“, 1878, nr. 60, p. 239. 
74 1868, nr. 60, p. 239. 
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spiritului, nobilizarea inimei, poleirea moravurilor; dorește a ridica pe 
public la sine și nu a descinde la el pentru moravuri grosolane, ex- 
presiuni dubie, pentru că a măguli plăcerile brute ale unui popor încă 
june este a-l corumpe și întuneca. Misiunea artelor și artiștilor însă 
este lumina si viața.” Citatul confirmă din plin concordanța dintre 
practica scenică a lui Pascaly și crezul înaintat al intelectualilor tran- 
silvăneni cu privire la teatru ca instituţie fundamentală pentru educa- 
tia socială şi desävirsirea culturii nationale. O mai mare împlinire a 
acestui crez a fost realizată doar de al treilea artist din România саге 
a luat iniţiativa unui turneu teatral 1а fraţii săi de peste Carpaţi. 


ГАСТРОЛИ РУМЫНСКИХ ТЕАТРАЛЬНЫХ ТРУПП В ТРАНСИЛЬВАНИИ В 
1864—1900 гг (Т) 


(Резюме) 


В работе приводятся гастроли, совершенные в Трансильвании в 1864—1900 гг. 
румынскими театральными труппами. Прослеживаются гастроли, организованные 
Ф. Тардини (1864—1865), М. Паскали (1868—1871), М. Милло (1870), супругами 
Александреску (1874), Г. Попеску (1874), 3. Буриенеску (1877), К. Петреску (1877), 
A. Бырсеску (1898 — 1899). После установления маршрута, при каждой гастроли обсужда- 
ются вопросы репертуара (составленного из иностранных и румынских пьес, средн 
которых видное место занимают произведения Александри), рассматривается театр 
{он считался средством просвешения и национального воспитания) и вопросы испол- 
нительского искусства, в котором существовали ещё колебания между романтическим 
и реалистическим стилями. 


Гастроли румынских актёров начали новый этап в развитии румынского трансиль- 
ванского театра. Состоявшиеся театральные представления дали повод появлению 
первых драматических хроник в румынских трансильванских публикациях, стиму- 
лировали местных писателей и способствовали формированию вкуса к театру во всех 
слоях румынского общества. Они были важнейшим стимулом для дилетантского TEAT- 
рального движения, а также для деятельности по созданию национального театра 
для трансильванских и банатских румын, в результате чего было создано ‚Общество 
‚для обеспечения фонда румынского театра’’ (1870). 

Однако влияние гастролей, совершенных румынскими драматическими общест- 
вами, выходит из пределов театрального движения. Они являются важным моментом 
в истории культурных связей между румынами, живущими по обе стороны Карпат, 
‚отражая свое влияние на их совместную борьбу за национальное единство и культуру. 


TOURNÉES ROUMAINES EN TRANSYLVANIE ENTRE 1864 ET 1900 (1) 


(Résumé) 


Il s'agit, dans la présente étude, de tournées entreprises en Transylvanie, en 
1864—1900, par les troupes de théâtre de Roumanie et organisées par F. Tardini 
(1864—1865), M. Pascaly (1868—1871), M. Millo (1870), les époux Alexandrescu (1874), 
Gh. Popescu (1874), Z. Burienescu (1877), С. Petrescu (1877), А. Birsescu (1898—1899). 
Pour chaque tournée les auteurs de l'article, après avoir établi l'itinéraire, traitent 
des question soulevées par le répertoire (pièces étrangères, mais aussi roumaines, 
parmi lesquelles celles d'Alecsandri occupent une place importante) par la con- 
ception du théátre (considéré comme moyen de culture et d'éducation nationale) 
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et par l'art de l'acteur, lequel oscille encore entre le style romantique et le style 
réaliste. 

‚ Сев tournées de troupes de Roumanie inaugurèrent une phase nouvelle dans 
le développement du théâtre roumain de Transylvanie. Les représentations données 
alors suscitèrent les premières chroniques dramatiques dans les publications rou- 
maines de Transylvanie, stimulèrent les énergies des écrivains locaux et contri- 
buèrent à former le goût pour le théâtre dans toutes les couches de la société 
roumaine, Ce fut aussit le principal stimulant du mouvement dramatique d'amateurs 
et de l'action menée pour la création d'un théâtre national des Roumains de la 
Transylvanie et du Banat, action dont le résultat fut l'organisation de la Société 
pour le fonds de théâtre roumain (1870). 

Mais l'influence des tournées de troupes dramatiques de Roumanie dépasse 
le cadre du mouvement théâtral: elles furent un moment insigne dans l'histoire 
des rapports culturels entre Roumains en deçà et au delà des Carpathes et leur 
effet s'exerça aussi sur leur lutte commune pour l'unité et la culture nationales. 


4 — Babes—Bolyai: Philologia 1/1965 


DUILIU ZAMFIRESCU — CRITIC LITERAR 


de 
SILVIA TOMUS 


Cunoscut indeosebi ca poet si prozator, activitatea de critic lite- 
таг a lui Duiliu Zamfirescu s-a bucurat mai putin de atenţia cercetà- 
torilor nostri, desi adeseori, discutindu-se aspecte ale concepţiei sale: 
ori ale operei, s-au făcut anumite observaţii ce se cuvin retinute!. 


Începuturile literare ale lui Duiliu Zamfirescu sînt marcate de: 
poezie sau proză publicată în „Literatorul“ si „Familia“ din 18802. 
În 1881, el debutează în paginile „României libere“, al cărui colabo- 
rator consecvent va rämine pină in mai, 1884 De fapt, substanța 
primului său volum, Fără tillu, 1883, o va constitui tocmai materialul 
beletristic publicat în periodicele amintite. La „România liberă“, unde: 
este si redactor, el aduce un material interesant și variat, semnind 
schițe — adeseori „fiziologii“ încă gustate în epocă —, poezii, cro- 
nici muzicale, teatrale si literare, alternind cu foiletoane, ce no- 
tează evenimentele mai importante de la săptămînă la săptămînă.. 
Acestea din urmă, purtind titlul comun De Las Palabras, sau simplu.. 
Palabras, ascund de multe ori, sub forma unor relatări ușoare, cu 
treceri grăbite de la o idee la alta, observaţii pline de sarcasm la 
adresa moravurilor politice si literare ale vremii. 

Vorbind într-o cronică dramatică de piesa Nea Frăţilă, o pre- 
lucrare făcută de Odobescu, observă că ea vine să umple un gol 
existent în repertoriul acelui an: „Înainte, teatrul îndeobşte se ocupa 
cu figurile din popor și în aceasta tot Alecsandri se аПа în fruntea 
mișcării. Lucrul e de altminteri firesc, căci teatrul, ca și literatura, 
în genere, are ca primă formă de manifestatiune forma populará'3. 
Încă de pe acum, cronicarul schiteazä una din cerinţele sale față de 


1 Alexandru Dima, Opiniile estetice ale lui Duiliu Zamfirescu, în „Viaţa: 
гот.", 1958, nr, 11, p. 100—107; Georgeta Horodincă, Duiliu Zamfirescu si 
contribuția lui la dezvoltarea romanului nostru realist, (Buc.), (1956), 96. p; Mircea: 
Zaciu, Prefajd Па] „Duiliu Zamfirescu, Scrieri alese“, [Buc.], 1962, XXXIII, p.. 

2 Considerăm că ciclul de poezii din „Ghimpele“, 1877, este cu totul nesemnificativ, 

3 Idem, Palabras, în „Rom. lib.", 27 febr. 1883. 
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literatura de bună calitate, aceea de a crea iluzia vieţii. Astfel, despre 
analiza psihologică a unui personaj, afirmă că în unele momente „este 
atit de profundă şi credincioasă, incit iti pare că-l cunoşti pe omul 
acesta de cînd lumea"^, | 

Adeseori, dezgustat de presa vremii, de demagogia caracteristică 
timpului, izbucnește cu dispreţ si violenţă, dînd curs liber revoltei 
sale: „Nu e intortocheturá pe pămînt, nu e platitudine sub soare, 
nu e scandal, nu e beţie, nu e nerusinare pe care să n-o vezi zilnic 
asternutà în coloanele ziarelor noastre. Scriu prost, vorbesc prost, 
se laudă singuri, se insultă, li se umflă bucile ca niște cimpoieri 
strigind Paaatrie, Paatrie, si iar Patrie și cînd vine vorba să arate 
cît le e dragă această sărmană moșie, nici unul nu se găseşte să 
jertfească din bunul sáu trai, pentru traiul bun al patriei“5. „Exemple 
de platitudine^, „articole de gioabă“, „coloane întregi de umpluturá" 
caracterizează publicaţiile vremii, si în ele „tot ce e mai sfint si 
mai înalt în păcătoasa noastră omenire, dragoste, patrie, ideal sint 
pîngărite“t. Judecata ni se pare excesiv de aspră, mai ales cá, sem. 
nalind apariția binevenită a „Contemporanului“, se mărginește să 
noteze doar că publicația are meritui de a continua linia „Convorbi- 
rilor literare“, în lupta împotriva plagiatului?, 

Un loc important în această primă etapă de activitate a lui Zam- 
firescu îl ocupă observarea fenomenului literar. Notind uniformita- 
tea, sărăcia literaturii vremii, „cel mai gol cîmp, dar în același timp 
cel mai disputat de puţinii luptători ce se găsesc pe el'?, scriitorul ii 
opune imaginea trecutului, în care un Eliade Rădulescu, Bolintineanu, 
chiar Sihleanu, Nicoleanu si Scheleti, poate mai putin înzestrați, avu- 
seseră totuşi un ideal, stiuserá să fie în primul гіпа oameni. Lite- 
ralura contemporană, observă comentatorul, urmează acum un pro- 
ces nefiresc, läsindu-se nápáditá de tendințe bolnave, orientindu-se 
spre direcţii nepotrivite nouă. Traducerea romanului Nana al lui Zola 
îi prilejuieste un prim, dar vehement protest împotriva naturalismu- 
lui, unul din fronturile de luptă la care nu va renunţa nicicînd, 
militind în numele permanentei sale aspirații spre un realism de 
ținută clasică: ,Procesui natural care trebuie sà se urmeze în dez- 
voltarea literaturei unui popor strigă din răsputeri împotriva acestei 
contrabande ce tinde a se läti din ce în ce mai тий. În Franţa și-n 
alte ţări, unde literatura s-a dezvoltat treptat, unde lirismul, roman- 
tismul și realismul — Lamartine, V. Hugo, Balzac — au trăit, au in- 
florit și au îmbătrinit, e natural să vezi spiritele alergind după un 
soi nou de literatură. Dar la noi, unde de abia poezia populară a 
avut un zbor mai mare (...) si poezia lirică a incoltit cu mai multă 
sau mai putin vlagà — la noi forma aceasta coruptă si destrăbălată 


^ Ibid. 

5 Don Padil, Corespondenţă literară, în „Rom. lib", 1 mai 1883 si același “citat 
în Don Padil De la Bucuresti, in „Familia“ 1886, nr. 4, p. 44. 

6 Idem. Scrisori din Serra, în „Rom. lib.", 29 apr. 1884. 

7р. Zamfirescu, De Las Palabras, în „Rom .ib.", 15 august 1882. 

8 Don Padil, Palabras, în „Вот. lib.", 16 oct. 1883. 


52 SILVIA TOMUS 


a naturalismului n-are cuvînt să trăiască“. Revenind altă dată asupra 
acestei idei, subliniază că nici măcar stilul perfect al unui Zola sau 
Maupassant nu le salvează scrierile „ce corup gustul și irită simfu- 
rile“. Autorul conchide: „Раса esti romancier și ştii să scrii, anali- 
zează situatiunile psihologice și pune gust în descrierile ce faci, nu 
căuta cu luminarea colţurile cele mai întunecate si mai murdare ale 
omenirii“. Înclinatia spre echilibru, armonie, aversiunea împotriva 
oricăror experienţe străine de linia clasică a literaturii, sînt de pe 
acum prezente și afirmate cu tărie. Zamfirescu greșeşte condamnînd 
în numele lor întreaga creaţie a lui Zola si Maupassant, neobservind 
că aceștia au depășit prin forța artei proprii programul strict natu- 
ralist. 

Așa cum aminteam, 1880 este anul colaborărilor lui Zamfirescu 
la „Literatorul“. Macedonski îl pretuia si, imediat după apariţia poe- 
mului Levante si Kalavryta, îi consacră un atent și elogios studiu. 
În schimb, observaţiile cronicarului „României libere“, pe marginea 
volumului Poezii (1882) al lui Macedonski", vădesc superficialitate 
și grabă. El remarcă talentul poetului, neînfeudat nici unei școli, 
precizind că nici nu va căuta asemenea legături, pentru că „fiecare 
poet simte după organizatiunea sa morală si fizicá"?, dar evită să-i 
analizeze creaţia, mentinindu-se la afirmaţii de suprafață. Observă, 
pe bună dreptate, cá în acel timp, „cîteva cuvinte întrebuințate cu 
mult succes de gloria noastră naţională, de Alecsandri, s-au prins 
de sufletul unor scriitori cu atita îndărătnicie, încît le-au copleșit 
toată originalitatea“ si aceștia le folosesc la întimplare, nedîndu-și 
seama „cit de mult strică efectul unei cugetări frumoase o vorbă 
pocit uzată”. Macedonski, dimpotrivă, datorită cunoașterii temeinice 
a limbii, atunci cind are ceva de spus, nu ezită 54-51 creeze singur 
cuvintele necesare. Subliniind apoi nota de amărăciune, de revoltă 
din volumul lui Macedonski, cronicarul se întreabă „dacă nu trebuie 
să mulțumim lumii celei atît de rea, pentru cà a făcut să vibreze cu 
atita putere coarda sentimentelor sale de игё“13, 

Asupra poeziilor lui Carol Scrob se oprește mai indelung!4 läu- 
dindu-1 pentru precizia ideilor, cunoașterea deplină a cuvintelor fo- 
losite, expresivitatea lor, spontaneitatea în compoziţie si subiect. Sub 
influenţa ideilor lui Macedonski, Zamfirescu afirmă că poetul trebuie 
să-și lărgească registrul, să nu se mărginească la a cînta doar dra- 
gostea: „Cugetarea, această splendoare a existenţei noastre, trebuie 
să îmbratiseze totul pe lume. СИ trăim concentrati în noi înșine, sau 
cînd ne concentrăm întreaga atenție numai asupra noastră, furăm din 
ceea ce sîntem datori să aducem concertului universal“! Izvoarele 


9 Idem, Palabras, în „Вот. lib.", 16 oct. 1883. 

10 Idem, Palabras, în „Rom. lib.", 23 oct. 1883. 

1 D, Z., Poezii de Macedonski, în „Rom. lib.“, 24 dec. 1881. 

12 Ibid. 

1° Idem, ibid. 

M D, Z., Poeziile lui Scrob, în „Rom. lib", 7, 9 si 10 martie 1882, 
{5 Ibid., 9 martie. 
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adevăratei poezii lirice sînt mult mai bogate; recenzentul le schiteazä 
lapidar, în conformitate cu aceleași preferințe clasice: onoarea, liber- 
tatea, iubirea de patrie, seninátatea naturii, sufletul omenescíó, Zam- 
firescu aduce un critoriu superior în aprecierea talentului unui crea- 
tor, Acesta însemnează cesa, numai atunci cînd este o expresie a tim- 
pului si a societăţii în care a trăit, avînd o înaltă menire. „Рое si 
mai ales poeții lirici nu ‘int creati numai pentru petrecerea omenirii; 
ei sint martorii și interpreţii ei; ei sînt gura de aur (...) care ех- 
primă conștiința naţională; si după cum poezia lor va fi vulgară și 
seacă, lumea care a născut-o va ЇЇ ordinară sau, dimpotrivă, dacă va 
fi fină si deosebită, timpul care a inspirat-o va fi un timp în care 
năravurile și tendinţele se vor distinge”!. Observatia este deosebit 
de importantă si ea scoate în lumină o convingere cu totul opusă 
celei pe care o va profesa cîțiva ani mai tirziu (1890), cind, într-o 
scrisoare adresată lui Titu Maiorescu, se va ridica împotriva lui Do- 
brogeanu-Gherea, afirmînd că „formula sufletească a poeţilor“ nu este 
în nici o legătură cu epoca ce a generat-0!8, 

Sint notabile pentru această perioadă și preferințele sale din lite- 
ratura universală. Ele ne familiarizează cu un Duiliu Zamfirescu 
orientat spre romantism, considerînd Hernani, a lui Victor Hugo drept 
„cea mai frumoasă [operă] din cîte a scris geniul veacului nostru“! 
şi ni-l anunță pe scriitorul de mai tirziu, îndrăgostit de literatura 
rusă, exprimindu-si de pe acum admiraţia pentru Turgheniev: „Nici 
un romancier nu a fost atit de simplu, mai nici unul nu a făcut o 
analiză mai constiincioasä a sentimentelor omului, mai nici unul nu 
i-a studiat natura sa cu mai multă competintà si mai multă bună- 
tate"2, Chiar în creaţia acestuia, el elogiază tocmai latura clasică a 
operei, orientarea spre natura umană, nu spre omul social, trecînd 
sub tăcere celelalte aspecte. 

Tot în această primă perioadă de activitate, Zamfirescu se arată 
preocupat si de limba literară, remarcind „minunatul grai românesc 
vorbit cu atita farmec la Mircesti"?!, „limba dulce si blajină a dom- 
nului Odobescu”22 — și observaţia va reveni si cîţiva ani mai tirziu, 
cînd îl va numi „vechiul cîntàret al limbii“? sau protestind împotriva 
numeroaselor maghiarisme care invadaseră gazetele din Transilvania 
și Bucovina, 

Colaborările lui Duiliu Zamfirescu la „România liberă” notează 
şi etapele drumului său spre cercul ,,Convorbirilor literare“. La în- 
ceput, poetul privește admirativ şi judecă de la distanţă grupul și pe 


16 Ibid. 

17 Idem, ibid. 

8 Emanoil Bucuta, Duiliu Zamfirescu si Titu Maiorescu in scrisori, Bucu: 
resti, 1937, р. 89—90. 

19Don Padil, Palabras, în „Rom. lib.", 27 febr. 1883. 

20 Idem, în „Вот. lib.", 16 oct. 1883. 

21 Idem, în „Rom .lib.”, 12 iunie, 1883. 

22 [bid., 27 febr. 1883. 

23 Emanoil Bucuta, op. cit. р. 87. 

% D Zamfirescu, De Las Palabras, în „Rom. lib.", 15 aug. 1882. 
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conducătorul acestuia. În 1882, afirmă cu tărie că „în tara noastră 
nu există decit un om care să ştie [sic] să critice. Acesta e domnul 
Maiorescu"#, Trebuie amintit însă faptul că, după cîţiva ani (1886), 
va avea uşoare rezerve tocmai faţă de conducătorul „Junimii“, spu- 
nind că „ar fi poate“ [subl. de 5. T.] singurul critic obiectiv de la 
noi, dacă s-ar retrage în singurătate, asemeni lui Laertiu din Romeo 
si Julieta", „dar el e un om social”, observă cu regret cronicarul?o, 
În 1883, Zamfirescu precizează din nou că „afară de salonul domnului 
Maiorescu si o mititică gazetă, nicăieri în altă parte nu se face vreo 
încercare pentru ca talenteie tinere să poată lua o cristalizatiune co- 
rectă, cu unghiuri si cu fete regulate“. Tot acum, participind la şe- 
diniele de miercurea ale cercului ,.Convorbirilor literare“, acesta ii 
devine familiar. 

El consemnează într-un articol cá in 23 martie 1883, Alecsandri 
prezentase aici Fintina Blanduziei, pe care o găseşte izbutitá, impu- 
tîndu-i doar nerespectarea unităţii de timp — tot un amendament 
clasic — iar Eminescu „și-a citit singur un sir de poezii pregătite 
pentru revisia domnului Vulcan, unele mai frumoase decit altele. Sua- 
vitatea limbei aceslui om dă poezielor sale un farmec cu totul deose- 
bit, iar sferele ideale in care aleargă cugetarea sa le intipáreste cu 
o seninătate cereascá"?, Seninătatea și aleasa limbă eminesciană, ca- 
pacitatea ei de a trezi în cititor ecouri adinci, prin puterea de su- 
gestie, vor fi subliniate si in alte rinduri?. 

După 1884, Zamfirescu este tot mai apropiat de Titu Maiorescu, 
începînd cu acesta corespondența bine cunoscută, care va înceta doar 
fn 1913 (e adevărat că după 1909 va fi cu totul sporadica). Ea ne 
oferă un material bogat, dezvăluindu-ne în primii ani un om timid în 
aprecieri personale, preocupat să-i fie pe plac interlocutorului, pen- 
tru ca, treptat, la începui cu unele relineri, apoi tot mai categoric, 
să aducă puncte de vedere noi, uneori fundamental opuse convinge- 
rilor lui Titu Maiorescu. Această divergență de opinii va produce 
și răceala, apoi ruptura definitivă, dintre cei doi. 

Corespondenta surprinde si comentează o perioadă lungă și de 
loc unitară. Viaţa literară de la sfîrşitul secolului al XIX-lea se po- 
larizeazà în jurul citorva probleme mari: lupta de idei dintre Maio- 
rescu si Dobrogeanu-Gherea, cu victoria celui din urmă, continuarea 
realismului critic prin Caragiale, care scrie acum Năpasta (1889), mo- 
mentele, schițele si nuvelele sale; prin Slavici, al cărui prim volum, 
Nuvele din popor apare în 1881, prin Vlahuţă, obţinînd cu romanul 
Dan unul din succesele răsunătoare ale vremii; prin Delavrancea, 
care duce mai departe nuvela realistă. Încep să se afirme nume noi: 
Brătescu- Voinești, Bassarabescu, Тогда. În poezie, după о fază de epi- 


2 D. Z., Poeziile lui Scrob, în „Rom. lib.", 7 mart. 1882. 
"Don Padil, Corespondenţă literară, în „Familia“, 1886, nr. 24, p. 288. 
% Don Padil, Corespondenţă literară, în „Rom. lib.“, 1 mai 1883. 
* Idem, Cronica literară, în „Rom. lib.“, 3 apr. 1883. 
2 Duiliu Zamfirescu, Metafizica cuvintelor si estetica literară, în „An. 
Acad. Rom.“, ser. Il, tom. XXXIII, sect. lit., 1911. 
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onism eminescian, apar talente tinere, originale, са Iosif, Anghel, 
Cerna. Trecînd în secolul al XX-lea, urmează o perioadă plină de 
efervescenţă, cu tendințe tot mai divergente, fiecare cu programul, 
revistele și colaboratorii săi, aceștia din urmă părăsind adeseori о 
orientare pentru alta. Semănătorismul, poporanismul și simbolismul 
vor gäsi un observator atent în Duiliu Zamfirescu, care, chiar даса 
nu le va înţelege intotdeauna esenţa, critica sa comportind expli- 
‘cabile limite istorice, își va preciza atitudinea proprie în corespon- 
dentá, studii, ori în faimosul discurs de recepţie de la Academie, 

Contemporan cu ultimii ani de viaţă ai lui Eminescu, Zamfirescu 
vorbește totuși destul de rar despre el, poate și pentru că îl consi- 
dera „aşa de putin om între noi“. Poezia eminesciană o vede strîns 
legată de cea a lui Leopardi?!, nu atit prin conţinutul, identitatea sen- 
timentelor, cît prin forma versului, prin simplitatea lui. Сіпа notează 
cu admiraţie că „amindoi [Eminescu si Leopardij vorbesc cuminţi si 
senini de durerile lor“, urmează linia dată de Maiorescu în inter- 
pretarea liricii eminesciene, nesocotind, nu fără intenţie, tonul de 
nemulțumire și de protest al acesteia. Apoi, va adăuga că trăsătura 
dominantă a poeziei lui Eminescu este profundul ei lirism”, cá auto- 
rul Luceafărului „ar fi putut să onoreze orice timp și orice popor”, da- 
torită armoniei, frumuseţii clasice a versului sáu: ,Läsind la o parte 
Satirele, a căror primă parte este întotdeauna de cel mai nobil avint 
poetic, bucățile sale lirice străbat sufletul ca o suferinţă divină, pe 
cînd forma încîntă prin originalitatea profundă a elocuţiunii“3, no- 
tează Zamfirescu, evitind iarăși cu prudenţă ceea ce depășea tiparul 
pe care i-l fixase singur lui Eminescu. 

Numele lui Caragiale revine în schimb adeseori în scrisori. Pen- 
tru creatorul Nopiii furtunoase, ‘Duiliu Zamfirescu are prea puţină 
înțelegere și simpatie. Omul, cu francheţea sa cunoscută, îl irită si 
atacurile acestuia, atit de lipsite de menajamente, îi trezesc o anti- 
patie constantă, Chiar cînd se dorește nepărtinitor în aprecieri, printre 
rînduri ostilitatea sa este mereu prezentă. Silit, adeseori, să-i recu- 
noască meritele incontestabile, Duiliu Zamfirescu va alătura de obicei 
elogiului, rezerva ori dezaprobarea sa: „О foarte mare inteligenţă, 
o mare memorie și un talent muzical remarcabil, dar o totală lipsă de 
fantezie sint calităţi unele reale, altele negative, care-l fac impropriu 
de a pricepe pe Leopardi si nestrăbătuta limpeziciune a seninului 
sáu"? pe „zevzecul, dar inteligentissimul de Caragiale“%. Alteori, 
într-o schiță de portret, contrastele sînt iarăși prea puternice: „Dar 
mai tirziu, cunoscînd pe om si marea lui inteligenţă, infinita nesta- 


% Emanoil Bucuta, op. cil, p. 48. 

? Duiliu Zamfirescu, Metafizica cuvintelor... loc. cit, р. 34. 

32 Emanoil Bucu ta, op. cit, p. 57. 

9? Duiliu Zamfirescu, Eminescu, în „Convorbiri literare“, an. XLVIII, 
1914, nr. 6 (iun.), p. 581. 

% Idem, Cîteva cuvinte critice, in „An. Acad. Rom.", seria П, tom. XXXVIII, 
1915—16, sect. lit, p. 377. 

3 Emanoil Bucuta, op. сй., p. 59. 

36 Ibid., р. 87. 
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tornicie a simțurilor sale, fondul fără nici un punct de reazim (...). 
am sfirsit prin a-mi fi drag si a avea un fel de compasiune pentru 
o fire atit de fantastică si de muncità, în care arama si diamantul 
sînt legate împreună spre a da impresia unui inel ducal"?. De fapt, 
cei doi erau făcuţi să nu se înțeleagă: unul deschis, spontan, plin de 
vervă, fără urmă de formalism în relaţiile cu cei din jur, celălalt distant, 
reținut, sobru, cu morgă aristocratică. Încercînd să descopere träsä- 
tura dominantă a caracterului lui Caragiale, Zamfirescu ajunge la 
concluzia cá ar fi trivialitatea?8, Atît retine din sarcasmul celui din- 
tii, din luciditatea sa în cunoașterea lumii, din capacitatea de reflec- 
tare a acestei lumi în scrieri atît de bogate în înţelesuri, deși într-o 
scrisoare recunoaște în Caragiale „un mare vizionar“, 

Interesante sint observaţiile din prefata volumului sáu de Novele 
(Buc. 1888). Convins că literatura are menirea să ínfáfiseze lumea 
reală, de data aceasta apreciază la Caragiale tocmai puterea cu care 
a adus în literatură „stratul mahalalelor și al orașelor de provincie”, 
după Slavici, care se îndreptase spre țărănime. Deşi încearcă de fie- 
care dată să se delimiteze, izolindu-se de cei doi, mărturisește că 
intenționează completarea imaginii realității sociale de 1а noi, prin 
prezentarea „stratului de deasupra”. 

Dacă nu ne surprinde rezerva scriitorului cu privire la o schiță 
ca 25 de minute cu Madame Carol a lui Caragiale, pe care o con- 
siderà ,fleac", „glumă de spus între prieteni (...) si dacă prietenii 
ar fi mai proști ar ride, dar de publicat si de iscälit nu“, atitudinea 
sa față de O făclie de Paște si Năpasta ridică numeroase probleme. 

Vorbind despre cea dinții, o găsește „slabă, cu o inventiune ab- 
surdă si cu o totală lipsă de estetică“ît. Zamfirescu isi argumentează 
afirmația, pornind de la o idee justă, că „spre a deveni bun scriitor, 
trebuie о mare experienţă de lume”, Analizind însă mijloacele prin 
care se poate dobîndi, are o concepție deficitară asupra cunoașterii, 
spunînd că există o cunoaștere directă si una intuitivă, rupte între 
ele. Prima — si crede са B. St. Delavrancea și Caragiale cunosc viaţa. 
numai pe această cale directă — nu permite decît descrierea legată 
de exteriorul personajului și te împinge spre o prezentare fotografică, 
neselectivă a realității, spre cazuri care sînt posibile din punct de 
vedere psihologic, dar nu sînt firești, tipice; dimpotrivă, cunoaşterea 
intuitivă — afirmă în continuare — ea singură oferă posibilitate. 
scriitorului să-şi analizeze adînc personajul, si mai mult, sà dea acea 
iluzie a realităţii pe care Duiliu Zamfirescu o revendică întotdeauna. 
În ciuda acestui fapt, izvoarele convingerilor de mai sus aparțin 
bazelor idealiste ale esteticii sale. El cere, e adevărat, o reflectare 
selectivă a realității, dar sacrifică reprezentativul armonicului, fru- 


37 Ibid, р. 52. ; 

38 Idem, ibid., р. 103. 
39 Idem, ibid., p. 52. 
40 Idem, ibid., р. 64. 
41 Idem, ibid., p. 48. 
42 Idem, ibid, p .53. 
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mosului clasic. Pornind de la viatä, scriitorul are datoria — crede 
Zamfirescu — să ,purifice" imaginea în numele unui ideal de frumos. 
confecționat de creator, si deci nu ne vom mira dacă figurile întu- 
necate, clocotitoare ale celor doi, Leiba Zibal şi Gheorghe, atit de ne- 
măsuraţi în gesturi si sentimente, nu-i vor satisface aspiraţia spre 
seninătate, echilibru și măsură. Iată dar că sancţionarea nuvelei se 
face tocmai de pe acele poziţii din gindirea sa estetică, ce vor îm- 
piedica în numeroase rinduri o aderare deplină și consecventă pe 
plan teoretic, la diversitatea artei realiste. 

Asupra „dramei țărănești“ Năpasta se va opri în mai multe rîn- 
duri. Înfeudînd-o total influențelor literaturii ruse (Tolstoi si Dosto- 
ievski), acelor tendințe ce apropiau pe scriitor de „partea láuntricá 
a complexului firii omenești“, de unele ,excrescenfe" studiate apoi 
„ріпа în particularitátile lor psihologice“, socoteste că orice incer- 
care de dramatizare а unui astfel de material de viață este sortită 
eșecului, deoarece „tot interesul persoanelor într-o dramă trebuie să 
stea în acţiunea lor, iar nu acțiunea în interesul ce desteaptà o per- 
soaná”4 Un Raskolnikov — continuă Zamfirescu — n-ar putea fi 
nimic pe scenă, după cum chiar Macbeth — deși este vorba de 
Shakespeare — îi este inferior, tocmai pentru că analiza psihologică 
este limitată la cel din urmă, datorită cerințelor genului. Categoria 
socială din care fac parte personajele este a doua cauză pentru care 
-piesa i se pare neizbutită. Íntilnim acum, pentru prima dată, o idee 
mereu reluată si căreia Zamfirescu îi datorează în mare măsură anti- 
patia pe care a trezit-o in rindurile contemporanilor. Discursul de 
recepție la Academie, din 1909, nu va fi decit o continuare a neîn- 
crederii sale în bogăţia sufletească a ţăranilor noștri. 


Vorbind despre Năpasta, socotește că personajele, atit de com- 
plexe, sint false, pentru cá nu aparțin mediului in care le-a fixat 
autorul. Caracterul, natura intimă a eroilor lui Caragiale tin de o 
altă lume și, chiar transferate acolo, singură Anca e izbutită, Ion 
si Dragomir ráminind în umbrä#. Într-o altă scrisoare, afirmă că tä- 
ranul rus si cel român au multe puncte comune, dar există si deo- 
sebiri esenţiale între ei. Primul, fantastic si fatalist, își rásfringe 
aceste trăsături asupra propriei lui firi; al doilea, la fel de fatalist, 
de imaginativ, aduce în plus pe de o parte un echilibru datorită in- 
fluentei romane, iar pe de altă parte, o notă contemplativă, influență 
a orientului. De aceea i se pare că „crime groaznice, cazuri da mus- 
träri de conștiință nu se văd la noi, decit pe cale cu totul excepiio- 
nală. lată întru ce drama lui Caragiale, acolo unde e pusă [subl. de 
S. T.] e falsă. În ţăranul nostru o singură noţiune este clară și se 
poate „ridica pînă la un adevărat motor sufletesc: pasiunea pàmîn- 
tului "46, 


43 vezi si Dima Al, st. cit, p. 103 si G. Horodincă, op. cit, p. 22. 
^ Emanoil Bucuta, op. cit, p. 60. 

45 Ibid., р. 60. 

46 Idem, ibid., р. 113. 
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Mai tirziu, vorbind într-o altă scrisoare despre proiectele sale în 
legătură cu romanul Tănase Scatiu, precizează: „În desfășurarea în- 
timplärilor, ţăranii se mișcă numai ca mase colective, fiindcă asa 
îi văd eu interesanti, asa sint ei o putere si numai așa psihologia 
lor poate da nota caracteristică a unui ţăran. Altfel, individual, ei 
nu pot forma subiectul unui roman, decît numai dacă vei face ţărani 
de carnaval, sau ființe histerice si nerománesti, cum sînt ale lui 
Slavici sau cum sînt ale lui Caragiale din Năpasta, care vorbesc și 
se agită ca la ţară, dar ale căror resorturi sint false“47. Respingerea 
complexităţii sufletești a ţăranului este mai limpede exprimată în 
discursul de recepție la Academie: „Nu merg atit de departe, încît 
să afirm că sufletul țărănesc nici nu e interesant în literatură; fiindcă 
pentru mine, totul e interesant în natură. Cu toate acestea, cei mai 
mari critici si cei mai mari creatori de caractere omenești nu se 
ocupă cu suflete simple. pentru că acelea sint ca neantul, fără eve- 
пітепѓе "48, О tärancä româncă ascunsă, urmărindu-și răzbunarea cu 
atita singe rece i se pare ,inverosimilá". 

Aşadar, pornind de la un punct de vedere sănătos, de la nevoia 
respectării adevărului vieţii, de la credința în determinarea socială 
‘a psihologiei individuale, Zamfirescu ajunge la concluzii false, exem- 
plificind greșit cu lumea eroilor lui Caragiale. 

Încercind să analizeze nuvelele lui Slavici sau pe cele ale lui 
Popovici-Bánáteanu, aceeași necunoastere a sufletului poporului nostru 
îl determină să considere cu consecvență creaţia celor doi nereali- 
zată, eroii confectionaji de „carton“, plázmuiri ale autorilor, fără nici 
un punct de reazim în adevărata psihologie, așa cum o vede el. 

Protestind adeseori împotriva idilismului în literatură, a dulce- 
găriilor, a blindelii", Zamfirescu are convingerea cá nu o anume 
nostalgie, nu acel dor din poezia populară — transplantat cu exces 
apoi în literatura cultă — ne caracterizează neamul. Citind nuvelele 
lui Slavici, le găsește false, „cu o näzuintä de a pune în estetica 
noastră românească nota molcomá, aiurità si strüiná"9*, ce nu e de- 
finitorie pentru etica poporului, mai ales cînd acesta acţionează. ,Ne- 
norocul si nepriceperea noastrá de scriitori stá tocmai in aceea cá 
am creat piná acum tipuri de románi derivate din aceastá notá co- 
lectivá aprioristicá [dorul] care face cá toate nuvelele lui Slavici se 
aseamănă între ele“, Sj Zamfirescu conchide: „А venit vremea să 
lăsăm dulcegáriile artificiale ale ţăranilor amorezati si blegi si să 
facem oameni vii în literatură, dacă se poate români voinici și cin- 
stiți, dacă nu vitiosi sau sceptici, dar vii, cu voință si mușchi“82, 
Gindindu-ne la epoca în care cerea acest lucru — epocă în care о 


47 Idem, ibid., p. 160. 

48 Duiliu Zamfirescu, Poporanismul în literatură, în „Conv. Ш.", an. ХИП, 
1909, nr. 11, р. 1209. 

49 vezi si părerile sale despre Brätescu-Voinesti. 

% Emanoil Bucuta, op. cit, р. 259. 

51 Ibid. 

52 Idem, ibid., p. 261. 
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îmtreagă literatură semänätoristä introdusese într-adevăr în literatură 
asemenea țărani de carnaval, personaje de operetă —, în ciuda ne- 
dreptăţii pe care le-o face lui Slavici si Popovici-Bánáteanu, atitu- 
dinea sa anti-idilizantă trebuie reţinută. 

Chipurile din creaţia lui Creangă i se par că respectă adevărul 
vieţii, pentru că ţăranii săi „nu vreau să fie nici mai sentimentali 
decît toţi țăranii adevăraţi, nici mai naţionali“. 

Dacă, pornind de la un principiu sănătos, realist, în aprecierea 
operelor scriitorilor amintiţi, greseste totuși, același principiu îl duce 
alteori spre observaţii interesante si de loc eronate. Cînd îi vorbește 
lui Titu Maiorescu despre Povestea unei coroane de otel a lui Coş- 
buc, înțelegem cá nu resentimente determinate de lipsa de succes 
a romanului său În război îl fac să afirme că cea dintii este „o carte 
convenţională, scrisă într-o limbă moartă, jumătate de cronicari și 
jumătate de provincialisme”; iar а doua, ,nebágatá în seamă“, aduce 
totuşi „oameni vii si întîmplări adevărate“, ci si acum este prezent 
criteriul său de apreciere a literaturii — măsura în care opera de 
artă este o oglindă a realităţii. 

Un alt nume care revine în corespondenţă este cel al lui Vla- 
hutà, pe care-l privește cu simpatie, solicitind pentru el chiar grijă 
și sprijin material din partea lui Maiorescu. Vorbind despre romanul 
Dan, Zamfirescu, de obicei atit de încrezător in tot ceea ce afirmă 
conducătorul „Junimii“, nu mai este de acord în a explica succesul 
romanului doar prin propaganda socialistă, cum insinua acesta. Ro- 
manul are meritele sale: „о limbă bună”, „un stil corect şi curgător“, 
o analiză psihologică atentă si nuanțată, capacitatea de a se adresa 
unui public larg, páturilor mijlocii ale societăţii. noastre. El observă 
chiar că astfel de scrieri sînt necesare, pentru ca masele de cititori 
„Să se tămăduiască de gustul romanelor pornografice franceze (...), 
de romanele ilustrate de la bilciuri (...) care se vind cu miile de 
exemplare“. 

Autorul Vieţii la farà are, de asemenea, un simţ deosebit în des- 
coperirea tinerelor talente ale literaturii noastre. Încă în 1890, el 
remarcă în N. Тогда „o aparitiune proaspătă si cu bune dispoziţii“, 
iar Brétescu-Voinesti, de la primele scrieri, îi pare că „are croialá de 
scriitor şi trebuie cultivat“. Observînd o oarecare monotonie în tema- 
ticä, îi recomandă „să-și mai anine o coardă-două la liră“, fără să 
renunțe însă la nota sa caracteristică. Dacă la început aprobă acea 
naivitate plină de farmec a creației acestuia, mai apoi, subliniază ne- 
voia unui plus de vigoare, de forţă, de duritate, menite să împiedice 
alunecarea spre dulcegărie. Sensibil de obicei la limba scrierilor asu- 
pra cărora se opreşte, aducind adeseori notații ce vădesc pricepere si 
bun simt, el subliniază echilibrul, tonalitatea simplă si ,sentimen- 
talá cu măsură “a limbii lui Brătescu- Voinești, calităţi ce-i dezvăluie 
un condei matur, cu reale perspective. 


5 Duiliu Zamfirescu, Poporanismul in lit. loc. cit., р. 1208. 
5 Emanuil Bucuta, op. cit, p, 227. 
55 Ibid., p. 144. 
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Același ochi priceput îl aduce si în aprecierea nuvelisticii lui 
1. A. Bassarabescu. Subliniind valoarea unei nuvele ca Emma, obser- 
Valiile sale depășesc discutarea cazului concret, reprezentînd adevà- 
rate convingeri estetice privitoare la o specie literară ce nu-i era 
străină, „Echilibrul perfect al nuvelei, valoarea comică a cuvintelor, 
verva descrierii”, totul îl face să-l apropie pe Bassarabescu de nu- 
velistul american Bret Harte, nume pomenit adeseori cu consideraţie. 

Acestea erau părerile lui Duiliu Zamfirescu despre literatura ro- 
mână, în momentul în care se pregătea intrarea sa la Academie. Nu- 
meroase idei, pe care le vom reintilni în 1909, fuseserá prefigurate 
si lipsea doar închegarea lor într-un tot unitar. 

Discursul său de recepţie, Poporanismul în literaturà, îl va siu- 
gulariza in epocă, îndepărtindu-l de contemporani. El nu era unicul 
adversar al ideii reactualizării interesului pentru țărănime, dar ni- 
meni altul nu și-a expus atit de fățiș această opinie. 

Orientarea sa idealistă estetizantă l-a făcut să ia atitudine cri- 
tică faţă de îndreptarea literaturii noastre spre popor, ca obiect al 
operei de artă, şi spre literatura populară, ca model și depozitară de 
motive exemplare. Discursul are caracter anti-popular vădit. Chiar 
dacă unele idei sînt valabile măcar în punctul lor de plecare (sus- 
ținerea latinitätii noastre, combaterea exaltării nationaliste prin afir- 
matia că poporul român nu este cu nimic mai înzestrat poetic decit 
altele, recomandarea făcută literatilor de a aborda si alte medii so- 
ciale decit țărănimea), pe parcurs,: o anume lipsă de măsură, un 
aristocratism supărător şi un estetism evident îl împing spre consi- 
deratii eronate, spre aprecieri care vor stîrni apoi o polemică aprinsă, 
începută chiar de Titu Maiorescu. 

Zamfirescu socotește că orientarea spre popor si spre creația 
acestuia este inutilă, ba chiar dăunătoare dezvoltării literaturii, deoa- 
rece folclorul — după părerea sa — nu ne reprezintă cu ceea ce avem 
mai specific. Cei ce l-au cules, inclusiv Alecsandri, s-au îndreptat 
spre notele tinguitoare, neconcludente pentru un popor de origine 
latină, atit de energic si cu un spirit politic atit de dezvoltat. Apoi, 
însuși creatorul folclorului nu este colectivitatea, ci individul — un 
aristocrat cel puţin al spiritului — cu un profil propriu, net diferen- 
tiat de al mulţimii. Zamfirescu absolutizează prima treaptă în procesul 
de creaţie a literaturii populare, uitînd că sînt selectate de popor doar 
creaţiile în care acesta se recunoaște, că doar ele se preiau si dobin- 
desc drept de circulaţie, că momentul genezei folclorului împletește 
atit de strins individualul cu colectivul, încît este adeseori imposibil 
să se precizeze forma primară, inițială a unei producţii populare. 

Ridicindu-se împotriva poporanismului (dar termenul include în 
accepțiunea vorbitorului și semănătorismul), Zamfirescu are convinge- 
rea că acesta exercită o tiranie nepermisă asupra literaturii contem- 
porane, în special pe două căi: în primul rînd, poporanismul recomandă 
orientarea scriitorului numai spre mediul rural (idee falsă, pentru că 
Ibrăileanu cerea doar preferință pentru țărănime, nu zugrăvirea ei 
exclusivă), Datorită acestei cerințe, conchide Zamfirescu, creaţiei lui 
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Coşbuc — scriitor cu merite reale altfel — îi lipseşte lirismul, täräni- 
mea nefiind în stare să ofere artistului o viaţă sufletească diferențiată, 
complexă, cum ar putea, de pildă, păturile mijlocii. Tot datorită exce- 
sivei pátrunderi a ţăranului în literatură, unii scriitori, ca Slavici si 
Popovici-Bänäteanu, se simt obligati să-l infáfiseze, aducind o lume 
pe care n-o cunosc îndeajuns, aplicind „sufletul cărturarului de la 
Viena și Buda-Pesta flăcăului din satul lor de naștere“ și atunci 
„oamenii trăiesc și se mișcă după conceptul autorului, iar nu după 
problema lor sufleteascà”5, În al dolea rînd, Zamfirescu reproșează 
poporanismului introducerea prea fätisä a tendinței în literatură, a 
notei sociale, militante. Cel care cu cîțiva ani înainte, deși recunos- 
cuse cultura și inteligenţa lui Gherea, făcuse concesii lui Titu Maio- 
rescu în susţinerea ideii autonomiei artei, mergea si acum pe același 
drum, considerind că literatura nu se dezvoltă datorită unor cauze 
economice, ci e determinată de mișcări ale sufletului omenesc. Simtind 
că afirmația sa nu are temei, acceptă in parte legătura dintre viața 
materială şi cea spirituală, dar introduce, pentru atenuarea capitulării. 
termenul de „miragiu”, preluat de la Achille Loria. ,Miragiul” ar fi 
după Zamfirescu „licărirea în depărtare a unui sentiment superior, саге 
face pe soldat să meargă în gura tunului, pe cînd războiul în care el 
este numai un atom, e determinat de cauze de imbogätire"5’, „Miragiul“ 
ar avea menirea să ascundă determinarea economică prea brutală, 
conferind poeziei posibilitatea detașării de realitatea imediată, înăl- 
tind-o spre sfere superioare. Constatind apoi lipsa acestui element în 
creația unui Coşbuc sau Goga, pe care-i înfeudează poporanismului, 
ajunge la caracterizări ce nu puteau rămîne fără ripostă chiar în 
epocă: „A cinta în versuri numărul de hectare pe care-l deține mica 
proprietate, față de numărul de hectare pe care-l deține marea pro- 
prietate, este o glumă de prost gust" — spune Zamfirescu vorbind 
despre Noi vrem pämint8, Creaţia lui Goga i se pare si mai lipsită 
de .,miragiu”: „Din toate poeziile domniei sale de ріпа acum зе 
desprinde violența greoaie a unui arendaș de talent, pe care nu-l 
dijmuieşte boierul la vreme“, iar Clăcașul este „о vinovată provocare 
la lupta de clasă “59, 


Cu riscul de a ne abate de la problema pe care o discutăm, 
socotim cá este necesară o studiere mai atentă a izvoarelor acestei 
aversiuni faţă de țărănime si, mai ales, față de literatura ce-i sprijinea 
aspiraţiile. 

În concepţia socială a lui Duiliu Zamfirescu, se poate urmări cu 
ușurință renunţarea treptată la idealurile progresiste ale epocii si 
acceptarea, chiar profesarea unor idei reacționare, tot mai accentuate 
pe măsură ce omul politic pătrundea în rindul claselor conducătoare, 
Dacă în 1840 vedea in socialism si comunism „o idee sublimă: ster- 


% Duiliu Zamfirescu, Poporanismul in lit, loc. cit, р. 1207. 
7 Ibid., p. 1206. 

58 Idem, ibid., © 1207. 

59 Ibid. 
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gerea noțiunii de proprietate, care va ridica de pe capetele omenești. 
pîcla preocupatiunii celei mai meschine“%, în 1909, el este un apărător 
al proprietăţii, 

Încercînd să analizeze — în acelaşi discurs de recepţie — con- 
flictul de neimpácat dintre țărănime si burghezo-moșierime, conchide: 
că statul ar trebui să abată atenţia țăranilor de la problema pämintului, 
îndrumîndu-i spre micile ateliere meșteșugărești, oferindu-li-se astfel 
„posibilitatea de a se îmbogăţi“ (!), pentru ca „legea psihologică a 
nàzuinjei către mai bine să nu ia forme violente". Afirmația se face 
la numai doi ani după represiunea singeroasä a răscoalei din 1907 
și cel ce susține aceste idei este scriitorul care, deși mărginise con- 
flictul real la țărănime și arendásime, absolvind de orice vină boierimea 
națională, intelesese totuși, în Tănase Scatiu, cá nu incapacitatea si 
lenea determină mizeria celor răzvrătiți. 

În 1916, revenind asupra acestei probleme, Zamfirescu, conștient. 
de adevărata stare de lucruri din agricultură, își va manifesta încre- 
derea în bunul simţ al spiritelor „superioare“, afirmind: „Geniul va 
recunoaște că nu se poate ca în Tara Românească 4 mii de familii 
să stăpinească jumătate din pămintul arabil, iar 6 milioane de ţărani, 
cealaltă jumătate. El va restitui ceea ce a fost acumulat de veacuri, 
dind braţelor muncitoare ceea ce creierul lor nu a putut agonisi" si 
aceasta se va realiza prin „dezvoltarea conștiinței individuale”, Cele 
citeva citate marchează momente ale drumului unui om apropiat la 
inceput de generalia înaintată a vremii, pentru ca apoi, renuntind să 
vadă ceea ce realitatea însăși îi impunea, în fata creşterii nedreptätii, 
dar si a revoltei, să recomande soluții utopice, apărind de fapt pozi- 
tiile statului pe care-l slujea. 

Mircea Zaciu subliniază, așadar, pe bună dreptate, că „nu imper- 
fectiunile, artistice sau de limbă îl socau pe Zamfirescu în literatura 
asa-zisilor ,poporanisti". Accentul, în combaterea ei, cade asupra con- 
ținutului de idei al acestei literaturi"?, 

După 1909, o parte a activității sale se va desfășura în cadrul 
secţiei literare a Academiei Române, unde va prezenta rapoarte pe 
marginea unor scrieri, înaintate spre premiere, ori va face caracterizäri 
succinte ale celor ce urmau să fie primiţi în Academie. Articolele 
publicate după această dată iau în discuţie fie aspecte ale poeziei 
noi, pe care nu întirzie s-o considere „decadentă“, fie probleme ale 
limbii literare, luptind împotriva folosirii excesive a arhaismelor ori 
regionalismelor, precum si a limbajului banal, neexpresiv sau, dim- 
potrivă, prețios, căutat. 

Căldura cu care vorbeşte despre I. A. Bassarabescu (acesta urma 
să devină membru corespondent al Academiei) și despre arta sa nu 
ne surprinde, cunoscindu-i preferinţele literare anterioare. El urmărise 
cu atenție, încă din străinătate, dezvoltarea si afirmarea nuvelistului, 


60 Emanoil Bucuta, op. cit., р. 64. 

6 Duiliu Zamfirescu, Cîteva cuvinte critice, in „Ап. Acad. Rom.", seria 
П, tom. XXXVIII, 1915—16, sect. lit., р. 368. 
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care aducea о notă originală în scrisul rominesc. Zamfirescu il apre- 
ciază nu numai pentru talentul său, dar și pentru lumea pe care n-a 
ezitat s-o infätiseze cititorilor, „o lume sentimentală, dar cam pro- 
vincialá^9, Cit despre primirea lui Coșbuc în Academie, i se pare cá, 
în fine, „se sävirseste un act de dreptate, consfintind ceea ce opinia 
publică a hotărît demult“%. Aprecierea şi-o justifică nu contrazicîn-. 
du-și ideile din discurs, ci argumentind că după venirea lui Coşbuc 
în România, acesta a știut să зе Ипа departe de toate främintärile 
politice ale timpului. 

Printre tinerele talente pentru care are cuvinte de laudă se numără 
în primul rînd St. O. Iosif, Anghel și Cerna. Cei dintii, cu Legenda 
funigeilor, Cometa si Caleidoscopul lui A. Mirea, „sînt o fericită 
dovadă că poezia românească își caută o cale nouă în tot ce poate 
mișca sufletul omenesc si mai cu seamă mînuind o limbă de o fluidi- 
tate extraordinará"95, E adevărat că asupra Caleidoscopului aruncă o 
privire grăbită, neglijind notele sale profund sociale, bogăţia de idei, 
elogiind în schimb poate cea mai clasică dintre poezii, Glasul lui 
Memnon, mai putin ancorată în probleme „litigioase“, ca de pildă 
Scrisoarea deschisă a unui melc. Piesa Cometa, deși cu subiect banal, 
găsește de asemenea aprobarea lui Zamfirescu, datorită aceleiași armo- 
nii a versului, dar mai ales graţie firescului personajelor care sînt 
vii, — „calitate hotáritoare" pentru orice operă literară. Continuîndu-l 
pe Maiorescu ín afirmarea lipsei de orice finalitate a artei in afara 
frumosului, el socotește că poezia lui Iosif și Anghel aduce un autentic 
suflu romantic, „rezultatul názuinfelor optimiste ale sufletului, care 
neputind preface realitatea, cearcă să o înfrumuseteze si o transpune 
într-o lume mai bună“66, 

Pretuind întotdeauna discretia, delicateiea, poezia lui Cerna ii 
procură satisfacţii superioare, „în aceste timpuri de reclamă si de 
gălăgie, în care tinerii de talent umplu lumea cu nimicnicia personali- 
tätii lor“. Dimpotrivă, în creaţia acestuia, impresionează capacitatea 
de a găsi nenumărate punti de legătură între el si lumea înconjură- 
toare, de a cînta sentimente ale unei omeniri întregi. Deşi subliniază 
„marea ştiinţă a valorii emotive a cuvintelor, puterea de reprezentare 
plastică a ceea ce este abstract, permanenta notei optimiste, Zamfirescu 
nu poate trece peste creaţii ca Poporul şi Isus, purtătoare de idei 
.rázvrütitoare". Dacă n-ar fi „răscumpărate“ de alte poezii (si nu 
intimplátor amintește printre ele Plinsul lui Adam), s-ar grăbi — 
mărturisește raportorul — să nu propună volumul lui Cerna spre 


6 D. Z, Activitatea lui I. А. Bassarabescu, în „Ап. Acad. Rom.", seria II, Dez- 
bateri, vol. XXXI, (1908—9), p. 182. 

% Idem, Activitatea literară a lui Coşbuc, în „Ап. Acad. Rom.", esria II, Dez- 
bateri, vol XXXVIII (1915—16), p. 175. 

65 Idem, St. O. Iosif si D. Anghel, „Legenda iunigeilor“, „Cometa“ şi „Caleido- 
scopul lui A. Mirea“, în „An. Acad. Rom.“, seria II, Dezbateri, vol. XXXI, (1908—9), 

265. 

66 Ibid., p. 265. 

67 D. Z., P, Cerna., Poezii, Buc., 1910, în „An. Acad, Rom.", seria II, Dezbateri, 
vol. XXXIV, (1911—12), р. 192. 
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premiere, pentru că „despre poeziile tendentioase se poate zice, ca 
despre vitiile ascunse, că ele poartă pedeapsa în sine: sint întotdeauna 
urîte si sfirșesc prin a omori pe autorii lor"68, 

Analizind, tot în acest timp, creaţia a doi scriitori ai vremii, care 
s-au apropiat de lumea țărănească, el aduce un entuziasm exagerat. 
Dragoslav, pe care-l socotește unic în literatura română, este un pro: 
zator minor, aproape uitat astăzi, iar I. С. Vissarion, mai talentat, e 
adevărat, nu este însă nici într-un caz cel dintii scriitor de la noi care 
a înfățișat veridic, „atit în formă, cît si in fond" țărănimea. Criticul 
își susține și acum vechile, greșitele convingeri că un Slavici sau un 
Popovici-Bánáfeanu, în operele lor, „au fost preocupaţi de laturea 
politică si socială a chestiunii, iar nu de cea literară“, spre deosebire 
de ceilalţi, care au scris, nedorind să demonstreze nimic99, 


Articolele sale din această perioadă: Metafizica cuvintelor și este- 
tica literară (1911), Citeva cuvinte critice, Unor prieteni tineri sau 
Literatura viitorului (1916) sînt tot atitea luări de atitudine împotriva 
poeziei moderniste, la care îl nemultumeste goana după noutate, per- 
manenta ei tendinţă de a șoca pe cititor prin extravagantä. Zamfirescu 
nu pătrunde în esenţa curentului, mentinîndu-se doar la aprecieri pri- 
vitoare la forma poeziei noi. Cel care precizase undeva că „clasicismul 
nu se atinge cu alegerea subiectelor din lumea clasică, ci cu perfectia 
absolută a formei, cu frumusețea gîndirii si cu sobrietatea simţurilor“? 
protestează împotriva libertăţilor prozodice pe care si le iau tinerii 
poeţi, împotriva limbajului abundent în epitete neologistice sonore, 
dar lipsite de conţinut. Duiliu Zamfirescu sancţionează curentul nu în 
numele unei arte realist-critice, ci folosind ca termen opozant realismul 
clasic, ca supremă aspirație a literaturii superioare din toate timpurile. 
„Nu se cuvine — îl admonestează el pe directorul ,Flacárei" — să 
încurajați si să ingáduili școala aceasta decadentà, sub cuvint cá e а 
viitorului. Nimic nu este al viitorului, dacă nu cuprinde sîmburile 
frumosului clasic“74 Încercind în continuare o definire a acestuia, 
crede cá ar fi în primul rînd, „sentimentul sincer [subl. de S. T] 
exprimat cu eleganţă. Si este elegant nu cuvintul căutat și preţios, 
ci cuvintul just, pus la locul lui”. 


+ 


Dacă în ceea ce privește mișcarea literară din țară criticul des- 
fásoará o activitate diversă, de promovare si de respingere în numele 
concepţiei sale despre artă, în momentul în care abordează literatura 
universală, obiectivele activităţii sale critice sint de obicei altele. 
El urmărește de cele mai multe ori, prin analiza unor opere exemplare, 


6 Ibid., p. 191. 

69 Idem, I. С. Vissarion, Nevestele lui mos Dorogan, în „Ап. Acad. Rom.", seria 
П, vol. XXXVIII (1915—16), р. 336. 

70 Idem, Ion Al. George, Aquile, în „Ап. Acad. Rom”, seria II, Dezbateri, vol. 
XXXVI, (1913—14), р. 239. 


71 Idem, Literatura viitorului, în „Сопу. lit.", an. L (1916), nr. 1, (ian.), p. 18. 
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să ilustreze pe viu tocmai prototipul de artă spre care tindea: realismul 
clasic. 

Creaţia lui Tolstoi, Turgheniev şi Dostoievski, „cele trei mari genii 
moderne", cum le numește într-o scrisoare adresată lui Titu Maiorescu, 
ii prilejuiesc notații admirative. Asupra lui Tolstoi, acest „Shakespeare 
al stepelor", a stăruit îndelung, analizind numeroase din operele sale, 
în două studii apărute în „Convorbiri literare“: unul din 1892, de fapt 
o monografie rămasă neterminatá" altul in 1908, scris cu prilejul 
aniversării a 80 de ani de la nașterea marelui romancier?» Tolstoi 
satisface їп întregime idealul său estetic, pe de o parte prin realismul 
sáu, opus zolismului și naturalismului, creația sa fiind „exacta si agera 
interpretare a realităţii vieţii“, pe de altă parte, prin marea frumuseţe 
a scrierilor sale, aducind în artă „natura și imitatiunea ei în tot ce are 
armonic“, [Folosind tot cuvintele lui Zamfirescu, creaţia autorului 
Anei Karenina ne dă „cea mai intensă iluzie a vieţii“, dar în același 
timp, este şi cea mai minunată oglindă a lumii“. Oamenii sînt „reali și 
frumoşi“, plini de complexitate, dar consecventi cu ei înşişi; natura 
vibrează; peste toate plutește acea armonie pe care numai clasicitatea 
о poate revársa asupra lucrurilor din lume. Afirmația sa entuziastă: 
„Dacă veacul al XIX-lea ar fi produs numai pe Darwin și Tolstoi, ar 
avea dreptul să se cheme «un pas înainte» în istoria omenirii” nu 
ne mai surprinde.] 

La Dostoievski admiră aceeași putere de analiză a sufletelor 
omeneşti, atit de contradictorii si, totuşi, atît de armonice. În opera 
acestuia, prezentarea obiectivă a personajelor, urmărirea atentă și 
nuanţată a dramelor interioare, se face cu discreţie, cu măsură, spre 
deosebire de Paul Bourget, care aduce un exces de psihologism. 

Amintind adeseori numele lui Leopardi, este interesant de observat 
Cá arareori retine aspectul romantic al poeziei sale, elogiind mai ales 
calitățile clasice ale scrisului său, 


Aceeași dragoste de adevăr — învățată în mare măsură la școala 
realistilor ruși — îl îndepărtează de ceea ce este virtuozitate stilistică 
în creația unui Flaubert, socotind literatura mai mult „arta de a 
spune“ decit „arta de a scrie“. El cere creatorilor chiar abateri de la un 
stil prea îngrijit, atunci cînd materialul de viață, starea sufletească a 
personajelor în anumite împrejurări de pildă, cere repetiţii sau suspensii 
în limbaj, cere încălcări de la regulile rigide. 


* 


Paralel cu operele sale beletristice, prin care a adus o importantă 
contribuţie la dezvoltarea realismului în literatura noastră, Duiliu 
Zamfirescu a desfăşurat, după cum am văzut, o intensă activitate de 
critic literar. Chiar dacă această latură a creaţiei sale n-a fost realizată 


72 Idem, Leon Tolstoi, in „Сопу. lit", 1892, nr. 1 (p. 273—297), nr. 5 (p. 358—370), 
nr. 6 (р. 433—448), nr. 7 (р. 557—569). 
3 Idem, Leon Tolstoi, în „Сопу. lit.", 1908, nr. 8, р. 113—115. 
4 D. Z., Leon Tolstoi, in „Conv. lit.", 1892, nr. 1, p. 278. 
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5 — Babes—Bolyai: Philologia 1/1965 
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sistematic, urmărirea ei atentă poate pune în lumină un sistem de 
idei şi păreri despre artă destul de bine închegat. Ele ne desco- 
peră astăzi nu numai lărgimea cîmpului de vederi al lui Zamfirescu, 
ci şi factura specifică a realismului său, 

Pe baza idealului estetic formulat în atitudinile sale teoretice, 
putem ajunge la concluzia cá tindea spre un realism clasic al echili- 
brului și măsurii, al armoniei și proportiei, al limpezimii si eleganiei 
în expresie, neglijind însă funcția socială a artei, sau convertind-o 
într-una etică”, indreptind literatura către un frumos „independent de 


xai 


orice interes material”, izolată de mulțimea „vulgară“. Aceasta ne 
explică si ne indică totodată măsura în care adeziunea lui Zamfirescu 
la arta realistă este înaintată, dar 51 limitele la care ajunge. 


ДУЙЛЮ ЗАМФИРЕСКУ, ЛИТЕРАТУРНЫЙ КРИТИК 
(Резюме) 


Автор выявляет менее известную сторону деятельности Дуйлю Замфиреску и 
анализирует его статьи, появившиеся на страницах различных периодических изданий 
того времени (настаивая и на статьях, принадлежащих к первому периоду, вышед- 
ших в ,,Ромыния либерэ’’), его речь, произнесенную по случаю приёма в Академию, 
предисловия к его произведениям, а также доклады, представленные в работах лите- 
ратурного отдела Академни. 

Весь материал приводит к следующим выводам: 

Из-за долгих лет, проведенных вдали от родины, из-за непосредственной связи 
с тем, что Италия и Греция сохраняли ещё с древности, благодаря постоянному влия- 
нию Титу Майореску (который лично обладал прочными классическими знаниями} 
объясняется у Дуйлю Замфиреску отсутствие восприимчивости к реалистическо-кри- 
тической литературе, самой передовой литературе его времени, а также ориентация 
писателя к реализму классической фактуры. 


DUILIU ZAMFIRESCU, CRITIQUE LITTÉRAIRE 
(Résumé) 


L'étude met en lumière un aspect peu connu de l'activité de Duiliu Zamfirescu, 
en analysant sa collaboration à divers périodiques du temps (particulièrement les 
articles appartenant à une première période, ceux qu'il publia dans România liberă), 
son discours de réception à l'Académie, les préfaces à ses ouvrages, enfin les rap- 
ports présentés dans le cadre des travaux de la section littéraire à l'Académie. 

L'examen de tous les matériaux ont amené l'auteur aux conclusions suivantes: 

Les nombreuses années passées loin du pays et le contact direct avec ce que 
l'Italie et la Grèce gardaient de l'Antiquité, d'autre part l'influence permanente de 
Titu Maiorescu, lui-méme de formation classique sérieuse, expliquent le manque de 
réceptivité de Duiliu Zamfirescu à l'égard de la littérature que la critique marxiste 
nomme aujourd'hui ,réaliste critique", ainsi que l'orientation de l'écrivain dans le 
sens d'un réalisme de facture classique. 


76 D, Z., P. Cerna, Poezii, Buc., 1910, p. 192: „Puterea de întruchipare a sufle- 
tului omenesc are o asa de mare valoare eticá, fncit ridicá arta la cea mai inaltá 
funcţie socială”, : 


ECOUL UNOR IDEI DE „EGALIZARE SOCIALĂ” ÎN LITERATURA 
ROMANA DIN SEC, I i.en. si SEC. I en. 


de 
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ryu 


Ideile de „egalizare socială”, de „armonie socială“, „de pace so- 
cială” care erau atit de frecvente în societatea romană din seco- 
lul I î.e.n. si secolul I e.n. n-au apărut întîmplător, ci reflectau contra- 
dictiile sociale, adincirea crizei orînduirii sclavagiste. Relațiile de pro- 
ductie sclavagiste din această perioadă au devenit din се în ce mai 
mult o frinà în calea dezvoltării societății, contradicţiile sociale cereau 
imperios o rezolvare a lor. Expresia celor mai acute contradicții o con- 
stituia lupta sclavilor împotriva stäpinilor de sclavi, Un punct culmi- 
nant al răscoalei sclavilor a fost răscoala lui Spartacus care nu a putut 
fi reprimată decit prin mari eforturi de către proprietarii de sclavi. La 
lupta sclavilor împotriva stăpînilor de sclavi se adaugă 51 lupta maselor 
de mici orăşeni, a țărănimii sărace si a popoarelor înrobite împotriva 
patricienilor și împotriva virfurilor exploatatoare. Adincimea acestor 
contradicții a determinat și unele aspecte specifice ale luptei ideolo- 
gice. Pe măsură ce criza societății sclavagiste se adincesie apar tot 
mai frecvent idei de escamotare sau de estompare a contradictiilor 
existente, imbrácind între altele și haina unor idei de „egalizare so- 
cialà”, spre a atenua contradicţiile, canalizind nemulțumirea maselor 
pe fägasul intereselor claselor dominante. Formele pe care le îmbracă 
aceste idei de „egalizare“ sînt foarte variate, manifestindu-se în diverse 
compartimente ale vieții sociale: politic, juridic, religios etc.; ceea ce 
constituie însă o notă caracteristică a acestor idei este са ele converg 
înspre acelaşi obiectiv, de a frina dezvoltarea ascendentă a societăţii, 
de a întări relaţiile sclavagiste, respectiv statul sclavagist, de a stăvili 
descompunerea orinduirii existente. Fireşte că asemenea idei nu pot 
fi considerate decit retrograde. Dar ideile de egalizare socială pot 
oglindi într-o formă mai mult sau mai putin adecvată si interesele ma- 
selor, näzuintele lor, visul lor spre o reînnoire socială. Aceste idei 
reflectă uneori într-un mod utopic, denaturat, realitatea, ele se deose- 
besc de ideile claselor dominante. Nu arareori asemenea idei, ca de 
ex. ale lui Iambulos în societatea greacă, care au avut un ecou si în 
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societatea romană, au impulsionat mișcări sociale, care firește n-au 
putut duce la atingerea obiectivelor propuse, tocmai datorită caracte- 
rului lor ireal. 

În articolul nostru avem intenția să tratăm citeva aspecte mai sem- 
nificative ale acestor probleme. 

Dat fiind faptul că statul avea menirea să consfinteascä pe cale le- 
gislativă exploatarea sclavilor și a păturilor sărace ale populației li- 
bere, în sec. I î.e.n. apar diferite încercări pentru găsirea unei structuri 
de stat corespunzătoare intereselor claselor dominante, creindu-se 
impresia că statul îndeplinește funcţia de mijlocitor între clase, că sta- 
tul își asigură o independenţă [aţă de clase, că se ridică deasupra cla- 
selor, că veghează și apără interesele întregului popor. Pentru a con- 
solida dreptul sclavagist, ideologia clasei dominante era nevoită să-l 
prezinte nu ca fiind o expresie a voinţei clasei dominante, ci ca o în- 
truchipare a celei mai înalte dreptáti. Statul roman trebuia să gă- 
sească un mijloc prin care să rezolve contradicţiile existente. Astfel 
apar concepțiile despre forma mixtă a structurii de stat ale lui Cicero, 
ideile despre stat ale lui Sallustius etc, În lucrarea sa „De republica“, 
Cicero pornește de la teoria formei mixte de guvernămint. Pornind de 
ia principalele faze prin care a trecut statul de la originea lui, Cicero 
idealizează starea de lucruri dinaintea lui Gracchus, aceasta fiind con- 
sideratä ca cea mai desăvirșită, oferind perfecțiunea şi „echilibrul“ 
ideal: consulii reprezentau autoritatea regală, senatul era „aristocrația 
chibzuitá", iar poporul gustind îndeajuns libertatea, se bucura de toate 
drepturile. Urmind pe Polybiu, Cicero consideră cá forma ideală de 
stat este aceea „care va fi alcătuită dintr-un amestec egal al celor mai 
bune trei forme de stat“ (monarhia, aristocrația si democratia}!. Cicero 
susținea că în felul acesta se poate asigura un maximum de egalitate 
(.aequabilitas magna"), tráinicia (,„firmitudo“) statului şi chiar ves- 
nicia lui, viciul fundamental al formelor simple de stat fiind instabili- 
tatea si scurta lor duratà? Cicero pornește de la un pretins echilibru 
al forţelor sociale, ceea ce constituie o eroare fundamentală a acestei 
teorii, К. Marx și Рт. Engels au arătat că „în mod excepţional se ivesc 
perioade în care clasele în luptă sînt atit de aproape de a se echilibra, 
încît puterea de stat... capátá in mod trecător o oarecare indepen- 
dentá faţă de amindouá"?, Marea masă a sclavilor, însă, fiind exclusă 
de la conducerea treburilor statului, un „echilibru“ de forte era impo- 
sibil. „In vechea Romă lupta de clasă se desfășura numai în sînul unei 
minorități privilegiate, intre cetăţenii liberi bogaţi si cetăţenii liberi 
săraci, în timp ce marea masă productivă a populației, sclavii, nu for- 
mau decit piedestalul masiv al celor două tabere de luptà“ Cicero, 
mai deparie, în lucrarea citată mai sus, subliniază că libertatea nu 


! Cic, De republica, I, 45, 69. 

25. L. Utcenko, Lupta ideologică si politică la Roma în ajunul căderii re- 
publicii. Cf. Schanz-Hosius, Geschichte der rômischen literatur, vol. I, p. 496. 

3K. Marx si F. Engels, Opere alese in două volume, vol. II, București, 
ed. P.M.R. 1952, p. 292. 

^ [bid., vol. I, pag. 233. 
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säläsluieste decit acolo unde poporul este suveran, că libertatea nu 
poate fi vrednicá de propriul ei nume, fără egalitate?, că nu există o 
guvernare mai statornică decit aceea unde domnește concordia, la baza 
căreia trebuie să stea comunitatea de intereset. Este vorba despre rea- 
lizarea ,,concordia ordinum" si „consensus bonorum omnium”. Această 
„concordie“ a însemnat în realitate renunțarea lui Cicero la opozilia 
sa fatà de nobilime si coalizarea lui cu castele conducätoare, adicà 
cu senatul si cavalerii, deci atasarea lui fatà de asemenea forte sociale 
cu care avea deja o comunitate de vederi, contradicţiile cu aceste 
clase fiind neesentiale. Această pretinsă „egalitate“ se referea numai. 
la o parte privilegiată a societăţii, realizarea acestei „egalizări” ne- 
fiind practic posibilă nici măcar între oamenii liberi, bogaţi și săraci, 
din societatea romană, nemaivorbind despre marea masă a sclavilor. 
De altfel Cicero nu se gîndeşte la o egalitate a averilor sau a capaci- 
tätilor spirituale”, acest lucru fiind absurd, și atunci el proiectează. 
această egalitate în sfera egalității drepturilor. În felul acesta se creează 
o contradicție flagrantă între forma si conţinutul dreptului sclavagist. 
Această egalilule formală din punct de vedere juridic proclamată de 
Cicero ascunde în fond inegalitatea socială. Toate acestea nu-l îm- 
piedică pe Cicero să vorbească în ultima din catilinarele sale despre 
o unire a tuturor forţelor sociale, împotriva lui Catilina” El arată că 
întregul popor manifestă o identitate de vederi: .....toate clasele so- 
ciale, toți oamenii, întreg poporul roman într-un cuvint, e minat de 
același gind, lucru ce se constată azi pentru prima dată într-o împre- 
jurare de ordin politic"9, 

În această formulare, Cicero nu numai că identifică interesele tu- 
turor claselor, deci si ale sărăcimii din rîndurile oamenilor liberi, cu ale 
aristocrației, senatorilor si cavalerilor, ci merge mai departe si vor- 
beste despre o comunitate de vederi a întregului popor, făcind aluzie 
si la sclavi. Or, aici, Cicero cautá să estompeze gravele si lundameu- 
talele contradicții dintre stápinii de sclavi si sclavi, care numai in 
anumite împrejurări, siliți, au constituit o masă de manevră a claselor 
dominante, Această atitudine însă este dictată de fapt de teama pro- 
fundă de revoluție a claselor suprapuse, de necesitatea distrugerii. 
ultimelor rămășițe ale conjuraliei care trebuia să asigure liniștea gene- 
ralăW, teama de nou, teama ca nimic să nu afecteze rinduielile exis- 
tente, 

Lansarea unor asemenea lozinci constituia in fond procedee de 
moment, se încerca sà se creeze impresia unui stat deasupra claselor 
si deasupra partidelor. Cicero, într-o serie de referiri se dezice pe sine 
însuși, creînd o flagrantă contradicție între vorbe si fapte. In primul 

5 Cic., De republica, 1, 31. 

6 Ibid., I, 32. 

7 Ibid. 

8 Cic, CaL, IV, 7, 14. 

9 Cic, Cat., IV, 19: habetis omnes ordines, omnes homines, universum popu- 


lum Romanum unum atque idem sentientem, 
10 Cic, ad Att, I, 14. 
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rind, as vrea să subliniez că în realitate Cicero nu vizează o întele- 
gere nici măcar cu sărăcimea deposedată a oamenilor liberi. În lu- 
crarea sa „Pro Sestio“, Cicero vorbește despre „natio optimatium", 
dînd noţiunii de „,optimates“ о acceptie foarte largă, considerindu-i 
„nNatio“. Optimatii, după părerea lui Cicero, trebuiau să se găsească în 
primul rînd într-o situaţie financiară foarte bunăit, „est igitur ut ii 
sint, quam tu nationem appellasti, qui integri sunt et sani et bene re- 
bus domesticis constituti". si sà aparţină, după părerea lui, la „beati 
possidentes". Oamenii trebuiau să se conformeze voinţei, intereselor 
Si concepțiilor acestora dacă voiau să participe la conducerea statu- 
11112, Pavăza statului era marea armată a celor instáriti!?. R. Pólhmann 
a făcut o remarcă foarte justă arátind cá Cicero căuta să identifice 
interesele claselor dominante cu ale statului, ca si cum clasa domi- 
nantă ar constitui exclusiv statul, politica statului fiind expresia voin- 
tei optimatilor!4, 

Cicero, pentru a nu se crea vreun echivoc în legäturä cu ideea 
de „egalizare“, devenită contrară intereselor claselor dominante, aduce 
următoarea precizare: „Dar mai ales trebuie ca cel ce va administra 
cele publice să nu răpească samavolnic din ceea ce aparține particu- 
larilor. În timpul tribunatului său, Philippus a sävirsit un act primej- 
dios cind a propus legea agrară, pe care totuşi a lăsat-o să fie respinsă 
și prin aceasia s-a arătat peste măsură de moderat. Dar între alte multe 
cite a spus în adunare ca să placă poporului, iată şi aceste vorbe 
grave: „Că nu există în cetate două mii de cetăţeni care să aibă avere". 
Cuvinte foarie primejdioase si linzind la egalizarea bunurilor, calami- 
iate decit care nu poale fi alta mai таге®. Cicero, ca adept al marii 
proprietăţi latifundiare, considera că o asemenea egalizare duce la 
zdruncinarea temeliilor statului, 

Deci, Cicero înțelege prin „egalizare“ o egalizare de ordin juri- 
dic, moral etc. si nu a bunurilor ,considerind o asemenea intenţie ex- 
trem de periculoasă pentru interesele statului. Egalizarea lui Cicero 
chiar în rîndul oamenilor liberi este însă exclusă. Totuși, el militează 
pentru o „alianţă între popor si cei puternici. 

Cicero, în pofida celor arătate, definește republica ca bun al po- 
porului. Încearcă să dea și o definiţie a poporului ca o comunitate de 
oameni bazată pe identitatea de interese ( . . coetus multitudinis iuris 
consensu et ulilitatis communione consensu). În acest caz este evident 
că pentru Cicero noţiunea de populus are aceeași acceptie ca cea de 
„natio optimatium". Subliniem din nou că lansarea pompoasă a ideii 
de unitate a tuturor forţelor sociale este determinată la Cicero numai 


И Cic, Pro Sest., 98. 


12 Ibid. 

13 Cic, ad Att, I, 16, is enim est noster exercitus hominum, ut tute scis, 
locupletium. 

и R, Póllmann, Geschichte des antiken Kommunismus und Sozialismus. I, 
p. 490. E: 


15 Cic, De off, П, 21. 
li Cic. De rep., Ш, 10 quasi factio fit inter populum et potentes. 
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din considerente tactice. În lucrarea sa, „De officiis“, Cicero subliniază 
că un om de stat trebuie să fie preocupat de interesele „întregului 
popor si nu numai de cele ale unei părţi. „În general, cei ce sint în 
fruntea statului trebuie să respecte două sfaturi ale lui Platon: unul, 
ca să se îngrijească de nevoile cetăţenilor în așa fel încît toată acti- 
vitatea lor să fie îndreptată în această direcţie, uitind de interesele 
lor, si al doilea, sà se îngrijească de tot organismul statului, ca nu 
cumva ocupindu-se de o parte să neglijeze restul... Cei ce se ocupă 
numai de o parte a cetățenilor, iar altă parte o neglijează, pricinuiesc 
cel mai mare pericol statului ...“17. Cicero arată pe de altă parte cá 
„... Cele ce se nasc pe pămînt sint toate pentru folosința oamenilor, 
iar oamenii sînt născuţi pentru oameni... aducind mediului social ser- 
vicii comune... dînd și primind, cu meșteșugul, munca si priceperea 
noastră, să stringem legăturile sociale ale oamenilor între ei'!8, 

Aceeași idee este dezvoltată de Cicero si în „„Tusculane“!9, iar 
în „De finibus" este din nou reluată”, 

Judecînd după acestea, Cicero este un adept al „înfrățirii univer- 
sale“ între oameni, al „comunităţii neamului omenesc”. Fără îndoială, 
Cicero se găsește și sub influenţa filozofiei stoice, care propaga, cel 
putin la început, egalitatea si înrudirea tuturor oamenilor. Zenon nu 
voia ca oamenii să trăiască în orașe si sate, despărțiți prin legile lor, 
ci să se privească cu toții ca cetățeni si membri ai unuia si acelu- 
iaşi stat, 

Cicero transpune ideea de egalitate în sfera moralei, ajungînd la 
concluzia unei pretinse egalitäfi a virtuţilor si consecinţa acestei egali- 
{ай este și egalitatea oamenilor care participă la ea. Oamenii, cu alte 
cuvinte, sint egali sau mai de grabă egalizati, prin participarea lor la 
viața morală, idee pe care o va dezvolta mai tîrziu si Seneca?! 

Cicero vede în familie fundamentul republicii; el pornește de la 
legăturile de singe, „communio sanguinis", care unesc oamenii prin 
„iubire“, de la „comunitatea de membri" ai aceleiași familii care se vor 
întîlni pînă si în același mormint? și ajunge la iubirea de patrie, iubi- 
rea de omenire, integrarea în marea familie omenească. Această iubire 
trebuie să se bazeze pe „justiţie“ și de aceea Cicero elaborează o ade- 
vărată „teorie a dreptăţii”, bazată pe subordonarea interesului indivi- 
dual celui obștesc, ceea ce va duce la un fel de „societate a oamenilor 
între dinșii 51 pentru dînșii“, „societas hominum inter ipsos“, sprijinită 
pe interese comune „communes utilitates". În cele din urmă, se va rea- 
liza o potrivire de moravuri? ,morum similitudo". 


0 Cic. De off. I, 25. 

18 Cic, De off, I, 7, 21. 

19 Cic, Tusc, I, 14, 32. Quae este melior igitur in hominum genere natura, 
quam eorum qui se natos ad homines invandos, tutandos, conservandos arbitrantur? 

? Cic, De fin, V, 23.65, nihil est tam illustre, ne quod latius pateat, quam 
coniunctio inter homines et quasi quaedam societas et communicatio utilitatum 
et ipsa caritas generis humani. 

21 Sen, Ep, 66. 

2 Cic, De oft, I, 17. 

23 Ibid. 
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О asemenea „egalizare“, proiectată de Cicero în sfera moralei, 
tinde să escamoteze contradicţiile societăţii sclavagiste, pleacă de la 
presupunerea iluzorie a existenţei moralei deasupra și în afara socie- 
tatii, în atara şi deasupra claselor. Lenin a arătat clar: „Noi tägäduim 
orice morală... luată dinafara noţiunii de omenire, dinafara noţiunii 
de clasă“24, Morala lui Cicero, privită prin această prismă, disimuleazá 
contradicţiile sociale ca de altfel și concepțiile sale despre stat. Nu tre- 
buie să uităm apoi că pentru Cicero categoriile morale de , bine", 
„dreptate“ etc. au o acceptie deosebită, servind interesele clasei do- 
minante. Conceptiile morale ale lui Cicero se caracterizează prin faptul 
că numai relaţiile dintre oamenii liberi sint considerate relaţii omenești, 
sclavul fiind pus în afara moralei. Dar, chiar și din categoria oameni- 
lor liberi, Cicero manifestă un dispreţ deosebit faţă de cei ce muncesc. 
El consideră munca incompatibilă cu situaţia omului liber, condamnă 
pe acei oameni care sint retribuiti pentru munca lor. După Cicero, 
meseriasii de pildă, se indeletnicesc cu o meserie injositoare. După ce 
pune pe același plan cistigurile muncitorilor cu ale vamesilor și că- 
mătarilor, el arată: „De asemenea sînt umilitoare si nu nobile cîstigu- 
rile oamenilor cu ziua si ale tuturor celor ce li se plătește munca..."26, 
„De asemenea toti meseriasii au o îndeletnicire de rang inferior, căci 
atelierul nu poate avea ceva nobil in el"7, „Comerţul, dacă este de 
mărunțișuri este înjositor; dacă este bine dezvoltat si pe scară în- 
tinsá... nu este de loc condamnat ..."?3, Cicero face un fel de ,ierar- 
hizare“ a meseriilor, arátind că artele care cer o pricepere mai deo- 
sebită sînt mai onorabile: medicina, arhitectura etc. El face o delimitare 
între îndeletnicirile „nobile“ care fac pe om virtuos si îndeletnicirile 
„cu mina”, care sînt inferioare. Fireşte cà Cicero manifestă un dispreţ 
cu atit mai mare față de sclavi. 


Cicero, în aparenţă, manifestă uneori un sentiment de compasiune 
si faţă de sclavi, ca de pildă faţă de Tiron, cînd acesta zăcea bolnav”, 
Alteori însă isi face un proces de conștiință, dacă se cuvine să regrete 
mai mult decît trebuie moartea unui sclav, dacă trebuie să Не mihnit 
după un „lucru“ destinat pieirii. El se scuză, considerind ca un act de 
slăbiciune o asemenea atitudine. „Zău, eram foarte tulburat. Căci scla- 
vul meu Sositheus murise si mă impresionase moartea sciavului mai 
mult decit se cuvenea"#, Această atitudine se explică prin faptul că 
Cicero consideră sclavajul, ca de altfel si alti contemporani ai săi, ca 
un lucru intimplátor. Chiar si Lucretius susținea aceasta. „Dar dimpo- 
trivă robia, apoi sărăcia, avutul, libertatea, războiul și pacea și toate 


` 


^! V. L Lenin, Opere, vol. 31, E.S.P.L.P., 1956, p. 273. 

% Xenophon C. Gheorghe, Siudiu critic asupra tratatului lui Cicero 
intitulat „De officiis“. lagi, 1907, p. 12. 

% Cic, De off, I 42. 


27 Ibid. 

28 Ibid. 

9 Cic, Ad Div. XVI, 4. 

30 Cic. ad Att, I, 12, ... meque plus quam servi mors debere videbatur, com- 


moverat. 
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acele lucruri care venind sau plecînd, neatinsă natura rămîne, aces- 
tora, cum e si drept, întîmplări m-am deprins a le spune“ăl, 

Cicero admite folosirea chiar a măsurilor represive față de sclavi.. 
ori de cite ori este necesar acest lucru, „Се! care stápinesc ре alţii 
cu forța, să recurgă desigur la acte care inspiră teamă; dacă nu pot 
altfel, cum fac stăpinii cu sclavii.. “32, 

În scrisorile şi în discursurile sale, Cicero îl atacă vehement pe 
Clodius, îndeosebi pentru faptul cá a atras de partea sa pe sclavi, fá- 
găduindu-le libertatea, si instigindu-i?* atit împotriva stápinilor cit 
si impotriva statului. Statul — sustinea Cicero — era amenintat de o 
mare calamitate, de a incápea pe mina sclavilor?. Cicero il acuza 
pe Clodius cá voia cu ajutorul sclavilor sá puná mina pe stápinirea de 
stat si pe bunurile particulare" Iată atitudinea reală a lui Cicero față 
de sclavi, care face ca declaraţiile sale despre „egalitate“ să fie lipsite 
de orice fundament real, Conceptiile moralizatoare ale lui Cicero re- 
flectă în primul rînd relaţiile dintre sclavi și stäpinitorii de sclavi. Mo- 
rala lui Cicero este în fond morala stăpinilor de sclavi. Egalitatea 
oamenilor -prin participarea lor la viața morală este un mijloc de a 
atenua adincirea crizei orînduirii sclavagiste, de a toci protestul 
spontan al sclavilor împotriva asupririi. Nu progresul moralei, în sensul 
preconizat de Cicero, avea să ducă la descompunerea orînduirii scla- 
vagiste, ci dezvoltarea producției. Cicero nu se atinge de sclavajul real 
51 caută să pună un semn de egalitate între acesta și cel „moral“ 
(adică al oamenilor care, chipurile, sînt robii pasiunilor lor)97, 

Însăși folosirea categoriilor morale de bun și rău etc. primește: 
la Cicero o interpretare corespunzătoare intereselor sale. Cicero la 
început vorbește despre „populares“ în sens pozitiv: „totdeauna 
— spune el în statul acesia au existat două soiuri de oameni, care 
s-au ocupat de politică si au căutat să acţioneze cu cel mai mare suc- 
ces... Cei ce vorbeau si acționau din dorinţa de a fi pe placul majori- 
tätii erau populari . . ."98, Cicero însuși se considera pe timpuri, cu min- 
drie, a fi un „consul popular". După trecerea sa în tabăra optimatilor, 
cuvîntul ,popularis" primește un sens peiorativ. Astfel, acum, el atri- 
buie această denumire triumvirilor, în sensul de ,demagogi'. Aceşti 
populari — scrie el — au făcut chiar pe oamenii cei mai apropiaţi să-i 
fluiere“#, „Nimic nu este astăzi mai popular decît ura împotriva popu- 
larilor” 4, 


31 Lucr, De rerum natura, I, 456. 

32 Cic, De off., II, 7. 

3 Cic, ad Att, IV 3, 2. ...servis aperte spem libertatis ostendere. 

% Cic, Pro Sest, 24, 53, servitio denique concitato. 

35 Ibid., 38, 81. 

36 Cic, Pro Mil, 28, 76, ...per quos totam rempublicam resque privatas om- 
nium possiderat. 

37 Cic, De fin., II, 22; Paradoxa ad M. Brutum, 1—3. 

38 Cic, Pro Sest., 45. 96. 

39 Cic, ad Att., 19, 2. 

^0 Ibid; cf. N. A. Maskin, Principatul lui Augustus, Ed. de stat pt. lit. stiintif... 
Bucureşti, 1954, p. 24. 
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Cicero subliniază si caracterul „legic“ al rînduielilor existente, 
arátind că există o lege, „justa rațiune“, conformă naturii, sădită în 
toti, imuabilá, veșnică, а cărei voce ne dictează acţiunile noastre. 
Această lege nu se poate nici schimba, nici suprima; ea n-are nevoie 
de comentatori sau interpreţi, ea a fost concepută de divinitate, că- 
reia trebuie să te conformezi. Dar, respectarea legilor divine înseamnă, 
în primul rînd, lealitate față de legile statului. Nu există pe pămînt 
nimic mai plăcut zeului suprem decit toväräsiile de oameni, adunaţi 
la un loc sub scutul legilor. 

In ultima analiză, Cicero veghează ca structura economico-socialà 
sclavagistă să rămînă neclintitá. „Cei ce voiesc să fie populari si in 
acest scop fac legi agrare pentru a scoate pe proprietari din avutul 
lor, ...zdruncinä temelia statului, în primul rînd unirea, care nu poate 
exista, cînd li se ia banii unora pentru a se da altora si în al doilea 
rînd spiritul de dreptate, care este suprimat în întregime dacă nu poate 
fi sigur fiecare de avutul său“fl. Deci, în accepţia lui Cicero, numai 
o unitate bazată pe proprietaie poate duce la dreptate socială. Cei fără 
proprietate sint desigur ,egalizati" prin „participarea lor la viaţa mo- 
ralä”. Această poziţie a lui Cicero este conformă intereselor clasei 
dominante de a asigura o armonie între cei avuti si de a estompa con- 
tradictiile cu cei neavuti. 

În societatea romană din secolul I au apărut și o serie de utopii 
sociale, firește nu întimplător, ci oglindind condiţiile de viaţă si aspi- 
rațiile sociale ale claselor. Cele mai semnificative sint utopiile sociale 
din. perioada războiului perusin si a păcii de la Brundisium. Foametea, 
scumpefea vieţii, războaiele civile, nesiguranța au favorizat räspindi- 
rea unor asemenea idei, redate în lucrările lui Virgiliu, Horatiu etc. 
Tema lor principală era așteptarea unei epoci noi, a epocii de aur, a 
domniei lui Saturn, cînd se vor statornici pentru totdeauna fericirea, 
belșugul, pacea pe pámint. Este foarte probabil ca și ideile utopice ale 
perioadei elenistice să fi impulsionat apariţia асез{ота“?. Desi prezintă 
mult interes, trecem peste ele, putînd constitui obiectul unui studiu 
aparte. 

Ideile de egalizare din secolul I e.n. nu sint mai putin frecvente 
si mai putin variate decît cele din sec. I. î.e.n. 

În acest secol, contradicţiile dintre sclavi si stápinii de sclavi se 
adincesc. Revolta sclavilor se soldează nu arareori cu omorirea stă- 
pînilor“. Criza orînduirii sclavagiste se agravează. Dezvoltarea forțe- 
lor de producţie a făcut ca relaţiile economice să devină necorespun- 
zátoare. Concepţiile de egalizare ale lui Seneca, au constituit în aceste 
condiţii, oglindirea măsurilor prin care clasele dominante căutau să 
stăvilească criza ce se crease la sfîrşitul republicii. Acum ideile de 
egalizare socială îmbracă haina unei doctrine despre unitatea neamului 
omenesc. Încercîndu-se să se infringá rezistența celor exploataţi, cir- 


41 Cic. De off., III, 22. 

4 N. A. Maskin, op. cit, р. 214. 

^ Cf. Sen. Ep. ad Luc, IV 117; Plin. cel Tînär, Ep. IV, 14; VI, 25; 
"VIII, 17. 
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culă din ce in ce mai frecvent ideile unei lumi sociale. Se consoli- 
dează ideea de familie ca o republică în miniatură şi a statului ca o 
familie mare. Normele de conduită ce se stabilesc și pentru membrii 
familiei si ai statului sînt aceleași, trebuind să ducă la pacea socială. 
Seneca caută să șteargă deosebirile principale dintre sclavi si oamenii 
liberi: primii se supuneau stäpinului — pater familias, ceilalți împăra- 
tului — pater patriae". Se recomandă perfecţionarea in virtute nu nu- 
mai a oamenilor liberi, dar si a sclavilor. „Virtutea nu e închisă nimá- 
nui: e la indemina tuturor. Pe toţi îi primeşte, pe toti îi cheamă: liberi 
sau dezrobiti, sclavi, regi sau surghiuniti. Nu alege rangul sau averea. 
Se mulțumește cu omul gol“, 

Seneca susținea că avem două patrii: patria cea mică, de care 
sîntem legaţi prin faptul că ne-am născut într-însa și după care sîntem 
Atenieni, Cartaginezi etc.; alta, patria cea mare, singura patrie a tu- 
turora, „în care se cuprind zeii si oamenii..."4. „Eu nu m-am născut 
în nici un colt al lumii, spune Seneca; patria mea e lumea si Roma e 
patria noastră comunä"#7, „Roma velut communis patria est“, Seneca 
își bate joc de granițele existente între provincii. Dunărea, Nistrul, 
Eufratul, Rinul, sînt atilea bariere ale înfràtirii popoarelor?£, Realizarea 
acestei „unităţi desávirgite" trebuia înfăptuită sub stăpînirea romană 
al cărei simbol e pacea romană „pax romana” Lucanus, în versuri 
pompoase, glorifică pe cetățeanul lumii, „pe cetățeanul, care stie că 
s-a născut nu pentru sine, ci pentru întreaga omenire"5l, 

Plinius cel Bătrin vorbește impresionat despre „măreţia păcii ro- 
mane"9, саге a apropiat nu numai popoarele, dar si mările, și munţii 
și „operele întregii naturi“, Plinius cel Bátrin vede , Italia, hărăzită de 
către destin să unilice sub sceptrul ei toate neamurile rázletite, care 
să-și găsească in ea patria lor comună“. Pacea romană e proslăvită 
și de Plutarch, care numeste Roma „ancoră a salvării care a adăpostit 
pentru totdeauna într-un golf liniștit lumea de multă vreme bîntuità 
de furtună, rătăcind fără cîrmaci”%, 

Cu putin mai tîrziu cu un entuziasm si mai mare va lăuda stápi- 
nirea romană Elius Aristides. În pomposul său discurs, adresat lui 
Marcus Aurelius, spunea: „Pămintul а zvîrlit de pe el vechea haină de 
război militară și s-a împodobit cu îmbrăcămintea de pace şi sărbă- 
toare. Acum şi elenii și barbarii pot călători peste tot, mergind înainte 


^ Sen, De clem, I, 13. 

^5 Sen, De benef., III, 18. 

if Sen, De otio, 4; cf. С. Guţu, L. Annaeus Seneca. Vieata, timpul si opera 
„morală. Casa scoalelor, 1944, p. 269. 

4 Sen, Ep., 38. 

48 Sen, Cons., ad. Helv., 6. 

49 Sen, Ep., 47. 7 

5 Plin; Hist. nat, XXVI, 1; Sen; Provid, 4 omnes considera gentes im 
quibus romana pax desinit. 

5t Luc., Phars. VII, 109—111. 

5 Plin, XXVII, 1, Immensae romanae pacis maiestate. 

9 Plin. Н. N., Ш, 6. 

5 Plut, De fact. rom., 2. 
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si înapoi, peste graniţele ţării lor, ca si cînd ar călători dintr-o parte. 
a patriei în alta. Acum nu mai sînt periculoase nici îngustele trecători 
din Cilicia, nici drumurile nisipoase prin Arabia sau Egipt, nici lan- 
turile muntoase de netrecut, nici rîurile late, nici triburile barbare ne- 
cunoscute: pentiu siguranță este suficient de a fi roman sau, mai bine 
zis, supus al vostru. Datorită vouă s-au înfăptuit cuvintele lui Homer: 
„pămîntul este un bun comun“, Voi ati dat tuturora legi comune, ati 
desfiinţat peste tot orînduirile vechi, care erau cîntate în legende şi în 
realitate erau de nesuportat, si, unind între ele toate popoarele, ati fă- 
cut toată lumea asemănătoare cu o familie", 

Cum se explică aceste idei de egalizare faţă de sclavi, arătate mai 
sus, precum și cele referitoare la crearea unui imperiu universal? 


În secolul I numărul sclavilor a continuat să fie foarte mare, Ei 
munceau din greu, exploatarea lor devenise mai intensivă decit pe 
vremea republicii. Aceasta datorită și faptului că se tindea la o orga- 
nizare mai rațională a muncii. Or, sclavii n-aveau nici un interes pen- 
tru munca lor, ei о urau, fapt care-și găseşte expresia în asasinarea 
stăpînilor de sclavi, în unele cazuri; alţii făceau denunturi împotriva 
stäpinilor, produceau îmbolnăvirea vitelor, deteriorau inventarul. 


Cu toate că în tehnica agricolă s-au făcut progrese mari, invenţii, 
ca secerätoarea, plugul greu, moara de apă etc., aplicarea lor era limi- 
tată sau chiar imposibilă din cauza dezinteresării sclavilor. Atitu- 
dinea mai binevoitoare fatä de sclavi are ca bază exploatarea mai 
rațională a muncii lor. Deci, spre deosebire de unele concepţii după 
care aceste idei de „egalizare“ s-ar datora unui sentiment de „unita- 
rism” si „altruism pur", noi subliniem că ele izvorăsc din considerente 
de calcul, din motive practice. 

Plinius arată clar că cultivarea pämintului cu ajutorul unor sclavi 
este de slabă calitate „deoarece tot се fac oamenii disperaţi este 
de calitatea cea mai proastă“. Aceeaşi părere o avea si Columella, 
are susținea că sciavii închiși in ,ergastule" nu pot da nici un ran- 
dament. Metodele noi de exploatare au făcut ca sclavul să fie pro- 
clamat „egal“ cu cel liber. Pe de altă parte, clasele dominante pro- 
рада ideile ,,egalizatcare" si de teama unor mișcări ale sclavilor, 
ajunși la culmea disperării. 

Pentru a-și realiza intentiile, clasele exploatatoare lansează si 
unele idei utopistice despre necesitaiea revenirii la timpurile trecute, 
cînd contradicţiile dintre sclavi si stäpinii de sclavi, în cadrul micilor 
familii patriarhale, erau mult estompate, cînd copiii oamenilor liberi 
se jucau cu copiii sclavilor. Sclavul trebuia dizolvat în mediul fa- 
miliar, ca cetățeanul în mediul orașului si ca supusul în graniţele 
imperiului. Aceste idei de egalizare din secolul I e.n. urmăreau să 


55 Aristid. Orat. in Rom, XXVI, 28, 63, 65. 

56 Ist. universală, vol. HI, Ed. stiintif., Bucuresti, 1959, p. 611. - 

5 Plin, М. H, XVIII, 7; Cf. R. М. Stauman, Colegiile si familiile de 
sclavi in epoca imperiului, în „Vesinik. drevnei istorii“, no. 3 (33), 1950, рр. 71—81. 

5 Tu v. sat, XIV, 156. 
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slăbească, dacă nu chiar să anihileze, capacitatea de rezistență a 
sclavilor. 

Cu toată persistenta unor asemenea idei de „egalizare“, nimeni 
n-a preconizat abolirea reală a relaţiilor sclavagiste. În cel mai bun 
caz, clasele dominante încercau să găsească paleative pentru îndul- 
cirea robiei, imbrácind uneori aceste tendinţe într-o haină ultrauma- 
nitaristă. 

În ceea ce privește concepțiile despre un imperiu universal, 
despre, unitatea neamului omenesc“ sub egida statului roman, sub 
lozinca „pax romana“, aceste idei tindeau să treacă cu vederea con- 
tradiciiile dintre romani și supușii lor de pe întinsul imperiu, la o 
diluare a supușilor în granițele imperiului. Se încearcă să se creeze 
impresia că stăpînirea romană devenise un bine pentru toate popoa- 
rele subjugate. Ideea de „pax romana" este preamărită de scriitorii 
secolului, iar „patria unică“ ca suprema fericire spre care pot tinde 
popoarele. Un poet va afirma mai tirziu că Roma a ferecat popoarele 
în „lanţuri frátesti", Tacitus arăta cà vesnicia societăţii omenești 
este legată de vesnicia societăţii romane®, Roma primește epitete 
de: ,sancta”, ,sacrosancta", „praestantissima in omni virtute" „vir- 
tutum omnium latissimum templum”, „orbus coelestis", „lumen gen- 
tium", „clarissimum omnium terrarum lumen"9 etc. etc. 

„Unificarea“ lumii se face si pe plan religios. „Cetăţenia univer- 
salá" se atribuie nu numai oamenilor, dar si zeilor popoarelor invinse. 
Prin explicaţii alegorice se caută si se găsesc trăsături comune între 
religia romană și religia diferitelor popoare. 

Caesar arăta pe timpuri, referindu-se la gali, că „ei în genere 
despre zei au aceeași opinie ca și celelalte neamuri'?, jn Gallia, 
Juppiter este „egalat“ cu Hoesus, Mercurius cu Teutates, Hercule cu 
Marte etc. Orice opoziţie de dizolvare în religia romană este 
sanctionatä, persistenta în religiile sau cultele respective este con- 
siderată periculoasă, repudiantă, antisocială etc. Iată cîteva din atri- 
butele date religiilor refractare „religio dirae immanitatis“%, „Scele- 
ratissimae gentis consuetudo“65, „Genus hominum superstitionis no- 
vae atque maleficae"90, ,Exitiabilis superstitio... Per flagitia invisi 
et odio generis humani convicti"67 etc. etc. Unificarea pe plan reli- 
gios trebuia sá serveascá interesele politicii de stat. 

Ideea de ,pax romana" sub care s-a desfásurat lupta de ega- 
lizare, de unificare, n-a putut insá sá anihileze contradictiile, lupta 


59 Prud, cont. Symmach, IV, 608, Domitos fraterna in vincla redegit. 

6 Гас. Hist, 1, Verum et aeternitas et pax gentium incolumitate senatus 
firmantur. 

“l Thierry Amadé, A római birodalom képe, Budapest, 1881, p. 216. 

9? Caes, Bell. Gall, VI, 17. De iis eandem fere, quam reliquae gentes ha- 
bent opinionem. 

G A. Thierry, Hist. des Gaulois, II, 415. 

6 Suet, 5, Claud. 

5 Sen, ap. Aug., De civ. dei, VI, 11. 

6 Suet, 6, Ner. 

98 Tac, Ann, 15. 
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inversunatä și dirză a popoarelor pentru independenţa lor, luptă care 
a cuprins atit pe cei liberi, cît și pe cei care se găseau de acum 
sub jugul robiei, 

Ideile de „egalizare socială“ au putut să frîneze, dar nu să oprească 
procesul de descompunere a orînduirii sclavagiste, proces obiectiv, 
legic. 


ОТЗВУКИ НЕКОТОРЫХ ИДЕЙ ‚СОЦИАЛЬНОГО УРАВНИВАНИЯ” B РИМСКОЙ 
ЛИТЕРАТУРЕ B I ВЕКЕ Д. Н. Э. ИІ ВЕКЕ Н.Э. 


(Резюме) 


B I веке д. H.3., a также BI веке н. э. часто встречаются идеи ‚социальной rap- 
монии'', ‚социального уравнивания”, ,,мира’. Они возникают не случайно, напротив 
отражают глубину противоречий, кризиса рабовладельческого строя. Они проявляют- 
ся в самых разных областях: политической, юридической, религиозной и т. д. Незави- 
симо от разнообразия форм, в которых эти идеи сказываются, они стремятся скрыть и 
затушевать существующие противоречия, отождествляя интересы господствующих клас- 
сов с интересами масс. Автор показывает, что подобная ‚гармония ’’ или, ‚уравннвание”* 
в действительности не существовали, даже и в категории свободных людей, не говоря 
об огромной массе рабов, лишённых элементарных прав. Под видом взглядов социаль- 
ного уравнивания скрывается общественное неравенство. Эти взгляды стремятся создать 
ощущение, будто государство выполняет функцию посредника между классами, обес. 
печивая себе независимость по отношению к классам, поднимаясь ‚,над классами”. 
Переместив идею ,,уравнивания” в сферу морали, добивается мнимого ,,pa- 
венства’”’ добродетелей и ‚‚уравнивания’”’ людей при помощи участия HX B мораль- 
ной жизни. Таким образом Цицерон, а позднее Сенека, разрабатывает настоящую 
этеорию’’ справедливости. : 

BI веке д. н. э. самые значительные идеи подобного рода принадлежали Цицерону, 
B l же кеке н. э. такие идеи распространялись Сенекой и другими. Теперь в основу 
этих идей были заложены: семья как ‚миниатюрная республика’” и г‹сударство как 
„большая семья’’. Таким образом были сделаны попытки ,,смягчить’’ оковы рабства и 
отвести недовольство масс к ‚социальному миру’ в рамках ‚единой родины”. 

В сущности, отсутствие интереса рабов к работе, с одной стороны, более рацио- 
нальная организация рабского труда посредством более интенсивной эксплуатации 
с другой стороны, и в конце концов недовольство угнетёпных народов, породили 
эти идеи. 

Но социальные идеи ,,уравнивания’ и ,,гармонии’’ как бы умело они не были. 
придуманы, могли задер жать, но не остановить процесс распала старых производствен- 
ных отношений, ставших препятствием общественного прогресса. 


UN ECHO DE L'IDÉE D',ÉGALISATION SOCIALE" DANS LA LITTÉRATURE 
LATINE DU Ier S. AV. NOTRE ERE ET DU ler S. DE NOTRE ERE 


(Résumé) 


A cette époque les idées d'harmonie”, d',égalisation", de „paix“ sociale sont 
en effet fréquentes. Elles n'apparaissent pas par hasard mais reflètent la profondeur 
des contradictions et de la crise du regiine social esclavagiste. Elles se manifestent 
dans les différents secteurs: politique, juridique, religieux etc. Quelle que soit la 
variété des formes qu'elles revêtent, elles tendent à faire évanouir ou à estomper 
les contradictions existantes en identifiant les intérêts des classes dominantes avec 
ceux des masses, L'auteur montre qu'une semblable ,harmonie“ ou ,égalité“ n'a 
jamais existé réellement, méme dans les classes d'hommes libres, sans parler de 
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la masse des esclaves privés des droits les plus élémentaires. Sous le masque des 
conceptions d’,égalisation” sociale, c'est au fond l'inégalité sociale qui se cache. 
Cn tend à créer l'impression que l'état joue la fonction de médiateur entre les 
classes en affirmant son indépendance à leur égard et en s'élevant au-dessus d'elles. 
La transposition de l’idée d',égalité" dans la sphère morale conduit à une prétendue 
„égalité des vertus", à une „egalisation” des hommes par leur participation à la 
vie morale. C'est ainsi que Cicéron et plus tard Sénéque élaborent une véritable 
,théorie" de la justice. 

Si au Ier s. av. notre ère les plus significatives de ces idées appartenaient à 
Cicéron au Ier s. de notre ère elles étaient propagées par Sénèque ei par d’autres. 
Alors, ce qu'on trouve à leur base, c'est la famille, telle une ,république en mi- 
niature", et l'état, comme une „grande famille". C'est ainsi qu'on tentait de rendre 
plus douces les chaines de l'esclavage, en canalisant les mécontements des masses 
vers une „paix sociale" dans le cadre d'une „patrie unique”. 

Au fond, ce qui a engendré ces idées, c'est l'absence d'intérét des esclaves 
pour leur travail, c'est d'autre part l'organisation plus rationnelle de leur travail pour 
une exploitation plus intensive, c'est enfin l'impatience des peuples subjugués. 

Les idées d',égalisation", d'harmonie sociale", si habilement qu'elles aient 
été forgées, ont pu retarder mais n'ont pas pu arrêter le processus de décomposi- 
tion des vieilles relations de production, devenues une entrave pour le progrès 
social. 


ASPECTE ALE INTERACȚIUNII LIMBILOR. RELAŢII LINGVISTICE 
ROMÂNO-MAGHIARE 


de 
LADISLAU BALAZS 


Cu toată stabilitatea relativă a sistemului limbii 51 a sistemelor 
subordonate acestuia, nu există limbă sau compartiment al limbii care 
să nu fi suferit influente din partea altor limbi!. Pătrunderea unor 
elemente eterogene în structura limbii este mult ușurată de bilingvism. 
Bilingvismul, în special ce! popular?, mai ales în etapa unui echilibru 
relativ stabil între cele două idiomuri, aduce modificări mai mult sau mai 
putin însemnate în toate părțile constitutive ale ambelor limbi. 

În articolul de faţă se va urmări procesul de interacţiune între 
două limbi în domeniul structurii lor fonetice. Materialul a fost adu- 
nat de autor din comuna Suatu, raionul Gherla, regiunea Cluj, avînd 
o populație mixtă română și maghiară. Informatorii, români și ma- 
ghiari, cunoscători ai ambelor limbi, au fost aleși în așa fel încît să 
poată furniza date cit mai variate despre bilingvismul popular: parti- 
‘cularitàtile legate de gradul de bilingvitate, de virstă și de sex?. 


1 Din bogata bibliografie referitoare la interacțiunea limbilor indicăm cîteva 
ducràri mai noi, de sinteză: Karl-Heinz Schónfelder, Probleme der Văl- 
ker- und Sprachmischung, Halle (Saale) 1956; V. Beleaev, Voprosi izuceniia 
inostrannih iazikov, Moscova, 1958; A. Weiss, Hauptprobleme der Zweisprachig- 
keit, Heidelberg, 1959; R. A. Budagov, Introducere în ştiinţa limbii, Bucuresti, 
1961; Al. Graur, Studii de lingvistică generală, variantă nouă, Bucuresti, 1960. 
Dintre operele mai vechi apărute la noi merită o atenţie deosebită lucrarea lui 
Th. Capidan, Limbă și cultură, București, 1943. 

2 Referitor la distintia ce se poate face între bilingvismul popular si cel 
cultural, cf. К. Н. Schónfelder, op. cit., р. 43—44; Th. Capidan, op. cit., p. 34. 

3 Dăm cîteva date despre informatori: 1 Cadar Dumitru, 31 ani, român, agric. 
(recent om de serviciu la școală), 7 cl, cunoaşte bine limba maghiară. II Szekely 
Zsuzsänna (Kokodi), 36 ani. magh., agric., n-are școală, cunoaște la perfectie limba 
română. III Toth József (Misi) 47 ani, magh. agric, 4 cl, cunoaşte foarte bine 
limba română. IV Mureșan Vasile, 53 ani, rom., agric., (azi magazioner la cantină), 
4 cl, mai demult stia bine ungurește. V Crișan Pantelimon, 31 ani, rom., agric., 
(azi om de serviciu la școală), 5 cl., înţelege bine limba maghiară, dar o vorbește 
destul de slab. VI Cadar Andrei, 25 ani, rom., agric., 7 cl., trecerile de la o limbă 
la alta îl obosesc repede (frate cu informatorul I). VII Ardelean Gavrilă, 24 ani, 
rom., agric., 7 cl., înţelege bine limba maghiară, dar o vorbește slab. VIII Szekely 
István (Gergely Pista), 30 ani, magh., agric., 6 cl, stie bine româneşte. IX Maneszes 
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I. Încă din primele momente ale anchetei, atenţia cercetătorului 
este atrasă de o particularitate izbitoare a graiului românesc din 
Suatu: lungirea vocalelor*. 


Considerăm că apariția într-un grai românesc a vocalelor lungi 
este o influență a limbii maghiare. În limba maghiară durata vocale- 
lor nu este legată de accentul dinamic sau de poziţia în cuvint a 
vocalei. Ne-am aștepta, deci, ca sub influenţa limbii maghiare, lun- 
girea vocalelor să aibă loc indiferent de accent și poziţie. Constatăm 
însă că fenomenul de lungire apare numai la vocalele din silabe accen- 
tuate și cu o frecvență mai mare după anumite consoane, ceea ce în- 
seamnă că acţiunea fonetismului maghiar este condiţionată, limitată 
de unele caracteristici ale sistemului fonetic românesc. Aceste carac- 
teristici sînt următoarele: a) după oclusive si africate surde, vocala 
e mai lungă decît după oclusive si africate sonore si după fricative?; 
b) diftongul are o durată mai mare decît o vocală simpläf, c) sub ac- 
cent, vocala scurtă se lungeste?. 

Privite în mișcare, aceste caracteristici ale limbii române sint 
tendințe fonetice interne. Prima dintre ele prezintă pentru subiectul 
nostru o importanță minoră. Chiar și în condiţiile bilingvismului, cînd 
vorbitorii sînt susceptibili la unele particularităţi și elemente ariicu- 
latorii pe care vorbitorii. monolingvi nici nu ie simt măcar, acţiunea 
consoanei precedente asupra vocalei in sensul lungirii acesteia este 
atit de neînsemnată, încît rămîne sub pragul perceptibilitàtii. Notám 
doar, mai mult cu titlu de curiozitate, că, după mărturia datelor 
culess, lungirea vocalelor apare mai frecvent după consoane ociusive 
și africate surde. 


István, 32 ani, magh, agric., X Bodor László (D. Mar- 
ton Csarnokos) 14 ani, jh, absolvent ai sco 7 ani, cunoaște ciestul 
de bine limba română, infiuentä recentă a scolii, a limbii literare, XI Kis 
Ince, 13 ani, magh., clev 6 cl, cunoaște destul de bine iimba română. ХИ Soporan 
loan, 33 ani, rom, agric., 4 ci, injelege limba maghiară, dar о vorbeste mai slab. 
АШ Lucaci Petre, 27 ani, rom, › 4 cl, stie desiul do bine ungurește. 
ХГУ Székely istvan (Kantor), 32 ani, magh. croitor, 4 cl, vorbeste destul de bine 
limba română. XV Székely Zsuzsánna, 16 ani, magh, agric, 4 cl, stie bine 
limba română (fiica inform. П). XVI Vintilă Alexandru, 13 ani, tigan cu limba 
maternă română, elev, 6 cl, înielege bine, dar vorbeste mai slab limba maghiară. 
XVII Bodor Maria (Gócs) 51 ani, | agric., (azi bucătăreasă la cantină) 
cunoaște bine limba română. XVIII Frătean Maria, 45 ani, rom, agric, 4 cl, 
cunoaște putin limba maghiară. XIX Corpădean Vasile, 49 ani, oni, rom. agric, 
4 cl, stie foarte bine limba maghiară. XX Crișan Ana, 63 ani, rom, agric, 2 cl, 
nu prea ştie ungurește. А 

^ Fenomenul lungirii vocalelor a fost semnalat de L Pàtrut, Influente 
maghiare in limba română, în SCL IV [1953], р. 211—217, si de Р. Neiescu, 
Există legătură între cantitate si accent?, în CL IH [1958], р. 135—1442. 

5 Cf. P. Neiescu, Contribuţii la studiul variației de durată a ionemelor 
limbii române, în CL I [1956], р. 65—78, 

6 Recherches expérimentales sur la diftongue roumaine ea, în „Recherches sur 
les diphtongues roumaines", publiées par A. Rosetti, Bucuresti-Copenhaga, 1959, 
p. 15; si Recherches expérimentales sur la diphtongue roumaine oa, ibid. p. 34. 

7 Cf. P. Neiescu, Există legäturä..., CL Ш [1958], р. 140; Iorgu Iordan, 
Limba română contemporană, București, 1954, р. 153, ` 


6 — Babeş—Bolyai: Philologia 1/1965 
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În ceea ce priveşte durata vocalelor rezultate din monoftongarea 
diftongilor, există o deosebire destul de mare între graiurile neatinse: 
de influența limbii maghiare si cele care au suferit o asemenea in- 
fluentà. Diftongii sînt mai lungi decit monoftongii, aproximativ cu 
atit cit durează pronunțarea semivocalei. Cînd diftongii se transformă, 
în unele graiuri, în monoftongi, aceştia din urmă vor păstra, mai ales 
că sint si accentuati în majoritatea cazurilor, durata integrală а fos- 
tului diftong. Caracterul evident semilung al vocalei astfel rezultate: 
poate fi interpretat de vorbitorii bilingvi, capabili să rostească vocale: 
lungi, drept o durată identică cu aceea a vocalelor maghiare lungi: 
be'cüg? I, XVIII, 'zàmd 1, mes't'àcan IV, gimiñäta, ‘ора XVII. 
“moră II, bu'boie I, d'ili'tora (a) „omuşor“ III. 

După cum se știe, accentul dinamic din limba готапа, asemanà- 
tor accentului dinamic din limba rusà!!, face ca vocala din silaba ac- 
centuată să se realizeze printr-o variantă vocalică semilungă. Această 
vocală, pronunţată mult mai lung decit fonemele vocalice scurte ma- 
ghiare, putea fi simțită de vorbitorii maghiari bilingvi ca o vocală 
lungă, identică ca durată cu fonemele vocalice lungi ale limbii ma- 
ghiare. Acest mod de realizare a vocalelor românești accentuate s-a 
extins și asupra vocalelor rostite de către vorbitorii români cărora de 
asemeni nu le este străină cantitatea din limba maghiară. 


Trebuie să mai adăugăm cá acrentul dinamic din graiul bilingvi- 
lor diferă in intensitate de accentul dinamic obișnuit din limba ro- 
mână. Vorbitorii bilingvi au împrumutat, împreună cu melodia mai 
monotonă și ritmul mai lent al vorbirii, și accentul dinamic mai pu- 
ternic din limba maghiară. Dacă acest accent mai puternic n-are 
nici o influenţă, în limba maghiară, asupra cantităţii vocalelor, ace- 
lași accent mai puternic va (асе ca vocalele accentuate pronunțate 
de către români să se lungească în mod considerabil, confundindu-se 
ca durată cu vocalele maghiare lungi. Exemple: ‘mere-n “¿e ‘lätu- 
rile I, ‘асы (а) XIX, cd'ràre XII, ‘сара ,calapod" XIX, hara'páu XIX, 
iléu VII, XIX, Перла I, círéitői р 'cürte П. ПІ, IX, дтабГлаг ЇЇ, 
pièi HI, cup'tór VIH, X, jõi, IX, 'cürce III etc. 

Sub influenţa sistemului fonetic românesc, sistemul de opozitie: 


8 În notarea răspunsurilor ne-am folosit, in general, de transcrierea fonetică 
utilizată în ALR II, serie nouă, vol. I—III, Ed. Acad. R.P.R., 1956—1962. Din motive 
tehnice, accentul dinamic este notat cu semnul /'/ aşezat nu deasupra vocalei din 
silaba accentuată, ci înaintea silabei accentuate. Pentru a înlesni confruntarea for- 
melor româneşti cu cele maghiare, am folosit același sistem de transcriere și pentru 
cuvintele maghiare. Deosebirea constă doar în aceea că în cuvintele maghiare nu 
se indică locul accentului dinamic. S-a adoptat un semn special / \/ așezat deasupra 
vocalei maghiare pentru a indica durata semilungă. 

9 Cifra romană, pusă după răspunsul notat indică informatorul (vezi nota 3). 

10 Cf Iorgu Iordan, op. cit, ed. 1956, р. 147; P. Neiescu, Există 
legătură... în CL III [1958], р. 135—136. 

il N, $. Troubetzkoy, Principes de phonologie, Paris, 1957. р. 55. 

В Introducere in lingvislică, de un colectiv sub conducerea асаа. Al. Graur,. 
București, 1958. р. 56. ` 
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«Scurt-lung” din limba maghiară, nelegat de accent, în graiul maghiar 
din Suatu esle în curs de destrămare. Acţiunea accentului în direcţia 
lungirii vocalelor scurte incepe să se manifeste şi în graiul maghiar. 
Fenomenul a pornit, fără îndoială, de la românii care vorbesc şi un- 
gureste. În cuvintele maghiare pronunţate de români vocala scurtă 
accentuată se lungeste, devenind identică în privinţa cantităţii cu vo- 
calele accentuate româneşti: Cipäs ,urduros" V, toiàsoc „ouă“ XVIII, 
góder „groapă“ XVI, mùroc „morcov“ I. 

Acest mod de pronunțare începe să cîştige teren si in rindurile 
vorbitorilor maghiari, atingind uneori chiar durata vocalelor lungi: 
ётрег „om“ XIV, mélegad" ,räsadnitä" IX. beretvavgl „cu briciul“ 
picocg „cartoli” XI, şifon „dulap“ X, d'omorbg „în stomac“ XI. p2ro- 
dicom „roşii“ XVII, plofon „tavan“ X, tücôt „bostan“ (acuz) XI, ünocuig 
„nepoata lui” III. 

/*/ cebreket „ciubere“ (acuz.) tékenöt ,covatä (acuz.) :zom „mușchi“ XI. 
picoco XVII, tifus „febră tifoidă“ III, /*/mășunc ,spálám", cioû „bidon“ 
XI, fulec „urechi“ XI. 

Un alt factor care joacă un rol însemnat în apropierea pe plan 
fonetic a două idiomuri diferite este si analogia. În condiţiile speciale 
ale anchetei, cind informatorul a fost solicitat să treacă mereu de la 
o limbă la alta, acesta, încă în timpul pronunțării cuvîntului românesc, 
se gindea si la termenul corespunzător din limba maghiară. La infor- 
matorul maghiar, care răspundea întîi în limba maternă și apoi 
românește, aspeciul sonor al cuvîntului maghiar persista în minte si 
în timpul pronunțării termenului românesc. Astfel, sub influența vocalei 
lungi din cuvintul maghiar, s-a rostit o vocală lungă și în cuviniul 
românesc. Exemple: 'füjiu /a/ -magh. Шуб I, VII, jar -magh. sén XII, 
co'păsi /a/ -magh. о fác XVIII, in'casà—magh. o hazbo VIII, Surdâr 
d'e porâi—maqh. disnopăstor VIII. 

Rolul analogiei este și mai evident atunci cînd în cele două graiuri 
se folosește același termen. Dacă, in acest caz, varianta maghiară 
conține o vocală lungă, durata acesteia apare şi în varianta româ- 
neascá: păcu'rârj — magh. poculär XII, XIII, po'iână — magh. ро{апо 
XL ho'tàr — magh. hgiăr XII, 'mâiu /a/ — magh. măi VIII, 'șogorui'a/ 

magh. 5090г VIII, meie'gâr, — magh. melegád" II, 'ăriie — magh. 
Griio VIII, san айе — magh. sonda! II, pás'lór — magh. păstor VIII, 
tigani /a/ — magh. figäñoc X, pălânt — magh. polànt Ш, co'lácu la 
se'nuni — magh. terd'e colîîo TIT, ‘пезЁ’е ‘табий — magh. ráéocot 
„фта“ Ш. 

Cauza principală a lungirii vocalelor este bilingvismul, adică pre- 
zenja în conștiința vorbitorului a două sisteme lingvistice diferite. 
Vorbitorul bilingv, în posesia a două sisteme fonetice-fonologice dis- 
tincte, se străduieşte să le folosească pe rînd, neamestecate, în funcţie 
de limba pe care o vorbește în acel moment. Dar actul vorbirii, 
odată învăţat, devine o acţiune reflexă, controlată foarte putin de 
conștiință. Este vorba în cazul nostru de un bilingvism popular, ne- 
controlat; astfel un element articulatoriu — durata — poate trece 
pe nesimţite de la o limbă la alta, această trecere fiind favorizată 
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de faptul că modificarea unui element articulatoriu sub influența unui 
sunet din cealaltă limbă nu aduce cu sine modificări de natură fono- 
logică. lată o altă serie de exemple: 'câpță, ob'éälàä XI, un ën, ài IX, 
‘vale X, 'băce XI, sd 'râd'e II, таг} IX, ‘зсага X, а d'e ‘таза X, 
'váduvd II, cu 'trénu УШ, péri IL a'hii Бий „cei buni“ Il, foc Ш, 
'rósu XI, clôp, 'clópile II, 'gürd XI, ПИ Ш, sürd УШ, XI. 

Punctul de plecare pentru această pronunțare l-a constituit felul 
de a vorbi româneşte al maghiarilor. Existenţa în graiul matern а 
fonemelor vocalice lungi si a variantelor pozitionale lungi ale fone- 
melor vocalice scurte a făcut ca deprinderea de a le pronunţa lung 
să acționeze si în timpul rostirii cuvintelor românești. Această pronun- 
{аге a trecut apoi și în graiul românilor, trecerea fiind mult înlesnità si 
de unele tendinţe interne ale limbii române de a pronunța mai lung 
unele vocale (acțiunea accentului dinamic, pronunţarea cu o durată 
mai mare a diftongilor si a monoftongilor rezultați din aceştia). 

Apariţia vocalelor lungi în graiul românesc din Suatu, la fel ca 
în graiul din Voivozi (ALR I, punctul cartografic 325) si din Mihăileni 
(ALR П, punctul 574), trebuie considerată drept o influență a fone- 
tismului maghiar asupra celui românesc". 

Ideea că lungirea vocalelor este o influență maghiară și un feno- 
men relaiiv vechi se confirmă, credem, şi prin faptul că ea apare mai 
des în graiul românesc vorbit de maghiarii bilingvi mai virstnici, 
iar la români, fenomenul de lungire a vocalelor este mai frecvent 
la cei care cunosc relativ bine limba maghiară. În graiul din Suatu, 
fenomenul este în regres vizibil faţă de tendința relativ nouă si foarte 
productivă de reducere cantitativă a vocalelor, despre care se va 
vorbi in partea а doua a articolului, 

li. Paraiel cu lungirea vocalelor apare in graiui din Suatu si 
fenomenul contrar: reducerea cantității fonemelor maghiare lungi. 
De astă di e avem de-a face cu o p: uternicä influentă а sistemului 
fonetic-fonologic românesc, car aste vocale şi consoane lungi, 

La и foneiismul românss: acționat şi în acest caz în 

tendințe fonetice ge : siens ă deer. si in limba 
maghiară: cu cit un cuvint fonceiic e t mai putin 
timp si efort revine fiecărui sunet in parte. În urma acțiunii acesiei 
tendinţe, sunetele dintr-un cuvint fonetic lung se scurteazá în același 
grad, pästrindu-se totodată deosebirea rela tivé între sunetele lungi și 
scurte, La Suatu, sub influența limbii române, fenomenul a de pă asit 
limitele tendiniei fonetice amintite, in sensui că vocalele maghiare 
scurte rámin aproape neatinse, pe cind cele lungi devin semilungi și 
scurte, Exemple: 

a) Vocaie lungi devenite semilungi: 

lecosáiuc , il cosim" I socálos ..bàrbos” IV, pglicebăi „din farma- 
cie" II, borondlàs ,grápat" IX, XI, gèpès „mecanic“ IX, secret „du- 
lap" IV, egéséges „sănătos“ VII, kertes „grădinar“ II, XI, sìrbo „in groa- 


B CL L Pàtrut, loc. cit, p. 216. 
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pă“ II, opós „socru“ II, vorogep „mașină de cusut“ II, рб ,pantofi" 
І, VI, bütór „mobilă“ X, keresiüt „răscruce“ I. 

b) Vocale lungi devenite scurte: 

foras „izvor“ V, podlas „podul casei" V, elvtars ,tovarás" XIII, 
corhazbo „la spital“ II, teer „palmă“ V, vid''etec,duceti-l" XVIII, éipós 
„iute“ V, sir ,mormint" I, kivec „snopi“ I, kinlodic „se chinuieste" XI, 
sipéont „fluierul piciorului“ II, potcoseg „cuie de potcovit" XIX, mere- 
volo „pieptar“ VII, october „octombrie“ II, diot „nuci“ (acuz.) VIII, 
temetò „cimitir” V, 4”'йтбёю „pom fructifer” І, füşü „pieptene” I, zódü- 
nec ,inverzesc" I, 

Reducerea cantitativă atinge si consoanele. E cunoscut faptul că în 
limba maghiară opoziţia fonologicá .lung—scurt" cuprinde și sistemul 
consonantic. În graiul maghiar din Suatu, sub influența consonantismului 
românesc, consoanele lungi au devenit semilungi şi chiar scurte, 
Exemple: 

a) Consoane lungi devenite semilungi: 

iobbom уоп „e mai bine" VI, ked? „marţi“ II, XV, о häsiüdd'e „faţa 
de casă“ IV, kitocoriééac „о curăţă“ IV, tolo ,,miriste" IV, V, solon"o 
,Slániná" X, ten"op „ieri“ XVIII, sopiosso „ alăptează“ I, orvossagot 
„leacuri“ (acuz.) XI, lesett „а căzut” I, mechott „a murit” IX, kinitot'om 
„am deschis“ X, luttolp „picior plat" II, XV. 

b) Consoane lungi devenite scurte; 

legeròseb „cel mai tare" XVI, côzelebi „din apropiere“ I, hidecut 
,tintiná (cu apă) rece" — nume de loc X, 9d'999l „cu lut" V, VI, ülö 
.nicovalä" XI, XIX, hui „cade“ V, val „umăr“ 1, IV, V, elmenec „se 
duc" XVI, XVIII, lene „ar fi^ XVI, vederei „са găleată“ I, VIII, рароѕой 
„moașă“ I, legrgșăc „îl secerá" VI, VII, leeresketec „s-au coborit” I, VII, 
oz ијап „pe stradă“ XVI, hozdioc „la voi" XVI. 

Menţionăm că, la vocale, stadiul semilung este susținut de două 
tendinţe, una caracteristică limbii române, iar cealaltă limbii maghiare. 
Vocalele lungi nu devin întotdeauna scurte dacă se găsesc într-o silabă 
accentuată (în vorbirea românilor, în primul rînd). În silabe neaccen- 
tuate, vocala se menţine uneori ca semilungă, fiindcă, deși în regres 
vizibil, mai acționează presiunea sistemului fonologic al limbii maghiare, 
care operează cu opoziţia ,scurt-lung", transformată partial, la Suatu, 
în ,scurt-semilung". 

Reducerea vocalelor lungi neaccentuate si a consoanelor lungi la 
cantitatea obișnuită din limba română marchează procesul de destră- 
mare a sistemului de opoziţie bazat pe cantitate din graiul maghiar sub 
influența sistemului fonetic al limbii române. 

Reducerea cantitavá a fonemelor maghiare lungi nu este astăzi, 
la Suatu, un fenomen general, după cum nici lungirea vocalelor scurte 
româneşti nu înglobează toate cuvintele si nu apare la toti vorbitorii. 
Reducerea cantitativă a sunetelor maghiare lungi este aproape gene- 
rală la vorbitorii români si la cei maghiari apartinind generațiilor mai 
tinere. La informatorii maghiari mai virstnici si la cîțiva români саге 
știu foarte bine limba maghiară, fenomenul apare numai sporadic, în 
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anumite cuvinte. Aceasta inseamnă că fenomenul este relativ nou; ca 
tendinţă el este productiv. 

III. Influenţa sistemului fonetic al graiului românesc asupra celui 
maghiar se constată și in alte elemente articulatorii. Dintre ele merită 
o atenţie deosebită modificarea gradului de deschidere a vocalelor. 

Vocalele maghiare e si ë (ortografiate e si é se deosebesc intre ele 
nu numai în privința cantităţii, dar si în ceea ce privește gradul lor de 
deschidere. Ele sînt două variante fundamentale a două foneme voca- 
lice. În graiurile maghiare și chiar în limba comună fonemul е are o 
serie de variante pozitionale. 

Graiurilor române nu le sint străine vocalele e si ë. Vocala e este 
varianta dialectală a lui ea accentuat si a lui ea neaccentuat (acesta din 
urmă de la forma articulată a substantivelor feminine de declinarea 
a Ш-а, de ex. pădure — pădure). Сіпа e accentuat, e românesc este 
semilung, deci identic cu ё maghiar numai ca grad de apertură și ca loc 
de ariiculare. În ce privește vocala £ din limba maghiară, aceasta este 
lungă; e din graiurile române apare în poziţie neaccentuată, este deci o 
vocală scurta!/, 


Pe cînd vocala maghiară е se pronunţă aproximativ așa (adică 
deschis, anterior si nerotunjit) de către toti vorbitorii, cealaltă vocală 
maghiară ё a suferit, în graiul din Suatu, schimbări considerabile. Ma- 
joritatea românilor și tot mai multi maghiari din această comună pro- 
nuniá un e intermediar ca deschidere între e si e. Astfel în graiul ma- 
ghiar din Suatu și-a făcut apariţia o nouă vocală, identică cu e ro- 
mânesc. 

Substitulia, adică inlocuirea elementului articulatoriu „inchis“ prin 
„medial”, a avut loc din cauză că vorbitorul român, nesimtind nici o 
deosebire esențială între e din graiul propriu si € din graiul maghiar, 
le-a confundat. Maghiarii, deprinsi cu pronunţarea lui e românesc, îl 
pronunţă, din obisnuin[á, si în cuvintele maghiare. Exemple: 

vid'etec ,,duceti-o" XVIII,édes „dulce“ IV, séken „ре scaun” 1, IV, 
délután „după masă“ I, VI, VII, 26/6649 „zarzavaturi“ I, ГУ, V, és „minte“ 
ХІ, XIV, séno „fin“ VI, oz En fäñom igen sep „fata mea e de tot fru- 
moasá" XVI, édes „dulce“ V, mëhës ,prisácar" IX, XI, effoco „noaptea“ 
І, XIX. 

Funcţia opoziţiei 2-е a fost preluată în mare parte de opoziția g-e. 
Acest e apare, dupá cum aratá si exemplele, cu variantele sale de du- 
rată: e scurt, è semilung si ë lung. 

În vocalismul graiului maghiar din Suatu acţionează o tendinţă ca- 
racteristică tuturor graiurilor maghiare din Cimpia Ardealului, si anume 
o > 9: topogotoc , pipái" VI, ostogot „stog“ (acuz.) IX, mplom „moară“ XI, 
muroc „morcov“ Il etc. în loc de tapogatok, asztagot, malom, murok 
din limba literară. În graiul românesc nu apare acest fenomen, deși ro- 
mânii, vorbind ungureşte, pronunţă la fel ca maghiarii. 

^ Fenomenul închiderii lui e neaccentuat este caracteristic graiurilor din sub- 
dialectui moldovean, apare însă, deși sporadic, si în graiul românesc din Suatu. 
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În graiul maghiar se constată în schimb nu numai revenirea ia o, 
care este, evident, o influență a limbii maghiare literare, ci şi apariţia 
unui o acolo unde în limba literară se pronunţă о (scris а): 

sàrozbetecsèg „boală seacă“ I, IV, VIII, pâposem „ochelari“, V.XI, 
54190599 ,gálbinare" I, Ш, VIII, vălostec ,cárare" П, vosärnop „du- 
minicá" IL IX, hâto „spatele“ I, II, VIII, агро „orz“ II, IX, favo! „cu 
lemne“ X, bezâriom „am închis“ X. 

Fenomenul ar putea fi conceput ca o manifestare de hiperurbanism 
sau, uneori, ca o acomodare față de o consoană labială; totuși explica- 
tia ar fi incompletă dacă am neglija influenţa limbii române. În romà- 
neste 9 este toldeauna accentuat. Un 0 neaccentuat si pe deasupra scurt 
este perceput de un român ca о, mai ales dacă ţinem seama de faptul 
că alternanţa o-oa (adică о-о) este vie 51 astăzi. 

IV. O apropiere remarcabilă între graiul românesc si cel maghiar 
din Suatu se constată în domeniul consoanelor. După mărturia ALR, în 
graiurile de nord-vest si nord ale dialectului dacoromân, un t urmat 
de iod sau de o vocală anterioară se pronunţă t”, deci exact ca oclu- 
siva palatală surdă ty din limba maghiară. În aceleași condiţii fonetice, 
perechea sonoră d a lui £ se transformă in d”, confundindu-se ca pro- 
nuntare cu gy din limba maghiară!”. Fenomenul a avut loc în primele 
secole ale mileniului nostru, fácindu-se o confuzie de către maghiari 
între rom. t si d uşor palatalizati (Г, d) sub influenţă slavă si oclusi- 
vele ty si gy din limba proprie. Prin românii bilingvi schimbările 
tot si d' > d" s-au generalizat în toate graiurile amintite. 

Ociusivele velare românești К si g palatalizate (k', g) au ajuns, 
aproximativ în aceeași zonă, să se pronunţe la fel cu palatalele t”, d". 
Această pronunțare 151 are originea in substitutiile К =t” si 9 = d” 
efectuate de către maghiarii care nu pot pronunţa velare palatalizate. 

Oclusivele palatale t” și d" astfel rezultate au urmat un drum co- 
mun cu t” şi d" din limba maghiară: În graiul din Suatu (și într-o zonă 
destul de întinsă) t > é si d” > в, după ce, ca o influenţă a subdialec- 
tului moldovean, africatele prepalatale ĉ și £ etimologice trecuseră în 
seria fricativelor prepalatale $, 2. 

Semnalăm de asemenea că, printr-un proces similar, oclusivele bila- 
biale p şi b, palatalizindu-se, au dat pé si bg, apoi é si 2. În urma pala- 
talizării, sonanta nazală bilabială m a devenit má, apoi #, iar fricativele 
labiodentale f si v s-au transformat în $ respectiv 2. Exemple: 


t > è: 'buce ТЇЇ, 'carée I, cimi'ceu III, 'cindă II, 'frunce I 

d" > 8: grägi nar IX, Іере' деи X, 'gince, gint IV, sd ‘rage II, IV. 

k > t» é: cu'reé III, éi'riie III, udé I, и'теё I, 'uncu (a) Ш 

g > d” > ў: Ceker'geu I, ‘Sorge IX, priveg I, VII, IX. 

p > pé > È ‘ваша VI. 'éeptu (a) III, IV, V, VIII. 'éepéeri (p) VIII, 
‘Cicà XI 


5 Referitor la palatalizarea dentalelor, cf. E. Petrovici, Simbioza románo- 
slavă in Transilvania, în „Transilvania“, anul 73, nr. 2—3 р. 148—156; A. Rosetti, 
Sur la palatalisation des occlusives dentales dans les parlers roumains de Transyl- 
vanie, în „Bulletin linguistique", X [1942], p. 123; I Pátrut, loc. cit. p. 211; Idem, 
Velarele, labialele si dentalele palatalizate, in „Dacoromania“, X/2 [1943], р. 298—308. 
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b > bë > д: uorgi I, IV, V, аГдта I, XI, (*) 'gibol 

é > $: br is 1. VI, bo'cans III, că авиа) I, IL VII ‘fase I 

B > ?: ze'nunke III, VII, intd'lége XV, nd'drazi II, VII, zam V 
f > $: d'é Săr I, IV, 8e'raru”(a) IX, '$ere(a) I, III, a & IX 

у > è: 'ĝiie IV, 'lazijd IV, XIII, ple'zim II, VII, 'morco?i VII 


m > А > ñ: 'mńirişĉină IV, V, 'mńică XII, lu'miinà 1, X 

Schimbările t" > 6, d” > 6, b > bj si m > mi > f apar si în graiul 
maghiar, ca o caracteristică a acestuia: 

t > é: piéoco „cartofi“ I, L, VIII, X, XVII, éucsem „bătătură“ I, II, Ш, 

VII, Бават „unchiul meu” III, noéhosu „burtos“ V, ёё het „o sáptá. 

mînă“ VII 

d" > 9: hogmo „ceapă“ IV, VII, térge „genunchi“ ПІ, £éréo ,,lumînare” 
IV, XII, gomro „stomacul lui” III. 

b > bg: gérebgé „greblă“ IX. 

m > шй > ñ: seme premie ,sprinceaná" Ш, sème ргёййе. 

Dimpotrivă, celelalte schimbări, semnalate in graiul românesc, nu 
apar în graiul maghiar. 

Existenţa în cele două graiuri a unor sunete și procese fonetice 
identice ar fi cu neputinţă de explicat în afara bilingvismului, prin care 
tendinţele interne ale unui grai sint adoptate si de către vorbitorii 
celuilalt. 

V. O altă manifestare a interacțiunii limbiior în cadru! biling- 
vismului popular este destrămarea unității sistemului fonetic. Un 
exemplu în acest sens ni-l oferă tocmai tratamentul oclusivelor pala- 
tale. Am văzut că în urma evoluției fonetice convergente a celor două 
graiuri, oclusiva palatală i" și perechea ei sonoră d" s-au transformat, 
în ambele graiuri, in é, respectiv ĝ. Datele culese arată însă că astăzi 
fenomenul nu este general. Chiar în graiul aceluiași informator apar 
cuvinte care se pronunță cu 6, д, si altele care contin oclusivele t” si 
d": ‘carte, grágind — dar pt'ei, să ,rad"e (П), ботго „stomacul lui“ 
— dar ёа” „pat“ (HD. 

Cercetătorul obișnuit cu sistemul clar, consecvent al graiurilor 
neinfluentate de către un idiom străin are impresia cá ,inconsecven[a" 
amintită se datorește modului impresionist de notare fonetică sau 
pur si simpiu unei erori a anchetatorului, Fără îndoială, și aceasta ar 
putea îi o explicaţie, dar numai dacă fenomenul ar apare sporadic. 
Cel care cunoaște, măcar în parte, complexitatea fenomenului de in- 
teractiune a limbilor pe plan fonetic găsește însă că aceste forme 
și graiuri hibride sînt cit se poate de fireşti. 

Cazurile in care în loc de é si g găsim і” si d" nu sînt arhaisme, 
ci formaţii noi care se explică relativ ușor prin bilingvism. 

Limba maghiară literară, care exercită o influență destul de pu- 
ternicá asupra graiului maghiar, cere restabilirea lui ty (t") si ду (d). 
Presiunea sistemului fonetic-fonologic maghiar se manifestă aici si 
în sensul cá se reduce la minimum numărul cuvintelor care contin 
consoana ĝ, fonem aproape inexistent în sistemul fonologic al limbii 
maghiare, si, în acest fel, paralel cu revenirea de la £ la d” se pro- 
duce si revenirea lui é la t”. Tendinţa aceasta este foarte puternică. 
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Sint multe cazuri cînd un € etimologic se transformă, prin hiperur- 
banism, în Ё’. După modelul înlocuirii lui cuég prin сиЁ’о ,ciine", а 
lui бис prin f'üc „găină“, se efectuează si substitutiile, de astă dată 
greşite, mot"co in loc de moéco „pisică“, két Кё in loc de kécke „capră“, 
i"olàd în loc de églüd „familie“, 

Prin urmare, schimbarea lui € în i”, a lui & în d” este un proces 
caracteristic graiului maghiar. Vorbitorii maghiari înlocuiesc pe € şi 
& prin t" si d" si în cuvintele românești, iar vorbitorii români preiau 
și ei această pronunțare. 

Procesul de revenire la oclusive palatale în graiul maghiar nu s-a 
încheiat încă. Se dă o luptă între formele regionale si cele literare, 
Reflexe ale acestei lupte, manifestate prin folosirea alternativă a for- 
melor cu africate și a celor cu oclusive, apar și în graiul românesc. 

Procesul amintit coincide si cu un proces fonetic românesc. Sub 
influența limbii române literare se tinde să se revină la ociusive den- 
tale nepalatilizate. Datorită vocalelor anterioare e si i, dentalele se 
pronunţă ușor muiat: U, d care, pentru un vorbitor maghiar, obișnuit 
cu i” si d" din limba maternă, este deajuns pentru ca dentalele pa- 
latalizate să fie percepute și reproduse ca oclusive palatale. 

În ceea ce priveşte amestecul formelor cu é si 8, & si à în graiul 
românesc, apariția tot mai frecventă (dar nu exclusivă) a africatelor 
în loc de fricative se datoreste fie influenței limbii române literare, 
fie influenței graiului maghiar care nu cunoaşte fenomenul trecerii 
africatelor la fricative. 

VI. Deosebit de instructive pentru studiul mecanismului interac- 
tiunii limbilor sînt cazurile de contaminare între un cuvint românesc 
şi corespondentul său maghiar, mai cu seamă atunci cînd termenii 
din cele două graiuri sîni variante ale aceluiași cuvînt. Referitor 1а can- 
titatea vocalelor am prezentat citeva cazuri cînd vocala lungă dintr-un 
cuvint maghiar provoacă lungirea vocalei şi în cuvintul românesc. Con- 
taminarea are ca rezultat aparatia unui element articulatoriu, a unui 
sunet sau înlocuirea unui sunet printr-un alt sunet. 

1. Schimbarea unui element articulatoriu (gradul de apertură): 
rom. 'gépesu (a) „mecanic“ II < rom. dial. ‘gepesu + magh. gépes 

lepid'eu XIII, lepe'geu X < rom. dial lipi'd'eu + magh. lepedő 
magh. obloń „oblon“ I, HI, IV < magh. dial. орй, obloñ + rom. o'blon 

2. Durata 
rom. iléu УП < rom. dial. Геи + magh, üllő 
magh. gëpës IX < magh. gepes rom. dial. + 'gepesu 
magh. fürés „fierestrău“ УП < magh. fürés + rom. dial. fi'rez 
rom. boc'can$ XI < rom. dial. bo'cansi, lit. bo'canéi + magh. bocconé 
magh. hidécut „nume de fintiná" X < magh, hidéccüt + rom. dial. 

hide'cut 

3. Apariţia unui sunet în plus 
rom. co'tref XII < rom. dial. cot'eț + magh, ketret 

mingar láz IX < rom. dial. minga'lău + magh. henger(lü) 

‘singer „singe“ ХІ < rom. dial. 'sine + magh. ver 
magh, vom briécàd „ai briceag“ XII < rom. bri'éag + magh. biécäd 
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conopéi „canapea“ I, IV, V < magh. conope + rom. dial. cono'pei 
4. Substituiri de sunete 
a) Vocale: 
rom. son'dăie „sandale“ III < magh. sonda! + rom. san'dale 
magh. még von âgvo „е ars” XII < magh. még von egvé + rom. dial. 
ürd"e 
rom. copor sûu 1, VI, VII < rom. dial. copirs du + magh. coporsò 
magh. auióbus XVII < rom. auto'buz + magh. gutóbus 
ostolus ,timplar" I, УП < magh. dial. ostolos + rom. dial. astd'lus. 
b) Consoane 
magh. cüseg „prag“ XII < magh. dial. ciiseb + rom. prag 
rom, 'clavă ,claie" XI «rom. 'claie + magh. keve „snop“ 
magh. sénd'ilo „şindrilă“ ХИ < rom. dial. sin'd'ild + magh. dial. jendéi 
rom. păcu'lar X < rom. păcu'rar + magh. dial. poculàr 
magh. susiér ,pantofar" I, VI, IX, XIX < rom. dial. 'șuștăr + magh, 
sustér 
magb. tenistipò „pantofi de tenis" I, VII< rom. 'tenisi + magh. tenis- 
fipó (si acesta e un calc după rom, fiindcă în limba maghiară 
literară se spune tornacipô „pantofi de gimnastică“). 
rom. jin'd'ilă ТУ < magh. dial. jendei + rom. dial. șind'ilă 
cur'gău „nume de izvor” VIII < magh. orgă + rom. dial. $ur'gáu 
cirip „ţiglă“ III < magh. éerep + rom. dial. &i'rip 
suc „blănar“ I, VII < rom. dial. su + magh. dial. süé 
magh. fenferem „cimitir“ XII, XIII < magh. finterem + rom. dial. finti'rim 
rom. co'vaáu /a/ „fierar“ XI < magh. covàé + rom. dial. cd'uaáu 'a/ 
magh. hâiu „jgheab“ XII < rom. dial. ha'láu + magh. уйи 
couă€ T, II, VI, VII, XV < magh. covàé + rom. dial. căyaŝ 
Dupá cum se vede, prezenta in constiinta vorbitorilor bilingvi a 
douá imagini acustice! face ca in realizarea uneia sá se resimtá 
influența celeilalte!7, 


În urma coexistentei celor două graiuri (si aceasta inseamnă, mai 
ales în cazul bilingvismului popular, si o puternică interacţiune), 
graiurile în contact au devenit tot mai apropiate sub aspect fonetic. 
Au rămas neatinse sunetele cele mai caracteristice, d și î, respectiv 
Ó si ü. In procesul insusirii unei limbi străine de către un individ 
sau de o întreagă colectivitate, vor fi învăţate mai repede sunetele 
străine саге prezintă deosebiri mai însemnate faţă de sunetele din 
graiul matern. La cele apropiate ca articulaţie, vor fi păstrate deprin- 
derile articulatorii ale limbii таегпе!. Aceasta se explică prin faptul 


16 Prin termenul „imagine acustică” înțelegem nu forma lingvistică existentă 
apriori în creierul vorbitorului, ci forma lingvistică din creier rezultată din oglin- 
direa (generalizată) a complexelor sonore folosite în practica socială a comunicării. 
E natural că la bilingvi pentru fiecare noţiune există două imagini acustice, două 

UL V. Scerba, Izbrannie raboti po iazikoznaniiu i fonetike, vol. I, 
Leningrad, 1958, р. 48; vezi si С. Poghirc, Observaţii asupra procesului de 
insusire a unei limbi străine, în „Probleme de lingvistică generală“, IV [1962], 
р. 162 si 168. 

18 CL К. H. Schónfelder, op. cit, р. 52—53. 
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că vorbitorul este inteles și așa, fără nici o greutate. Să mai adăugăm 
că strîns legat de baza de articulație este si modul de a percepe sunetele. 
Sunetul putin diferit este perceput de ascultător ca un sunet din sis- 
temul fonetic propriu, astfel identificarea de către vorbitor a două 
sunete diferite se face, pe altă bază, si de către ascultător". 

Din cele expuse mai sus se desprind cîteva concluzii: 

1. Datorită bilingvismului, deosebirile dintre cele două sisteme 
fonetice s-au redus în mod considerabil. În urma modificării unor ele- 
mente articulatorii, atit în vocalism cit si în consonantism, a crescut 
numărul articulaţiilor si chiar a sunetelor comune. 

2. Lungirea vocalelor din cuvintele româneşti este o influență a 
deprinderilor articulatorii ale limbii maghiare, susținută şi de unele 
tendinţe fonetice interne ale limbii române dintre саге merită o atenţie 
deosebită lungirea cauzată de accentul dinamic. In ultima vreme feno- 
menul de lungire a vocalelor a pierdut mult din intensitate, fiind 
contrabalansat de influenţa crescindá a limbii române literare. 

3. Forţa acţiunii sistemului fonetic maghiar bazat pe opoziţia 
„lung-scurt” a scăzut considerabil sub influenţa sistemului fonetic al 
limbii române care nu cunoaște această opoziţie. Sub presiunea fone- 
tismului românesc, fonemele vocalice si consonantice maghiare lungi 
au devenit semilungi şi scurte, Cu toală acţiunea prohibitivă a limbii 
maghiare literare, procesul de reducere cantitativă a sunetelor con- 
tinuă și astăzi. | 

4. Relevind rolul analogiei in modificärile fonetice convergente, 
survenite în cele două graiuri, se poate schița mecanismul interacțiunii 
pe plan fonetic a două sisteme lingvistice coexistente. 

Ideea de exprimat imbracă intotdeauna o formă lingvistică. Mate- 
rialui este furnizat de obicei de limba maternă, aceasta fiind pentru 
monolingvi singura posibilitate de formulare și exprimare a gindurilor. 
Vorbitorul bilingv, in posesia a două sisteme lingvistice diferite, își 
alege materialul lingvistic în funcţie de limba folosită de interlocutor. 
În momentul vorbirii, prezenţa în conștiința lui a două posibilităţi 
lingvistice face ca în articularea unui cuvint dintr-o limbă să se 
ivească elemente articulatorii ale celeilalte limbi cunoscute. Aceste 
elemente articulatorii si chiar sunete eterogene se pot mentine si 
generaliza fără să sufere comunicarea, fiindcă interlocutorul, bilingv și 
el, nu simte că sint străine. Ca regulă generală putem afirma că ele- 
mentele articulatorii noi pornesc din limba mai des folosită de către 
vorbitor, si aceasta este, în majoritatea cazurilor, limba lui maternă. 


АСПЕКТЫ ВЗАИМОДЕЙСТВИЯ ЯЗЫКОВ 
(Резюме) 


Исходя из иден, что при контакте и взаимодействии языков, в случае двусторон, 
него народного двуязычия, появляются изменения во всех отраслях обоих языков- 
автор исследует способ проявления румынско-венгерского двуязычия в фонетизме 
румынского и венгерского говоров деревни Суату Клужской области. 


VE. Polivanov, La perception des sons d'une langue étrangère, în 
„Travaux du Cercle linguistique de Prague", nr. 4, 1931, р. 77—80. 
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Показывается явление удлинения гласных в румынских словах и анализируются 
внутренние тенденции румынского фонетизма, способствовавшие появлению этого 
явления (динамическое ударение, монофтонгизания дифтонгов), и одновременно, ука- 
зывается, что главной причиной удлинения гласных является двуязычие, проявляемое 
как в аналогии соответствующих венгерских слов, так и, главным образом, в 
привычке говорящих произносить долгие венгерские гласные и во время произнесения 
румынских слов. 

Указано также, что фонетизм румынского говора очень сильно действует на 
систему гласных и согласных венгерского говора. Вследствие этого действия удлиняются 
ударные короткие гласные, количественно редуцируются безударные долгие гласные и 
долгие венгерские согласные, достигается постепенного исчезновения характерной 
для венгерского языка оппозиции ,,долгий-короткий’', происходят изменения в 
степени открытия некоторых гласных и т. д. 

Замечается конвергентная фонетическая эволюция обоих говоров, в отношении 
рпеврашения палатальных взрывных согласных в препалатальные аффрикаты и частич- 
ного перехода аффрикат в взрывные согласные. 

В последней части работы приводятся многочисленные контаминированные 
формы, образованные сосуществованием и взаимодействием обоих языков. 


ASPECTS DE L'INTERACTION DES LANGUES 
(Résumé) 


L'auteur part de l'idée qu'à l'occasion du contact et de l'interaction des langues, 
dans le cas du bilinguisme populaire bilatéral, des modifications apparaissent dans 
tous les compartiments des deux langues; il examine alors la manière dont le 
bilinguisme roumano-magyar se manifeste dans le phonétisme du parler roumain 
et du parier hongrois de la commune de Suatu (Rég. adm. Cluj). 

On présente le phénomène de l'allongement des voyelles dans les mois 
roumains et l'on analyse les tendances internes du phonétisme roumain qui ont 
contribué à l'apparition de ce phénomène (accent dynamique, monophtongaison des 
diphtongues) et l'on souligne en méme temps que la cause principale de l'allonge- 
ment des voyelles est : le bilinguisme, lequel se manifeste d'une part par l’analogie 
des mots hongrois correspondants, d'autre part et tout spécialement par l'habitude 
des sujets parlants d'articuler des voyelles longues hongroises méme lorsqu'iis 
prononcent des mots roumains. 

On montre inversemeni que le phonétisme du parler roumain agit trés fortement 
sur le systéme vocalique et consonantique du parler hongrois. Sous l'effet de 
cette action les voyelles bréves accentuées s'allongent, les voyelles longues non- 
acceniuées réduisent leur quantité de méme que les consonnes longues hongroises, 
de sorte que l'on en arrive à la décomposition graduelle de l'opposition ,long- 
bref" caractéristique pour la langue hongroise et qu'il se produit des modifications 
dans le degré d'aperture de certaines voyelles etc. 

On constate un évolution phonétique convergente des deux parlers relative- 
ment à la transformation des occlusives palatales en affriquces prépalatales et 
au retour partiel des affriquées aux occlusives. 

Dans la dernière partie de l'étude, l'auteur présente de nombreuses formes 
contaminées, nées de la coexistence et de l'interaction des deux langues. 


ROMAN KOLCSONSZAVAK BAROTI SZABO DAVID SZOTARI 
JELLEGU MUNKAIBAN 


B. GERGELY PIROSKA 


1. A Babes—Bolyai Egyetem Magyar Nyelvészeti Tanszékén a ma- 
gyar szókincs român eredetű feudalizmuskori elemeinek monografikus 
feldolgozására irányuló anyaggyüjtó és rendszerező munka már ötödik 
éve folyik. A magyar nyelvtudománynak e kölcsönszóréteg kutatásá- 
ban elért eredményeit és ezután elvégzendő feladatait — köztük mint 
halaszthatatlan fontosságút, a történeti szempontú kutatás teendőit — 
a munkálatok megkezdése idején Márton Gyula (Eredményeink és fel- 
adataink a magyar nyelvet ért román halás tanulmányozása terén. 
„Studia Universitatis Babes—Bolyai", a továbbiakban: Studia, Ser. ТУ. 
Fasc. 2 1959, Philologia 29—41), legutóbb pedig Szabó Т. Attila 
(Eredmények és hiányosságok a magyar szókincs román eredelii feuda- 
lizmus kori román elemeinek vizsgálatában. „Studia“, Series Philologia. 
Fasc. 1 1962, (19—33 )fogialta össze. Ennek a hosszabb iélegzetü és sok 
részfeladatol tartalmazó munkának egyik fontos mozzanatát képezi 
a XVI—XIX. század folyamán keletkezett szótárak és szótárszerű 
munkák: szójegyzékek, szólásgyűjtemények roman eredetű szóanyagá- 
nak kibányászása és egybehordása. A szótárak anyagának a vizsgált 
kölcsönszó-réteg kutatásában való értékesítésére Szabó Т. Attilának 
két ilyen vonatkozású tanulmánya (A Pápai Páriz szótár kiadások 
magyar szókincsének román kölcsönszó anyaga. „Studia“. Ser. IV, 
Fasc. 2 1960 Philologia 15—28 és Román kölcsönszavaink Gyarmathi 
Sámuel nyelvhasonliiésäban. NyirK. IV, 297—315) nyújt módszertanilag 
is tanulságos példát. Meggyózódhetünk ugyanis arról, hogy a szótári 
előfordulás felderítésének nemcsak az ez irányú nyelvi érdeklődés 
kezdetét, illetőleg fokozódását jelző értéke, tudománytörténeti jelentő- 
sége van, hanem emelleti fogódzóul szolgál a kölcsönszavak elterjedt- 
ségének, irodalmi nyeivi, de legalábbis provinciális köznyelvi haszná- 
latának megállapításában. (Szabó T. Attila, „Studia“. Ser. IV. Fasc. 2 
1960 Philologia 15—56, 23; és МУНК. IV. 297.) Vonatkozik ez elsősorban 
a két vagy többnyelvű szótárakra, hiszen ezek már nyelvtanító cél- 
kitűzéseikre és széleskörű olvasóközönségükre való tekintettel is a 
szókészlet alapvetőbb elemeit törekednek átfogni, bár belőlük sem 
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hiányoznak teljesen a szerző nyelvjárási hovatartozásának szókincs- 
beli nyomai. 

Baróti Szabó Dávid szótár-jellegű munkái azonban tudvalevőleg 
más céllal készültek. Jellegüket tekintve értelmező szótárak, de nem 
a korukbeli irodalmi nyelv szóhasználatát rögzítik, hanem tájnyelvi 
és elavult szavak irodalmi szintre való emelését, elterjesztését céloz- 
zák (Galdi, Szótlr. 15, 39). Rendeltetésüket az egyes kótetekhez írt 
elő-, illetőleg utószókban a szerző maga is több ízben kifejti. Már 
Baróti Szabó első ilyen természetű munkájában, a Paraszti Majorság- 
ban (a továbbiakban rövidítve: ParM.) közzétett szójegyzékéhez a 
következő magyarázat fűződik:! ,Meg-fognak több ízben jelenni ollyan 
Magyar szók is, amelyeknek, mivel nem minden helyeken forognak- 
fenn abeszédben, elsö tekéntetekre nézve egy valaki talán értelmeiken 
meg-akadhatna; és újonnan költötteknek vélhetné. De ezen tselekede- 
temért meg nem fog feddeni; mivel nem akarván ötet Páriz fápaira, 
Molnárra, vagy más-féle könyvek olvasásokra igazítani; az ollyatén 
kéttséges ígéket öszve-szedegettem, más szózatok által jelentéseket 
meg-fejtegetvén. Ki tudja, hogy a Vers mind ékességére mind pedig 
néha szorulttságára nézve-is, meg kévánja az ilyen szókat; s ha éppen 
rájok nem szorulna is, a régieket, "s mintegy már feledékenységbe 
menteket felserkentvén, és azokat, a' mellyek még talán minden he- 
lyekre bé nem hatottak, köz kézre ersztvén, nyelvünket hasznossan 
gyarapítjuk". (ParM. I. rész, , A kegyes Olvasóhoz", idézi Gáldi is 
Szotlr. 15). 

Az a szókincsgyarapító szándék, amely Baróti Szabôt szótárak, 
lajszôo- és szólásgyűjtemények megírására serkentette, az ez időben ki- 
bontakozó nyelvújítás megnyilvánulása. Baróti Szabó azok közé a 
nyelvújítók közé tartozott, akik elsösorban a nyelv rejtett szokincs- 
beli tartalékait igyekeztek kiaknázni (1. Klemm, NyF. L, Z; Tolnai, 
Nyúj. 46—7). Szógyarapító eljárásáról így ír: , Tanátsosabb lészen úgy 
a mar téltul tsak-nem el-törölhetetlen, s régtől fogva szokásba vett, 
's füleinkhez jól alkalmaztatott szavakkal a nyelvet gazdagittatni, hogy 
sem azoknak nem tudása miatt újakat kordéra koholni" (Baróti Szabó, 
MVir. Told. lapszámozás nélkül.) Szélkeskörű népnyelvi ismeretei, ame- 
lyeket változatos nyelvi környezetű élete során bőséges alkalma volt 
megszerezni, valósággal hivatottá tették a népnyelvnek az irodalmi 
nyelv javára történő kiaknázására. (Az életrajzi adataira vonatkozó 
irodalmat lásd Szinnyei, Mir. 607 és Gáldi, i. m. 13.) Érthető tehát, hogy 
az erdélyi tájnyelvet, elsősorban anyanyelvjárását, a székelyt kitűnöen 
ismerő Baróti Szabó szótáraiba tetemes számú erdélyi tájszót, köztük 
nem egy román eredetűt vett fel. 

Már történt említés arról, hogy Baróti Szabó szótárai jellegüknél 
fogva kevésbé hasznosíthatók a román kölcsönszavak közhasználatú- 
ságának lemérésére. Számbavételük mégis több okból tanulságosnak 
látszik. 1. E szótárak éppen némileg tájszótár jellegüknél és szókincs- 


t Az idézett szóvegrészekben és szótári adatokban az { betűt nyomdai: okok: 
miatt s-re írtam át. 
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gazdagító céljuknál fogva feltételezhetően nagyobb számban tartal- 
maznak román eredetű tájszavakat, esetleg olyanokat is, amelyek még 
az erdélyi köznyelvi szintet sem érték el, és így a korábbi, a szókincs- 
nek főleg köznyelvi elemeit felölelő szótárakból (pl.MA, PP kiadások) 
esetleg kimaradhattak. Ezekre nézve az első szótári előfordulás meg- 
állapítását eredményezheti a vizsgálat. 2. Nem érdektelen az a kérdés 
sem, milyen szavakról vélekedik úgy a nyelv értékesíthető tartalékai 
után kutató nyelvújító, hogy , a Közrebotsátást meg-érdemlik" (MVir. 
Told), azaz nyereséget jelentenek az irodalmi nyelv számára. Errre a 
minősítésre ugyanis Baróti Szabó csak azokat a tájszavakat tartja ér-- 
demeseknek, amelyek ,többnyire igaz magyar hangzatúak; és azon 
kívül Hazánkban hol itt hol amott meg-gyökeredzettek" (MVir. Told.). 
Ez a román eredetű kölcsönszavak viszonylatában azt jelenti, hogy a 
Baróti Szabótól szótározott szavak legalábbis tájnyelvi szinten már nem 
alkalmilag használt idegen, hanem meghonosodott kölcsönszavaknak 
tekinthetők. Számbavételük tehát többé-kevésbé biztos fogódzót nyúj- 
hat az idegen szó—jövevényszó elhatárolásának nehezen eldönthető 
kérdésében is. 


2. Az alábbiakban a megjelenés időrendjében sorra veszem Baróti 
Szabó szótári jellegű munkáit. kiemelve belőlük azokat a szavakat, 
amelyeket az eddigi kutatások alapján biztosan vagy legalábbis az er- 
délyi nyelvjárásokban nagy valószínűséggel román eredetűeknek te- 
kinthetünk?. 

Baróti Szabó David első tájszójegyzéke a Kisded Szótárt megeló- 
zóen, Paraszii Majorság című, franciából forditott verses gazdasági ta- 
nâcsadojâhoz kapcsolva jelent meg 1779-ben és 1780-ban*. E szójegy- 
zékek célját és feladatát megvilágító szerzői elószó-részletet már 
idéztem. Ebből félreérthetetlenül kitűnik, hogy a szójegyzékek az ér- 
telmezés mellett legalábbis ugyanolyan mértékben, ha nem nagyob- 
ban, a bennük foglali tájszavak népszerűsítésére irányulnak. Ilyen 
módon mind rendeltetésükre, mind nyelvi anyagukra nézve előfutárai 
a Kisded Szótárnak (Galdi, i. m. 15). Érvényes ez, mint látni fogjuk, a 
román eredetű kölcsönszavak viszonylatában is. 

A két szójegyzékben a következő, vizsgálati körünkbe tartozó 
szavak fordulnak elő: Alakor Büköny, Tönköly, tzirok; Baraboly Vad 
turbolya; Bisziok Barsalikom; Tserge Lasnak, pokrótz; Tsintsér Bilints, 


egyértelműen român eredetűnek tekintett szavak esetében utalok. Az adatok fel- 
sorolásakor külön választom a címszóként közölt és a csak a címszó jelentésének 
meghatározásában értelmező szinonimaként használt szavakat. A címszók a szótár- 
szerkesztő szemében nyilván az elterjedésre, a köznyelvivé válásra legalkalmasabb 
szavak. Ilyen minősítésükben magának a szerzőnek már idézett nyilatkozata szerint 
éppen szélesebb körű elterjedtségük játszik döntően közre. 

5 A mű teljes címe: Paraszti Majorság, mellyet Vanierbôl hat lábbal mérséklett 
magyar versbe foglalt Esztergom megvebéli pap, erdélyi baróthi Szabó Dávid A Kassai 
Fö Iskolákban а' szelédebb Tudományoknak Első Királyi Tanítója. A szójegyzék 
címe: Rendbeszedetése, s" magyarázatja azon szavaknak, a melyek ezen elsö részben 
meg-jelennek, s egy-valakinck az olvasásban bajosabb értelmek miatt akadályt: 
tehetnének. 
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nyak-vas, nyakkaloda; Gusa Gelyva, golyva; Láz liget, erdò (Kniezsa, 
SzlJsz. 308); Mokány Vad goromba paraszt; Orda Lágy édes sajt; Po- 
ronty Tsuport-gyermek; Pulya Igen pitziny, alacsony; Serge Kárpit, su- 
perlát; Szák Merítő kis háló; Szápoly Ásó kapa (Nyr. XXXIX, 91); 
Szepet Bérlett kosár, kas, szatyór (Kniezsa, SzlJsz. 753); Tóka Fa-ha- 
rang; Vataléj Palazk, palaszk (Melich: Nyr. XXV, 116—20, XLI, 425—6, 
XLII, 34—5). 


A szójegyzékben talált 16 román kölcsönszó magának a verses 
szövegnek az átnézése során még hat, a szójegyzékbe fel nem vett 
szóval gyarapodott: berbéts, faszulyka (2), furuglya (2), kaláka, pásztor- 
kalyiba, kelentze (2). Ezek talán általánosabban ismert voltuk miatt nem 
kerültek be a szójegyzékbe. 


A szójegyzékek terjedelméhez mérten (összesen 350 szót tartal- 
maznak; 1. Galdi, i. m. 15) a román eredetű tájszók száma meglehe- 
tősen nagy, s ez érthető is, ha meggondoljuk, hogy a Paraszti Major- 
ság, ez a költői formába öntött gazdasági tanácsadó éppen azokról a 
terülelekről meríti nyelvi anyagát, amelyeken a román nyelvi hatás a 
legszámottevőbb (Szabó T. Attila, , Studia". Philologia, Series IV, 
fasc. 2 (1960) 26). 


3. A négy évvel később megjelenő Kisded Szótár (a továbbiakban: 
Sz. D.), mely már címében is kifejezésre juttatja rendeltetésété, amel- 
lett hogy csaknem teljes egészében magába foglalja a ParM. szójegy- 
zékének román eredetü anyagát, még ióbb újabb szóval növéli azt. 
Minihogy a FarM, szójegyzékbeli szavak értelmezését a Kisded Szótár 
első kiadása a legtöbb esetben jelentékenyen kibővíti, pontosabbá te- 
szi, a következőkben az újnak vehető szavak mellett — a részleges 
ismétlés ellenére is — szükséges öket felsorolnunk. 

Címszóként közölt szavak: clakor tenkely, tönköly, tzirok, bük- 
köny; armas lator, tolvaj, kalóz; bálm^s friss sajttal készült tésziás 
étel; buraboly turbolya, mihóka; berbenize, bérbOnize szelentze pik- 
szis; bordó- -sip duda- sip, burdò gyalogok' Вай turbájok, tüsző, tömlö 
form a tarba, butvor 's a' t, Iserlse fül-füdgő, fülön-fűggő, слао; СА 
isinisér пу vakas, nyakkaloda, bilints; danis, dantsossdg tsúnyaság, sun 
daság; deget, degenet dohot, szekér. Kent, esziena juh kosár, juh bas 
eszirenga juh-fejô hely; gárgya? gürgydzni keríteni, ӧгуеахепі, kari- 
mázni, kerekíteni; gusa gelyva, golyva, tálgyá; kaláka készakarva való 
segéd, segedelem, kalákába menni, kalákát gyüjteni; kalákos tolvajt 
bé-feladó, jelentă; kalák-pénz a" tolvaj bé-adásnak díja fizetése; kártya 
kárt, kanna, kártos; kompona font-serpenyő, láz ritka erdă, imitt-amott 
lázinganak р. o. a fák; maldsz készítetlen, nyers selyem, vagy béka 
selyem, mokány durva, vad goromba paraszt otromba ember; orda 
lágy édes sajt; paszkoniza apró magú kender (Kniezsa, SzlJsz. 396); 


^ A szótár első kiadásának teljes címe: Kisded Szó-Tár, melly А’ ritkább 
Magyar Szókat az A.B.C. rendi szerént emlékeztető versekbenn elő-adja. 

5 Értelmezés nélkül. 

6 Értelmezés nélkül. 
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plájás vég-hely örző, vég-örös, ország vég" szélein vigyázó, poronty 
apró gyermekek sokasága; prósza-málé puliszka; Serge kárpit, elő- 
függö, supelrát; szápoly ásó kapa, ásó lapát; szárma szarma töltött ká- 
poszta; szemények kunok; szepetek béllett kasok, kosarak, kasárok, 
szotyrok; lóka fa harang; tokány töltelék, kolbász; vataléj palazk, 
palatzk, tsutora, kulats, veres gyurkó. 


Értelmező szinonimaként használt szavak?: afonya (szimoltza, sza- 
motza), berbéts (ürü), izimborál (felekezni), tzimboráló (pribék), tso- 
bány (deberke, légely) dohot (deget), furullya (tilinka), huruba (putri), 
karintza (korszavatok), lák (tólag), ordás leves (Tsóré), pulya (kutak), 
szák (gyalom), szukmány (kankó), zeréb (matring) (MNy. XXIX, 154). 

Cimszoként tehát 33 román eredetű tószót közöl a Sz. D. Közü- 
lük háromnak egy-egy származéka (dancsosság, gárgyázni, kalákos), 
kettőnek pedig egy-egy összetétele (bordó-sip, kalák-pénz) is helyet 
kap a címszavak sorában. A címszóbeli szavakhoz értelmező funkció- 
ban 13 újabb töszó, egy új jelzős szerkezet (ordás leves) és egy új 
származék (cimboráló) csatlakozik. Ezek mellett több címszóként sze- 
replő szó az értelmezésekben is újra felbukkan részint a címszóval 
egyező alakban és jelentésben (ármás, gárgyáz, gusa), részint más alak- 
változatban (kárt kártos, degenet), illetőleg kibővült jelentésben (a 
plájás a tsösz, a kalákos a szavattyus címszó értelmezőjeként). Figye- 
lemre méltó, hogy a málé mint a görhe értelmező szinonimája önálló 
szóként 15 bekerül a szótárba. 


Összegezve az eddig mondottakat, a Kisded Szótár első kiadásá- 
ban 46, illetőleg a származékokkal és az összetételekkel együtt 53 
román kölcsönszó található8. 


4. A Kisded Szótár 1792-ben megjelent második, bôvitett kiadása 
{a továbbiakban: SzD2) sok változást hoz mind a román kölcsönszavak 
számában, mind e szavak szótári elhelyezését, címszó, illetve értelmező 
kategóriába való besorolásukat illetően. Az értelmezések sok esetben 
újabb származékokkal, sőt a szó használatát példázó mondatokkal is 
bővülnek. 

Az első kiadásból hiányzó vagy attól szótári helyzetbeli eltérést 
mutató szavak a következők: 

Címszók: Affonya, havasi tseresznye; Afonya: erdei, apró, fekete 
öreg serét nagyságú gyümölts; Bdis: batsa, batsó, szám-adó juhász 
gazda; Berbéts: berbe, ürü, herélt kos; Bordó-sípos: dudás; Tzimbora: 
társaság, barátkozás, szövettség; Tzimboráskodni; Tzimborálás: társal- 
kodás: Tsobány: tsobolyó, légely, négely, négoly; Fitsor: edény, mely- 
lyel vámot vesznek a malomban; Furuglya: furullya síp, fujora; Furog- 


7 Az értelmező szerepű román kölcsönszó után zárójelben az értelmezett 
címszó áll. 

8 A Kisded Szótár első, a szerző Verskoszorú címen 1786-ban megjelent vers- 
kötetéhez függesztett bővítésében: ,Bôvitése a Toldaléknak" román kölcsönszót 
nem találtam.: 


7 — Babe$—Bolyui: Philologia 1/1965 
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lyazni fujorázni; Galiba*: kunyhó?; Gusds: gelyvás; Haritska: tatárka, 
pohânka, hariska, hajdina; Kaláts-pénz: borra való; Kelence: lép v. 
méh-ház. Terhelve megtérnek (a méhek) kelentzéjekbenn; Коре: bohó, 
tréfás. Nagy kópé vagy; Kópéskodni. Kópéság; Kutsma: merò bárány 
börből készített hosszú süveg; Lák: tó, motsár, potsolya, potsaj, pot- 
salék, posväny, morotva, morotvany; Oka*: mérték' пеше; еду oka 
kávé; Pita*: pite; tejjel-, tojással készültt sütemény; Pulya: törpe, terpe, 
pogonya, tômpe, tempe, kitsinded, kutak Pulya ember hol vannak a' a 
pulyâk: a' kis gyermekek?; Radina*: keresztség: v, gyermek âgyi tsemegé- 
zés vendégeskedés; Rogosz: száraz gyékény, mellyel az hordót bé-tsinály- 
lyák; szukmány: tzedele, tzondra, tzondora. Értelmező szinonimák: 
borbát (ragyiva), tzimborás társ (raló), garád (gyepü), málé-szájú 
(hülye), szkompia (szemernitze). 

A SzD-hez viszonyítva az SzD2-ben jelentésbővülést mutató szó- 
cikkek: 

Berbenize: szelentze, vagy bârbânize; tobák, у. egyébtartó pikszis; 
Tserge: lasnak, fürtös pokrótz; Esztrenga: Júh-fejő rekesz, fejő hely, 
v. fejö kosár Esztrengára hajtani a" juhokat; Gárgya: párkány, kerítték, 
korlat pártázat, örvedzet; Gusa: gelyva, golyva, tálgyú. Nagy gúsája 
(golyvája) van; szarmata: öszve daraboltt, vágott akármi sok-féle 
szárma, töltött káposzta; Tóka: fa-harang Bányászoknál; Tokány: töl- 
tött kolbász vagy júh-hús fonnyasztva. 

A fentebb felsoroltak mellett természetesen tekintélyes számú 
csoportot alkotnak azok a szavak, amelyek alak és jelentés szempont- 
jából mindkét kiadásban egyformák. Ezeket a következőkben értelme- 
zés nélkül sorolom fel: a) Mindkét kiadásban címszavak: alakor, ár- 
más, bálmos, baraboly, bordó-sip, csercse, csincsér, dancs, dancsosság, 
deget, esztena, gárgyázni, kaláka, kalákos, kalák-pénz, kárt, kompona, 
láz, matász, mokány, orda, paszkonca, plájás, poronty, serge, szápoly, 
szemény, szepet, vataléj. b) Mindkét kiadásban értelmezők: cimborálni, 
dohot, huruba, málé, szák. 

A Kisded Szótár második kiadásának román kölcsönszó-anyaga 
— az első kiadásból változatlanul vagy módosult formában átkerült 
és az újabban feltűnt szavakat együttvéve — 57 töszó (ebből 50 cím- 
szó, 7 pedig értelmező szinonima), 11 származék (10 címszó, 1 értel- 
mező) és 5 összetett szó (3 címszó, 2 értelmező), azaz összesen 73 ro- 
mán eredetű kölcsönszó. Nem számítottuk ide az áfonya nyilván téve- 
désen alapuló kétszeri előfordulását, sem az olyan puszta alakválto- 


9 A szerző azokat a szavakat jelöli meg csillaggal, amelyeket közvetett úton 
gyűjtött, másoktól hallott, illetőleg azokat, amelyek ,atyafisägosak más idegen 
nyelvvel" (SzD 291). A román kölcsönszavak közül is többet megcsillagoz, feltételez- 
hető, hogy ismerte román nyelvi megfelelőiket is. 

10 Valószínűleg Páriz-Pápai szótárát követi Baróti Szabó Dávid, amikor az 
áfonyát némileg eltérő hangalakban és kétféle, egymáshoz azonban közel álló értel- 
mezéssel két külön címszónak teszi meg. Ez a megkülönböztetés azonban már Páriz 
Pápainál sem indokolt (vö. Szabó T. Attila, , Studia". Philologia. Series IV, fasc. 2 
(1960) 20). 
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zatokat, mint amilyen a bórbónce börbönke, kártya Кагіоѕ, furuglya. 
serge stb. 

Baróti Szabo a Kisded Szótár második, а megelózónek szinte két- 
szeresére bővített kiadása után sem tekintette lezártnak ilyen irányú 
munkásságát. A Komárom megyében való megtelepedéssel minden bi- 
zonnyal együttjáró friss népnyelvi benyomások, meg korábbi nyelv- 
ismeretének még korántsem kimerített tartalékai arra késztetik, hogy 
1813-ban Magyarság Virági címen kifejezés- szótárt és ennek függelé- 
keképpen a Kisded Szótárhoz újabb toldalékot adjon ki. 

A Toldalékban részint új címszavak, részint az 520°. anyagát ki~ 
egészítő újabb alak- és jelentésváltozatok, származékok stb. kapnak 
helyet (Galdi, i. m. 53). Ez a kettősség a român kölcsönszavak viszony- 
latában is érvényesül. 

Találunk közöttük néhány Barótitól még nem szótározott új cím- 
szót: Dránitza: tser-fából való 4 arasznyi, vagy hoszabb sindely, zsen- 
dely; Vakisa: feketével hóldos szemű júh, v. bárány. Még három, az 
SzD-ból már ismert román kölcsönszó fordul elő a Toldalék szócikkei- 
nek értelmező részében: baraboly (Bösövény), deget (kátrány), málé 
(2XTsumma, Szalados). 


5. Abból a célból, hogy a Baróti Szabótól szótározott român ere- 
detii anyag fokozatos gazdagodására a számbeli növekedésen tülme- 
nően is ramutathassunk, vessük össze az eddig külön-külön bemutatott 
három szótári munka román kólcsónszavait!. Ezúton választ kaphatunk 
arra a kérdésre, hogy a) melyek azok a román kölcsönszavak, ame- 
lyek mindhárom munkában előfordulnak, tehát a Baróti Szabótól aján- 
lott szavak törzsanyagát alkotják; b) milyen mértékű és módú gyara- 
podás, illetőleg veszteség tapasztalható az időben egymásra következő 
kiadványokban. 

a) A ParM-ban, az SzD. és SzD?-ben egyaránt meglevő szavak а 
következők: alakor, baraboly, berbécs, cserge-serge, csincsér, gusa, 
kaláka, láz, mokány, orda, poronty, pulya, szák, szápoly, tóka, vataléj. 

Ez a tizenhat szó, a következetes használatból ítélve, Baróti Szabó 
Dávid nyelvjárásában meggyökeresedett szó lehetett, sőt talán az er- 
délyi irodalmi és köznyelvi használathoz 15 a legközelebb állhatott, 
bár ez természetesen nem zárja ki, hogy a csak az SzD. valamelyik 
kiadásában feltűnő szavak némelyike hasonló mértékben közhaszná- 
latú ne lett volna. 

b) A tárgyalt szótárak román eredetű anyagának egymáshoz 
viszonyított gyarapodása, illetve csökkenése megnyilvánul mindenek- 
előtt a szótározott szavak számbeli különbségében, a szavak szótári 
helyzetében (címszó, illetőleg értelmező) beálló változásokban és a 
szavak jelentésének pontosabbá, teljesebbé válásában. 


Amint azt az egyes munkák tárgyalása során láttuk, mindenik 
kiadvány gazdagabb az előzőhöz képest a román kölcsönszavak tekin- 
tetében. A Kisded Szótár első kiadásában 21-gyel több román kölcsön- 


H A Муш Told.-t ezúttal az SzD2.-höz tartozónak tekintem. 


100 В. GERGELY PIROSKA 


szó van, mint a Par.M.-ban, a második kiadásban — az MVir.Told.-t is 
szämitva — 22-vel több român eredetű szó van, mint az elsőben. 
A Kisded Szótár két kiadása közti gyarapodás, noha számra megkóze- 
líti a ParM. és az Sz.D. köztit, mégis kisebb mértékű, mert az SzD? 
újonnan feltűnt szavainak több mint egyharmada az első kiadásban 
már meglevő szó származéka vagy összetétele (lásd a 4. pontot). 

Akadnak azonban, ha elenyésző számban is, olyan szavak, amelyek 
csak egy alkalommal tűnnek fel, de a következő feldolgozásból ki- 
maradnak. Igy a bisziok szó a ParM. szójegyzékből nem kerül át a 
Kisded Szótárba, az SzD.-ben értelmezőként álló cimbordló, gárgyáz, 
karinca, prósza-málé, ordás leves az SzD2-ből kimarad. Nem valószínű 
azonban, hogy a szerző szándékosan, elvi megfontolásból hagyta 
volna ki őket a késöbbi kiadványokból, hiszen tóbbségüket tószó vagy 
más származék formájában ugyanezekben a művekben megtaláljuk. 

A szótározott szavak gyarapodása egyik módjának tekinthetjük 
azi is, ha а szó helyzete a szótáron beiül megváltozik, vagyis értel- 
mezőből cimszéva lép elő. A szótár törzsállományába ugyanis csak 
ekkor kerül bele. Ilyen, az SzD-ben értelmezóként, az SzD?-ben viszont 
már címszóként előforduló szó például az áfonya, berbécs, berbence, 
csobány, ficsór, pulya, szukmány stb. (további példákra nézve |. a 4. 
pontot). Helyzetváltozásuk kétségtelenül annak a jele, hogy a szerző 
fokozottabban rájuk akarja a figyelmet irányítani, vagyis az irodalmi 
nyelvbe való bekerülésüket kívánatosnak tartja. 

A legtöbb szó esetében, amint erről a 3. és 4. pontban közölt 
szócikkek alapján meggyőződhetünk, a jelentés-meghatározás kiadás- 
ról kiadásra pontosabbá válik, bővül. Különösen figyelemre méltóak 
ebből a szempontból azok az esetek, amikor egy értelmezett címszó 
a szótár más helyén, vagy éppen egy másik kiadásban értelmezőként 
is előfordul. Пуеп módon sokszor az illető szónak olyan jelentésárnya- 
latára is fény derül, amelyre a címszóhoz fűzött jelentésmeghatározás 
nem terjed ki. Például a ficsór címszó jelentése "edény, mellyel vámot 
vesznek a" malomban, azaz egy bizonyos mértékegység-fajta. Értel- 
mezői előfordulásából ellenben az derül ki, hogy "forrásból merítő 
edény" értelemben is használták!?. А Kisded Szótár mindkét kiadásában 
előfordul a plájás szó címszóként is, értelmezőként is. Címszói értel- 
mezésében azonban egyik kiadásban sincs meg a 'mezó-, erd6pasztor' 
jelentés. Hogy azonban ilyen értelemben is használatos volt, kétség- 
telenné teszi az a tény, hogy a tsösz (SzD.) és a Rikkants (SzD2.) 
címszó értelmező szinonimái közt a plájás is ott vant, A málé Kisded 
Szótárbeli négyszeri előfordulása egyöntetűen a kukoricából készített, 
főzött vagy sütött ételre vonatkozik, az MVir.Told. tsumma szócik- 


12 A kérdéses szócikk úgy hangzik: Tserpa: fitsór, v. forrásból merítő edény (SzD”.) 
ft A szóban forgó szócikkek a következők: tsösz: kerülő, pásztor, ör,  plájás 
(SzD.), Rikkants: ritkonts, 0120, Isösz, kerülő, pldjás, ör (SzD2). 
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kében ellenben mint a kukorica, törökbúza szinonimája, nóvénynév- 
ként jelentkezik. 

Jóllehet a bemutatottakhoz hasonló kisebb-nagyobb jelentésbóvüles. 
Baróti Szabó szótáraiban majd minden ismételten előforduló szó eseté- 
ben tapasztalható, erre nézve, úgy vélem, a 4. pontban közölt adattár 
eligazitóul szolgálhat, a példák, további részletes felsorolása így nem 
szükséges. | 

Végül e három, nyelvi anyagában egymásra épülő szótár össze- 
vetéséből azt az előre sejthető és természetesen adódó következtetést. 


vonhatjuk le, hogy a román eredetű szóanyag tekintetében is — mind 
a szótározott szavak számát, a címszavak és értelmezők arányát, mind 
pedig a jelentésmeghatározások teljességét illetően — Baróti Szabó 


Dávid munkái közül leggazdagabb a Kisded Szótár második kiadása. 


6. A Magvarság Virági Baróti Szabó Dávidnak időrendben utolsó 
nyelvművelő célzatú lexikogräfiai műve. Az a műfaji különbség, amely 
közte és az előzőleg bemutatott szótári művek között fennáil, némileg 
más szempontok érvényesítését kivánja meg a vizsgált kölcsönszó 
csoporttal kapcsolatban is. Az effajta kifejezes-szotârnak elsődleges 
célja nyilván nem az, hogy elterjesziendò tájszavak tömegét vonul- 
tassa fel, hanem az, hogy fordulatos, választékos, irodalmi nyelvi 
szintű kifejezések tárháza legyen. A szerző maga erről így ír: „На 
szükebben vagy még а’ válogatott Magyarsággal írott munkákból, 
vagy más felé hívó dolgaid miatt üdöt magadnak nem szakaszthata! 
azok" olvasására: ez néked az ékesebb szólásra, és írásra egy" kisded 
Könyv-ház gyanánt szolgáland. Feltalálod ebbenn sok nagyobb 
nevezett mind régibb, mind újabb Magyar íróknak gyönyörűebb ki- 
ejtesit“ (MVir. A" Kegyes Olvasóhoz). A fenti idézetből természetesen 
helytelen volna olyan kövelkeztetést levonni, hogy a szerzőtől fel- 
használt irodalmi források eleve kizárják a csak népnyelvi szintű táj- 
szavak használatát. Ennek elsősorban a korabeli irodalmi nyelv jellege, 
s nem utolsó sorban Baróti Szabó tájszavakkal bőkezűen élő költői 
gyakorlata mond ellent. Mégsem túlzás talán azt feltételezni, hogy a 
szerző ilyen esetben elsősorban a tôle legkifejezőbbnek érzett, leg- 
szükségesebbnek tartott, főképpen pedig szélesebb, legalábbis provin- 
ciális irodalmi vagy köznyelvi körben ismert szavakból válogatott. 
Ez a körülmény magyarázhatja azt, hogy egyrészt a MVir.-ban Baróti 
Szabó összes többi lexikográfiai munkájához viszonyítva a legcseké- 
lyebb számban találhatók román kölcsönszavak, másrészt hogy ezek a 
szavak többségükben a más forrásokból is a leggyakrabban előfordulók 
közül valók. 

A kérdéses szavakat alább azzal a kifejezéssel együtt sorolom fel, 
amelyikben előfordulnak. 

berbence (Sokat írnak a' patikás szelentzékre, berbentzékre, orvos- 
ság-tartó pikszisekre. 304), cimbora (az országos tzimborával íratott 


14 A kérdéses szócikk a következő: Tsumma: a' le-fosztott tengerinek (kuku- 
ritzának, törökbúzának) levelei, melyekkel öszve-kötöztettnek a' tsők у. kalászok. 
Egy tső v. kalász kukuritza (MVir Told. lapszámozás nélkül). 
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felelet fogäsit meg-rostâlni, 157), cimbordlé (Az élet" tzimborälé baj- 
társa... a'halàl. 205), cimborált (Ordóggel tzimborált társalkodás. 476), 
cimbords főnév (Ketten, mint-hogy tzimborások vagytok, oszâtok-e 
közönséges kudartzotokat, szégyen'teket. 187); melléknév (Tòròkkel 
Tatárral bélellet... ördöggel határos, ...tzimborás... szóvettséges- 
ember. 105), cimborás munka (Mestertelen, szükós-tüzü, s' rosszul for- 
raszté kohóbol kólt, sokféle tzimborás munkával tatarozott, s' már 
régen elporlott... pöröly. 445), egybetizimborál (Bár egyéb érzékeny- 
ségek, tagok egy beizimborâllyanak, sem tehetnek annyi jót, v. roszat 
mint egyedül a nyelv. 323), kalyiba (Sóvény-àggal gányolt... kalibá- 
val még-elégszik. 97), pita (Pita az idénn a' kenyér neve: drágaság 
van. 318), pulya fa (Ha minden esztendóben nem olallya... meg neve- 
kedik a'pulya tórpe fa. 319). 

Az MVir.-ban tehát mindóssze 5 român eredetü tószó, három szâr- 
mazék (cimboráló, cimborâli, cimborás) és két szószerkezetszerü ki- 
fejezés (cimborás munka, egvbecimborádl) fordul elő. 


7. A ХУШ. század gazdag magyar szótárirodalmában viszonylag 
kis helyet foglalnak el az egyes nyelvjárások sajátos szókincsét, táj- 
szavait feltáró szótári művek. A közül a néhány tájszógyűjtemény 
közül, amelyik a század utolsó negyedében megjelent (Pejachevich, 
Szaiz Leó és Gyarmathi tájszógyűjteményére nézve 1. Gáldi, i.m. 
66—76), Baróti Szabó munkái — elsősorban a Kisded Szótár — már 
terjedelmüknél fogva is messze kiemelkednek, s így a tájnyelvi szó- 
kincselemek gazdagsága terén felülmúlják a korabeli összes lexikográ- 
fiai műveket, beleértve a teljes szótárakat is. Joggal remélhető tehát, 
hogy az erdélyi népnyelv román eredetű kölcsönszavai közül is néhá- 
nyat elsőnek Baróti Szabó szótározott. 

Ennek megállapítása végeit vizsgált anyagomat összevetettem a 
Nyelvtörténeti Szótár megíelelő címszavaival, majd pedig ellenőrzés- 
képpen a XVIII. század erdélyi tájszavakban leggazdagabb „teljes“ 
szótárával: A Páriz-Pápai szótár 1767-es Bod- és 1801-es Eder-féle 
kiadásával. Az egybevetés eredményeit a következőkben foglalhatom 
Össze: 

1. A Baróti Szabó Dávidtól szótározott román kölcsönszavak közül 
több sem a NySz.-ban, sem a PP. említett kiadásaiban nincs meg. 
Ilyenek: dancs, dancsosság, dránica, ficsór 'edenyiele', garád, gárgyázni. 
kalács-pénz, kelence, kópéság, kópéskodni, láz "ritka erdő", málé-szájú, 
prosza-mdlè, szárma szármála, szák, vakisa. 

‚ 2. A kucsma és a szemény szó az átnézett PP. kiadásokból hiány- 
zik, a NySz. szótári adatot rájuk vonatkozóan nem közöl. 

3. A NySz. a kópé szó első szótári adatát a Kisded Szótárból idézi. 

4. Három szó esetében Baróti Szabó szótárainál későbbi szótári 
előfordulást jelez a NySz. A gárgya szót és az ordás leves jelzős 
szerkezetet Kresznerics szótárából (1831—32), a gárgyáz igét pedig 
sándor István Toldalék a Magyar-Deák Szókönyvhez című 1808-ban 
megjelent munkájából idézi elsőnek. 
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Az itt felsorolt huszonkét szó első szótári elófordulásaként tehát ez 
idő szerint Baróti Szabó szótárainak idevágó adatait tarthatjuk számon. 

A Baróti Szabó szótáraiban levő román eredetű anyag nagyobbik 
hányada azonban már fellelhető Páriz-Pápai, sőt részben egy századdal 
korábban Szenczi Molnár Albert szótárában is. Ez a körülmény újabb 
nyomós érvként szól amellett, hogy Baróti Szabó Dávid szótári művei- 
nek román szóanyagát necsak a szerző nyelvjárására, hanem a XVIII. 
századbeli erdélyi magyar irodalmi köznyelvre is jellemzőnek tarthassuk. 


ÎMPRUMUTURI LEXICALE ROMÂNEȘTI ÎN LUCRĂRILE CU CARACTER LEXICO- 
GRAFIC ALE LUI BAROTI SZABO DAVID 


(Rezumat) 


Din preocupările colectivului Catedrei de limba maghiară a Universităţii face 
parie, între allele, cercetarea împrumuturilor lexicale românești din epoca feudalis- 
mului, În vederea acestui obiectiv'au fost prelucrale si dicționarele maghiare din 
sec, al XVI—XIX-lea. Operele lexicografice ale lui Baróti Szabó David, apărute in 
ultimele decenii ale secolului al XVIII-lea (adnotări la lucrarea ,,Paraszti Majorság", 
cele două ediţii [1784—1792] ale dicționarului intitulat „Kisded Szótár") sint deosebit 
de bogate în ceea ce priveşte cuvintele de origine românească. În „Paraszii Major- 
ság", găsim 22, in prima ediție a dictionarului ,Kisded Szótár" 46, iar în cea de 
а doua ediție a acestuia 57 de rădăcini de origine românească, precum si multe 
derivate si componente ale aceslora. Sub acest aspect dicționarele lui Baróti Szabó 
Dâvid depășesc pe cele mai multe dicţionare din epoca respectivă. Acest lucru se 
explică pe de o parte prin faptul că, Barôti fiind originar din Transilvania, a cunoscut 
foarte bine elementele lexicale ale graiurilor maghiare din acest teritoriu, iar pe de 
allă parte, prin faptul că dicționarele sale cuprinzind numeroase regionalisme, printre 
acestea se întilnesc si multe cuvinte de origine românească. Includerea regionalis- 
melor în dicționarele sale se explică prin dorința lui de a contribui la înnoirea şi 
îmbogățirea limbii literare maghiare. Comparind dicționarele lui Baróti Szabó cu 
altele mai vechi si cu cele contemporane acestuia, se constată că 22 dintre cuvintele 
de origine românească incluse în vreun dicționar, apar pentru prima oară la Baróti 
Szabé David. 


РУМЫНСКИЕ ЛЕКСИЧЕСКИЕ ЗАИМСТВОВАНИЯ В РАБОТАХ ЛЕКСИКО 
ГРАФИЧЕСКОГО ХАРАКТЕРА БАРОТИ САБО ДАВИДА 


(Резюме) 


Научный план Кафедры венгерского языка Университета им. Бабеша-Больяи 
предусматривгет исследование румынских лексических заимствований в эпоху феода- 
лизма. В связи с этим вопросом исследовались и лексикографические труды Бароти 
Сабо Давида, вышедшие в последние десятилетия XVil-ro века. В этих словарях, 
автор старается обогатить венгерский литературный язык областными словами. Учи- 
тывая, что Бароти Сабо очень хорошо владел местными трансильванскими говорами, 
„легко объясняется включение в эти словари нескольких слов румынского происхож- 
дения. Наибольшее количество слов румынского происхождения находится во втором 
издании словаря, озаглавленного ,,Kisded Szótár". Лексические труды Бароти 
Сабо заслуживают особого внимания в исследовании лексических заимствований 
из румынского языка, благодаря тому, что он включил в свои словари 22 слова, не- 
встреченных как в предыдущих лексикографических трудах, так н в современных 


ему трудах. 
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EMPRUNTS LEXICAUX ROUMAINS DANS LES TRAVAUX DE CARACTÈRE 
LEXICOGRAPHIQUE DE BAROTI SZABO DAVID 


(Résumé) 


La chaire de langue hongroise de l'Université Babes—Bolyai a prévu dans son 
plan de recherches scientifiques l'étude des emprunts lexicaux au roumain à l'époque 
du féodalisme. C'est par rapport à ce problème qu'ont été examinés, entre autres, 
les travaux de lexicographie de Baróti szabó David dans les dernières décennies 
du XVIIIe s. Dans ces dictionnaires cet auteur projette d'enrichir en régionalismes 
la langue littéraire magyare et, comme il connaissait très bien les parlers de 
Transylvanie, on s’explique qu'il y ait inclus plusieurs mots d'origine roumaine, 
Entre ces dictionnaires, c'est dans la deuxième édition de celui qui est intitulé 
Kisded Szótár que l’on trouve le plus de mots d’origine roumaine. Si les travaux 
lexicographiques de Baróti Szabó méritent une attention particulière dans l'étude des 
emprunts lexicaux au roumain, c'est parce qu'il а inclus dans ses dictionnaires 
22 mots qu'on ne rencontre pas dans les travaux lexicographiques antérieurs et 
contemporains. 


LIMBA LUI 1. MOLNAR-PIUARIU ÎN „ECONOMIA STUPILOR" (1785) 


de 
STELA PETCU 


Prefacerile economice si sociale din a doua jumătate a secolului 
al XVIII-lea si primele decenii ale secolului următor s-au reflectat din 
plin în cultura românească din Transilvania, înlesnind pătrunderea 
ideilor noi, generate de luminismul european. 

Pe lingă activitatea valoroasă din domeniul limbii, literaturii și 
istoriografiei, este binecunoscut si rolul deosebit de însemnat al re- 
prezentantilor Școlii ardelene în procesul de culturalizare a maselor. 

Aceștia înscriu în programul lor înființarea de școli românești la 
sate, publicarea unor periodice, tipărirea unor lucrări de largă circu- 
latie, printre care manuale scolare, cărți de economie rurală, calendare, 
toate menite să popularizeze știința, să ridice poporul din starea de 
înapoiere în care se găsea. 


ABREVIERI 


ALR, vol I—II—III — Atlasul lingvistic român, serie nouă, vol. I—II—III. Întocmit 
de Institutul de lingvistică al Filialei din Cluj a Acad. R.P.R. sub direcţia 
acad. Emil Petrovici. Editura Acad, R.P.R. 

ALRM I — Micul atlas lingvistic român I, publicai de Muzeul limbii române din 
Cluj, 1938. 

ALRT — Texte dialectale, culese de Emil Petrovici. Suplement la Atlasul ling- 
vistic român Il, Sibiu—Leipzig, 1943. 

CIHAC — A. de Cihac, Dictionnaire d'étymologie daco-romane. Éléments slaves, 
magyars, turcs, grecs-moderne et albanais. Francfort s/M, 1879. 

CONTRIBUȚII 1—И—Ш — Contribuţii la istoria limbii române literare іп secolul 
al XIX-lea, Bucuresti, vol. I, 1956; vol. II, 1958; vol. III, 1962. 


DLR — A. Т. Laurian si J. С. Massim, Dicţionarul limbei romane, Bucuresti, 
1871—1876. 
LB — Lesicon romanescu-latinescu-ungurescu-nemfescu, Buda, 1825. 


LTR — Lexiconul tehnic român, București, 1962. 

SCRIB — August Scriban, Dicţionarul limbii românești, laşi, 1939. 

TDRG — H. Tiktin, Dicţionar român-german. Rumänisch-deutsches W ôrterbuch. Bucu- 
resti, 1903—1924, 

VICIU GL. — Al Viciu, Glosar de cuvinte dialectale din graiul viu al poporului 
român din Ardeal, Bucuresti, 1906. (Acad. Română, Mem. sect. lit, s. П, t. XXIX}. 
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Paralel cu activitatea desfășurată de corifeii Şcolii ardelene, o 
întreagă generație de cărturari din diferite centre ale Transilvaniei 
si Banatului luptá pentru aceleași näzuinte şi idealuri, aducind o con- 
tributie reală la dezvoltarea culturii románestit. 

In aceastá perioadá limba literará trece printr-un important proces 
de modernizare. Cultivarea si îmbogățirea ei cu o terminologie stiin- 
іса, cerută de nevoile progresului realizat in diferite domenii de 
activitate, devine o preocupare de seamă pentru toii oamenii de 
cultură ardeleni. 

Avind in vedere interesul deosebit pe care-l prezintă ca documente 
de limbă numeroasele tipărituri románesti datînd din această epocă, 
ne-am propus să studiem lucrarea medicului ardelean I. Molnar-Piuariu?, 
Economia stupilor?, prima publicaţie transilvană cu caracter economic, 
scrisă de un român si tipărită la Viena în 1785. 

Ne-am oprit asupra acestei lucrări din următoarele considerente: 
1. cartea a apărut într-o perioadă importantă din dezvoltarea limbii 
române literare în care se ridică numeroase probleme ce se cer 
studiate, 2. o cercetare asupra limbii lui Molnar, în general, nu a fost 
intreprinsà ріпа astăzi’. 

Imbrájisind un sector important din domeniul economiei rurale, 
cultura albinelor, lucrarea are o valoare deosebită pentru începutul 
albinăritului sistematic în tara noastră", 


1 Vezi: Din istoria Transilvaniei, vol. I, ed. a II-a, Bucuresti, р. 285—297. 

2 Autorul lucrării este cunoscut ca o personalitate activă în miscarea politică si 
culturală a Transilvaniei. Dalorită. preocupărilor sale multilaterale și progresiste, 
Molnar a fost considerat pe drept cuviat, de către unii cercetători, printre cei mai 
de seamă luministi de la sfirsitul secolului al хуш- lea și începutul secolului al 
XIX-lea din Transilvania. 

in legäturä cu activitatea sa alît de diversă, amintim pe scurt doar citeva date: 
a făcut prima incercare (in 1789) de а înființa pentru românii din Transilvania о 
gazetă consacrată problemelor de economie rurală. La 1787 publică la Viena o gra- 
matică românească pentru germani, la 1798 o Relorică, iar la 1800 tälmäceste Istoria 
universală a lui Millot, În revoluţia lui Horia primește din partea guvernului mi- 
siunea de a duce tratative cu românii răsculați în vederea încheierii unui armistițiu, 
iar la 1791 colaborează la redactarea memoriului cunoscut sub numele de Supplex 
libeilus Valachorum. Date preţioase cu privire la activitatea lui I. Molnar-Piuariu 
găsim la I Lupaș, Doctorul Ioan Piuariu-Molnar. Viața si opera lui —, 1749-—1815, 
București, 1939. 

3 Cartea este tipărită cu litere chirilice. Cea de а 2-a ediție poartă titlul Po- 
vdfuire cu praxis саша sporirea stupilor (Sibiu, 1808). 

^ Vezi S. Izsák, Adevărata figurà a lui I. Molnar-Piuariu, în „Studii si cer- 
cetàri științifice” (Cluj), 1 (1950), fasc. 2, p. 164; М. A. Ursu, Formarea terminolo- 
giei științifice românești, Bucuresti, 1962, р. 39. 

5 S-au mai ocupat de limba scrierilor lui Molnar: V. Bologa, Terminologia 
medicală românească a doctorului loan Molnar-Piuariu, in ,Dacoromania" IV (1924— 
—1926), partea I, р. 382—393; L. Grămadă, Istoria lui Millot în tălmăcirea lui 
Ioan Piuariu-Moinar, în , Studia" (1960), Seria IV, fasc. 2, р. 171—174 si N. A. Ursu, 
op. cil., р. 39—40, 

6 Scrisă la îndemnul baronului Samuil Bruckhenthal, atunci guvernator al Tran- 
silvaniei, și destinată românilor lransilväneni, prin valoarea sa instructiv-educativä, 
cartea lui Molnar se integrează într-un program mai larg, inițiat de guvernul de 
la Viena. Urmărind obiective economice ca sporirea productivităţii si a consumu- 
lui, acesta sprijină prin politica sa crearea si dezvoltarea mestesugurilor si a di- 
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Autorul ei împărtășește țăranilor sfaturi cu privire la imbunätä- 
tirea metodelor de lucru, învățături pe care le-a adunat „avînd cîte- 
odată răgaz de trebile slujbei” (p. 17). 

În prefața adresată cititorilor, Molnar subliniază scopul practic 
al cărţii, arátind că urmărește în primul гіпа înlăturarea unor metode 
înapoiate, printre care şi obiceiul pe care-l au unii stupari de-a omori 
albinele atunci cînd recoltează mierea și fagurii, producînd daune pro- 
ductiei de miere. 


Prin popularizarea cu ajutorul tiparului a unor cunoștințe de ordin 
practic, Molnar urmărește nu numai luminarea țărănimii, ci aduce 
totodată și o contribuţie la dezvoltarea limbii literare. 

Scrisă într-o limbă îngrijită, lucrarea cărturarului ardelean sur- 
prinde printr-un material bogat și variat, expus limpede și concis. 

Lexicul. Înainte de toate, Molnar apelează la bogăţia mijloacelor 
de expresie ale limbii populare. 


La acest maierial lexical se adaugă unele regionalisme din graiul 
său, din sudul Ardealului”. 

Nu lipsesc nici cuvintele vechi, pe care, probabil, le-a cunoscut 
fie din literatura religioasă şi istorică, fie din cea populară orală. 
Multe arhaisme sint populare, deoarece au putut circula atunci în 
limba vorbită. 

Orientarea autorului către limba populară, prin folosirea unor 
cuvinte de circulaţie mai largă, ce nu caracterizează numai o singură 
regiune, presupune cá el era conştient de existenţa anumitor particu- 
laritäti de grai, ре care a căutat să le evite: „... unde s-ar întîmpla 
să nu intálegi bine, intreabá-te cu alii, cá precum nu e totdeauna 
cu putință a călători pretutindenea fárá de povátuire, asa şi învăţătura 
aciasta nu o am putut scrie in limba noastră, cit să o infáleagá toli 
în toate laturile“. (p. 16). 

Prin aceasta se conforma tendinței vremii de a apropia limba lite- 
rară de limba unică a întregului popor, tinind totodată seama si de 
necesitatea de a-și face înţeleasă lucrarea. i 

„Prezenţa neologismelor s-a simţit necesară pentru denumirea 
noțiunilor lipsite de corespondente în limba română. Ca si alti cărturari 
ardeleni, Molnar a urmărit să inlesnească poporului însușirea elemen- 
telor de cultură. 


Toate categoriile lexicale mai sus amintite sînt folosite cu măsură 
$1 la locui cuvenit, predominind, bineînțeles, elementul popular. 

Simţul pentru limbă l-a ferit de tendințele de latinizare ale vremii. 

În cele ce urmează, vom încerca să facem o clasificare a catego- 
riilor lexicale amintite mai înainte. 


verselor ramuri ale agriculturii. În vederea cultivării raţionale a pămintului, in- 
treaga literatură economică din această vreme avea ca scop popularizarea meto- 
delor de lucru avansate și a unor mijloace tehnice noi. (Vezi: C. Bodea, Preocu- 
рай economice si culturale în literatura transilvanà dintre anii 1786—1830, in ,Stu- 
dii”, an. IX (1956), nr. 1, p. 89—103). 


7 Molnar era originar din comuna Sadu. 
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Elemente lexicale populare. 


a) Cuvinte: au conj. (р. 146), așișderea (р. 38), baieră (р. 87). 
iăgădui (p. 149), fărină (p. 35, 48), fiestecare (p. 34, 136, 151), grăi (p. 6), 
oblăduitoare (p. 31), de obște (p. 21), prunc (p. 187), slobod (p. 149), 
ulma (p. 105, 107), usăbi (р. 99), virtos (mai virtos „mai ales"; p. 135), 
virtute „putere, vigoare“, (р. 31). 

b) Sensuri: a se așeza „a se astimpăra, a se potoli“ (р. 144), 
a se lovi „a se potrivi” (p. 186). 

Elemente regionale: brincd ,labá" (p. 138), bumbari (p. 38), ciu- 
рага „а ciupi a ciuguli”: gheonoile pind nu rázbesc за ciupere fa- 
gurii nu să depărtează (p. 138), cop „cupă“ (р. 109), corn „colţ“ (р. 50), 
dárab (p. 108), deschilini „а separa" (p. 70), firtariu (p. 80)8, lepedeu 
(p. 148), тајагі (р. 130), opăci (p. 99), struji „strivi“ (p. 108), sirof 
(p. 52), sisd „șindrilă“ (р. 61) etc. 

Învechite: aorea „din cînd în cînd, citeodatá" (p. 23, 35, 42), 
шиш angajata; tocmitá" (р. 38), sulinar „trunchi de copac, arbore" 
(p. 23)", 

Arhaisme!!: cin „rang“ (p. 3), curge „a decurge, a rezulta“ (р. 24, 
82, 85), iproci „şi altele“ (p. 4), istov „oboseală, amortire" (р. 103), 
izvodità (p. 1), năvărnicie ,sirguintá" (р. 35), osirdie (p. 10), purcede 
(р. 175), putrejune (р. 128), rumpe (р. 36, 41, 87), zähäniale (pl.) „aba- 
toare” (р. 58)18. 

Conţinutul cărții a impus crearea unei terminologii speciale care 
este însă, in cea mai mare măsură, de proveniență populará'4 

Adresindu-se unui public larg, pe care voia să-l iniţieze, Molnar 
folosește cu grijă neologismele, punind la contribuţie mai degrabă re- 
sursele limbii vorbite decît elementul neologic. Acest fapt ne-a de- 
terminat să tratăm problema aici, și nu la neologisme. 

Încercăm o clasare în felul următor: 

а) O serie de noțiuni din domeniul stupăritului sînt denumite cu 
cuvinte din fondul vechi, moștenite din latină sau împrumutate din 
slavă (sau derivate ale acestora), care s-au păstrat pină astăzi ca 


8 ALR III»), h. 755 ne arată cá în Ardeal e generală forma (s)firta(r)iu. 

9 Comparînd lista cuvintelor de mai sus cu materialul înregistrat în studiul 
lui D. Şandru — F. Brinzeu, Printre ciobanii din Jina („Grai si suflet“ У 
(1931—32), fasc. 1, р. 232—235 si vol. VI (1934), fasc. 1—2, р. 236—246), constatăm 
că majoritatea lor sînt cunoscute în regiunea natală a autorului deoarece există 
în această lucrare (cf. bumbari, brincá, ciupară, dărab, lepedeu, măjari, sirof, 
șisă etc.). 

10 Atestat cu acest sens în LB, CIHAC, TDRG si SCRIB; la VICIU, GL. (р. 138): 
„lemn gros“, 


11 În această categorie am inclus atît cuvintele arhaice, cît si variantele fo- 
netice ale arhaismelor folosite de autor, 

12 Atestat in ТОКО numai ca adjectiv: ndvarnic, 

13 TDRG: zalhana. 

14 De această problemă s-a ocupat partial N. A. Ursu, în op. cit., р. 39—40, 
amintind puţinele împrumuturi de care s-a folosit Molnar în cadrul acestei termi- 
nologii 
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termeni de specialitate: ac, albină, ceară, cosnità, fagur, matcă, miere, 
(roi) pervean!?, roi, stupar, stupină, trintor, urdiniș etc. 


b) Cuvinte din limba comuná primesc in cadrul acestei termino- 
logii un sens particular: | 

acoperàmint (acoperitoarea care protejează obrazul cînd se lu- 
crează la stupi; р. 174); 

asuda „a secreta": [albinele] asudă ceara prin crefiturile pinte- 
celui (р. 43); 

coarne „antene“ (p. 23); 

plämädealàä (amestec pentru hrana puietului (cf. mursă), (р. 106); 

plod „pui“ (p. 30); 

` usnă „margine“: usnele fagurelui (p. 39); 

с) Molnar creează termeni speciali si din derivate existente în: 

limba comună (unele întrebuințate astăzi rar sau chiar iesite din uz 


^ 


їп ceea се priveste forma); 

adaugere (p. 166), pl.adaugeri (p. 167) (operaţia prin care se supra- 
pun două cosnite pentru a împiedica roitul cînd nu mai este necesar; 
cosnitá suprapusá); 

bubat (vărsat, boală a albinelor; p. 128); 

clociiură (larve de albine, puiet; p. 35); 

dospiturà (procesul de fermentație a puietului; p. 35); 

främintäturä (ceara în procesul de prelucrare; р. 24, 187); 

găociță (celula fagurelui; p. 35); 

zăcătoare (stupul așezat în mod culcat; p. 52); 

d) Atunci cînd pentru unele noțiuni nu găsește termeni corespun- 
zători în limba románá!?^, Molnar creează cuvinte noi ca: împroscà- 
toare (aparat cu care se imprástie fumul de putregai; р. 144, 157) sau 
expresii ca: fărina florilor „polen“ (p. 28, 35), mierea florilor ,nectar" 
(р. 23), păharele florilor „potire“ (p. 178)". Noţiunea de „perpetuare 
a speciei“ este redată prin expresia înnoirea felurilor (p. 38). 


e) Termeni speciali creati prin imprumuturi!8: 

econom „gospodar“ (p. 56); 

economie „gospodărie“: economia stupilor (p. 156); 
listră „jaluzea“ (р. 52); 

materie „substanță“: materia cearei (р. 23); 

organ „parte a corpului“ (р. 22); 


15 Denumirea este dată pentru pirvar, pirvac ,roiul nou obţinut intîia . dată, 
într-o vară, din cel vechi“. Autorul menţionează că-l folosește „după vorba ţării 
rumânești“ (p. 70), dar nu l-am găsit atestat cu această formă în nici unul din 
dicționarele cercetate. Cuvintul pare să Не sufixat din adj. регу < rus. pervyj ,pri- 
mul“ (cf. TDRG). Tot în această problemă vezi si Gh. Bulgár, Limba documente- 
lor administrative între 1800—1850, în Contribuţii... Ш, p. 80, unde se menţionează 
ca atestat într-un document de după 1800 (pervii = primul). 

16 Sau poale îi evită din grija de a se face înţeles. 

17 Роме fi si un calc după germ. Kelch „pahar si potir”. 

18 Deoarece sint extrem de puţini, îi vom trata mai pe larg la capitolul ,meo- 
logisme", mai ales cá ei nu au o întrebuințare exclusivă în domeniul apicol. 
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Neologisme", În vremea în care scrie Molnar, limba română 
dispunea de mijloace lexicale insuficiente. În Ardeal ca si în Tara 
Românească, oamenii de cultură depun eforturi pentru introducerea 
unei terminologii stiintifice2, cerută de dezvoltarea producţiei si a 
tehnicii. Molnar însuși exprimă această stare de lucruri, aràtînd difi- 
cultàtile pe care le-a întimpinat în redactarea lucrării. Sărăcia limbii 
l-a constrins să imprumute termeni din limbi străine: ,...pre unele 
locuri să usäbeste vorba, pentru lipsa și scăderea cuvintelor în limba 
rumânească, și mi-am căutat să mă ajutoresc cu cuvinte împrumutate 
din alie limbi“ (Cătră cititori, p. 17). 

Puținele neologisme folosite de Molnar?! sint împrumutate din 
limbile de cultură, mai ales din latină, Unii termeni au putut pătrunde 
și prin latina vorbită în acea vreme de maghiari, sau din limba ger- 
mană, care stim cà a împrumutat si ea numeroase elemente latine sau 
romanice. 


Dat fiind bogatele influenţe culturale care s-au exercitat în Transil- 
vania, în această epocă, trebuie să avem si aici în vedere principiul 
etimologiei multiple?, mai ales că aceasta nu se limitează numai la 
limba latină şi la limbile romanice, ci se extinde și asupra altor 
limbi de cultură. 


În studierea neologismelor dăm o clasare după forma și sensul lor: 


1. Din categoria neologismelor întrebuințate de Molnar, continuă 
să existe si azi în lexicul limbii noastre cu aceeași formă și cu acelaşi 
sens următoarele: 


diamant: în fundul gäocilälor ... o formă minunată care să asamănă 
unor diamanturi ciopliti (р. 45); 


direcţie „conducere, îndrumare“: Și nădăjduiesc cum că si supt 


9 Mentinem pentru acest termen accepțiunea obișnuită în terminologia noastră 
lingvistică: de împrumut intrat pe cale cărturărească. 

2 Se ştie că procesul de pătrundere a neologismelor era mai vechi. Primele 
neologisme аи fost împrumutate de către cronicari, dar ele s-au răspîndit si s-au 
consolidat mai tîrziu prin contribuţia Școlii ardelene. (Vezi J. Byck, Vocabularul 
științific și tehnic in limba română din secolul al XVIII-lea, in „Studii si cercetări 
lingvistice” V (1954), nr. 1—2, р. 31—43). Problema împrumuturilor va deveni o 
preocupare permanentă a scriitorilor si a oamenilor de cultură în secolul al XIX-lea. 

21 Rezerva fatä de ele se datorează, credem, si destinaţiei pe care o avea 
lucrarea (se adresa unui cerc larg de cititori cărora acești termeni nu le erau acce- 
sibili). 

2 Cu privire la originea acestor împrumuturi, o atitudine mai clară se poate 
desprinde din prefata la traducerea Istoriei universale (Buda, 1800) а lui Millot, 
de unde reiese că Molnar a sesizat necesitatea împrumuturilor cu termeni din limba 
latină, pe care-i gloseazä cu cuvinte „de obște intelegátoare". 

Cărturarii care au creat o terminologie științifică în Ardeal, în această pe- 
rioadá, s-au îndreptat, în primul rînd, cu multă admiraţie, spre limba latină, ridicată 
în condiţiile feudalismului la rangul unei limbi de cultură. Molnar era un bun cu- 
noscător al limbii savante latinești și a limbilor din Transilvania, probabil și al 
elinei şi ca traducător al lui Millot și al celei franceze. 

2 Vezi Al. Graur, Etimologie multiplă, în „Studii și cercetări lingvistice“ 
1 (1950), fasc. 1, р. 22—33. 
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directia acesiiia [albinele] sä vor destepta spre buna rînduialà... 
(р. 38)%; 

exarh (Иа dat înaltilor demnitari): „,...a înălfatului cräiesc gu- 
bernium înlii exarh (p. 4); 

formă „înfățișare, chip": Si sávirsind clocitura, ies precum am 


zis, in forma albinelor... (p. 68); 
imediat ,indatá" (p. 111); 
interes „folos, rivná": Ingdduiesle... за pun înaintea ta inte- 


resul ostenelelor mele (р. 5); 

materie „substanţă“: [albinele lucrătoare] adună materia cea 
de trebuintà spre zidirea fagurilor... (р. 21); pl. materii (р. 49); 

nobil s. m. (p. 1); 

organ (cu sensul anatomic de „parte a corpului“): capul este 
organul tuturor simlirilor (p. 22); pl. organe (p. 29, 47)”; 

patrie: md voi nevoi spre mai multe folositoare patriei (p. 111); 

practic,-à: Гага de aici înainte îndreptează partea aciasta pra c- 
ticá pre stupariu ... (p. 100); 

probă „încercare“: eu însumi făcînd proba în acest chip (р. 178); 
pl. probe (p. 14); 

regulă „mijloc, modalitale": o regulă prin care poate să-i im- 
piedice să nu roiască este... (р. 165); pl. regule (р. 165); 

scop ,tel": scopul, adeca sfirsitul economului de stupi este 
acesta са să-și inmul[ascá albinele (p. 56); 

stat „țară“: ...al statului din läuntru sfetnic... (p. 3); 

știință „disciplină ştiinţifică“: știința tămăduirii ochilor (p. 6); 
duhul stiintálor (p. 8); 

teoretic,-d: învățătură teoretică (p. 19); 

teorie: Cuvintarea despre teoria stupilor si cum trebuieste stu- 
pariul după temeiurile teorii a purta grijă de albine (p. 99); 

2. Neologisme cu forma de astăzi, dar cu sens învechit: 

econom „gospodar“: scopul economului de stupi este... (p. 56); 

economie „gospodărie“: „Economia stupilor" (f t). пер 
acestii economii așa mărturisesc... (p. 43); ...insà pentru cei ce 
să deprind la această economie... (р. 156)%; 

grație „bunăvoință, favoare”: Întru atita gratiei recomendin- 
du-mă excelentii tale... (р. 11); | 


% În ceea ce privește forma cuvîntului direcție (<lat. directio), sîntem de pă- 
rerea lui К. Todoran, că avem de a face cu un neologism din categoria celor 
intrate în limba scriitorilor ardeleni la sfîrșitul secolului al XVIII-lea şi începutul 
secolului al XIX-lea, a căror terminatie în -ie nu s-a putut adapta pe baza împru- 
muturilor latinești intrate în rusă, ci s-a dezvoltat direct din latineşte (cf. Termi- 
nologia juridico-administrativă din Transilvania de 1а începutul secolului al XIX-lea, 
în Contribuţii... III, p. 132—133). 

2 Molnar îl foloseşte cu un înţeles mai larg: „un complex de organe”. 

26 Neologismul economie a avut sensul originar, etimologic de „gospodărie a 
casei“. Frinir-o evoluţie semantică s-a dezvoltat cel de al doilea sens, actual, de 
„CIuţare, scădere a cheltuielilor“, care a trecut pe planul întii. Acest fenomen s-a 
produs aproape în toate limbile (Vezi: Н. Jacquier, „Greşeli“ de franceză т 
românește, în „Cercetări de lingvistică”, 1959, р. 81—82). Aici, ambii termeni sint 
folosiţi cu sens aplicat: econom „stupar“ si economie „stupărit, albinárit". 
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patron „protector“: Îngăduiește, Patronule, preamilostive, să 
pui înaintea ia inieresul ostenelelor mele... (p. 5); 

3. Neologisme care păstrează la Molnar, ca si la alti scriitori din 
acea vreme, fonetisme originale, proprii limbilor din care provin sau 
filierei prin care s-au împrumutat. Ele s-au adaptat însă în ceea ce 
priveşte sensul: 

exelentie (<lat): osirdiu cu care te-ai siràduit Exelentia 
ta (р. 10); 

gubernator „guvernator“ (<lat): Gubernator Стйіеѕс (p. 3); 

gubernium „guvern“ (<lat): ...a indlfatului crdiesc Guber- 
nium (р. 4); 

metod „procedeu“ (<lat, fr): toți iubitorii de albine care s-au 
desiälat cu dinsăle după temeiurile acestui metod cu adevărat au 
luat îndoită dobindă (p. 8); 

printipal (<germ.): prin mare Printipatul Ardealului... (p. 3)27; 

privilegium (<lat.): Cu privilegiumul împărăteștii si crdiestii 
máriri...(p.1)5; . 

recomenda (<1әї., fr); recomendindu-mă Exelenţii tale 
(p. 11); 

schiptru ,sceptru" (<gr.): părțile supuse schiptrului împără- 
Hei sale (p. 9); 

4. Neologisme care nu s-au adaptat in limba noastrá, iesind din uz: 

comendator , protector" (<lat.): ...al Sfintului Stefan Craiul Apos- 
tolicesc Comendator (p. 3); 


dezvolt: Și ca să arăt cuprinsul acestii învățături, mai dezvolt 
celor ce au rivnà cătră dinsa, am găsit cu cale să indreptez ... (р. 14)%; 

listră ,jaluzea, grádea": adeca să fie urdinișurile cu listre ca 
să să poată și închide cînd va fi de lipsă (р. 52)%; 

patrolinie „protecţie“: Întru аа gratiei şi patrotiniei reco- 
mendîndu-mà... (р. 11)%; 

practicesc,-eascà: (praciic (<lat. practicus, -a, -um + -esc): in- 
vățătura practiceascä (p. 99); 


21 Trecerea lui c urmat de e, i la fi, la neologismele latine, este caracteristică 
atit pentru limba germană cît si pentru cea maghiară. (Vezi: R. Todoran, lucr. 
cit, în Contribuţii... III, p. 124) ° 

28 Cuvîntul exista în terminologia timpului. Atestat ca adjectiv in DLR: des- 
voliu „explicit, clar“, Molnar îl foloseşte aici cu valoare adverbialà. 

29 Acest termen, imperfect adaptat, folosit de Molnar, nu l-am întîlnit atestat 
în nici unul din dicționarele românești consultate. Cuvîntul a fost găsit cu forma si 
sensul pe care l-am dat, într-o lucrare de specialitate apărulă la Brașov: C. Dimian, 
Stupăritul, 1887, р. 97. împrumutat dintr-una din limbile de cultură, cuvîntul ase- 
mănător ca formă (it. Jistello, fr. listel, listeau, liston < germ. lista „bandă, bordură”) 
a primit o acceptiune specială în arhitectură: „moulure”, dar are şi sensul de „ba- 
guette pour encadrement" (cf. Paul Robert, Dictionnaire alphabétique et analo- 
gique de la langue française, Paris, 1959 si LTR unde liste] înseamnă azi ,mulurá 
mică ce separă canelurile unei coloane”). 

30 Cuvîntul e un latinism atestat numai іп DLR, sub forma patrociniu < lat. 
patrocinium, it. patrocinio „protecţie, favoare“. 
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teoreticesc, -ească: (teoretic (<lat. theoreticus («gr) + -esc): 
cuprinderea teoreticească (р. 189); 

teoricesc, -eascà: («gr. fr. théorique + -esc): sfirsitul invdfàtu- 
zii teoricesti (р. 98); 

Sub aspect morfologic substantivele diamanturit, regule păstrează 
la plural terminația veche. 

Adjectivele practicesc si teoreticesc sint derivate cu sufixul -esc: 
(praclicesc, teoreticesc, teoricesc), productiv si răspîndit în limba ve- 
che. Formele cu acest sufix nu s-au consolidat însă în limba noastră, 
fiind concurate si înlocuite în secolul următor de cele cu sufixul -ic?2. 


Privite sub raportul adaptării lor la sistemul limbii noastre şi 
finînd seama de epoca în care s-au introdus, aceste împrumuturi sur- 
prind la Molnar prin aspectul lor de cele mai multe ori identic sau 
foarte asemănător cu formele ce s-au fixat, pină la urmă, în limba 
literară, 


Simţul deosebit pentru limbă l-a făcut să opteze, în cele mai multe 
cazuri, pentru varianta care urma să se incetáfeneascá (cf. direcție, 
economie, organ, scop, știință еїс.)%, 

Pentru a face accesibil conţinutul cărţii sale în rîndurile citito- 
rilor si pentru a familiariza publicul cu unele neologisme, Molnar în- 
cearcă să le explice fie prin procedeul glosării% (cu ajutorul unor 
termeni existenti în limbă): scopul [adeca sfîrșitul] economu- 
lui de stupi este acesta: ca să-și înmulțască albinele (p. 56), fie prin 
perifrazä (introdusă și ea tot prin adică): teoria stupilor [adecä de 
cele се си minteatrebuieste а sti despre stupi] (р. 100). 

Tot la acest capitol mai trebuie amintite unele calcuri si expresii 
calchiate după limbile maghiară şi germană. Astfel întîlnim la Molnar 
cuvintele: grijilori [de albine! (p. 20) „stupari“ după germ. Bienenwärter 
,Stupari", ispitire „experienţă“ (p. 41) si un derivat cu forma de plu- 
ral. ispilitori: ispititorii de albine (p. 187) după germ. Versuch 
„experienţă si ispitire". 

Expresii calchiate dupä limba maghiarà si germanà: 

a arde шага (după magh. kiégetni (ki „afară“ + égetni „a arde") 
sau după germ. ausbrennen): Гага созпца сеа cu faguri să o arzi 
afară din stupind (p. 135); 


81 La scriitorii din secolul următor întîlnim aceeași formă (cf. Contribufii..., 
П, p. 173). 

32 Vezi Е. Ciobanu, Sulixul adjectival -icesc, în „Studii si materiale privi- 
toare la formarea cuvintelor în limba română“, vol. I, р. 106, 

33 Majoritatea acestor neologisme le întîlnim în scrierile epocii. Se consideră 
că Molnar ar fi fost primul sau printre primii care au introdus cileva dintre neo- 
logismele citate înainte, deoarece ele nu au fost atestate într-un număr considera- 
bil de tipărituri si manuscrise anterioare. (Vezi J. Byck, op. cit., р. 34, pentru cu- 
vintul știință si N. A. Ursu, Indicele de cuvinte si forme din op. cit., р. 127—300 
pentru economie, materie, metod, organ, practic, practicesc, teorie, teoretic etc.). 

% Procedeul nu era пси. Îl găsim înainte la Dim. Cantemir si la reprezentanţii 
Scolii ardelene. Mai tirziu după 1800, devine frecvent la multi dintre scriitorii 
vremii. (Vezi Contribufii.. I, p. 53 si III, p. 128). 


8 — Babes—Bolyai: Philologia 1/1965 
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a da síal (după magh. tanácsot adok (= tanácsot „sfat“ + adok: 
dau“) sau după germ. Ratgeben): Pentru aceia sfat dau fiestecä-: 
ruia... (р. 57)%; 

mai sus zis (după germ. obengennani „sus-zis“ sau magh. fentem- 
litett): Albinele cele lucrătoare sint cele mai mici din numărul celor: 
mai sus zise (p. 21). 

În domeniul foneticii constatăm, în deosebi, fenomene care nu au 
caracter strict regional si sînt specifice pentru perioada veche a limbii 
literare. 

Prezenţa formelor vechi se explică prin faptul că limba literară nu 
era fixată, procesul de constituire a normelor ei abia începuse, 

Distingem următoarele particularităţi fonetice: 

Trecerea lui e la à după j, t, s, s, după consoane labiale şi după 
unele grupuri consonantice ca sp si tr: așăzarea (р. 102), căsuță (р. 71, 
160), coșnițăle (p. 138,143), insämnez (р. 156), intdleg (p. 19), jäfuitoare, 
рагей (р. 33, 160), putrăgai (p. 157), spáriat (p. 187) etc.%. 

i > i: ridicată (р. 149), sità (р. 175), virtute (р. 111)97, 

о пеасс. > и: rumânească (р. 17), rumánesti (р. 70)%; 

Pástrarea terminatiei vechi -аг, -or la substantivele derivate cu 
sufixele -arius, -orius: -ar: bumbariu (р. 38), stupariu (p. 187); -or: 
apărătoriului (p. 4), cetiioriule (p. 13), sporiul (р. 6)%; 

г este păstrat in mod obișnuit în pre (p. 24, 29, 167, 172 etc.) si în 
presle (p. 167), ca în textele vechi, si se mentine intact în forma fărină 
(< lat. farina; p. 28, 35, 48); 

Morfologia. Structura morfologica diferă foarte putin de coa a lim- 
bii de astăzi. Puținele particularități care există ne duc tot spre forme 
care aparţin limbii mai vechi si populare. 

Schimbări de declinare ne oferă substantivele fagure (care apare: 
în varianta fagur(ul) (p. 46, 110))"!, ramură şi copac. Forma de mas- 
culin, ramur prezintă alt gen decit acela în care s-a consacrat pînă la 
urmă, iar copac este întrebuințat cu forma identică de sing. și pl. ca în 
limba veche și azi, dialectal (ех: pre un ramur al unui copaci 


# Expresia poale fi si o locuţiune verbală cu caracter arhaic. 

б Fenomenul are caracter popular si este räspindit in toate regiunile incă din 
secolul al XVII-lea. Îl întîlnim la scriitorii munteni din epoca imediat următoare 
(Vezi G. Ivănescu, Ortografia si limba lui Iancu Văcărescu, in Contribuţii... IL 
р. 61), deşi asemenea forme au fost înregistrate si ca regionale de către D. Sandru— 
— Е. Brînzeu (lucr. cit., p. 316—317), singurul studiu de care ne-am putut servi 
pentru regiunea respectivă. Fenomenul este atestat si la Ov. Densusianu în 
monografia за Graiul din Tara Hațegului, р. 24. 

37 „Grai si suflet” V, р. 316; fenomenul e răspîndit în limba populară din se- 
colul XVII. Aspectul mai vechi, muntean, cu i se va impune în limba literară abia 
în secolul al XIX-lea. i 

% Forma este veche si populară existind în toate graiurile limbii române. (Vezi 
ALRT, p. 42, 87). 

3 Fenomenul e caracteristic pentru sudul Ardealului (cf. „Grai si suflet“ VI, 
р. 425 și Ov. Densuşianu, lucr. cit, р. 44—45); de asemenea, pentru aceste 
forme vezi si ALR I, h. 266 [stupar] si ALR IL, h. 521 [croitor] pct. 130. 

40 Dar şi făină (p. 77, 88, 132). 

^! Vezi ,Grai şi suflet” V, p. 320. 
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înalt, р. 141), singularul copac fiind o formaţie analogică în limba 
actuală. 

Genitiv-dativul articulat al substantivelor feminine oscilează între 
terminația -ei : cearei (р. 23, 24, 178, 187), firei (p. 29). inmultirei 
(р. 45), maicei (р. 21), mierei (р. 24, 47, 178) şi -ii: dragostii (р. 40), 
economii (р. 7), mierii (р. 47), primejdii (p. 35). 

Articolul enciitic este omis adesea acolo unde intrebuintarea lui 
este necesară: [ага mai pe urmă le pedepsesc cu moarte (р. 14); am 
simțit datorie (p. 14); 

Frecvent se foloseşte forma scurtă a articolului adjectival fem. 
sing. la genitiv: cei, în locul formei celei de astăzi (p. 23, 38, 129, 
165 etc.). 

Un aspect învechit și popular au pronumele și adjectivele neho- 
tările: fiestecare (p. 32, 33, 34, 63, 186 etc), fiesiece (p. 8), oarecine 
(p.140, 167), oarecineva (p. 26) etc. 

Pronumele personal apare curent în forma dinsa (p. 24 etc.), din: 
săle (p. 23, 35). 

Semnalăm și forma veche a pronumelui de întărire їп dativ: lorus 
(p. 40, 90). 

Verbul. În domeniul flexiunii verbale, remarcăm unele forme iota- 
cizate: pers. 1 sg. pui (р. 5), văz (р. 57, 178), să deprinză (р. 14). să 
prinzá (p. 47, 58, 136), să scoaià (р. 101)%2, росі (p. 6)" etc. 

Indicativul prezent apare uneori fără terminația -ez la pers. 3 sg. 
sau pl: desială (р. 41), se departà (p. 78), inceaid (p. 90). 

Ca o formă proprie celor mai vechi texte românești semnalăm 
construcția cu auxiliarul au la pers. 3 sg. a perfectului compus indica- 
tiv: s-au hoidrît (p. 132), s-au impelifat (р. 41), s-au răvărsat (p. 8), du 
holdril (p. 30, 177). 

Viitorul se construieşte tot ca în limba veche, cu va + conjuncti- 
vul (va să iasă, р. 75) sau cu conditionalul: De s-ar auzi pe vremea 
roitului . . . albinele cu minie zumzuind, să să stie că vor să pribegească 
(р. 142, 132, 162 etc.). 


Caracteristice limbii vechi si populare sint si formele perifrastice 
de mai mult ca perfect: am fost făgăduit (p. 149); [stupii] s-au fost 
impreunati (р. 151). 

infinitivul scurt este des întrebuințat înlocuind conjunctivul: Гага 
vinul prin tàrimea sa veseleste si deşteaptă pre matcă a asàza оао... 
și albinele încă а lucra (р. 111 si 46, 73, 99, 137 etc.). ` 


Prepoziliile si conjunctiile au adesea un sens diferit fatá de cel 
actual: 


42 Ibid., p. 322, unde se arată cá formele iotacizate de la conjunctiv prezent, 
pers. 3 sint mai frecvente decit cele terminate în -td, -dă; Vezi și ALRM I, h. 44 
[eu văd] si h. 49 [eu rid] din care reiese cá desi folosit prin excelență în Mun- 
tenia, fenomenul iotacizării nu lipsește nici în sudul Ardealului. 

^3 poci ,pot" este o formă general răspîndită la începutul secolului al XIX-lea, 
la scriitorii din toate provinciile (Vezi Contribuții.. П, p. 64) 

^ Vezi „Grai si suflet” V, р. 322. 
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despre „de pe“: această boală se cunoaşte despre coarne 
(р. 131); 

dintru „din“: întimplările pribegirii curg dintru aceste pricini 
(p. 82); 

întru „în“ [albina] moare întru durerile smulgerii acului (p. 26); 

spre „pentru“: albinele mestecă materia cearei spre întocmirea 
fagurilor (p. 23); i 

Formarea cuvintelor. Se remarcă o oarecare preferință pentru for- 
mele mai vechi, neprefixate cu -in9: bolnăvesc (р. 57, 138), chieturd 
(p. 24), depărtează (p. 141), grijire (р. 49), grämädesc (p. 49), plineascà 
(р. 100), tinzi (р. 44), fepenità (р. 175), veseleste (р. 111)%. 

Alături de acestea semnalăm formarea unui derivat cu prefix: in- 
căprui „a se face brun”: Fagurul în anul cel dintii e alb.... după aceia 
ingdlbeneste, iară peste 2 ani încàpruieste, mai pre urmă sà in- 
negreste ... (р. 46), pe care în lipsa unor atestări mai vechi, sîntem în- 
dreptätiti să-l considerăm ca o creaţie a autorului deși nu putem fi siguri 
că nu este un element popular, 

Derivatia cu sufixe. Observăm frecvenţa derivatelor cu -ie si 
-ură: -ie: bärbälie (p. 36, 74), песигайе (p. 24), vrednicie (p. 13); -urd: 
clociturd (p. 35), dospiturà (p. 135), frámintdturd (p. 24, 187). 

Diminulive: afisoarä (p. 42), căkdișoară (p. 33), golase pl. (p. 112), 
dárdbel (р. 108), fägurel (p. 120, 160), tigäife pl. (p. 23), pufinticä (p. 48, 
132) etc. 

Abstracte verbale in -re (< inf, lung): așezare (p. 12), facere (p. 175), 
imbuibare (p. 129), impiedecare (p. 12), mestesugire (p. 21, 178), plă- 
mádire (p. 40), poväjuire (p. 17), rátezare (p. 174), vedere (p. 186), 
zidire (p. 44). 

Sintaxa. Expunerea conținutului se caracterizează prin propoziţii 
si fraze degajate, îngrijit construite de cele mai multe ori, care în ra- 
port cu dezvoltarea limbii literare din deceniile imediat următoare nu 
prezintă deosebiri: A/bine/e cele lucrătoare sint cele mai mici din nu- 
mărul celor mai sus zise și siau supt firea femeiească. Acestea singure 
adund materia cea de trebuintà spre zidirea fagurilor si a mierei 
{p. 121). 

Sintaxa limbii lui Molnar se apropie de sintaxa limbii populare prin: 

l’redominarea coordonárii față de subordonare si frecventa folosire 
a conjunctiilor si, dară, iară: Chipul matcei se cunoaște din capul ei, 
că e mare, si de pe trupul ei, că e mai lung. Тата aripile ei sint mai 
scurie йесі ale albinelor celor lucrătoare că ajung numai pînă la al 
treilea cerc... (р. 30). 

Propoziţii cauzale introduse prin conj. căci, că: După aciasia iei 
cosnita si o lii deasupra roiului cu o mînă, iară cu cealaltă Hi fumul 
dedesuptul cracului. Că prin fum să vor sui pre marginile cosnitài in- 
trinsa (р. 157—158). 


45 În evolulia ulterioară a limbii literare, aceste cuvinte au primit o formä 
cu prefix. 
4 Vezi „Grai si suflet” V, p. 324. 
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Conclusive construite cu dar sau dară „deci, prin urmare”: Din- 
tru acea cosnità dară, ѕсојіпа matca cea de trintori fără zăbavă afară, 
să tai usnele fagurilor unde e clocitura cea de trintori (р. 39). 

Deși Molnar se apropie în cea mai mare măsură de tendinţele firești 
ale limbii, totuși intilnim și unele construcţii greoaie, specifice stilu- 
lui cárturáresc, pe care nu le-a putut evita. Menţionăm unele din ele: 

Construcţii cu dativul: [albinele] zidesc matcei căsuță pe vre- 
mea clociturii (p. 46). 

Apozitia se găsește în același caz cu termenul său regent: Domnu- 
lui Părintelui Patriei, apărătoriului binelui de obşte, a stiin- 
tàlor patronului si а! mieufăcătoriului de bine (p. 3). 

Omiterea negatiei nu atunci сїпа predicatul este precedat de nici: 
Că trintorii nu lucrează, nici ajută la lucrul cel de obşte al albinelor 
(p. 21) ...și nice să grijesc de cele de trebuintà în cosnità (p. 88). 

Stilul nu prezintà prea multe calitàti artistice. Nu se poate vorbi 
de o folosire constientà cu scopuri stilistice a elementelor lexicale, 
mai ales даса avem în vedere formatia de cärturar a lui Molnar, precum 
si caracterul pe care-l avea lucrarea. Această posibilitate era limitată 
de conţinutul cărții care impunea o prezentare concisă și exactă a fap- 
telor, autorul urmărind în primul rînd să facă din lucrarea sa un mij- 
loc de comunicare și transmitere a cunoștințelor dobindite în domeniul 
albinăritului | 

Totuși, interesul și dragostea autorului pentru această indeletni- 
cire, căldura și convingerea cu care expune, ne permit să facem unele 
observaţii 51 de acest fel. 


Cîteva din observaţiile privitoare la minunata organizare a stu- 
pului si la morfologia albinei sînt subliniate în mod sugestiv prin epi- 
tete, comparații sau metafore cu caracter concret sau abstract. 


Datorită numeroaselor fațete ale ochilor, dispuse pe planuri dife- 
rite, albinele văd în toate direcţiile. Admiratia față de acest dar al na- 
turii îl face pe autor să se exprime astfel atunci cînd le descrie din 
punct de vedere anatomic: Ochii lor sînt sulinariu 147 bucuriei cei ne- 
pretuite si povata ca să să ferească de primejdii cind zboară (p. 23). 

Superioară albinelor din multe puncte de vedere, matca are mersul 
încet ca o împărăteasă cu márireputernicá si oblàdui- 
toare (p.30),ceacredincioasă aduce mult folos cosnitei (p. 141), 
pe cind cea vicleană zădărnicește ca o năimită buna rînduialà 
din cosnità (p. 38). Trintorii sînt oaspeţi netrebnici (р. 29) pe 
care-i scot albinele din cosnitä deoarece nu lucrează. 

Diferitele procedee și construcţii sînt proprii stilului vorbit, limba 
caracterizindu-se sub raport stilistic prin oralitate. 

Convins fiind că numai prin cultură poporul poate ajunge la inte- 
lepciune, învățatul ardelean îi împărtășește cunoștințe folositoare, me- 
nite să-l lumineze, să-l ridice din punct de vedere cultural. 


^! Vezi p. 108 unde am arătat sensul cuvîntului sulinar. Aici credem cá este 
întrebuințat figurat: „semn, dovadă”, 
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Atitudinea sa sinceră este conturată clar în două fragmente din 
prefață. în care printr-o adresare directă îndeamnă la lectură si la în- 
telegerea ei, insistind asupra datoriei ce-i revine fiecăruia de a instrui 
mai departe pe cei nestiutori. 

Molnar obține efecte stilistice prin repetarea verbului citește la 
imperativ si prin intrebuintarea gradatiei ascendente, ambele procedee 
menite să influențeze sentimentele cititorului, să-l convingă: „Deci te 
rog, ceteste fiestece învățătură adeseori, ca sà o pricepi si ca să 
poti destepta si pre alţii. 

Ceteste-o in ceasurile cele ce-ţi prisosesc din slujbele tale cu 
acea osirdie, cu care vei simţi că m-am sirguit si eu a o pune înaintea 
neamului meu cu Мура, 

Sì iarăşi zic ceteste-o pentru datoria ce ti să cuvine a 
avea cătră cei neprocopsiti și a-i îndrepta ca să sà deprinză si alții 
după temeiurile cele incuviintate ale acestii desfătătoare economie si 
folositoare fiestecäruia casnic” (р. 15—16). 

Reflectiile pline de conţinut din cel de al doilea pasaj se reali- 
zează tot prin procedee ale stilului vorbit: interogatia si antiteza, care 
înviorează expunerea dindu-i o nuanţă retorică: 

„Că ce este cetirea fără de dulceata luării aminte? Si ce 
este alergarea cu ochiu pre o carte, fără de a lua folosire? 
Cu adevărat, nu este altceva, fără numai un sunet ce au trecut repede 
preste puterile înțelegerii, fără de a lăsa vreo lucrare de folos cuge- 
tului“ (Сана cetilori, р. 16). 

Dorinţa și plăcerea de а înțelege o lectură folositoare sint subli- 
niate de autor prin imbinarea dulceata luării aminte, prin care пе trans- 
mite propria-i apreciere, în contrast cu formula alergarea cu ochiul pe 
o carte ce exprimă o parcurgere superficială și fără utilitate a conli- 
nutului cărții. 

Expresiile exclamative: și iarăși zic, cu adevărat sint specifice sti- 
lului biblic si subliniază ideea din ambele fragmente, conferindu-le un 
colorit arhaic ce ne amintește de stilul cărților bisericeşti. 


Din cercetarea întreprinsă rezultă următoarele constatări: 

Cartea lui Molnar a răspuns la vremea sa unor necesităţi didac- 
lice, incadrindu-se prin conţinut în preocupările luministe ale Școlii 
ardelene, dar ea prezintă interes si pentru evoluţia limbii noastre lite- 
rare. 

Avind la bază exprimarea vie a poporului, limba cărţii impresio- 
neazà prin limpezime și naturalete, oglindind totodată efortul autoru- 
lui de-a îmbogăţi posibilitățile de exprimare pe calea împrumuturilor. 

Prin faptul că „Economia stupilor“ n-a rămas in manuscris ca 
alte lucrări ale contemporanilor, Molnar are meritul de a fi popula: 
rizat printre primii o terminologie nouă, într-o formă in general co- 
rectà. 

Studiul asupra acestei lucrări ne-a ajutat să scoatem în evidenţă 
aspecte mai putin cunoscute din activitatea multilaterală si progre- 
sistă a cărturarului ardelean. 
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ЯЗЫК ‚ЭКОНОМИКИ УЛЬЕВ” (1785) H. МОЛНАРА-ПЮАРЮ 
(Резюме) 


Даётся анализ некоторых языковых и стилевых фактов в работе трансильван- 
ского учёного И. Молнара-Пюарю, озаглавленной ‚Экономика ульев'', которая 
является первой публикацией экономического характера, написанной одним румыном 
в конце XVIII-ro века. 

Своей богатой и многосторонней деятельностю И. Молнар-Пюарю способство- 
вал, наряду с представителями Трансильванской школы, делу просвещения масс и 
культивирования языка. 

Помимо распространения посредством печати некоторых знаний по сельской 
экономике, книга Молнара является скромным вкладом и в отношении развития 
нашего литературного языка. $ 

Имея в основе живое народное выражение, язык книги производит большое 
впечатление своей ясностью и естественностью. 

Значение этой работы заключается особенно в её вкладе в обогащение лексики 
румынского литературного языка посредством заимствований, главным образом из 
латинского и романских языков. 

Так как работа не осталась в виде рукописи — как многие другие произведения 
современников — её автор имеет заслугу в том, что он, один из первых, популяризиро- 
вал новую терминологию, связанную с прогрессом общества, и одновременно под- 
держивал процесс упрочения неологизмов в языке, вообще в правильной форме. 


LA LANGUE DE I. MOLNAR-PIUARIU DANS L'ÉCONOMIE DU RUCHER" 
(1785) 


(Résumé) 


L'auteur analyse des faits de langue et de style dans l'ouvrage du lettré tran- 
sylvain I. Molnar-Piuariu, „Economia stupilor" (Economie du rucher ou Apiculture), 
première publication de caractère économique écrite par un Roumain vers la fin 
du XVIIIe s. 

Par son activité riche et variée I. Molnar-Piuariu contribua, à cóté des re- 
présentants de l'Ecole transylvaine, à la diffusion de la culture et de la langue 
littéraire parmi les masses roumaines de Transylvanie. 

Outre l'intérêt qu'il présente comme instrument imprimé de la diffusion de 
connaissances en matiére d'économie rurale, le livre de Molnar apporte aussi une 
modeste contribution au développement de notre langue littéraire. 

La langue de l'ouvrage, fondée sur l'usage vivant du peuple, frappe par sa 
clarté et son naturel. 

A ce point de vue, la valeur du texte consiste surtout dans sa contribution 
à l'enrichissement du vocabulaire de la langue roumaine littéraire par des emprunts, 
particuliérement au latin et aux langues romanes. 

Comme son travail n'est pas resté manuscrit comme beaucoup d'autres écrits 
de ses contemporains, l'auteur a le mérite d'avoir pu populariser, parmi les pre- 
miers, une terminologie nouvelle liée au progrés de la société et renforcant en 
méme temps, au sein de la langue et sous une forme généralement correcte, le pro- 
cessus de consolidation des néologismes par emprunt. 


TENDINȚA DE DISPARIŢIE A GENULUI NEUTRU 
LA LIPOVENII DIN JURILOVCA SI SARICHIOI 
(reg. Dobrogea) 


de 
CLARA PASZTERNAK, L. LUKACS, MAGDA NAGY 


Cu ocazia anchetelor efeciuate în comunele Jurilovca şi Sari- 
chioi, reg. Dobrogea, ne-a atras atenţia procesul care se petrece în 
prezent în sistemul morfologic lipovenesc: restringerea, respectiv dis- 
paritia parţială a genului neutru, 

Substantivele neutre lipovenesti trec în categoria substantivelor 
feminine terminate în -a, lucru ce se poate deduce din felul în care 
se acordă ele cu adjectivele, cu timpul trecut al verbelor, cu pro- 
numele si numeralele 1 si 2: 

1. Substantive neutre cu desinente neaccentuate la nominativ sin- 
gular: ч’орнъфа мбр'а (мбр'е), бал’ mâja вакбшка, хърбшъја плата, жїтъ 
жатъја, жытъ убрана}а, зёркалъ н'и ‚харбшы]а, шырбкъ]а пбл'а, плат’ а 
нбуа]а, нбвауа, nyár a; сбнца, ты, св'ёт'иш, Hu в’идала ты н'иүд'ё уот 
такују- тъ д’ав’ йцу; мал' ин "kaja была сел' ён ије; јётъ друүаја слбвъ; 
$c'a c'em'éicrsa; ид’бт’аднА стАдъ; какаја с’6м’а; дублъ вакбшка. 

2. Substantivele neutre cu desinente accentuate la nominativ sin- 
gular: бал” mája с'алб, MAN UH "Kaja была с'илб; Tója вакнб, з'ирнб Ha- 
сыпъна}а, rája с'илб бал’ша}а; jérs с’илб бал’ mâja, силб дал’ока; 
nán'w»ja e mnó; парнъ]а мълакод; таја с’илб бӧл'ше jers[j] cur; 
плахаја в’идрб, мал’ин’каја.үн’издӧ, адна пл’ечб!. 

3. Substantive neutre cu desinente neaccentuate la acuzativ sin- 
gular: bey л'ёто там жывўт'; уот 3° ёпкалъ- ja в'йду jujó; 3a- hey л'ётъ; 
ta-hejy пбл’а; прбт 'ив-бал'шых вакбшък в'йду дв’е вакбшк'и. 

Într-o serie de cazuri însuși substantivul respectiv (cu desinentà 
neaccentuată) are formă feminină: d-ryjy crány van ár; ты CÉHY там 
свал'йла? Ha-M'ÉCTY пр'ишл'й; иду у-пол’у, иду y стаду. 


1 Despre păstrarea genului neutru la substantivele cu desinenţa -о sub accent, 
vezi, de exemplu, E. Vrabie, Observaţii asupra unui grai rus de pe teritoriul 
R.P.R., RSI, IV., 1960, p. 119; L. L Usaciova, Некоторые морфологиреские особен 
ности говора сёл Вознесенки и Введенки (Одесской области), în Наукові записки Черкась- 
ского Державного Педагогического Института, vol. XII, 1958, p. 162, 
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4. Substantive neutre cu Чезтеще accentuate la acuzativ sine 
gular: таку}у casó бал’шу]у; ja nu в’идала таку]у с’алб бал’ wyjy; 
у-друүују c'anó najajóm.? 

Avind in vedere cá procesul de restringere a genului neutru are 
loc mai cu seamă la neutrele cu desinenje neaccentuate (vezi for- 
marea acuzativului conform femininelor), putem presupune cá toc- 
mai cu aceastá categorie a inceput procesul de restringere a genului 
neutru. 

Un proces asemänätor s-a petrecut si in graiurile velicoruse meri- 
dionale, În aceste graiuri, în cursul istoriei limbii ruse a avut loc, 
în general, o restringere parțială a grupei neutrelor, sau chiar trece- 
rea lor totală în grupa lemininelor. Încadrarea neutrelor în cate- 
goria substantivelor feminine se datorește, fără îndoială, unor cauze 
de natură fonetică: în graiurile pentru care este caracteristic feno- 
menul akanie, desinentele neaccentuate de genul feminin si de genul 
neutru fonetic coincid, adică după desinente ele nu se deosebesc (de 
ех. палка, стадо); în ambele cazuri la sfîrșit de cuvint avem vocala 
-a sau o vocală redusă. Ca rezuliat al acestui fenomen (akanie), sub- 
stantivele neutre pot avea un atribut de genul feminin (нбвая стадо). 
Prin analogie, aceasta s-a extins si asupra atributului cu desinenje 
accentuate (большая стадо, моя стадо). Acordul acesta după modelul fe- 
mininelor este mai răspîndit la neutrele cu desinente neaccentuate. 
Deci, îmbinările de tipul большая стадо sînt mai räspindite decit ace- 
lea de tipul большая селб?, Prin urmare, A. I. Sobolevski a arătat, 
pentru graiurile velicoruse de sud, trecerea în categoria femininelor 
numai a substantivelor neutre cu desinente neaccentuate. În reali- 
tate, însă, trecerea aceasta are loc, cum am văzut mai sus, și în unele 
graiuri ruse și în graiul lipovenesc studiat atît în cazul substantivelor 
cu desinente neaccentuate, cit si în cazul acelora cu desinente accen- 
tuate (mai cu seamă la nominativ si acuzativ singular). 

În legătură cu fenomenul în discuţie, ne referim și la articolul lui 
L. N. Tolstoi Școala din Iasnaia Poliana. lată ce ne spune marele 
scriitor: „În regiunea noastră nu există genul neutru: ружьё „armă, 
сёно fin, масло ,unt, окно fereastră: — toate sint она ,ea', большая 
mare’. Aici gramatica nu ajută la nimic. Elevii din clasele superioare 
învaţă al treilea an regulile de declinare și regulile desinentelor, și 
cu toate acestea ei scriu: В этой сене много щавельнику „în fînul acesta 
este mult măcriș' si se dezobișnuiesc numai în măsura în care îi 
corectezi si pe cît îi ajută citirea"5, 

E foarte interesant și faptul cum se prezintă fenomenul tratat la 
școlarii lipoveni. Ei întrebuințează forme ca cele arătate mai sus. lată 
cîteva exemple: упражнения пятнадцатая, показалась солнце, яркая 


21. I. Usaciova, Ibidem. 

3 Vezi Р, S. Kuznetzov, Очерки исторической морфологии русского языка, Moscova, 
Издательство Академии наук, 1959, рр. 88—89; sau Русская диалектология, рр. 98—100. 

4 Vezi А. L Sobolevski, Лекции по истории русского языка, ed. IV., 1907, 
р. 212. 

5L. N. Tolstoi, Полное собр. соч., vol. ХИТ, 1913, p. 176. 
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солнце, всю время, поле паханная, море солёная, самая хорошая имя. 
O astfel de întrebuințare a neutrelor se oglindeste si în scrisul ele- 
vilor (cf. cu fenomenul descris de L. N. Tolstoi). 

Schimbarea acordului conform femininelor duce implicit si la tre- 
cerea declinării vechi cu tema in -o la tipul de declinare cu tema in 
-а: ja плажу n'émajy б'ис-плат'и; ат-стады пръпал'и anu é ав'ёчк'и; 
]ёть д’вука up ‘ишла K- нам у-тбикъ [i] плат ^it; jére д'ёўка пашла 
у-шкблу у-дл' йнъ[-]] плат'е; л’уд’и ersjár" прбт'ив-бал'шєј вакбшк'и; 
б'из-з'ёркалъ харбшы[}]. 
| Mai apar insă si formele vechiului tip de declinare: ‚уп’ер’ед’е 
бал'шбвъ акна стъјат' л 'ўд'и; у-т’ем бал’ шым вакбшк 'и jeer’ сфаты; ja 
иду к-бал'шӧму вакну, к-стаду пъдхбд 'ив’ит’адна ‚събака; ja, ваду 


ул'ивају ис-худбвъ в’адра; мы MAjHM у-нашъм c'ux'é o'ukp'érapa 
хорбшъвъ. 


Prin urmare, fletiunea neutrelor după tipul de declinare a sub- 
stantivelor feminine nu este dusä la capätf. 

În graiul studiat se observă si trecerea parțială a neutrelor în ca- 
tegoria substantivelor de genul masculin cu desinente zero: јаблоч' ек 
тъј ис-рӧту jej вышъл; и дала jej }Аблоч’ек; и ана пън’есла тъј јаблоч'’ек. 


Acest fenomen se constatà si la pluralul neutrelor. Аісі, la cazu- 
rile nominativ, acuzativ si chiar genitiv. neutrele au forme identice 
cu masculinele. Deci, la plural substantivele prezintă o tendinţă pro- 
nuntatà de unificare a formelor de gen. De exemplu la nominativ 
— acuzativ plural: ухъ — yx ‘и; вакно — окшы; с'илб — с’блы: ба- 
лбтъ — балоты; п 'атнб — п! ‚атны; р ‘едно —P 'бдны; вакбшкъ — Ba- 
кбшк'и; в'идрб — в’бдры; бз'еро — бз'еры; бр’евнб — бр’бвны; n'epó 
— mn'ép'u; д'ёр'ево — jn'ep'és'u, dar 0’4ло — d'and, ceea ce se 
explică prin fapiul că sub accent se întrebuințează terminația -а. La 
cele de mai sus se atașează forma вароты care nu are corespondent 
la singular (a;H'€ варбты). 

lată acum citev a exemple ia genitiv plural: мнбүъм ‘естбу, д'албу, 
бз’ероу, з'ёркалоу, в’бдроу. ружјоф" 

Să vedem acum, саге este situaţia genului neutru la substanti- 
vele de origine românească, imprumutate de lipoveni. 

Substantivele feminine româneşti terminate in -e au intrat їп 
graiul lipovene esc in categoria femininelor. Astfel:y- шъснаццатъм Yay ' 
ыла моб.ил.изар.е; бътаје д-е жокбыла; jérs была амынар .е; у-нас 
ылё адунар.е. 

Substantivele din această categorie sînt deci tratate de vorbitorii 
lipoveni, la fel cu substantivele românești, adică ca feminine, deși 
ele se termină într-o desinentà (-e), caracteristică neutrelor slave. 

Tendinţa unificării tipurilor de declinare se exprimă mai puter- 
nic în formele neutrelor in -ma (tipul epe' na). 


6 Vezi si Атлас русских народных говоров, р. 688. 
7 Despre acest fenomen la alte graiuri vezi 1. Р. Cernîh, Историческаяграм- 
матика русского языка, Moscova, ed. H-a, 1954, р. 184. 
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Precizàm că la lipoveni de fapt nu există substantive în -мя саге 
să aibă la cazurile oblice o silabă mai mult decit la nominativ sin- 
gular. Se declina astfel: 


Bp'ém'a Bp'em'a (Bp éw y) 
вр'ём'а вр’6м’ем 
Bp'éw'y а-вр’6м’е (a-Bp'éM'u) 


Uneori se intrebuinteaza la instrumental desinenţa -ow (um om )8, 

Atributele se acordá cu substantivele din aceastá categorie 1а 
nominativ si acuzativ singular, la fel ca si cu substantivele femi- 
nine: ана кач'а}ицца hely Bp'éM'a па-тых дубах, на-зълат'ых цъп' dx; 
-кофс'у вр’6м’у: адна вр'ём'а. 


Concluzii. 


1. În limbile slave neutrul are semne gramaticale distincte (mor- 
fologice: flexiunea; sintactice: acordul). Aceste semne aproape că 
lipsesc la lipovenii din comunele anchetate. Prin urmare, la ei genul 
neuiru este o categorie gramaticală pe cale de dispariţie. 

2. Categoria substantivelor neutre este absorbită de genul femi- 
nin. Substantivele acestea se comportă însă ca femininele de cele 
mai multe ori numai la nominativ singular. Declinarea lor prezintă, 
in general, forme cazuale oblice normale. 

3. Fenomenul discutat este aproape identic cu acela din graiurile 
velicoruse meridionale. 

4. Substantivele româneşti împrumutate de lipoveni (cu desinenţa 
în -e) au intrat în graiul lor in categoria femininelor. 


ТЕНДЕНЦИЯ РАЗРУШЕНИЯ СРЕДНЕГО РОДА y ЛИПОВАН ИЗ СЁЛ ЖУРИ 
ЛОВКА И САРИКИОИ (ОБЛ. ДОБРУДЖА) 


(Резюме) 


Настоящая статья трактует грамматический процесс в морфологической снстеме 
говора липован сёл Журиловка и Сарикной, обл. Добруджа: тенденцию разрушения 
среднего рода. 

Средний род находится в грамматической системе этого говора по пути своего 
разрушения. Существительные среднего рода переходят в категорию существительных 
женского рода на -а. Это явление можно легко наблюдать B согласовании с ними прилага- 
тельных, форм прошедшего времени глагола, местоимений и числительных один и два. 

Следует отметить, что соответствующие существительные выступают как сущест- 
вительные женского рода в большинстве случаев лишь в именительном падеже един- 
ственного числа. Их склонение имеет вообще нормальные косвенные падежные формы. 
Во множественном числе существительные говора, вообще, и существительные среднего 
рода, в частности, представляют собой ясно выраженную тенденцию унификации родо- 
вых форм в склоненин. 

Под влияннем румынского языка, румынские существительные, оканчивающиеся 
на -€ и вошедшие в говор лнпован, выступают как существительные женского рода. 


8 Despre acest fenomen la alte graiuri ruseşti vezi M. A. Jovtobriuk, 
Морфологические особенности зауральских говоров русского языка, іп Наукові записки 
Черкасьского Державного Педагогического Института, уо]. ХП, 1958, рр. 117—118 


124 CLARA PASZTERNAK, LADISLAU LUKACS, MAGDA NAGY 


LA TENDANCE А LA DISPARITION DU GENRE NEUTRE CHEZ LES 
LIPOVANS DE JURILOVCA ET SARICHIOI (REG. DOBROUDJA) 


(Résumé) 


Les auteurs étudient un proéessus grammatical du systéme morphologique li- 
povan dans le parler des communes de Jurilovca et de Sarichioi (rég. adm. de 
Dobroudja) la tendance à la disparition du genre neutre. 

Le genre neutre est en effet, dans le système grammatical de ce parler, en 
voie de disparition: les substantifs neutres passent dans la catégorie des substan- 
tifs féminins terminés en -a. Ce phénoméne est aisément observable dans leur type 
d'accord avec les adjectifs, avec le temps passé des verbes, avec les pronoms et 
avec les numéraux 1 et 2. 

Il faut remarquer que les substantifs en question ne se comportent comme 
des féminins, le plus souvent, qu'au nominatif singulier. Leur déclinaison présente 
en général des formes normales de cas obliques. Au pluriel, les substantifs lipo- 
vans en général et ceux de genre neutre en particulier manifestent une tendance 
prononcée à l'unification des formes du genre dans la déclinaison. 

Sous l'influence du roumain, les substantifs roumains à désinence -e entrés 
dans le parler des Lipovans se comportent comme des féminins. 


NOTE 


NOTE DESPRE CĂLĂTORIILE LUI COȘBUC ÎN STRĂINĂTATE 


de 
GAVRIL SCRIDON 


În rindurile ce urmează dorim să aducem unele precizări în lagătură cu dru- 
murile făcute de poetul George Coșbuc în străinătate, 

George Coșbuc a întreprins mai multe călătorii în sträinälate, fie cu scopul de 
a se trata medical, fie pentru a siudia limba italiană. În datarea și stabilirea itine- 
rarului și a scopurilor am folosit materialele aflate la Fondul de manuscrise Coșbuc 
de la Biblioteca Academiei R.P.R., informaţii din presa vremii si scrisori familiale. 

Cel dintii drum îl face Coșbuc la Karlsbad (Karlovy-Vary), în iunie 1898. E 
bolnav de rinichi și urmează tratament balnear în vestita staţiune balneo-climatică 
cehă timp de о luna! 

С călătorie de durată mai lungă, combinînd tratamentul balnear cu cerceta- 
rea științifică, este aceea din vara anului 1902. Poetul, care tradusese pină atunci 
și publicase mai multe fragmente din Divina Comedie a lui Dante, după o versiune 
germană, se hotărăște să reia totul pe baza textului original. Italieneste Coșbuc nu 
invàtase la școală. Pasiunea însă fiind atit de puternică, a început studiul limbii 
italiene, limbă pe care va ajunge să o vorbească bine, dar cu inevitabile greșeli, 
pe care i le corecta prietenul său Octavian Domide din Gherla. 

În 1902 Coşbuc petrece cîtva timp în Italia, venind de la Karlsbad, ceea се 
se poate deduce din itinerarul fixat intr-un carnet de notițe: Bucuresti—Brasov— 
—Budapesta—Karlsbad?, in acest carnet poetul explică simbolul cerbului: „Cerbul e 
legendă veche, simbol al soarelui, si are a face cu toate apele vindecătoare si cu 
scalda”. 

Coșbuc a poposit în orășelul Riva, așezat pe malul nordic al lacului Garda, 
Din balconul hotelului în care locuia, perspectiva era deosebit de pitorească; „Ре 
la 10, în balcon, nori peste Riva, lumină albă, în sud, pe lac, în Italia, albă ca în 
zori... Fete culeg pere în parc (spre nord), vorbesc italieneste asa de frumos”4, 
Orașul privit noaplea: ,Riva noapte, pomisorii ca căciuli de bersalieri, colibi indiene, 
licurici prin oleandri enormi; nu dorm, baleon vecin... unul mà scuipà în ceafă, 
Pîrîul dintre Du lac si Palace... la sf. Madalena, lumină ca o candelă. Peste monte 
Baldo neguri, privighetorile ciau-ciau.., ci-ci-ci-ciau si rill-ci, rlceio-ci-ci-ci-cio- 
recio, multe si se sufár-broaste prin trestis, cîntec vechi de acasă. Prin chiparosi 
cîntă vintul, поп... 

Mă uit noaptea peste Riva. Ce poetic, ce misterios, dar să nu ştii că de vale 
umblă trăsuri, că jos e presă [inghesuială, n. n.] prin berării, prin cafenele. Acolo 
pe Rocheta sus să fii Zeos, pe tron, fără moarte, fără dureri, să te uiţi in jos, să 


1 Revista Orăștiei, 1V (1898), nr. 8 (21 februarie), p. 31. 

> George Coşbuc, Amicul meu din Torbole, în „Universul literar", 1902, nr. 38. 
* Mss, Coșbuc, Biblioteca Academiei R.P.R, VII, Carnetul K. 
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nu stii сё existä si proza. Ce cuminti grecii cu Zeos pe Olimp, se ийа їп jos, pri- 
veste, nu se amestecă în afacerile lumești si D-zeul creştin vede toate"ő. 

Pe malul lacului Garda, poetul a intrat, odată, în discuţie cu un pescar din 
satul Torbole, cu care a băut vin bun „negru“. Antrenat în discuţii cu pescarul, 
poetul a pierdut vaporasul care trebuia să-l ducă la Riva si a făcut drumul, noaptea, 
cu barca prietenului sáu, pescarul De data aceasta, Coșbuc își adună însemnările 
si le publică la întoarcerea din Italia în Universul literar, sub titlul Amicul meu 
din Torbole?, Desprindem din aceste note descrierea nopţii pline de lumă: „Şi era 
o minune lacul în reflexul lunii, liniştit și cu dungi de aur pe luciul albastru- 
verde. De-a dreapta uriasele coaste ale muntelui Baldose scăldau în lumină si tot 
malul de sub poalele lor se vedea limpede cu turnurile de castele, cu pădurile de 
măslini si vechile sate împrăștiate pînă sus pe coastă. lar celălalt mal era intunecat 
de pereţii de siîncă, care pe partea aceasta cad parcă de-a dreptul din cer in mij- 
locul apei. Pe sub stinci pe acolo era noapte”, 


Nu știm precis scopul șederii lui Cobsuc la Riva. Probabil s-a dus acolo să 
înveţe italieneste si să se recreeze în același timp. Presupunem că poetul era des- 
tul de strimtorat sub aspect pecuniar, mai ales în raport cu lumea bogată care 
popula atit Karlsbadul, de unde venise, cit și Riva. Era scriitor, nu avea deci bani 
şi face următoarele reflexii, notate în același carnet de călătorie: „Munca litera- 
tului nu se preface numai decit în bani, ci tirziu sau niciodată, sau cel putin după 
moarte cînd nu el uzeazá de averea ce reprezintă munca lui, ci editorii si publicul. 

Nu e respect де munca intelectuală”ă, 

in unele carnete de călătorie Cosbuc notează, zi de zi, fiecare ban cheltuit: 
lren, hotel, masă, ţigări, ziare etc. 


În 1910, cu acceleratul şi personalul, pe linia Virciorova—Timisoara—Marienbad 
(Marianské Lazne) Franzersbad (Frantiskovy Lazne). Coşbuc se duce din nou la 
Karlsbad. Pcetul e bolnav, are crize de stomac, după cum ne informează într-o in- 
semnare din carnetul conlinind această călătorie: „Am avut arsură in stomac pe 
la 5—8 dimineața — n-am băul nimic. Am mîncat 2 sardele Lesa cutia de la Mer- 
cur, untdelemn de nuc — cartoli cu smintină foarte grasă. Caşcaval grecesc 2—3 
bucățele inainte zilele untdelemn mult cu sarmale de varză, mazăre cu ceapă pră- 
jită, ciorbă münátirci". Coşbuc a vizitat si Viena (muzee, librării, bibliotecile din 
Ludwigstrasse 23, grădina botanică, grădina zoologică; isi notează, pentru a se 
abona, revista „Illustrierte Tier- und Gartenwelt", văzută la Edison din Viena). 

Drumul întoarcerii duce pe la Cluj—Apahida—Dej—Beclean-—Bistrita, cu aba- 
tere pe Valea Someșului Mare, prin locurile copilăriei. x 

În anul urmätor, 1911, Cosbuc face una din cele mai lungi cälätorii in sträi- 
nàtate. Stă mai bine de о lună la Karlsbad, de pe la începutul lui mai pînă în 
2 iunie. Se vede că, în drumuri mai vechi, poetul a fost la Karlsbad împreună cu 
soția sa, Elena. Într-o scrisoare pe care i-o trimite, la 16 mai 1911, la Karlsbad, 
din Bucuresti, poetului, soția scrie: ,Täticule dragă. Am primit amindouă scriso- 
rile din Karlsbad si mult haz am făcut de spanac, dar de cafeaua turcească de-abia 
ne-am putut potoli risul. După cum văd sint bolînzi rău bielii de nemți. Tocmai 
voiam să le-ntreb de elefant dacă mai există; dar după cele scrise are de gind 
să mai dureze; si de Piaţa cu ulcelele mi-aduc aminte. Îmi pare bine cá esti multu- 
mit de odae si te simţi bine dispus si cum ai găsit si citiva români ai cu cine 
schimba cite o vorbă. Cu stomacul cum o duci, tot constipat? Nu mînca tot la un 
loc, poate schimbind să găsești o mîncare mai bună. La cafea dimineaţa sà máninci 
și unt cu miere, este foarte bună ca purgativ. Dar cu premenelele ce ai făcut, cio- 
тари cred cá ai dat să ti-i spele? Cu șase perechi nu ai avut tocmai multă vreme 
ce schimba. Noi sintem bine dar sărbătorile şi duminicile ne este foarte urit. Vre- 
mea a fost rece de vreo 5 zile plouă. Astăzi după prinz am ieșit cu Alexandru și 


5 V. nota 3. 
* V. nota 2. 
? V. nota 2. 
8 V. nota 3. 
" Msse Coșbuc, Biblioteca Academiei R.P.R., VII, 4. 
? V, nota 9, 
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i-am cumpărat ghete; de acolo am fost la mama unde am сша! si ріпа să venim 
acasă sa făcut 11, acum este aproape de unu si nu știu de се nu-mi e somn 
de loc“! 

Reiese, din restul scrisorii, cà poetul a poposit citeva zile la Viena, înainte 
de a se opri la Karlsbad. Aici a cheltuit 830,25 coroane: odaia la hotelul Port cu 
6,50 coroane pe zi (cu bacsisul ei) == 253,50 cor; restul de 576,75 cor: mincare, că- 
mási, haine, tutun, masaj, teatre, cărţi, taxă de muzică, lucruri trebuincioase, plus 
bacsisurile generale la hotel și biletul pînă la Pilsen (Plzei). De la Karlsbad, Coşbuc 
vine cu trenul direct la Feldru (Năsăud), la sora sa Angelina, unde sosește la 10 iu- 
nie, simbátá searat?, 

În anul următor, 1912, George Coşbuc intreprinde o călătorie de studii în Ita- 
lia, unde stă timp de şase sáptáminiB, Poetul a plecat pe la sfîrşitul lunii mai, 
după cum deducem din însemnările sale, si s-a întors, trecind prin Arad, în a doua 
jumătate a lunii iulie, Coșbuc a slat la Florenţa, făcînd cercetări dantesti in biblio- 
tecile de acolo, A. vizitat orașul: piaţa Senioriei cu piatra rotundă, neagră, pe care 
a fost ars Savonarola, San Marco, piața Sf. Cecilia, podurile de peste Arno. Orașul 
e murdar, sărac, ruinat: „Să priveşti dintre Ponte Caraja si Ponte Trinità latura de 
case dincolo de Arno шие Trinità Ponte si mai departe — ce mizerie! Ruine si 
sărăcie“ scrie Coşbuc". El isi notează multe studii dantesti (în această vreme era 
subjugat cu toiul de Dante și scria, paralel cu traducerea Divinei Comedii, un stu- 
diu despre operă, direct în italieneste) Urmăreşte felul de a vorbi al florentinilor. 
Pe o pagină a carnetului (5 iulie 1912) găsim următorul comentar despre Dante: 
„Dlante/ a scris pentru meditaţie, pentru solitudine, pentru cei се văd cu ochii si 
dincolo de litera cărţii, pentru filozofi, pentru artiști. Nu pentru delectia ușuratică 
intre prînz si calea neagră, nu pentru cenacle de guralivi, nu pentru babe si Berta 
della mullina"!5, 

Revenit din Italia, probabil trecînd si prin Veneţia și cu vaporul pe la Fiume, 
Coșbuc se abate, ca de obicei, prin Ardeal și apoi, de acolo, la Bucuresti. 

Cercelările ulterioare vor putea preciza și alte detalii ale drumurilor lui George 
Coșbuc în străinătate. Un comentar pe marginea lor, ceva mai tirziu, 


и O scrisoare a Elenei Coșbuc, primită de la inv. Victor Neamţu din Feldru (Násáudj. 
2 V, nota 9. 
13 V, nota 9. 
1 V, nota 9. 
15 V. nota 9. 


UN PROIECT DE DICȚIONAR DIN 1759 


de 
ELENA PERVAIN 


Proiectul de dicţionar al limbii române, conceput la Blaj, în preajma anului 1759, 
reprezintă începutul activităţii lexicografice a Școlii ardelene. In legătură cu acest 
moment important din lexicografia noastră s-a scris puţin. L-au discutat în treacăt ori 
l-au semnalat numai Т. Cipariu, N. Тогда, Z. Pîclisanu si, recent, Mircea Seche, 


Plecînd de la o scrisoare cu daia de 2 noiembrie 1759, adresată de către Grigore 
Maior lui Petru Pavel Aaron, Timotei Cipariu! ne informează că „pre atunci” (1754—1759) 
era plănuită lucrarea unui dicţionar și că sarcina de a-l redacta o avea Grigore Maior. 
Cipariu nu publică scrisoarea, deoarece, după cum singur mărturisește, n-a putut-o 
găsi în biblitecile din Blaj. N. Тогда? nu aduce nimic nou, iar Zenovie Piclisanu?, 
discutind pe marginea unor scrisori pe саге nu le cunoaște, ajunge la concluzii dis- 
cutabile sau inexacte, Mircea Secheï, preluind materialul lui Píiclisanu, sustine urmă- 
toarele: „Pe la jumătatea secolului al XVII-lea înregistrăm primul proiect al unui 
dicționar unilingv (sic!) românesc, după cît se pare de mari proporţii. în anul 1759 
episcopul Petru Pavel Aaron propune lui Grigore Maior, tatăl (sic!) lui Petru, colabo- 
rarea în vederea redactării unui astfel de lexicon. Ni s-a păstrat doar răspunsul favo- 
rabil al acestuia, datînd din ziua de 2 noiembrie a aceluiaşi an. Proiectul, părăsit apoi 
cu iotul, marchează începutui contribuţiei școlii ardelene la iexicografia românească, 
remarcabilă abia în veacul următor.” 

Datele aduse în discuţie pină în prezent pot fi corectate si completate pe baza 
a două scrisori, care se află în arhiva Bibliotecii Academiei R.P.R, Filiala Cluj (vezi 
anexele). Este vorba de scrisoarea cin 17 octombrie 1759 a episcopului Petru Pavel 
Aaron către Grigore Maior (socotită pierdută de către Z. Piclișanu si Mircea Seche) 
şi de scrisoarea lui Grigore Maior către Р. Р, Aaron, din 2 noiembrie 1759, despre 
care T. Cipariu afirma că n-a găsit-o. 

Din cele două scrisori se desprinde că Р. Р. Aaron, Grigore Maior? și Silvestru 
Caliani5 au hotărît, se pare in primăvara anului 1759, începerea redactării unui dic- 


1 Acte si fragmente, Blaj, 1855, p. 224. 

? Istoria literaturii romine în secolul al XVII-lea, vol. II, Bucuresti, 1901, p. 283. 

3 Din istoria Dicţionarului de Buda, în , Transilvania", an. LIT (1921), p. 260. 

4 Schifà de istorie a lexicografiei romîne I, in „Limba romînă”, VIII (1959), nr. 6, p. 9. 


5 Grigore Maior si Silvestru Caliani, după studii făcute la Roma s-au stabilit în mănăstirea 
sf. Treime din Blaj în 1747. In anul 1754 amindoi devin profesori. Grigore Maior, om de cultură cu 
vederi progresiste, a înzestrat biblioteca mănăstirii cu cărţi aduse de la Viena. Fiind si bibliotecarul 
mănăstirii, credem că Grigore Maior a putut cunoaște dicționarul latinesc-romînesc al lui Teodoi 
Corbea, care probabil i-a sugerat ideea scoaterii unui dicţionar. Maior a fost episcop din 1773 pină 
în 1782, cînd se retrage, silit. Moare în 1785. 


Mircea Seche susține greşit că Grigore Maior a fost tatäl lui Petru Maior. Tatăl acestuia 
se numea Gheorghe si а fost protopop la Căpușul-de-Cimpie. Nicolae Iorga (op. cit, р. 234 si 
241) a demonstrat că cei doi nu erau nici măcar rude, 
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tionar „spre slujba si folosul obstii"9. Realizarea dicționarului а fost încredinţată lui 
Grigore Maior si colaboratorului său Silvestru Сапаш. Admonestările episcopului do- 
vedesc că cei doi redactori au tărăgănat munca la dicţionar, probabil nici nu au în- 
ceput-o. Grigore Maior promite, în numele său si al lui Silvestru Caliani, că „vom 
sili din putinţă pärintestii mării tale aşteptări a răspunde cu faptul.” 

Proiectul, nerealizat de Grigore Maior, a fost continuat şi dus la îndeplinire de 
către elevul si colaboratorul său, Samuil Micu, саге în 1801 termină Dictionarium 
valachico-latinum", Samuil Micu şi-a făcut studiile la Blaj sub îndrumarea lui Grigore 
Maior, care l-a învățat gramatică si sintaxă românească si l-a nutrit cu ideile inain- 
tate ale timpului. Grigore Maior s-a bucurat de multă dragoste şi stimă din partea 
fostului său elev, care îi închină pagini pline de căldură în volumul IV din Istoria, 
lucrurile şi intimplärile românilor. Iată cuvintele cu care isi încheie aprecierile: 

„Bun părinte si саша toti blind si cu voie bună s-au arătat, cu totii frumos vor- 
bind, uşa lui tuturor era deschisă.” 

In concluzie, cel care şi-a dat seama, pentru prima dată la noi, de importanța 
naţională a unui dicţionar si care, la îndemnul lui P, P. Aaron, a plănuit redactarea 
lui a fost Grigore Maior’. Date fiind relațiile atît de strînse dintre Gr. Maior si S. Micu, 
este plauzibilă ipoteza ca Samuil Micu să fi preluat şi concretizat ideea profesorului 
său. Ba mai mult, nu este exclus ca Grigore Maior să fi inceput redactarea, iar Samuil 
Micu să fi utilizat materialul redactat în dicționarul său. 


ANEXE 


C(instit) în H(ri)stos frate, 


Fiindcă si Нана ta si părintele Silvestru înaintea celor mari cu deadinsul v-atlil 
fost jeluit cum că n-aţi avea prilej precum detoria chemárii pofteste a exertàlui 
si а chivernisi apostoliceasca slujbă, (precum cu adevărat si alţii de multe ori 
si ín multe rînduri và ponosluie cu înzădarnica pierdere a vremii), între alte 
cuvio[a]se prilejuri, mai astă-primăvară si la apostoliceasca slujbă ati fost rinduiti 
si trimişi, care — cu adevărat — unde şi precum ati vrut, iară nu unde, cum si 
precum ati fost trimiși o ati fost urzit. După care dîndu-sà mai mare împedecare, 
pe lingă chivernisirea gramaticilor si a neopreotilor vi s-au fost încredințat, care 
mai înainte ne-aji fost făgăduit începerea si săvirșirea lexiconului, spre slujba şi 
folosul obștii. Aceasta de o ati început si de o coniinăluiți nu știm. 

Iarăşi aceasta si cu pärinfeascä jele ne caută a auzi, cum cá doao aici 
Ba На] biserici avînd, după mergerea noastră la Diată, una dintr-însăle, între 
atitia eromonasi şi preoți, mai fără de slujbă ar fi rămas, iară la ceialaltă de-abia 
vin {?] ieromonașii după „Blagoslovită- i împărăția tatălui“, încă şi aceasta de nu-i 
împiedecă vreme[a] ploioasă [......... ] 

Încă mai mult, cum că numai frätia ta însusie ce si pe preotul sau parocusul 
locului l-ai fi luat la îndelungată si desartà călătorie, pentru care pricină nu 
numai biserica fără slujitori, ci şi poporul ràmîind fără păstoriu, s-ară fi întîmplat 


6 Credem că este vorba de un dicţionar în care cuvintele românești urmau să fie explicate în limba 
latină iar unele, poate chiar în limba română. Asemenea dicţionare, în acelaşi timp explicative si bilingve 
sau poliglote, erau frecvente la sfirsitul secoluiui al XVIII-lea si în prima jumătate a secolului al XIX-lea 
(dicţionarul lui Micu, versiunea bilingvă din 1801 şi versiunea în patru limbi din 1805; Lexiconul ro- 
minesc-nemjesc al lui L Budai-Deleanu, început în 1784—1785, gata de tipar în 1818; Lexiconui 
de la Buda, în patru limbi, 1825). 

Despre un dicţionar unilingv, asa cum se exprimă M. Seche, nu putea fi vorba. 

7 In acest dicţionar cuvintele românești sînt explicate în limba latină. Incidental, apar si def'ni'ii 
româneşti. Versiunea bilingvicá a fost publicată, întiia oară, de Gâldi László, Samuelis Klein Dictio- 
nurium valachico-latinum, Budapesta, 1944. 

8 Vezi ms, 70, fond Oradea, р. 274—286; citatul este la p. 286. 

9 Vezi Gáldi László, op.cit, p. 9. 


9 — Babeş—Bolyai: Philologia 1/1965 
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de si bolnav, pentru lipsa pästorului si a duhovnicului, aici la mitropolie în Blaj 
ar fi răposat fără taina ispovedanii, pentru care lucru preotul adecă va avea 
plata sa, iară frälia ta рой intälege ce mîngăiere poate avea păstoricească grija 
[ = grije a] noastră pentru unele ca acestea? 

Drept aceea, ca să nu fie ceva scădere despre privigherea noastră şi despre 
datoria chemării frätiilor voastre, și ca să nu să dea pricină au perderei nepretuitei 
vremi, au deșertelor călătorii, pentru urirea trindăvirii, au vrednicilor ponosluri si 
vorbe celor dinafară, cum că fără nice un sporiu vá petreceti vremea, dindu-sá 
destul prilej a spori in cele sufletești după detoria chemării si rînduitei (datorii, 
am judecat de lipsă a fi cum [=ca] frátia ta cu numitul mai sus părintele Silvestru 
(ceialalti frati fiind cu destule cuprinși), Jingă încredințatul lucrul lexiconului, carele 
nefiind speculativus nimică să va împedeca, să rinduiesti pe toată săptămîna doao 
zile, mai ales cele de recrealie, [..... ] pe care vreme toli detori ...(?) din toate 
școalele a să aduna într-una și acolo fräliile voaste să le tilcuiti si să-i învăţaţi 
învățăturile cele crestinesti tipărite si mai ales dialogul sau cunoștința sí(in)tei 
uniri, care-i mai de lipsă spre spăsenie si împrotiva саме mai multă rätäcire se 
află, carea ca să le-o descoperiţi mai cu spori, de lipsă este ими ingivá bine să 
o deprindeti din izvoade, ca si mai lesne în scoale si afară säfo] puteţi sämäna 


În costeiul nostru, Blaj, 17 oct. 1759 


H 


Preasfintite si prealuminate тапа ta părinte! 


La cele ce-mi scrisesäsi (sic) тапа ta acum mai pre urmă, încitu-i despre 
cele din casă, adecă despre paza s(fin)tei bisereci, despre îndreptarea micilor, 
despre lucrarea lexiconului iproci, vom sili din putin'd рагицеяй mării tale asteplàri 
a răspunde cu faptul; asa zisási să prinză si celalalt frate, căci aceasta ni-i chiemarea, 
plecarea, gîndirea din tinerejele noastre. 

incitu-i apoi ap(o)s(to)iceasca slujbă din casă afară, eu unul spre aceasta 
si acum nu-s gata nici cu căruță, nici fär de dinsa a mă îndemna, fiindcă întiie 
slujba sau legătura mea de-acuma este una: grijea căsii. Asa zic fraţii, a lor 
cuvînt este. 

Hei, numai noi știm și carii au văzut, cît ne custá noao si cea de mai astá- 
primăvară poslanie! Umblam huliti, loviți si mai cu capul amînà, pentru саШе 
toate de la toţi, în loc de cesi ceva(sic) ajutoriu sau mîngăiere, apăsare si 
imputare am simţit pînă acuma. Mai рге urmă, ştiu cui am crezut, într-a cui nume 
şi cinste am umblat și umblu pe unde umblu. Acesta căile mele am întreagă 
nădejde să nu le lase deserte, că tot ce fac eu fac din începere dreaptă, avînd pentru 
săvirșire numai una: mai mare slava sfinţii sale. Si dacă eu încă nefiind în rînd 
și de obşte (stie D(um)n(e)zeu cá nu mint) tot m-am silit după virtute a adauge 
spre creșterea, întemeierea și împlinirea acestii căsi, cu cît mai virtos acuma sint 
(sic) legat, rámiind al mării tale prea umilit, Grigore Maer mp. 


La s. Troiță, 2 noiem(brie) 1759 


DOCUMENTARE 


PE MARGINEA ,MIORITEI" 


de 
DUMITRU POP 


De mai bine de un secol, balada populară Miorița a suscitat nu numai interesul 
folcloristilor, ci și a altor cercetători si oameni de cultură care s-au străduit să-i 
stabilească originea și destinul ei în cultura românească. 


Ceea ce lipsea mai ales cercetătorilor era cunoașterea temeinică a materialului 
faptic, a formelor pe care balada le-a înregistrat în lunga sa existență pe teritoriul 
nostru etnic. Chiar dacă au intuit uneori bine anumite aspecte, interpreţii Mioriţei 
nu reușeau să-și argumenteze convingător punctul de vedere și să tragă toate 
concluziile ce se impuneau, aportul lor mărginindu-se de regulă la simple contribuţii. 
Apreciată unanim ca cea mai reprezentativă creaţie folclorică a poporului nostru, 
Mioriţa nu s-a putut invrednici astfel de un studiu pe potriva importanței netägä- 
duite pe care o deţine în cultura românească și universală. 

Unul din principalele merite ale lucrării recent apărute a lui Adrian Fochi, 
Mioriţa, Tipologie, circulație, geneză texte! — întîia monografie a baladei — constă 
în faptul că siringe pentru prima oară la un loc variantele ei culese, care se ridică 
1а cifra impresionantă de peste 900. ` 


Nu ne vom ocupa acum de lucrarea de incontestabilă valoare a lui A. Fochi, 
ci vom folosi prilejul pentru a pune în circulație alte cîteva variante, care vin să 
imbogäteascä documentele folclorice referitoare la această capodoperă a patrimoniului 
popular românesc. Chiar dacă prin conținutul lor mărturiile pe care le publicăm 
nu aduc lucruri simțitor deosebite față de cele cunoscute, avem credința că în 
cazul Mioriţei lucrul acesta nu este de prisos. Dacă pentru cele mai multe din 
celelalte balade documentarea este relativă, cel puțin pentru cele mai importante 
еа trebuie să fie dusă pînă la limita posibilă, pentru a cunoaşte cit mai amănunțit 
originea, geneza, evoluția si toate implicațiile lor. Studiul lor adîncit, pornind de la 
© asemenea documentare, ar putea aduce contribuții de seamă si în ceea ce priveşte 
cunoaşterea in ansamblu a eposului popular românesc, precum si problemele de bază 
ale dezvoltării poporului român. 


Cele 36 de variante pe care le publicăm provin din 30 de localități transilvănene, 
cele mai numeroase fiind situate în nord-vestul provinciei; 14 din acestea figurează 
şi în culegerile anterioare, aşa fel încît numărul localităților noi ce se adaugă pe 


1 Editura Academiei Republicii Populare Romine, 1964. 
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harta räspindirii baladei se reduce la 162. Dar chiar atunci cînd textele provin dim 
localităţi cercetate mai înainte, ele nu sînt identice cu cele publicate; uneori aduc 
față de acestea unele deosebiri, alteori atestă circulaţia unui tip deosebit. Pe de 
altă parte „unele din mărturiile anterioare poartă semnele evidente ale imixtiunii 
culegátorului?; confruntarea lor cu cele pe care le tipärim acum poate contribui la 
clarificarea lucrurilor. 

Toate variantele pe care le publicăm îndeplinesc funcţia de colind; într-un: 
singur caz (text 6) se menţionează cá se cîntă. 24 din ее se încadrează primului 
ciclu (7/8 silabe) din clasificarea preconizată de A. Fochi, ilustrînd următoarele tipuri: 
tip 1 clasic (11, 12, 17, 18, 20, 22, 23, 24, 25, 26, 29, 31); tip 2 (4, 5, 6, 10, 13, 14, 
19, 21, 36); tip. 3 (subtip. b (1, 3). Celelalte 12 variante se încadrează celui de al 
doilea ciclu (5/6 silabe) din clasificarea lui A. Fochi, ilustrînd următoarele tipuri: 
tip 1 (7, 8, 9, 15, 16, 284, 305, 33); tip 2 (27); subtip. a (32); subtip. b (34, 35) 
O situaţie aparte prezintă textul nr. 2, care se încadrează ciclului 1, subtipului b, dar 
care nu poate fi raportat la un anume tip, deoarece în locul despărțirii de mamă 
apar „prietenii” rămași „pe cei muncei / Cu cei bieti de mielusei; / Cu cele biete 
oi schioape, / O rămas pe cele groape”. În ceea ce privește varianta de la nr. 33. 
ea prezintă și influenţe ale tip. 5, din cel de al doilea ciclu. 

O bună parte a textelor pe care le publicăm provin din Arhiva cercului stiin- 
tific studentesc de folclor al facultăţii noastre (А. С. Е. C. 2, 6, 15, 23, 24, 26, 29, 30), 
fiind culese fie cu ocazia unor anchete colective, efectuate în cîteva localităţi din 
regiunea Cluj, fie individual, de către membrii cercului. Altele (3, 4, 5, 7, 17, 18, 
19, 20, 32, 33, 35, 36), făcînd parte din aceeași arhivă (Fond. B), au fost adunate 
de studenţii de la cursurile fără frecvenţă. Cele mai multe din variantele de pe 
valea Sălajului (raionul Cehu Silvaniei: 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 16) sint rezultatul 
unei culegeri de amploare, întreprinsă cu cîţiva ani în urmă cu ajutorul elevilor 
Şcolii medii din Cehu Silvaniei, sub conducerea prof. Silviu Pop. Patru texte: 
(1, 21, 27, 34) sînt reproduse din teze de stat prezentate la facultatea noastră în 
anii trecuti si dintr-o lucrare citită în cadrul cercului științific. În sfîrşit, alte trei 
variante (22, 28, 31) au fost culese personal, cu prilejul unor anchete folclorice 
în Munţii Apuseni, 

Dat fiind nivelul foarte inegal de pregătire al culegătorilor, textele adunate sint 
și ele inegale sub raportul autenticităţii cu care redau graiul informatorilor și în 
general al tehnicii de culegere. Alături de unele care folosesc cu exactitate sistemul 
de transcriere fonetică, există altele în care acesta apare cu inconsecvente sau 
incorectitudini, iar cele adunate de elevi nu-l utilizează de loc. Din motivul acesta 
am considerat că e mai potrivit să literarizăm toate textele. Dincolo de aceasta, 
avem credința că ele reproduc cu fidelitate versurile comunicate de interpreții 
populari. 

În cîteva cazuri nu se menţionează virsta sau numele informatorului, iar în. 
ceea ce privește timpul cînd au fost notate variantele, se menţionează numai anul. 
+ hi lipsurile amintite, credem са tipàrirea celor 36 de variante nu poate fi 
ecit utilă. 


1 
CINTECU' PACURARULUI 
În virvutu' muntelui Să întoarne oile. 
Sädu-si trei päcurärei Oile el le-o-nturnat, 
Cu oile după ei. La moarte 1-о judecat: 
Ра cel mai mic l-o minat Să-l împuște or să-l taie, 


| * Nănaști, Cearda (raion. Sighet), Libotin (raion. Lăpuș), Urmenis, Aluniș, Odesti, Giurtelec, 
Biusa (raion. Cehu Silvaniei), Băița (raion. Gherla), Minăstireni (raion. Huedin), Mănăștur (orașul Cluj). 
Izvoarele (raion. Aiud), Steia (raion. Brad), Girisul Negru, Talpoș (raion. Salonta), Birza (raion. Ludus). 

з De exemplu în A. Fochi, lucr. cit., p. 991—992 si 996—997 

4 În locul fetei de maior apare „fata de impárat" (vezi o variantă asemănătoare în Fochi, Jucr. 
Cit., Trans. 90) 

5 Apare încercarea ciobanului de a se răscumpăra, oferind fluierul si turma (vezi Fochi, lucr. cit, 
Trans, 73°), 
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Să-] pună între fărtaie [hotare] 
Numa" el așa şi-o zis: 
„Dacă mă vreţi omori 

Pe mine mi-t îngropa 

În strunguţa oilor, 

În locu’ gáletilor; 

În locut de copirseu, 
Beliti scoarță de durzău; 
în loc de pinzä pe-obraz, 
Beliti scoarță de buhas; 
În locut de luminele, 
Sint pe cer bugäte stele;. 
în mîna mea cea dreapta, 
Voi să-mi puneţi trimbita; 
La picioru cel stîngu, 
Să-mi puneţi si fluieru; 

Si cînd vîntu' o sufla 
Trimbita o trimbita, 
Fluieru si-o fluiera, 

Oile toate-or zbiera, 

Voi acasă vi-s pleca, 
Maica mea v-a întreba — 
Că știu că m-o aștepta — 
Cu cina caldă pă masă 

Si cu apa rece-n vasá. 
Mama mea cînd v-a-ntreba 
Dacä vin si eu ori ba, 
Spuneţi c-am rămas pe munte, 
Lingă niște oi cornute; 
Spuneţi c-am rămas pe văi 
Păscînd niște oi bălăi 

Si vin si eu mai 'napoi 
Cu niște șchioape de oi. 


Reg. Maramureş 
Raion. Sighet 

Sat. Nänesti 

Inf. Vancea Ileana 
Stefan), 57 ani 


(a lui Ionu lui 


Culeg. Vancea loan, 1963 (Schița 
folclorică a  salului Nänesti, teză 
pentru diploma de stat, 1963, p. 


61—62) 


2 
DIN CEL VIRVUT DE MUNCEI 


Din cel vîrvut de muncei 
Strigä-si trei päcurärei. 
Numa' unu dintre ei 

Nu şi-o strigat cum se strigă: 
—jEu pe-aicea de-oi muri, 
Pe-aici mi-ti îngropa: 

În strunguţa oilor 

Şi-n locu gäletilor. 
Fluieru şi trimbita 

Mi li-ti pune de-a dreapta; 
Ba fluieru de-a stinga. 
Cînd vintutu' și-o sufla 
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Fluieru și-o fluiera, 

Trimbita și-o prinde-a zice, 
Oile toate s-or strînge, 

După mine-or prinde-a plinge. 
C-aia doi prietini a mei 

O rămas pe cei muncei, 

Cu cei bieti de mieluşei; 

Cu cele biete oi schioape, 
O rămas pe cele groape. 


А.С.Е.С., 3297 


Reg. Maramureș 

Raion. Sighet 

Sat. Birsana 

Inf. Nemeș Pălagă, 45 ani 


Culeg. Surdu Dragoș, 4 H 1961 


3 


SUS LA VERDELE DE MUNTE 


Sus ia verdele de munte, 
La iarba pinä-n gerunche, 
Umblă trei păcurărei 

Cu oile după ei. 

Cei mai mari în veri primari, 
Cel mai mic îi străinic. 
Tot il mină și-l adună 
Cu oile la pășună; 

Tot îl suie și-l coboară 
Cu oile la izvoară — 
Facu-i legea să-l omoară. 
— Fraţilor, fîrtatilor, 

Voi dacă mi-ti omori, 
Acolo mă îngropați, 

În strunga oilor, 

În locu galetilor; 

Şi-n locut de copirsäu 
Puneti scoartä de durzäu; 
Si-n locut de luminele, 
Îmi puneţi patru nuiele; 
În loc de pinză pe-obraz, 
Puneti frunză de buhas; 
in mînuca de-a dreapta, 
Tot îmi puneţi trimbita; 
În minuca de-a stînga, 
Tot îmi puneţi tilinca. 
Cînd vîntutu' și-a sufla, 
Trimbita şi-a trîmbita, 
Tilinca si-a tilinca. 

Mai läsati-m-o lecutá, 
Sä-mi bag mina-n curälutä, 
Să-mi scot albă hirtiutá, 
S-o trimet l-a mea mäicätä, 
Să-mi tragă cu clopotu', 
Ca să știe tot satu' 

C-o murit păcurariu; 
Să-mi tragă cu clopotele, 
Să mă cinte surorile. 

Şi-a veni ziua crucii, 
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Voi la tará-ti cobori, 
Mäicuta v-a întreba: 
— Unde mi-o rămas slujba? 
Voi ziceti: „pre cele văi, 
Cu oile mai bălăi“; 
Voi ziceti: „pre cele groape 
Cu oile cele schioape"! 
Mäicuta m-a astepta 
Tot cu cina caldă-n masă, 
Si cu apa rece-n vasä. 
A.C.F.C. Fond. В. 
Reg. Maramures 
Raion. Sighet 
Com. Sarasäu, satul Cearda 
Inf. Oros Nicoarä, 71 ani 
Culeg. Florin Lică, 6 VI 1956 


4 
TREI PACURARASI PE MUNTE 


Trei păcurărași pe munte 
Si tustrei 15 ca si zmäii, 

Cel mai mic, turma mai mindrä. 
Ріпа turma şi-o strîngea 
Cei doi legea i-o făcea: 

O' să-l taie, o' să-l puste. 
— Pe mine nu mà ризсай 
Numai capul mi-l tăiaţi; 

Pe mine mă astupati 

în staolul oilor, 

În tarcul miorilor; 

Lut pe mine nu puneţi, 
Numa'arma singură, 

Fluieru după cura. 

Cînd vintutu' a sufla, 
Fluieru a fluiera, 

Oile s-or aduna 

Si pe mine m-or căta, 

O! särace oi bäläi, 

Cum iti plinge voi pe văi! 
O! sărace oi cornute, 

Cum iti plînge voi pe munte! 
C! sărace oi săine, 

Cum iti plinge după mine! 


A.C.F.C. Fond. В. 
Reg. Maramureş 
Raion. Lăpuș 
Com. Rogoz 
Inf. Herman Ileana, 60 ani 
Culeg. Ordentlich Dumitru, 1964 


5 
TREI PĂCURĂRAȘI PE MUNTE 


Trei pácurárasi pe munte 
Au trei turme de cornute. 
Din ei unu-i străinel, 
Ca о luná-ntr-un inel; 


Si pe-acela l-o minat 
S-abată oile-n sat. 
Сіпа оће .le-abátea, 
Еі mare lege-i făcea: 
O' să-l puste, o' să-i taie, 
C-are-o turmă bucälaie. 
— Nu mă puscati, nu mă tăiați, 
Numai capul mi-l luaţi; 
Si pe mine mä-ngropati; 
În turisul oilor, 
În jocutul mieilor; 
Pe mine pămînt nu puneţi, 
Numai dragă giuga mea, 
Fluierișc-alăturea. 
Fluierișca îi de soc, 
Tare m-o cînta cu foc! 
Fluierişca îi de fag, 
Tare m-o cinta cu drag! 
A.C.F.C. Fond. B. 
Reg. Maramures 
Raion. Lápus 
Com. Rogoz, sat. Libotin 
Inf. Petrenciuc Ileana, 35 ani 
Culeg. Tira Petru, 15 V 1960 


6 
IN ViRFUTU' MUNTELUI 


În virfutu' muntelui 

Sînt trei răi păcurărăi, 
Numa'unu-i mai strein; 
Tot pe-acela l-o minat 

Ca să-ntoarne oile: 

Pînă oile-ntorcea 

Lui legea că i-o făcea: 

O' să-l puște, o' să-l taie. 
— Pe mine nu mä-mpuscali 
În strunguta oilor! 

Pe mine pămînt nu puneli 
Numa' dragă gluga mea, 
Fluieru după curea. 

Cînd vintutu-a jujäi, 
Fluieru meu a hori, 

Cele oi mîndre, bäläi, 
Mîndru m-or cinta pe vai! 
Cînd vîntutu-a suiera, 
Fluieru meu a cinta, 

Oile s-or aduna 

Si pe mine m-or cinta. 
Cele oi mindre, cornute, 
Mîndru m-or cînta pe munte! 
Cele oi, mindre, bäläi, 
Mîndru m-or cinta pe văi! 
A.C.F.C. 3724 


Reg. Maramures 

Raion Lápus 

Com. Boiereni 

Inf. Marton Maria, 32 ani 
Culeg. Boier Elisabeta, 6 II 1961 
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7 
TREI PACURAREI 


Trei păcurărei, 

Trei turme de miei, 
Trei turme de oi 

La munte suiră, 
Înainte iesirá 

Fată de maior 

Cu briu gálbinior. 

— Hai, frati, s-o luăm! 
— Tu de i lua, 

Ец te-oi impusca! 

— De mi-ti impusca, 
Voi mi-ti si-ngropa 

La stîna de oi, 

La focuri de miei, 
Lancea mea cea dulce 
Mi-o puneti de cruce! 
Fluierul cel drag 

Mi-l puneţi de steag! 
Oile bálái 

M-or cinta prin vái; 
Oile cornute 

M-or plinge pe munte. 
A.C.F.C. Fond. B. 


Reg. Maramures 

Raion. Somcuta Mare 

Satul Hideaga 

Inf. Pop Timofie, 95 ani 
Culeg. Pop Cecilia, 10 II 1962 


8 
TREI PÁCURÁREI 


Trei pácurárei 

Cu trei turme de oi 
Suie sus la munte 
S-aduie oi multe. 
Aici ce vázurá? 

Fata de maior 

Cu galbîn baior. 

— Hai, fraţi, s-o luăm! 
— Tu de i lua, 

Noi te-om împușca. 

— Voi mi-ti împușca, 
Voi mi-ti si-ngropa 
În staur de oi, 

În tárcut de miei. 
Lancea mea cea dulce 
Mi-o puneţi de cruce! 
Fluierul cel drag 

Mi-l puneţi la cap, 
Cînd vîntu-a sufla, 
Oile-or zbiera, 
Fluieru-a cinta, 

Eu m-oi destepta. 


Reg. Maramures 
Raion. Cehu Silvaniei 
Satul Urmenis 

Inf. Bancos Maria 
Culeg. Petric Maria 


9 
TREI PÁCURAREI 


Trei pácurárei, 

Trei turme de oi 
S-o suit la munte 
S-aduie oi multe. 
Dar ei ce aflará? 

O fatá de maior 
Cu păr gălbior. 

— Hai, fraţi, s-o luăm! 
— Tu de i lua, 

Noi te-om împusca. 
— Voi de mi-ti pusca, 
Voi mi-ti si-ngropa: 
În staur de miei, 
Oile-or veni, 

Bine m-or jeli; 

Si mieii-or juca, 
Bine m-or cînta; 
Fluierul cel dulce 
Mi-l puneţi de cruce! 
Campăul cel drag. 
Mi-l puneţi de steag! 


Reg. Maramureș 

Raion. Cehu-Silvaniei 

Satul Aluniș 

Inf. Suciu Gheorghe, 60 ani 
Culeg. Mureșan Maria 


10 
TREI PĂCURĂREI 


Trei păcurărei 

Cu trei turme de oi 
Si-unul dintre ei 

E mai mititel. 

Pe cel mic ei l-au minat 
S-abată turmele-n sat 

Si lege i-au făcut: 
Ризса-1-ог, pușca, 
Capu'i-or ciunta? 

— Pe mine nu mă puscati 
Numai capu mi-l luaţi 
Si pe mine mà-ngropati 
În tärcutu oilor, 

Unde-i jocu'mieilor; 

Pe mine lut nu tipati 
Numa'dragă bonda mea 
Să mă-nvălesc eu cu ea. 
Si la cäpuselu meu 
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Puneti fluierasu meu 
Fluieru mi-a fluiera, 

Опе toate-or juca... 

Cite oi mindre, säine, 
Toate m-or cînta pe mine: 
Cite oi mindre, cornute, 
Toate m-or cînta pe munte; 
Cite oi mindre, bălăi, 
Toate m-or cînta pe văi. 


Reg. Maramureș 

Raion. Cehu Silvaniei 

Satul Odesti 

Inf. Dragoș Alexandru, 49 ani 
Culeg. Pop Silviu, 1962 


11 
COLO SUS, LA MUNTE SUS 


Colo sus, la munte sus 
Erau trei păcurărei 

Şi cu trei turme de oi. 

Dar unu-i mai mititel 

Si pe ăla l-o minat 
Si-adune oile-n sat. 

Pe cînd el și-o abătut, 

Ei de lege i-au făcut: 

Ori să-l puste, ori să-l taie, 
Ori cäputu să i-l ieie. 

— Pe mine nu má-mpuscati, 
Numai capul mi-l täiati, 
Dupá aceea má-ngropati. 

Si la drag cáputul meu 
Puneti fluierasul meu, 

Căci cînd vintul va sufla 
Fluierașul m-a cînta. 

Cite oi mindre, cornute, 
Toate m-or cînta prin munte; 
Cite oi mindre, bălăi, 
Toate m-or cînta prin văi; 
Cite oi mindre, sine, 
Toate m-or cînta pe mine. 


Reg. Maramureş 

Raion. Cehu Silvaniei 
Sat. Odesti 

Inf. Blidar Loiza, 50 ani 
Culeg. Blidar Elena, 1962 


12 
PĂ CEA COASTE CU VĂLCEI 


Pă cea coaste cu vălcei 
Sintu-si trei păcurărei, 
Cu trei turmute de oi. 
Zisă-şi unu'către altu: 
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— Du-te, frate-ntoarnă turma! 
Pină turma cá-ntorcea 

Lui grea lege cá-i fäcea, 
Lege grea și-l potopească. 

— Voi, măi frati, mi-ti potopi, 
Da'pe inine mä-ngropati 

in staorul oilor 

Şi-n tärcutul mieilor. 

Si fluierasul meu cel drag 
Mi-l puneţi la cap de steag; 
Fluierașul meu cel dulce 

Mi-l puneţi la cap de cruce. 
Si cînd vintul va bătea 
Fluierașul mi-a cînta, 

Oile s-or aduna 

Si pe mine m-or cînta; 

Si cînd soarele-a luci 

Miorile vor veni 

Si pe mine m-or jeli. 


Reg. Maramures 
Raion. Cehu-Silvaniei 
Com. Bäita 

Culeg. Rob Ana, 1962 


13 
TREI PACURAREI LA MUNTE 


Trei päcurärasi la munte, 


Cel mai mic îi mai voinic 


Lărui și-a lărui, Doamne (refren) 
L-o minat si-ntoarne oi. 
Pe cînd oile-o-nturnat 
Legea i s-a si gătat: 

O şi-i puste, o şi-l taie. 
— Pe mine nu mä-mpuscati 
Numai capul mi-l tăiaţi 

Si pe mine mà-ngropati 

În stànutul oilor, 

În jocutul mieilor. 

Pe mine pämint nu puneti 
Numai dragà bonda mea. 
Fluierasul meu cel dulce 

Il puneti la cap de cruce; 
Vintutu'cind a sufla 

Bonda mi s-a ridica, 
Fluierașul m-a cînta. 

Oi, oi, oi, mîndre, cornute, 
Mindru mi-ti cînta pe munte! 
Oi, oi, oi, mîndre, bălăi, 
Mindru mi-ti cînta pe văi! 


Reg. Maramureş 

Raion. Cehu Silvaniei 
Sat. Tämäsesti 

Inf. Sabău Aurel, 54 ani 
Culeg. Orha Florica, 1962 


14 
COLO JOS, COLO MAI 


“Colo jos, colo mai jos, 
Pe ritutu cel frumos 
Sintu-si trei păcurărei 

La vreo trei turme de oi; 
Da'unu-i mai streinel, 
C-acela-i mai voinicel. 

Si p-acela 1-o minat 
Si-abatà turmele-n sat. 

Pe cînd 'napoi s-o-nturnat 
Grea moarte i s-o gátat: 
Ori cu pușca pusca-l-or, 
Ori capu' täia-i-l-or. 

— Cu pusca nu mä-mpuscali, 
Мота’ capu mi-l tăiaţi. 
Si pe mine mà-ngropati 
La strunguta oilor, 

La jocutul mieilor, 

Lut pe mine nu puneţi 
Numai dragă bonda mea. 
Și la căpușoru meu 
Puneti drag fluierul meu 
Vintu' cînd а trägäna 
Fluierasu m-a cînta. 

Cite oi or fi seine 

Toate m-or cîuta pe mine; 
Cite oi or fi cornute 
Toate m-or cînta la munte; 
Сие oi or fi bălăi 

Toate m-or cînta pe văi. 


Reg. Maramureș 

Raion. Cehu Silvaniei 
Sat. Tämäsesti 

Inf. Orha Floare, 52 ani 
Culeg. Sabău Lucia, 1962 


15 
TREI PĂCURĂREI 


“Trei păcurărei, 

“Trei turme de oi 
S-o suit la munte 
Si-aduie mai multe. 
Si-acolo-si väzurä 
Fatà de maior 

“C-un galbîn baior. 
— Dati, frati, și-o luăm! 
— Tu de i lua, 

Noi te-om împușca 
— Mine mä-mpuscati, 
Mine mä-ngropati 

În staor de oi 
Unde-i joc de miei. 
Oile-or veni, 

Mindru m-or jeli; 
Mieii or juca 
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JOS 


Mindru m-or cinta. 
Fluierul cel drag 

Mi-l puneţi de steag. 
Lancea mea cea dulce 
Mi-o puneţi de cruce. 
Sumănașu meu 

Mi-a fi copîrseu. 
A.C.F.C. 4351 


Reg. Maramureș 

Raion. Cehu Silvaniei 

Sat. Giurtelec 

Inf. Pop Vasile, 40 ani 
Culeg. Cuceu loan, 7 ЇЇ 1963 


16 
TREI PĂCURĂREI 


Trei păcurărei 

La-o turmă de oi 
S-o suit la munte 
S-aduie mai multe. 
Fată de maior, 

Cu galbăn baior. 
Doi, fraţi, s-o luăm! 
— Tu de i lua 

Eu te-oi împusca! 

— Tu de mi-mpusca, 
Tu mi si-ngropa: 

În staor de oi, 
Unde-i joc de miei. 
Lancea mea cea dulce 
Mi-o pune de cruce; 
Fluierul cel drag 
Mi-l pune de steag. 


Reg. Maramureş 
Raion. Cehu Silvaniei 
Sat. Biusa 

Culeg. Pop Ioan, 1962 


17 
COLO SUS, ÎN VÎRF DE MUNTE 


Colo sus, în virf de munte 

Hai linui, linui, linui lerui, Doamne 
(refren) 

Grea turmă de oi se-nvirte 

Dar la turmă cine-si umblă? 

Umblă trei păcurărei 

Cu oile după ei. 

Cel mai mic oile-abätea, 

Cei mai mari legea-i făcea: 

Ori să-l fipe-ntre täpuse. 

Ori să-l taie, ori să-l puşte, 

— О! dragi frätiorii mei, 

De s-a-ntimpla să mor eu, 

Nu mä-ngropa-n-temeteu, 

Nici în verde tintirim, 
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Că acolo voi fi sirăin. 
Pe mine mă îngropaţi 
în strunguta oilor, 
În jocutul mieilor. 
Fluierul mi-l puneţi cruce, 
C-a sufla vintul și-o zice. 
Oile cele seine 
Mîndru m-or cînta pe mine! 
Oile cele cornute 
Mindru m-or cînta pe munte; 
Oile cele bălăi 
Mîndru m-or cînta pe văi. 
A.C.F.C. Fond. В. 
Reg. Cluj 
Raion. Gherla 
Com. Mintiul Gherlei 
Inf. Neamtu Pavel, 62 ani 
Culeg. Neamtu Livia, 5 V 1959 


18 
COLO-N JOSU, MAI ÎN JOSU 


Colo-n josu, mai în josu, 
Grea turmà de oi se paste 
Da' la turmă cine-si d-umblă? 
D-umblă-şi doi, trei păcurari; 
Doi sint veri primari, 
Numai unu-i stráinel. 
Ala oile-ntorcea, 
Legea lui i o fácea: 
Ori sä-l taie. 
Ori sä-l puste, 
El din grai asa gráia: 
„Pe mine nu mà puscati, 
Numai сари’ mi-l tăiați; 
Si pe mine mä-ngropati 
În strunguta oilor, 
La jocutul mieilor. 
Fluierul mi-l puneti cruce, 
Căci cînd vîntu' și-a sufla, 
Fluieru meu m-a cînta. 
Cele oi mindre, bălăi | 
Mîndru m-or cînta pe văi; 
Cele oi mindre, cornute, 
Mindru m-or cinta pe munte; 
Cele oi mai miorele 
Mîndru m-or cînta cu jele. 
A.C.F.C., Fond. В. 

Reg. Cluj 

Raion. Gheïla 

Com. Bäita 

Inf, Cîmpean Augustin, 62 ani 


Culeg. Miclea Simion, 12 II 1961 . 


19 | 
TREI PACURARASI 
Colo-n josu-i mai in jos 
Este-un rit mîndru, frumos 
Si-o turmă de oi frumoase. 


Dar la turmă cine umblă? 
Umblă trei păcurărași; 
Unul era străinel 

Si tot pe ala-l mîna 

Oile de le-nturna 

Pinà oile-nturna 

Lui legea i o fäcea: 

Ori täiatä, ori puscatä, 
Ori prin sabie-aruncatá. 

— Voi dacá mi-ti omori, 
Voi pe mine má-ngropati 
Ín jocutul mieilor, 

În strunguta oilor. 

Pămînt pe mine nu puneţi, 
Numai glugulicea mea, 
Fluierul după curea. 

Si cînd vintu' a sufla, 
Fluierul meu m-a cînta, 
Oile s-or înturna. 

Cele oi mîndre, cornute 
Mîndru m-or cînta pe munte; 
Cele oi mîndre, bäläi, 
Mindru m-or cinta pe văi; 
Cele oi mindre, seine, 
Mindru m-or cînta pe mine. 
A.C.F.C. Fond. В. 


Reg. Cluj 

Raion. Gherla 

Com. Lujerdiu 

Inf. Hosu Aurel 

Culeg. Rusu Carol, mai 1961 


20 
COLO-N JOSU, MAI ÎN JOS 


Colo-n jos, mai în jos 

Hoi linu, linu, ler de-alin {refren} 
Sînt nouà päcurärei 

Cu попа turme de oi. 

Numai unu-i sträinel 

Si pe-ahäla l-o minat 

Sà facà oile-n jos. 

El oile le-o mînat, 

Lui grea lege i-o picat:. . 

Da' ori să-l puște, ori să-l taie, 
Da" ho, ho, ho nu mä-mpuscaii, 
Da' numa' capu mi-l luaţi 

Si trupul mi-l îngropați 

Da' їп strunguta oilor, 

În jocutu' mieilor. 

Da' cîte oi mîndre, cornute, 
Toate m-or plinge pe munte; 

Da' cite oi îs ochisele 

Toate m-or plinge cu jele; 

Da' cîte oi, cîte bălaie 

Să mă plingá prin páraie. 
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A.C.F.C. Fond. B. 


Reg. Mures Autonomä Maghiarä 
Raion. Reghin 

Com. Monor 

Inf, Roiban Màriuca, 54 ani 
Culeg. Oprea Florian, 1963 


21 
TREI PACURARASI PE MUNTE 


Trei pàcuràrasi pe munte 
La turmà de oi cornute. 
Cel mai mare-i voinic tare, 
Celälaltu-i dupà el, 
Cel mai mic її stràinel, 
Stràinel ca un inel. 
Tot pe dla mi-l minarà 
Sà batà oile-n jos. 
Pînă oile-si bătea 
Mare lege ce-i făcea, 
Mare lege tilhărească, 
Ca pe el să-l potopească: 
O' să-l puște, o' să-l taie, 
Ori lui capul să i-l ieie. 
— Pe mine nu mă-mpușcaţi, 
Numai capul mi-l luaţi. 
Si pe mine má-ngropati 
În strunguta oilor, 
În jocutul mieilor, 
S-aud lapte cioroind 
Si pe bäla rumegînd. 
Pe mine lut mult nu puneti, 
Numai draga gluga mea 
Si fluiera la curea. 
Si cînd vintul a sufla, 
Fluiera a fluiera 
Si pe mine m-or cînta 
Dragile mele bäläi 
Mindru má cîntati pe văi. 
Dragile mele cornute 
Mîndru mà cintati pe munte 
Dragile mele seine 
Mîndru mà cîntati pe mine. 
Reg. Cluj 
Raion. Huedin 
Sat. Ciuleni 


Culeg. Giurtin Constantin, martie 1957 
(apud Has Gheorghe, Contributii la 
cunoașterea baladei populare ,Mio- 
rita“, în Transilvania. Lucrare pre- 
теща la Cercul științific studen- 


tesc de folclor în anul 1956/57). 


22 
SUS ÎN PLAIU' MUNȚILOR 
Sus în plaiu' munților 
Sîntu-si doi păcurărei 
La o turmutä de oi, 


Cel mai mare-i voinic tare, 
Cel mai mic îi streinel, 
Streinel ca si-un inel. 

Si pe el că mi-l mînară 
Sá-si bată oile-n jos. 

Ріпа oile-si bătea 

Lui grea lege ce-i făcea, 
Lege mare hohereascä 

Ca pe el să-l potopească. 
El din grai asa-si gräia: 
Căci pe le să nu-l îngroape 
Numa-n strunga oilor, 

La fundu' galetilor 

S-aud lapte cioroind 

Si oile beuäind. 

Paste mielu si se culcă, 
Vine lupu’ şi-l apucă. 
Cine ne-a plinge pe noi 
Oile cele băloi. 

Si-ati fi sînătoși și Doamne, 
Voi gazde şi noi, Doamne. 


Reg. Cluj 

Com. Rogojel 

Inf. Potra loan, 45 ani 

Culeg. Dumitru Pop, 29 VI 1956. 


23 
SUS ÎN PLAIU' MUNȚILOR 


Sus în plaiu' munţilor 
Este-o turmutä de oi. 

Sunt toti trei päcurärei: 
Cel mai mare-i voinic tare, 
Celălalt îi după el, 

Cel mai mic îi mititel 

Ca şi-o lume de inel. 

Si ce gînduri le venea-le 
Ca pe le sá mi-l omoare, 
Ca pe el să mi-l îngroape, 
Nici în deal și nici în vale, 
Numa-n strunga oilor, 

Sub fundu' gäletilor, 

S-aud lapte cioroind, 

Oaia după miel zberînd. 
Cine ne-a plinge pe noi? 
Oile cele bălăi 

Cine m-a plinge pe mine? 
Oile cele săine. 

Paște mielul și se culcă, 
Vine lupu” și-l apucă, 
A.C.F.C. 3749 


Reg. Cluj 

Raion. Huedin 

Com. Valea Drăganului 

Inf. Lungu Maria, 18 ani 
Culeg. Botis Augustin, 26 XI 196% 
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24 Oile cele bäläi. 
SUS ÎN PLAIUL MUNȚILOR De-ai fi gazdă sănătoasă, 
Să plätesti colinda noastră. 
Sus in plaiul munţilor А.С.Р.С, 3764 


Sunt vreo trei păcurărei 
La o turmutá de oi. 

Cel mai mare-i voinic taro, 
“Celălalt îi după el, 

Cel mai mic îi mititel 

“Ca o lume de inel. 

Pînă oile-și păştea 

Cei doi legea i-o făcea, 


Reg. Cluj 

Raion, Huedin 

Com. Valea Drăganului 

Inf. Giurgiuman Petru, 63 ani 
Culeg. Purcaru Maria, Florea Const, 
Bartoş Sanda, 26 XI 1961 


Grea lege și hoherească 26 
“Ca pe el să mi-l omoare CORINDA ОП 
Si pe el să nu-l îngroape, 
Nici în deal și nici în vale, Sus in plaiu' munţilor 
Numa-n strunga oilor, Dimineaţa lui Crăciun (refren) 
Sub fundu' gäletilor, Sintu-si trei pácurárei 
S-aud lapte cioroind, La o turmutä de oi. 
“Cizme roșii tropotind, Cel mai mare, voinic tare, 
Oaie după miel zbierind. Celălaltu-i după el 
Paște mielul și se culcă, Si-al treilea-i mititel 
Vine lupul și-l minincá. Ca şi-o lume de inel. 
Cine m-o plinge pe mine? Pină oile-si pästea-le, 
Oile cele säine. Grea lege ce le făcea-le: 
Cine ne-a plinge pe noi? Grea lege si hoherească 
Cile cele bäläi. Ca pe ei să mi-i omoare. 
A.C.F.C. 3761 larä ei îşi cuvintarä, 
: Ca pe ei să nu-i îngroape, 
Reg. Cluj — Nici în deal si nici în vale, 
Raion. Huedin Numa-n strunga oilor, 
Com. Valea Drăganului Su' fundu gäletilor 
Inf. Onut Istina, 19 ani | S-aud lapte cioroind, 
Culeg. Curticäpean Petru și Oaie după miel zbierînd. 
Sania Aurel XI 1961 Paște mielu' si se culcă, 


Vine lupu' și-l apucă. 
Cine ne-a plinge pe noi? 


20 Oile cele bălăi. 

COLINDA ОП Cine m-a plinge pe mine? 
; ng ; Oile cele sáine. 
Sus їп plaiu' muntilor 
Buná ziua a lui Cráciun (refren) A.C.F.C. 3895 
“Sint tustrei pácurárei Reg. Cluj 
La o turmufá de oi. Raion. Huedin 
‘Cel mai mare vornitori, Com. Valea Dráganului 
Al doilea dupá el, Inf. Costea Ion, 52 ani 
A treilea mititel Culeg. Macavei Doina, 18 XI 1962 
‘Ca şi-o lună de inel. 
Piná oile-si pástea-le 
Lor grea lege le fácea-le, 27 
Ca pe ei sá mi-i omoare, VARÁ PRIMAVARÁ 
Si pe ei sá nu-i ingroape, 
Nici în deal si nici în vale, Vară, primăvară 
Numa-n strunga oilor, Vin voinici din ţară, 
"Su fundu gäletilor. Vin trei päcurari, 
‘S-auzi lapte cioroind, Cu trei turme mari. 
Oaia dupä miel zbierind. Ре unu-l ajunge 
Paște mielu' si se culcă, Ceasu' cel de moarte 
Vine ри’ și-l apucă. Care-i peste toate. 


«Cine ne-a plinge pe noi? El din grai grăi: 
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— „51 voi, fraţii mei 
Miîndri, mititei, 
Dac-oi muri eu 

Voi să mä-ngropati 
în strunga oilor, 

in jocu' mieilor. 
Cruce să mi-o puneţi 
Lancea mea cea bună, 
Şi-n vîrfu' aceea 
Să-mi puneţi fluiera; 
Vîntu' va sufla 
Fluiera a zice, 

Ойе or plinge. 

Si voi, fraţii mei, 
Dacà-ti merge-acasá, 
Mama v-a-ntreba 

Că eu viu ori ba. 
Spuneţi la mama, 

La mama bátriná, 

Са eu am rămas 
Colo-n virf de munte, 
Si că eu-oi veni 
Cînd frunz-a-nfrunzi, 
Și eu-oi înturna 
Cînd frunz-a pica, 


Reg. Cluj 

Raion. Huedin 

Com. Minástireni 

Inf. Coldea Maria, 68 ani 

Culeg. Väsaru Florica, 1961 
(Monografia folclorică a comunei 
Minástireni. Tezä de Stat, 1961, 
p. 150). 


28 
TREI PACURAREI 


Trei päcurärei 
Lini, lini, lei (refren) 
Trei turme de oi. 
Ei se voroveau 
Cá ei or lua 
O fată de-mpărat. 
Cel mai mic zicea 
Că „eu oi lua“. 
— Tu de i lua, 
Noi te-om împuşca. 
— De mi-ti impusca, 
Aici mi-ti îngropa. 
Fluieru' cel drag 
Mi-l puneţi de steag, 
Bota mea cea luce 
Mi-o puneţi de cruce. 
Reg. Cluj 
Raion. Huedin 
Com. Măguri 
Inf. Dodea Maria, 25 ani 
Culeg. Dumitru Pop, 28 VII 1958 


29 
SUS ÎN VIRFUL MUNTELUI 


Sus în vîrful muntelui 

Sînt tustrei păcurărei 

Şi toti trei sint verisei. 

Pe cel mai mic l-au mînat 
Oile de le-o-nturnat, 

Lui de lege ce i-o dat? 

Ori sä-l puste, ori sä-l taie. 
— Pe mine nu má puscafi 
Ori de viu mă îngropaţi 

În strunguta mieilor. 

Si drag fluierașul meu 

Să-l puneţi la capul meu. 
Cînd vîntul a sufla 

Fluierul a fluiera 

Si mielutii or juca. 

Тиси-уа ce oi săine 

Mîndru mi-ti plînge pe mine. 
Tucu-vä ce oi bäläi, 

Mindru plînge-mi-ti prin văi. 
A.C.F.C. 1892 


Reg. Cluj 

Orasul Cluj, cartierul Mänästur 
Inf. Vinas Ana, 58 ani 

Culeg. Dáncilá Gh., 22 II 1960 


30 
AUDE-S-AUDE 


Aude-s-aude 

într-un virf de munte 
Trei păcurărași. 

Doi se {їп că-s fraţi. 
Unu-i mititel 

Si mai frumusel. 
Pe-acolea trecea 
Fatà de maior 

Cu păr gălbior. 
Aşa s-a sfătuit 

Pe el să-l omoare. 
Care ti mai drag? 
— Cel mai mititei 
Că-i mai frumusel. 
— Nu má omoriti 
Cá eu v-oi da 
Fluiericea mea. 

— Nouá nu ne trebe 
Cá si noi avem 
Fluier ca si-a táu. 
— Nu má omoriti 
Cá eu v-oi da 
Turmulita mea. 
Nouá nu ne trebe, 
Cá si noi avem 
Turná ca a ta. 
Omorîti-mà si mä-ngropati 
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La staul de oi, 

În dimbut de miei. 
Cele oi säine 

M-or plinge pe mine. 
Cele balài 

M-or plinge pe väi. 
A.C.F.C. 1893 


Reg. Cluj 

Orasul Cluj, cartierul Mánástur 
Inf. Márgineanu Ana, 48 ani 
Culeg. Gozaru M., 6 XII 1959 


31 
SU' DUMBRAVA MUNTELUI 


Su' dumbrava muntelui 
Pascu-mi şi-o turmă de oi 
Si cu trei pácurárei. 

Hál mai mare-n jos spre mare, 
Hál mai mic îi streinel, 
Streinel ca si-un inel. 

Ei tot pe el îl minará 

Sá deie oile la vale. 

Ei oile le dádurá 

Da' lui grea lege-i fácurá: 
O' sä-l puste, o' sá-l taie. 
— Nu mà-npuscati, nu mă tăiaţi, 
Fárá capu' mi-l luati, 
Si-acolo mi-l îngropaţi, 

În strunguta oilor, 

în fundu' gäletilor. 

Si fluieru' meu häl drag 
Să mi-l îngropaţi la cap. 
Vintu' cînd a trägäna 

În fluieru' meu a da 

Si pe mine m-a cînta. 

Cîte oi bîle-ncornate 

Toate m-or cînta la moarte. 
Cite oi mindre săine 
Toate-or plinge după mine. 


Reg. Cluj 

Raion. Aiud 

Com. Izvoarele 

Inf. Ursa Paraschiva, 54 ani 
Culeg. Dumitru Pop, 4 VIII 1957 


32 


PE MUNŢII CEI MARI 
Pe munţii cei mari 
Merg trei păcurari. 
Doi is frätiori, 
Unu-i strin cu ei. 
Fraţii vorovesc 
Şi se sfătuiesc 
Pe strin să-l omoare. 
Strinul auzea 
Și frumos întreba: 


— Voi огіасіі mei 

De т-ай omori 

Voi să má-ingropati 

În mijloc la stinä 

La fagul cel mare, 

La mijloc de cale. 
Fluierita mare 

La cap să mi-o puneţi. 
Cînd vîntu' va bate 
Fluierita o zice, 

Oile s-or stringe, 
După mine or plînge. 
Cine le-o vedea 
Frumos le-o întreba: 
„De ce plingeti, voi oi? 
— Noi ne plîngem 
C-am avut un päcurärel, 
Tînàr, frumusel 

Şi-a rămas "napoi 

Tot vinzînd la oi. 

La aripa subii, 

La lumina lunii. 
A.C.F.C. Fond. B. 


Reg. Hunedoara 

Raion. Brad 

Com. Tomești, sat. Steia 
Inf. Florea Nichifor 


Culeg. Corpadea Eliza, 15 III 196f 


33 
PE CEL PLAI DE MUNTE 


Pe cel plai de munte 
Merg oile-n frunte. 

Dar 'naintea lor 

Cine mi-si mergea? 

O fată de maier, 

Cu cel drag de baier. 
Dar la urma lor 

Cine mi-si mergea? 
Nouá ciobánei, 

Frätiori de-ai ei. 

Ei se vorovea, 

Se voscoluia (intelegeau) 
Pe ea să mi-o-ntrebe: 
„Tu, fată de maier, 
Cu cel drag de baier, 
După care-i merge?“ 

— Eu mi-oi merge, merge 
Dupá cel mai mic, 

Din zile mai mic, 

Din trup mai voinic. 

Ei se vorovea, 

Se voscoluia, 

Pe el să-l omoare 

Joi, apus de soare. 

Dar undi să-l îngroape? 
Din cel fund de vale, 
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De lături de cale. 
Mica miorică, 
Schioapă se făcea 
Şi-n urmă udea [ráminea] 
Și lui îi spunea: 
„Stăpiniorul meu, 
Frăţiorii tăi 
Ei s-or vorovit, 
S-or voscoluit, 
Pe tin' să te-omoare 
Joi, apus de soare, 
La cîmp cu mohoare. 
Si să mi te-ngroape, 
Din ceș'fund de vale, 
De lături de cale”. 
El atunci o zis: 
El atunci o zis: 
,Frátiorii mei, 
De mi-ti omori, 
Să nu mä-ngropati . 
Din ces'fund de vale: 
Ci să mà-ngropati, 
În virful muntelui, 
Strunga oilor, 
Jocul mieilor; 
Cam în dosul stînii, 
Ca să-mi aud ciinii. 
Fluiericea mea 
Să mi-o rädicati ; 
Într-un virf de brad. 
Vintul aburca, 
Fluiera zicea, 
Oile pornea; 
Hăle lăi la văi 
Și hăle cornute 
Sus la virf de munte; 
Hăle ochisele 
Tot la mărginele; 
Si hăle cam schioape 
Pe häle virtoape, 
Unde iarba crește 
În șase se-mpleteste, 
În cinci se despleteste, 
Intreagă putrezeste, 
A.C.F.C. Fond. B. 
Reg. Hunedoara 
Raion. Haţeg 
Com. Riu Alb, sat, Coroesti 
Inf. Bora Gavril, 62 ani 
Culeg. Nae Constantin, 3 I 1963 
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Pe rázor de vie 
Este-un pom rotund 
La frunzá-i cam lat, 
D-umbra-i minunatá. 
La d-umbruta lui 
Cine că mi-si sedea? 


D-o trei päcurari. 

Ei se legiuiau 

Si se sfätuiau, 

Pe care din ei 

Îl vor omori? 

Pe ceala mai mic, 

Cä-i cel mai voinic. 

El asa-si gräia-le: 

„Voi, fraților mei, 

De mi-ti omori, 

La cap îmi puneti 

Fluierusca mea. 

Vîntu-o d-abura, 

Fluier fluiera, 

Si-audà maica. 

Maica v-a-ntreba: 

— Unde-i cel mai mic, 

Care-i mai voinic? 

Voi spuneti asa: 

„C-am rămas 'napoi, 

C-o turmă de oi, 

Cu stiomplea'napoi. 
Reg. Crisana 
Raion. Salonta 
Com. Girisul Negru 
Culeg. Has Gheorghe, 1956 (Contri- 
butii la cunoaşterea baladei popu- 
lare „Miorița“ în Transilvania. Lu- 
crare prezentatà la Cercul stiintific 
studentesc de folclor în anul 1956/57). 
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Pe ràzor de vie 
Este-un pom rotund, 
La frunzà-i märunt, 
La d-umbrita lui 
Cine se d-umbrea? 
Doi-trei pácurari. 

Ei se legiuiesc 

Si se sfätuiesc 

Pe care și-l d-omoare? 
Pe äla mai mic, 
Ala[llt mai voinic. 
El din grai gràia: 
„Hei! dragi fraţii mei 
De mi-ti d-omori 

Să mă dä-ngropati 
În stina oilor. 

La cap îmi puneţi 
Fluierașul meu. 

Cînd vintu-a sufla 
Fluier fluiera-va 
Oile-or zbura 

Şi mama v-a-ntreba 
,Da'unde-i frate-vost? 
Unde-i cel mai mic, 
C-ala-i mai voinic? 
Voi spuneli asa, 


1 4 4 DUMITRU POP 


C-o rămas 'napoi Lui grea lege i-o făcut: 
C-o turmă de oi, Ori să-l puste, ori să-l taie, 
Cu schioape-napoi. — Nu mă puscati, nu mă bateti, 
A.C.F.C. Fond. В Numai capul mi-l luati. 
Reg. Crisana Si pe mine mà-ngropati 
Raion. Salonta În turiştea oilor 
Com. Talpoș Şi-n jocutul mieilor. 
Inf. Vidican Stefan zis „Zmăcu“, Ре mine pămînt sà nu puneţi, 
36 ani Numai dragă gluga mea, 
Culeg. Smaiovits Maria, 1963 Fluierita la curea. 
Si cînd vîntu-a vijäi, 
36 Fluierita m-a hori; 
COLO, COLO DUPĂ DEAL Şi cînd vintu-a trăgăna, 


Fluierija m-a cînta. 


Colo, š d 
Slo» сою după. deal A.C.F.C. Fond. E 


Sînt vreo opt păcurărei 


Cu vreo opt turme de oi. Reg. Mures-Autonomä Maghiară 
Numai unu-i streinel, Raion. Luduş 

Tot pe ăla l-o minat Com. Birza 

Să bată oiie-n jos. Inf. Olaru Elena, 54 аш 


Pin-oile le-o bătut Culeg. Susa Gheorghe, 20 VI 1959 


e În anul universitar 1963/64 a fost 
numit la Facultatea noastră, în calitate 
de lector de limba și literatura fran- 
ceză, domnul Alain Henri, absolvent al 
Scolii Normale Superioare şi agregat în 
ştiinţe, de la Universitatea din Grenoble. 
Dumnealui a ţinut un curs special despre 
dezvoltarea romanului francez în secolul 
al XIX-lea. Dl. Henri și-a reluat activi- 
tatea si în anul universitar 1964/65. 

€ În anul universitar 1963/64, conf. Du- 
mitru Pop a funcționat ca lector de limba 
și literatură română la Universitatea din 
Montpellier (Franţa). 


e La implinirea unui deceniu de la 
moartea lui Emil Isac, in luna aprilie 
1964 s-a organizat la Facultatea noastră 
un simpozion la care au luat cuvintul 
prof. Elemér Jancsó: Emil Isac şi poezia 
maghiară modernă şi lector Leon Ba- 
consky: Emil Isac şi critica literară ro- 
mânească. Au urmat recitări din lirica 
poetului. 


e În colaborare cu Facultatea de isto- 
rie-filozofie, lectoratul de limba italiană 
a organizat un simpozion de poezie ita- 
liană, cu referate şi recitări susținute de 
studenţi ai celor două facultăţi, 

e festivitățile Shakespeare din 1964 
s-au bucurat şi la Facultatea noastră de 
o largă participare. Ele au început cu un 
simpozion shakesperian, la care au con- 
ferentiat conf. Mihail Bogdan si asist. Cor- 
nel Cäpusan, urmînd un recital din So- 
nete, în original si în traducere româ- 


neascä. A urmat — sub auspiciile Facul- 
tàtii si a Bibliotecii centrale universi- 
tare — o manifestare similară. După un 


cuvînt de deschidere al prof. Mihail Bog- 
dan, a vorbit despre semnificația Sonete- 
lor studenta Maria Pîrlog, anul IV engle- 
zà. În luna iunie, la Casa de culturà a 
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da 
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studenţilor, în fala unui numeros public, 
echipa de teatru a Facultăţii de filologie: 
în colaborare cu echipa de recitatori, a 
dai un spectacol memorial Shakespeare, 
compus din ,Sonete", monoloage celebre 
și o versiune prescurtată a comediei 
„Visul unei nopţi de vară”. 

e Їп cadrul schimburilor dintre Univer- 
sitatea din Bologna si Universitatea clu- 
jeană, în luna aprilie 1964 au conferentiat 
la Cluj profesorii Stefano Boiari [istoria 
artelor) si Luigi Heilmann (glotologie); 
cel dintii a vorbit despre Michelangelo, 
conferință urmată de Influențe arabe în 
arta Italiei meridionale, iar profesorul 
Heilmann, despre Problema limbii lilerare 
italiene şi Tendinţe în lingvistica ilalianà 
actuală. 

€ in luna mai, la invitația conducerii 
Facultăţii de filologie, scriitorul braso- 
vean Aurel P. Bänut a conferentiat în 
fata unui numeros auditoriu despre înte- 
meicrea Luceafărului (Budapesta, 1902). 
A. P. Bänut este singurul în viaţă dintre 
fondatorii cunoscutei reviste ardelene. 

e La scsiunea pe {ага a Societăţii de 
filologie clasică din RPR. (Cluj, mai 
1964), conf. Tiberiu Weiss a prezentat 
referatul Consideraţii asupra democratis- 
mului lui Empedocles. 

ө La sesiunea stiintificä а cadrelor di- 
dactice de la Universitatea ,Babes—Bo- 
lyai” din Cluj (13—14 iunie 1964), la 
secţia de lingvistică si secţia de litera- 
tură, s-au prezentat 16 comunicări, dintre 
care cităm: acad. Emil Petrovici: Modelul 
sirbo-croat al sistemului fonologic istro- 
român; prof. Dr. D. Macrea, Titu Maio- 
rescu si problemele limbii literare; prof. 
Dr. Iuliu Marton, Cu privire la corelatia 
dintre accent si durata vocalelor în im- 
prumuturile româneşti ale graiului cean- 
gău din Moldova; prof. Dr. Henri Ja- 
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-cquier: Elementele nofiunii de atmosferă; 
prof. Dr. Iosif Pervain: Din istoria teatru- 
lui românesc in Transilvaniă; conf. Dr. 
Mihail Bogdan: Unele aspecte ale litera- 
turii proletare engleze; conf. Ioan Pátrut: 
Despre sistemul fonologic al limbii ro- 
mâne; asist. M. Homorodean: Cu privire 
la culegerea pe teren a numelor topice. 


e La conferinţa naţională de lingvistică 
din 18—21 iunie, ţinută la Cluj sub auspi- 
ciile Institutului de lingvistică și ale In- 
stitutului de calcul, prof. B. Kelemen a 
prezentat comunicarea Importanța studie- 
rii elementelor relationare la stabilirea 
caracteristicilor stilurilor limbii, iar conf. 
„Romulus Todoran a vorbit despre: Con- 
tributii la studiul dialectului aromân. 


e În luna iunie 1964, cu prilejul săr- 
bătoririi în întreaga ţară a lui Eminescu, 
1а 75 de ani de la moartea marelui poet, 
Facultatea noastră a organizat un recital 
din opera eminesciană, dat de echipa de 
recitatori a Facultăţii, în original si în 
diverse tălmăciri (franceză, italiană, ger- 
mană, rusă maghiară, engleză, latină). 
Au conferentiat: prof. Dr. Liviu Rusu des- 
pre Optimismul lui Eminescu şi conf. Mir- 
cea Zaciu despre Eminescu in conștiința 
contemporanilor săi. În aceeași lună, la 
Casa universitarilor, conf. Gavril Scridon 
a vorbit despre Poezia lui M. Eminescu, 
deschizind un recital dat de Teatrul Na- 
tional din Cluj. 


€ in cadrul ciclului de conferinte or- 
ganizate de Clubul Casei universitarilor, 
o serie de cadre didactice de la Facul- 
tatea noastrá au dezvoltat teme legate de 
specialitatea lor; astfel, prof. Dr. Henri 
Jacquier: Jean Paul Sartre; conf. I. Ra- 
coveanu: E. A. Poe; conf. Mircea Zaciu: 
Tudor Arghezi si lector St. Bitan: Poezia 
celor două Americi. Majoritatea acestor 
conferințe au fost urmate de recitaluri 
de poezie susținute de echipa de recita- 
tori a Facultăţii, 


e Universitatea populară din Cluj s-a 
bucurat de sprijinul a numeroase cadre 
didactice de la Facultatea noastră. in 
1964 au conferentiat aici prof. Dr. Н. 
Jacquier, prof. Dr. L. Rusu, conf. Gh. Sza- 
bó, lectorii I. Pulbere, St, Bitan, L. Gră- 
madă, L. Hodorog ș. a. 


e La cursurile de vară de limba, lite- 
ratura şi cultura poporului român (Sinaia 
1964) au ţinut și în acest an lecţii urmă- 
torii membri ai corpului didactic de la 
Facultatea de filologie din Cluj: acad. 
Emil Petrovici: Locul elementului slav în 
„lexicul limbii române; conf. R. Todoran 


(în colaborare cu prof. B. Cazacu de la 
Universitatea din București): Repartizarea 
dialectală а lexicului dacoromân; conf. 
Mircea Zaciu: Nuvela in literatura ro- 
mână. 

e Lectorul С. Săteanu, precum si asis- 
tentii Ileana Georgescu si Dezideriu Koz- 
ma, au participat la cursurile de vară 
de la Universitatea din Debrețin (R. P. 
Ungară). 

e in lunile august-septembrie 1964, 
asistenta Viorica Lascu a luat parte la 
cursurile de vară de limba italiană, orga- 
nizate la Siena (Italia). 

e Cu prilejul marii sărbători a poporu- 
lui român, douăzeci de ani de la Elibe- 
rarea României de sub jugul fascist, o 
serie de oameni de știință şi profesori 
universitari au fost distinşi cu diferite 
titluri. Printre aceştia, de la Facultatea 
noastră, acad. prof. E. Petrovici i s-a 
conferit titlul de „Om de știință emerit", 
iar profesorilor Dr. D. Macrea şi Dr. Ele- 
mér Jancsó, titlul de „profesor emerit". 

e Prof. Dr. Liviu Rusu de la Catedra de 
literatură universală a participat între 31 
august şi 6 septembrie 1964, ca delegat 
al Academiei R.P.R., la Congresul inter- 
național de literatură comparată organi- 
zat la Fribourg (Elveţia), unde a pre- 
zentat — în cadrul secţiei „Influențe lite- 
rare" — comunicarea Eminescu si Scho- 
penhauer. 

e Acad. Emil Petrovici a participat la 
Simpozionul Vuk Stefanović Karadzic, 
care a avut loc între 14—20 septembrie 
1964 la Belgrad, cu prilejul centenarului 
morții marelui învăţat sîrb. Șeful Ca- 
tedrei de limba rusă și slavistică de la 
Universitatea clujeană a prezentat o co- 
municare. 

e între 28—29 septembrie, la Venetia, 
Ministerul Instrucțiunii Publice din Italia, 
în colaborare cu Comisia naţională ita- 
liană UNESCO, cu Seminarul de limba 
și literatura română al Universităţii din 
Roma si cu Fundaţia „Giorgio Cini" au 
organizat o „masă rotundă” Eminescu, la 
care au participat cercetători ai operei 
eminesciene din diverse centre de cultură 
ale lumii. Din delegaţia română, condusă 
de acad. Al. Rosetti, a făcut parte si eonf. 
Mircea Zaciu, decanul Facultăţii de filo- 
logie. 

e A apărut primul volum al tratatului 
de Istoria literaturii române (Editura Aca- 
demiei R.P.R.) la care au colaborat, de la 
Facultatea noastră, prof. Dr. I. Pervain (re- 
dactor responsabil adjunct al volumului), 
conf. D. Pop şi asist. Georgeta Antonescu. 


e La i octombrie 1964 şi-a inceput ac- 
livitatea la Facultatea de filologie, în ca- 
litate de lector de limba si literatura 
engleză (americană) domnul James Auge- 
rot de la -Universitatea din Seattle (statul 
Washington). 

ә În ziua de 9 octombriel964, Catedra 
de literatura rusă şi sovietică a avut în 
mijlocul ei pe criticul şi publicistul so- 
vietic V, Pankov. S-au purtat discuţii pe 
lema literaturii sovietice actuale, 

® La conferinţa naţională de lingvistică 
(Bucuresti, 7—13 octombrie 1964), Facul- 
tatea noastră a fost reprezentată de acad. 


Emi! Petrovici, care a prezentat comuni- 
cara Probleme de dialectologie româ- 
nească, prof. Dr. D, Macrea: Atlasele 


lingvistice pe regiuni si conf. 1. Patrut: 
Contribuţii iu studiul structurii morfolo- 
gice a limbii române. 

€ La sesiunea științifică jubiliară а 
Universităţii din Bucuresti, cu prilejul 
centenarului acestui important institut de 
învățămînt superior, Facultatea noastră а 
fost reprezentată prin citeva cadre didac- 
lice care au prezentat următoarele comu- 
nicări: acad. E. Petrovici: Toponimice 
sud-slave occidentale in Oltenia, coni. 
L Pétrut: Despre structura morfologică și 
jonologică a limbii române; prof. Dr. D. 
Macrea: Contribuţia Universităţii din 
Bucuresti ia dezvoltarea lingvisticii ro- 
mâne; conf. Eugen Cîmpeanu: Stilistica 
adverbului; prof. Dr. Henri Jacquier: Ver- 
suri libere în poezia română contempo- 
rană; prof. Dr. Iosif Pervain: Zaharie Car- 
calechi, Biblioteca românească 1821, si 
conf. D. Pop: Ovid Densusianu folclorist. 

e in zilele de 21 si 22 octombrie 1964, 
în prezența conducerii Universităţii, pro- 
fesorul Mario Pensa, de la Universitatea 
din Bologna, a ţinut în fata corpului di- 
dactic și a studenţilor de la Facuitatea 
de filologie două conferinte: Nostalgia 
germanica per l'Italia si Dante e il suo 
tempo. 

ə in ziua de 30 octombrie 1964, prof. 
А. Jaffe de la Universitatea de stat din 
Michigan a conferentiat despre William 
Faulkner, în fata cadrelor didactice si a 
studenţilor Secţiei de engleză a Facultăţii 
noastre, 

® La 1 noiembrie 1964, în sala de spec- 
tacole a Casei de cultură a studenților, 
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cercul dramatic ai Facultăţii de filologie, 
sub conducerea artistica a lectorului Se- 
ver Trifu de la Catedra de filologie ger- 
manică si a bibliotecarului şef D. St. Pe- 
trutiu, a prezentat Visul unei nopți de 
vară de W. Shakespeare. Spectacolul a 
pus bazele unei tradiţii în mișcarea tea- 
trală universitară, aceea a unei reprezen- 
taţii la începutul fiecărui an universitar, 
oferită de studenţii anilor IV-V pentru 
colegii lor din anul t. Dim mai jos afişul 
spectacolului : 


Die prima mensis Novembris 
anno millesimo 
noncentesimo sexagesimo quarto 
hora vigesima 
(1 XI 1964) 

SUB AUSPICIIS 
ALMAE MATRIS NAPOCENSIS 
RECTORIS 
MAGNIFICI 
SOLLEMNIA 
„BALLICORUM" 
Facultatis Philologicae 
LUDUS THEATRALIS 
PER STUDIOSOS HISTRIONES 
EJUSDEM FACULTATIS 
in scaenam iuducetur 


ə În luna noiembrie 1964, profesorul co- 
reean An Ham Guan, decanul Facultăţii 
de filologie a Universităţii „Kim Ir беп" 
din Phenian, a făcut o vizită la Facultatea 
noastră, însoțit de Kim Bon In, de la Am- 
basada R. P. D. Coreene din Bucuresti. 

Ф Dr. Martin Draeger (R.D.G.), lector 
de literatura germană la Facultatea de 
filologie din Cluj, a ţinut în 1964 confe- 
rintele „Aspecte din revoluţia culturală 
în R.D.G." si „Studiul istoriei literare în 
R.D.G.“, în fata studentilor si a cadrelor 
didactice de la Secţia de germană. 

e La 6. XI. 1964 Facultatea noastră a 
comemorat 150 de ani de la naşterea ma- 
relui poet rus Lermontov. A conferentiat 
lector Adrian Ghijitchi de la Catedra de 
literatură rusă si sovietică, despre „Рез- 
mismul lermontovian". Studenţii au oferit 
apoi un recital din opera poetului. 

e În luna decembrie 1964 s-au organi- 
zat la Facultatea noastră simpozioane co- 
memorative închinate lui Ion Creangă, 
I. Madâch si Dimitrie Anghel. 


| «n | 


Abonament anual: 20 lei seria, 150 lei toate seriile. Abona- 
mentele se fac la oficiile postale, prin factorii postali 
si difuzorii voluntari din întreprinderi -ṣì instituţii. 
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UNELE ASPECTE ALE REVOLTEI SOCIALE ÎN 
DIVINA COMEDIE A LUI DANTE 


de 
GHEORGHE SZABO şi IOAN PULBERE 


Atitudinea artistului față de realitatea înconjurătoare este deter- 
minată, pe lingă apartenenţa sa de clasă, hotăritoare în acest domeniu, 
de numeroși factori. Printre aceștia unul dintre cei mai însemnați il 
constituie structura sa psihologică, care-l face să reacționeze într-un 
anumit fel la diferitele fenomene ale naturii și societăţii. Dacă în pri- 
vinta acestei structuri psihologice găsim trăsături mai mult sau mai 
putin asemănătoare la diferiţi poeţi, Dante, marele geniu de la răs- 
pintia evului mediu si a Renașterii, este unic sub acest aspect, in 
felul său de a fi și de a se manifesta. Într-adevăr, nici printre pre- 
decesorii, nici printre contemporanii sau urmașii săi de pe cimpiile 
întinse ale literaturii italiene şi chiar universale, nu întilnim o perso- 
nalitate compusă din sentimente și pasiuni atit de contradictorii. 
Dragoste și ură, eroism si timiditate, entuziasm înflăcărat și calm im- 
punător, compătimire emoţionantă si lipsă de milă față de oameni, o 
gamă deosebit de largă a stărilor sufletești predomină asupra poe- 
tului, însă caracteristica poate cea mai interesantă a acestor sentimente 
este vádita lor intensitate. Са unul „саге cu aceeași însufleţire stia 
să iubească si să urască... el înțelegea că numai sufletele puternic 
impresionabile și reactionind viu cuprind în ele fond adevărat omenesc 
si pentru a iubi cu toată tăria, trebuie să știi să si uràsti”!. 

Pretentia noastră e departe de a exemplifica cele afirmate prin 
urmărirea tuturor cărărilor biografiei poetului sau de a înşira o serie 
de locuri comune, grăitoare ale Divinei comedii cu privire la sensi- 
bilitatea lui Dante, dăm doar citeva referiri, după părerea noastră 
nelipsite de semnificaţie, despre sufletul artistului, plin de contradicții, 
oglindit şi în personajele sale, stăpinite de pasiuni extreme. Ca punct 
de plecare, ne vom folosi de mult citatele strofe despre inactivi, in- 
diferenti (Infernul, c. III. уу. 34—51., trad. G. Coșbuc) „ce nici onoare 


LO. Densușianu, Dante și latinitatea, București, 1921, pp. 52-—53. 
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n-au nici infamie" si pe care Virgiliu îi stigmatizeazá cu vestitele sale: 
cuvinte saturate de dispreţ: „Prea mult vorbim de ei; tu-i vezi si 
treci“2. Într-adevăr, Dante este cuprins de sentimentul celui mai adinc 
și impresionant dispreț pentru firile fără capacitatea de a se pasiona, 
de a se entuziasma, pentru că el însuși este cu totul altfel: îşi exprimă 
sentimentele de iubire, de ură, de compătimire cu cea mai mare 
promptitudine. El se rusineazá („de teamă să nu-ntreb si nepläcute”, 
Infernul с. III. у. 80), nu este în stare să pună întrebări din cauza 
emoţiilor care-l coplesesc (Infernul c. XIII. v. 82 şi 84), este cuprins 
de groază {Infernul с. XVII, уу. 121—123); altă dată, după ce a ascultat 
cu simpatie și compătimire istoria dragostei lui Paolo şi a Francescăi, 
de înduiosare cade „cum cade-un corp ce viață 'ntrinsul n-are“, (In- 
fernul, с. V. V. 142). 

Această sinceritate, cu care poetul își dezvăluie stările sale sufle- 
testi, 1-а caracterizat în tot cursul vieţii sale, atit în versurile gingase 
ale Vieţii noi, cît si în cuvintele severe adresate florentinilor în epis- 
tole, precum si atunci cînd se ocupă de situaţia socială a comunelor 
Italiei. Stápinit de o dragoste eroică a libertăţii morale", el isi dezvoltă 
ideile sale asupra societăţii, utilizînd de foarte multe ori, o frazeo- 
logie religioasă, potrivit epocii care nu se putea explica altfel și potrivit 
cititorilor sài, cărora ştiinţa le era accesibilă numai în haina religiei. 

Care este această epocă, cum se prezintă situaţia Italiei în vremea 
lui Dante? 

Datorită poziţiei sale geografice avantajoase, dezvoltării viguroase 
a vieţii economice și legăturilor sale comerciale cu un însemnat nu- 
măr de {агі din Europa și Răsărit, in Italia s-a ajuns foarte de timpuriu 
la o fază avansată a relaţiilor sociale, economice și politice. În seco- 
lele XI—XII iau naștere comunele care, în urma eliberării de feudali, 
devin centre din ce in ce mai înfloritoare. Eliberarea iobagilor și 
proletarizarea lor treptată, dezvoltarea rapidă а mestesugurilor si 
organizarea meseriașilor în bresle, crearea marilor manufacturi, ivirea 
băncilor si a afacerilor financiare: acestea sint trăsăturile cele mai de: 
seamă ale epocii marelui poet florentin, bineînțeles pe lîngă lupta de: 
clasă necontenità. 

În Florenţa această luptă s-a desfăşurat pe de o parte intre asa. 
numiții grandi, adică magnati, în strinsá alianță cu oamenii de afaceri, 
alcătuind impreună partidul burghez al quelfilor. Această formație 
politică, în veşnică schimbare și transformare, în lupta dintre papă si 
împărat stătea alături de cel dintii, legati fiind unul de altul prin 
interesele lor de ordin financiar. Pe de altă parte, majoritatea mag- 
natilor, susținători ai împăratului german, formau partidul ghibelin, 
de tip feudal. Formula aceasta însă, mult simplificată, se schimba 
mereu și cădea naștere la reinnoite modificări de atitudine ale dite- 


2 С. €. Cosbpc, Comentariu la „Divina comedie“. Cuvin înainte de 
laci, Bucuresti, 1963 р. V. 
ossi, Storia della ielteratura italiana, vol. L, Milano 1940. р. 190. 
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ritelor familii opuse, esența räminind totuși identică, anume aceea 
că straturile sociale lipsite de poziţii politice luptă împotriva grupului 
celor puternici, care la rîndul lor opun o rezistenţă inversunatá. Bres- 
lele minore, il popolo minuto, precum si masele muncitorilor, se ală- 
tură odată guelfilor, altădată ghibelinilor, ca putin mai tirziu pe cei 
mai conștienți dintre ei să-i regăsim cu vederi politice independente 
cu ocazia faimoasei răscoale a dărăcitorilor de lină (i ciompi). 

După ce în anul 1293 guelfii ajung la putere in orașul natal al 
lui Dante, partidul își pierde unitatea și se împarte în două fracțiuni: 
guelfi negri și quelfi albi, cei din urmă apropiindu-se tot mai mult de 
ideologia și politica ghibelinilor. Negrii însă, cu ajutorul trupelor lui 
Charles de Valois, sosite la Florenţa în 1301 la intervenţia papei Boni- 
faciu al Vilf-lea, pun mina pe putere şi introduc o serie de măsuri cu 
caracter de răzbunare impotriva căpeteniilor дие ог albi’: exilări, 
confiscări de averi sau intemnitäri. Dante, unul dintre conducătorii de 
seamă ai acestei fracțiuni, simpatizează cu poporul muncitor, adept al 
ideilor sale. Considerăm că nu întimplător un umanist rupt de masele 
largi, Niccolo Niccoli, se declară împotriva poetului care nu se bucură, 
după părerea lui, de dragostea literatilor, ci mai de grabă de cea a 
oamenilor de 1114”. Într-adevăr, Dante, un excelent cunoscător al 
situaţiei din Italia, dotat cu un spirit de pătrundere si cu o clarviziune 
rară, deși adinc religios, nu este un spirit ascetic pe care-l poate in- 
teresa numai lumea de dincolo. Dimpotrivă, preocupările sale aparțin 
în primul rînd sferei pámintesti, el isi îndreaptă privirile asupra lumii 
materiale, asupra teritoriului Italiei. 

În centrul atenţiei lui Dante se află Florenţa, măcinată de lupte 
interne, si Italia. Florenţa, „la gran villa“, locul în care s-a născut 
si in care dorea din toată inima să-și odihnească sufletul obosit, i 
se pare o bolgie de cămătari și hoti. Luptele fratricide și desele schim- 
bări їп conducere o împiedică de la orice progres. Cetăţenii buni, 
acei care ar putea s-o salveze de la ruină, sint îndepărtați, iar ,orgo- 
liul si lipsa de măsură“ a unei conduceri alcătuite din oameni noi și 
insetati de ciștig triumfă. Italia, pe care in tratatul De monarchia o 
numește nobilissima regio Europae, aleasă de providentá ca să fie 
„grădina imperiului“, i se pare „o navă fără pilot", pe o mare răscolită. 
de furtuná, condusá de niste ambitiosi si nedemni: 


Сас! toate-ale Italiei {ari sint pline 
de domni tirari, si orisice lichea 
ce intrá-n vreun partid, Marcel devine! 


* Cf. AL Balaci, Studii italiene vol. L Bucuresti 1958, pp. 9—12 si Despina 
Мө оу eanu, Danie Alighieri in „Viața Românească“ 1953. nr. 11, p. 291. 

" „Oh, lasciate un po’ in pace codesto vostro Dante! Se le godano i ciabattini. 
i fornai е altra gente di simil fatta, che i letterati non se ne sanno che fare!" Cu- 
vintele lui Niccolò Niccoli sint citate după V. Rossi, Dante e l’Umanesimo, în vol. 
„Соп Dante e per Dante," Milano, 1898. р. 156. 
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Tu poti ii fără griji, Florența mea, 

căci nu le poate-atinge-atare-acuză, 
căci neamul idu e just şi-i just ce vrea. 
(Purgatoriul, c. VI. vv. 124—129) 


Potrivit concepţiei politice a lui Dante, Italia ar trebui să fie 
centrul lumii si din unificarea ei să rezulte o organizare nouă, care 
sub o autoritate unică să dea pace trainică și legi drepte tuturor 
oamenilor. Unitatea Italiei mai este văzută de el ca o consecinţă а 
reînvierii imperiului roman. E adevărat că aceasta era o iluzie, însă 
o iluzie care întreținea credința într-un stat puternic și unitar, menii 
ca să înfringă si să depăşească anarhia feudală. Ideea unui stat 
unitar, puternic, alimentează la Dante cultul pentru Cezar, întruparea 
vie a puterii imperiale. Elogiul lui Cezar, care prin victoriile sale a 
adus о pace atit de trainică, încît prin aceasta a făcut ca sà se închidă 
templul lui Ianus, este rostit în cintul VI al Paradisului. Imperialismul 
(Imperiu) cezarian era după Dante unica soluţie care putea aduce 
pacea în peninsulă. E adevărat însă că acesta nu se putea înfăptui 
atita timp cit biserica mai vina puterea temporală. 

Experienţa l-a încredinţat pe Dante că, una din cauzele relelor 
de care suferea Italia si lumea, se datora nu atit trecerii „imperiului” 
unei națiuni germanice, cit faptului uzurpării ei de către papalitate. 
El este un partizan hotărit al separării puterii politice de cea religioasă: 


Doi sori avut-a Roma ста făcu 
pămintul bun, ca duplul drum să-l vadă, 
și-al cerului și-al lumii, dar аси 


ei reciproc s-au slins. Unind о spadă 
şi-o cirjă, fac, prin duplă-mpedecare, 
fatal din rău în şi mai rău 5а cadă. 


Unite, teamă una de-alta n-are. 
(Purgatoriul, с. XVI. vv. 106—112} 


Uzurparea puterii temporale din partea papalității este cauzată de 
goana după bunuri pămintești. Unificarea celor două puteri, tempo- 
rală si spirituală, duce la o sporire a abuzurilor: (, Unite, teama una 
de-alta n-are“). Tot în cîntul XVI al Purgatoriului, Dante combate о 
idee frecventă în evul mediu, potrivit căreia decadenta lumii s-ar 
datora „firii” omenești corupte: 


Ca lumea deci din rău mai rău se luptă, 
e cauza cirma rea, cum vezi şi lu 

dar ru c-a voastră fire-ar fi согиріа. 
(Му. 103—105) 


Anticlericalismul lui Dante își găsește expresie în critica imixtiunii 
papei în domeniul puterii laice. Autorul acestui rău a fost impăratul 
Constantin cel Mare, care a cedat o parte din putere papei. Acesta, 
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dacă ar fi fost un adevărat discipol al lui Christos, ar fi refuzat darul, 
ceea ce nu s-a intimplat. În loc să-l refuze, papa s-a substituit impe- 
riului și împăratului în suveranitatea acestuia asupra principilor. 
Uzurparea, la care s-a adăugat pofta de bogăţie, a făcut ca să decadă 
pontificatul și să devină iot mai ineficace opera sa de apostolat spiri- 
tual. Separarea celor două puteri este necesară, pentru că „unind o 
spadă și-o cirjá", papii fac ca lumea „prin dublá-mpedecare, / fatal din 
rău in si mai rău să cadă“. Cu alte cuvinte, separarea celor două 
puteri este necesară, deoarece cel care poartă toiagul de păstor, nu 
trebuie за poarte si spada. De altfel această idee o întîlnim si în 
De monarchia. Între aceste două opere, De monarchia si Divina come- 
die, există o strinsă legătură. Tratatul este scris în epoca în care 
Dante lucrează la capodopera sa poetică şi el reflectă precizarea doc- 
trinei politice a scriitorului ce-și găseşte in acelaşi timp și ilustrarea 
artistică. 

La prima vedere s-ar părea că Dante este victima credinţei sale 
într-un rex pacificus, într-un împărat hărăzit de soartă pentru a unifica 
Italia si lumea. Dante, ca și Machiavelli mai tirziu, îl caută si îl 
aşteaptă cu neliniște pe acest principe, eliberator al patriei sale. La 
un moment dat blestemá incuria față de Italia a împăratului Albert. 


din stele cadă furia cerească 
pe capul tău, şi nouă și deplină 
incit al lau urmaş să se-ngrozească! 


Căci printr-a ta și-a talălui tău vină, 
ținuți dincolo prin nesaf, ргосіејії, 
ne stă pustie-a regnului grădină! 
(Purgatoriul, c. VI. уу. 100—106) 


Atacul ,cezarului" se convertește cu citeva versuri mai departe într-o 
adevărată critică socială: 


Hai vezi, cumplite, cum ifi sug poporul 
baronii Idi, şi curm-a lor păcate, 
și vezi cit de vegheat fi-e Santafiorul! 


Hai vezi cum Roma ta plingind se sbate 
Si zi si поаріе,-о văduvă săracă: 
„De ce nu esti cu тіпе-о, tu-mpdarate!” 
(Purgatoriul, с. VI. уу. 109—114) 


Accentele de critică socială sint numeroase în Divina comedie. 
E adevărat că ele sînt implicate în scenele în care Dante înfățișează 
urmările nefaste ale luptelor fratricide și tabloul panoramic al claselor 
sociale, Judecata lui Dante nu este condusă de partialitate, de interesele 
unuia sau ale celuilalt partid, ci este călăuzită de strădania sinceră ce 
a fi obiectiv în toate problemele, fără a se lăsa influențat de relaţiile 
sale de prieten sau de dușman. Cu toate acestea în centrul criticilor 


8 M. Barbi, Dante. Vila, opere e fortuna, Firenze 1933. pp. 99 si 105. 
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sale nu poate sta decit orașul care i-a fost leagăn, oraş care prin 
politica sa, prin situația sa socială și morală i-a stirnit revolta, cetatea. 
binecuvintatä și blestemată în acelaşi timp: Florenţa. Aceasta iși 
cistigase o faimă răsunătoare prin tilharii săi ajunși în iad. Si nu este 
de mirare, pentru că oraşul а fost clădit de diavol care „produce 
biăstematul crin“ (Paradisul, с. IX. v. 130), adică moneda care poartă 
stema cetăţii, banii care au devenit izvorul principalelor rele. Locuitorii 
Florenței sint porecliti „orbi“ pe bună dreptate, căci acest „neam 
ingrat” este ,,semet si-avar si plin de ură“ (Infernul, c. XV. vv. 61—63 
şi 67—68)'. Invectiva citată, pornită din sufletul întristat al poetului, 
rămine însă palidă pentru noi, in comparație cu constatările făcute la 
adresa a trei compatrioți din infern: 


Poporul nou şi iutile cistiguri 

te fac fără de cumpăt si ’ngimiatà, 
Florento, ’ncit te зБай acum in friguri! 
(Infernul, с. XVI. vv. 73—76) 


Cuvintele lui Dante de fapt critică fenomenele caracteristice ale 
epocii precapitaliste, cînd „poporul nou“, adică straturile imbogátite 
recent sint lipsite de adevăratele valori ale vieții. Iar „іце cistiguri". 
obținute nu prin sirguinjà și muncă îndelungată, ci pe calea unor 
afaceri necinstite, generează ambiția insatiabilä de a sta mereu т 
fruntea societății, de a procura noi si noi cistiguri, în urma cărora 
omul isi pierde măsura, devine „fără de cumpát si ngimfat” si cade 
pradă avaritiei, invidiei si luxului?. 

Această minunată caracterizare a simptomelor capitalismului tim- 
puriu, observate și demascate prin termeni simpli, dar în același timp 
foarte expresivi, este în strinsă legătură cu revolta poetului împotriva 
grupului cel mai invidios al bogătaşilor. Ne referim la cămătari, care 
prin mijloacele lor de a face avere, sint vrájmasi ai divinității, pentru 
că procedeu! lor nu este in concordanţă nici cu natura si nici cu arta”. 
Dante combate cu tărie lăcomia și consecinţele ei de pe poziţiile unui 
nobil cu concepţii burgheze. În felul acesta este firesc ca revolta să 
nu fie generată de starea socială grea a celor care lucrează, ci de 
virfurile corupte ale societăţii, condamnate de el nu de pe poziţia 
unor revendicări, ci de pe poziţii morale. Este semnificativ pentru 
Dante, poet al epocii moderne, faptul cá nu se mulțumește cu critica 
adusă fenomenelor negative, ci-şi exprimă simpatia față de omul mo- 


7 „Le tre vere e profonde cagioni (faville) della fatale discordia di Firenze erano, 
secondo Dante, la superbia dei grandi e dei popolani per voler soprastare, l'invidia, 
cioce i rancori, gli odii degli uni contro gli altri, perenni e sempre rinnovantisi, e 
l'avarizia, la cupidigia insana dei guadagni, anche dei meno leciti e dei piu vergog- 
nosi", V. La Divina Commedia di Dante Alighieri commentata per le scuole e per 
gli studiosi da Giovanni Federzoni, Bologna 1919. p. 121. 


š Ibidem p. 303, D. Palmieri, Commento alla Divina Commedia di Dant 
Alighieri, vol. I. L'inferno, Prato 1898. p. 343. 


У Infernul, c. XI. vv. 94—100 si 109—111. 
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dern, reprezentant al Renașterii. Este vorba de cunoscutul episod al 
lui Ulise, care întruchipează idealul dantesc: este călătorul îndrăzneţ, 
impins de o sete irezistibilă de a cunoaşte, de a sti, de a cuceri științei 
tot universu]!0. 


Pe lingă acest ideal Dante, căruia ii place să obțină efecte prin 
contraste, evocă cu nostalgie viața simplă, patriarhală a vechii Flo- 
rente, cu moravurile sale strămoșești, comparind acest fel de a trăi 
cu cel al contemporanilor!!. 


Florența-n vechea ei circumlerin]d. 
în care și-astăzi none bat și trele, 
iráia onest, şi-n cumpăt și-n priinfa. 


N-aveam pe-atunci cununi si lan[ugele 
și nici femei cu briu si-ncalfàminte 
mai dragi de-a fi văzute decit ele, 


nici nu-ngrozea fetita pe-un părinte 
din fase chiar, căci zestrea si-alte toate 
țineau măsura strins la ce-i cuminte, 


Nici case goale de copii, nepoale, 
nici nu ne-a fost sosit Sardanapalul 
spre-a da dovadă prin odăi ce poate. 


Încins pe Belincione io-l văzui 
cu piei si os, şi nesulemenità 
venind de la oglindă doamna lui. 


Pe Vecchio-l știu purtind cojoc de рее 
și pe Nerli așa i-am apucat 
si-a’lor femei cu fus si cu andrele. 


Ferice lor! Căci toate-asigurat 
mormint aveau; si nu durmea pustie 
de-al Francei drag, nici una-n golu-i pat. 


Veghià la leagăn tinära soție 

și desmerda-nginind in limba ceea 

ce-o au părinții-o primă bucurie. 
(Paradisul, с. XV. уу. 97—108 și 112—123) 


Idealul deci se situează, ре de o parte, în prezentul care arată spre 
viitor, ре de altă parte în trecutul simplu al cetăţii, ai cărei locuitori 
nu cunoșteau încă luxul, erau simpli în îmbrăcăminte și obiceiuri, 
netrezindu-li-se încă dorul de a întreprinde călătorii primejdioase în 
alte ţări, umblind după cistiguri. Deși exilat, poetul așază Florenţa 
în centrul atenţiei sale; tocmai intenţia sa venită din adîncul sufletului 


W Balaci ор. cit. p. 58. Cf. Rozsa Zoltán, A korakapitalista formák 1е}1б- 
désének tükrózódése a kordrenaissance irodalmában (Oglindirea în literatura Renașterii 
timpurii a dezvoltării formelor precapitaliste), în volumul „Renaissance tanulmányok" 
(Studii asupra Renașterii), redactat de Kardos Tibor, Budapest 1957. pp. 244, 255—258. 

ИМ. Barbi, op. cit, р. 106—107; D. Mladaveanu, loc. cit. Cf. Purgatoriul, 
c. XXIII. уу. 91—111. 
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de a ridica moravurile decázute, răspunderea pe саге a simfit-o faţă 
de concetätenii corupți, îl face să așeze Florenţa pe primul plan. 

Dante are însă cuvinte de înfierare și pentru celelalte cetăţi: 
genovezii sint „neam străin de-orice virtute“ (infernul, c. XXXIII. 
v. 151); -Pisa este „mlaștina rusinii^ (Infernul, c. XXXIII. v. 79), iar 
locuitorii ei sint „vulpi de atita fraudă pline“ (Purgatoriul, c. XIV. 
v. 53), Pistoia este numită ,grajd" (Infernul, c. XXIV. v. 126), ea îm- 
pinge spre crime al său norod (Infernul, с, XXV. v. 12); Padova 
„prea-i rebel de-orice virtuti fugind” (Paradisul, c. IX. v. 48); toţi 
cetăţenii din Lucca sint pungași (Infernul, с. XXI. у. 41); bolognezii 
se disting prin sgircenia lor (Infernul, с. XVIII. у. 63); cei din Arezzo, 
în ciuda slabei lor forte politice, sînt aroganti si instigatori la räz- 
boi; „Mai vanitos alt neam decit sienezii” (Infernul, c. XXIX. 
vv, 121—122) nu poate fi găsit; cei din Casentino sînt numiţi „porci 
murdari” (Purgatoriul, с. XIV. v. 43). 

Judecätii impartiale a lui Dante nu-i scapà nici un partid sau ce- 
tate. „Legi sint, dar n-au de cine fi urmate“ (Purgatoriul, с. XVI. v. 99), 
rostește el nemiios. O adevărată secţiune transversală a cetăților 
italiene din valea riului Arno, întreprinde Dante in cintul XIV al 
Purgatoriului. Alegoria accentuează parcă si mai mult tonul profetic 
al poetului: 


Nu ştiu anume, 
dar bine-ar li să-l știm și dispărut 
chiar numele atării văi din lume, 


«aci din izvoru-i (unde-i gros făcut 
alpestru! lant, din care-i гирі Pelorul, 
incit nu-n multe locuri e-ntrecut) 


si рта unde inir-a-ntoarce sporul 
ce mării cerui е silil să-l sugă 
spre-a рипе-п riuri ce-a cara li-e zorul, 


virtutea ca pe-un sarpe-o pun pe 19а 
vrüjmasi ei toli, ori prin curenții rdi, 
ori duși de-un râu nărav care-i subjugd, 


jacind pe fiii-acestei biele văi 
ава de rele-apucăluri să prindă, 
са parcá-i pasie Circe-n rind cu-ai săi. 


El printre porci murdari mai demni de ghindă 
decit de-oricare alt viot ce gurii place, 
curgind dintii sâracăcios, colindă. 


Mai jos gasesie javre irde pace 
care n-au pulere-atit cit au venin, 
si-aici, scirbit de ei, un nas le face.. 


Pe cii scoboarà-n jos si tot mai plin 
spurcatul riu si vrednic de blesteme, 
ei vede javrele cum lupi devin. 
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Trecind prin ripi afunde, dintr-o vreme 
el аа de vulpi de-atiia fraudă pline, 
са nici de-un јап} niciuna nu se teme. 


Voi spune tot, s-audă el, căci bine 
va prinde-acestui viu să-și amintească 
ce-un duh adevărat azi pune-n mine. 
(Purgatoriul, с. XIV. vv. 28—57) 


Spectacolul nedreptájilor sociale il îndurează tot atit de mult, ca 
si cel al luptelor interne. Antenele poetului surprind toate seismele 
sociale, chiar si cunoscuta revoltă în masă a poporului sicilian, re- 
voltà cunoscută in istorie sub numele de vecerniile siciliene: 


de пи-тртдеа un nou guvern Spre-orori, 
ca de-obicei, popoarele-mpilate, 

să strige prin Palerm: „Omori, omori!“ 
(Paradisul, c. VIII. vv. 73—75) 


Е drept cá Dante nu intuieste cauza adevărată a acestei revolte. Nu 
înclinația unui „guvern spre-orori" a declanşat această minie justi- 
ciară, ci exploatarea nemiloasă a poporului din partea noilor stăpini 
francezi. Dar Dante critică stările de lucruri din societatea sa de pe 
poziţiile unei anumite clase. E adevărat că el aparţinea unei familii 
nobile, dar care-și pierduse caracterul feudal si trăia in condiţii 
sociale modeste. Desi quelf ca apartenenţă politică, nu rareori rázbat 
în opera sa resentimente faţă de „poporul nou“, de burghezii îmbo- 
сарі peste noapte: 


Confuzia de familii-a fost oricind 
ceiëtii-un început de-c nouă sfadá 
si-un rău, ca-n trup ce-n dopi de-al doilea rind 


Cind stai să vezi cum Lunii și-Urbisagiia 
s-au dus şi cum cu ele pe-un pripor 
se duce Chiusi-acum si Sinigaglia, 


nu-ti pară lucru nou s-auzi cum mor 
iamill-n lume, si nici groaznic іоагіе, 
căci orişicare-oraşe-a: moartea lor, 


şi togle-a ’noastre lucruri au o moarte, 

са voi, ci pare-ascunsá-n cite una 

се-о duce lung, că-i scurt-a noasiră soartă. 
tParadisul, с. XVI. vv. 67—69 si 73—81) 


În forui зап intim Dante nu impärtäjeste convingerile politice ale 
prietenilor săi guelfi. El este mai degrabă silit de imprejuràri ca să le 
accepte. Dezgustul de prezent nu odată îi face së evoce nostalgic tre- 
cutu! Fiorentei, cu moravurile ei simple si aspre, satiră indirectă a 


16 GHEORGHE SZABO SI IOAN PULBERE 


vremurilor noi. E adevărat că din acest trecut feudal, И buon leimpó 
antico, poetul nu reţine aspectele crude: 


Cu-atare si-alt-asemeni nobilime 
văzui Florent-atita pace-avind, 
că n-avea cauză de-a se plinge nime. 


Cu-acestea i-am văzul popirul stind 
și drept si glorios, și-n suliti crinui 
purtat intors eu nu-l vázui nicicind, 


și nu-l Іасиѕе ros incă desbinul. 
(Paradisul, с. XVI. уу. 148—154) 


Această eră de armonie socială, potrivit concepției lui Dante, încetează 
odată cu apariţia vieţii comunale, їп momentul în care „desbinul“ 
începe să fráminte viaţa politică a patriei sale. 

Cu mai multă asprime sint criticati de Dante oamenii bisericii. 
Se pune problema: aceste atacuri se datorează oare numai concepţiei 
politice a lui Dante? Sint un rezultat al urei sale împotriva papilor şi 
al imixtiuniilor in treburile lumești? Е o chestiune la care nu se 
poate da cu prea mare uşurinţă un răspuns, Pe de altă parte, Dante 
vede їп corupţia oamenilor bisericii cauza rătăcirii omenirii de la 
calea cea dreaptă!?. Dar corupția personalităţilor ecclesiastice a fost 
denuntatä cu destulă tărie și înainte de el (San Francesco d'Assisi și 
Iacopone da Todi) Despre raporturile dintre Dante si franciscanism 
(tocmai datorità aversiunii sale fatà de cälugäri) nu poate fi vorba. 
E posibil ca viziunea idilicà a purității morale a primilor creştini sà 
fie un reflex al acestei miscäri (Infernul, с. XIX. уу. 90—115). Раса 
analizàm cu mai multà atentie Divina comedie, ne däm seama cà Dante 
este dușmanul ,monahismului” tocmai pentru că acesta innábuse 
înclinațiile naturale ale oamenilor: 


De-a pururi Firea, cînd Norocul vrea 
5@-1 51еа-троігіуа, ea, ca si ogorul 
ce nu-i prieşte-un sad, dă probă rea. 


Ci-atentă lumea de-ar privi cu zorul 
ce fel de fundament natura pune 
s-urmeze lui mai bun i-ar fi poporul! 


Dar voi siliţi să intre-n religiune 
pe cei ce-au fost născuţi să-ncingă spada. 
și faceţi regi pe cei cu predici bune, 


si-umblind pe-aláturi pierdeţi àstfel strada. 
(Paradisul, c. VIH. vv. 139—148) 


Devierea înclinațiilor firești nu poate avea decit consecințe nefaste, 
Călugării aduc in ,,convent" tocmai păcatele lumii ре care o părăsesc: 
lăcomia, pofta de mărire etc. Dante biciuind un păcat sau altul al 


12 Cf. M. Barbi, op. cit, p. 105. 
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acestora, generalizează, ceea ce ne îndreptățește să credem că corup- 
Ha oamenilor bisericii a fost si în vremea sa, ca intotdeauna, generală: 


Сас! voi, de-avari, dati crimei privilegii 
sirivind pe buni si-umplind de răi pămintul. 


Din barii Dumnezeirea vi-e făcută! 

Si ce-i un biet păgin? Nimic, vezi bine, 
căci el ador un zeu, dar voi pe-o sulă. 
(infernul, с. XIX. уу, 104—105 și 112—114) 


Apostrofa din care fac parte versurile citate, vizeazä si un alt 
păcat de care s-au făcut vinovaţi conducătorii bisericii: simonia, vin- 
zarea de bunuri sfinte. Dar aceștia mai recurgeau la un gen de fra- 
udă: vînzarea de indulgente, ,(de) bule pline de minciuni vindute“ 
(Paradisul, с. XXVII. у. 53) si condamnarea implacabilă a poetului 
se abate din nou asupra lor: 


Päsunile sint toate-acum umplule 

de lupi rapaci in haină ciobănească — 
minie sfintă, cum nu cazi mai iute! 
(Paradisul, c. XXVII. vv. 55—57) 


Ceea ce mai satirizează Dante, este înclinația clericilor spre ex- 
puneri subtile și abstracte, deși acestea maschează cea mai crasă 
ignoranță. Portretul predicatorului ce-și ornează predica cu anecdote 
si spirite, menite a provoca efecte oratorice, este realizat pe un plan 
de înaltă satiră: 


acum ei vin cu mofluri si cu schime 
5@ predice, si ris cind se stirneste 
se итНа-п glugi si-alice nu cere nime. 


Ci-alare drac in gluga lui clocește, 
că vulgul, de l-ar şii, ar da de git 
iertarea-n care-acum se-ncrede-orbeste! — 


Prin ea spori prostia-n lume-alit 
că farà probe-a'nici un testimoniu 
огісе-аі promile-o cred numaidecit: 


de-aici si-ngrase porcii sfint-Antoniu 
si alții mulli mai rdi ca nişte porci, 
cari n-au decit minciuna patrimoniu. 
(Paradisul, с. XXIX. vv. 115—126) 


Se știe că ambitia de a domina atit în sfera puterii spirituale 
cit și temporale, ЇЇ face pe conducătorii bisericii vanitosi și orgoliosi: 


Prelalii de-astăzi vreau insă lachei. 
să poarte trena lor și să-i alinte 
de brale-aici si-aici, asa-s de grei! 


2 Babes—Bolyai: Philolcgia 2/1965 
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Acopăr caii lor cu-a “lor vestminte 

si-asa merg două bestii sub o piele — 

oh, cit o să-i mai rabzi, ceresc Părinte. — 
(Paradisul, с. XXI, vv. 130—135) 


Aceste atacuri au dat nastere unei literaturi anticlericale. Un ecou, 
е adevärat са indepärtat, poate fi detectat si in literatura Transilvaniei 
din secolul al XVIII-lea". 


Ajunși la sfirsitul articolului nostru, putem afirma că exilul îi 
lărgește lui Dante orizontul si din florentin devine cetăţean al Italiei. 
Oriunde îl poartă pașii, intilneste nefericiti izgoniți din orașul lor. 
În nici o parte nu găsește o conducere inteleaptà, ci tiranie si lupte 
între partide. Sentimentul injustitiei personale ar fi putut să-l ducă 
là consideraţii nedrepte asupra contemporanilor. În realitate ,,jude- 
cata ideologică sigură“ sau „poziţia politică și civilă lipsită de orice 
incertitudine“! îl caracterizează de-a lungul nemuritoarei sale opere. 
La un moment dat Dante s-a simţit învestit cu o misiune profetică, 
chemat de providentä să pregătească terenul pentru o reformă poli- 
tico-religioasă a omenirii rătăcite de la drumul ei drept: 


Luminà-n veci, ce-ntreci cu-o veșnicie 
umanul gind, dă-mi duhului puţin 
din cum și cit mi le-arätasesi mie! 


Da limbii mcle-atíta foc divin 

să pot lăsa din gloria-ti fără fine 
“măcar şi-un strop acelora ce vin. 
(Paradisul, с. XXXIH. vv. 67—72) 


В De la Petru Maior ne-a rămas o lucrare anticlericalá Procanon, scrisă sub 
influenţa unui reprezentant al „luminilor“ din același secol: lustinus Febronius (cf. 
G. Bogdan-Duicá, Petru Maior si Just. Febronius sau Petru Maior ca vràjmas 
al Papei în „Renașterea“ 1933. nr. 15—27). Desigur că multe din ideile lui Dante, ur- 
mărite in modesta noastră contribuţie, le găsim în această mică lucrare a „luminăto- 
rului” transilvănean. Prin ce filieră au ajuns în Transilvania secolului al XVIII-lea (2) 
este o problemă pe care rămîne să o descopere istoria literară. Ne vom márgini la 
un Singur citat din Procanon (ed. C. Erbiceanu, București 1894) care vădeşte sub ra- 
portul imaginii înrudirii între Petru Maior si Dante Alighieri: ,Surle la prinzurile lor 
ca 1а praznicul lui Navucodonozor, bucatele dease, șărbii înaintea lor cu frică și cu 
cutrămur, în viriul degetelor pipăind, nu cälcind, necurmati și nenumărați. Ba unii 
cari tocmai ar trebui să se areate cu pilda mai mici la atita i-au tras gindul pämin- 
tesc, cit neștiind cum s-ar putea arăta mai mari și mai cu vilfă poroncesc ca cite 
doisprezece oameni impodobiti pe umere cu tronul să-i poarte prin besericá" (ор. 
cit., titlul I, p. 7—8). 

^ C, Salinari, Storia popolare della letteratura italiana, I. Dalle origini ai 
Quattrocento, Editori Riuniti (1962) p. 96—97. 
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НЕКОТОРЫЕ АСПЕКТЫ СОЦИАЛЬНОГО БУНТА В „БОЖЕСТВЕННОЙ 
КОМЕДИИ” ДАНТЕ 


(Резюме) 


После выявления того, что отношение художника к окружающей действитель- 
ности определяется помимо других факторов н его психологическим складом, авторы 
анализируют настроения поэта с этой точки зрения и показывают, что они состоят из 
противоречивых чувств и страстей, необыкновенно сильных, несвойственных другим 
поэтам. Данте восхищается, он объят ненавистью, любовью, сочувствием и возмущением 
по поводу событий, происходивших в Италии. 

В эту эпоху на родине поэта происходили междоусобицы, вследствие которых 
Данте был сослан из Флоренции. Среди причин этих междоусобиц упоминается узур- 
пация власти папством, стремившимся захватить земные блага и вмешаться в светские 
дела, забывая свою настоящую миссию. Изображая бои между городами Италии, 
Данте резко выступает против разных городов, однако его суждение не руководству- 
ется пристрастием, а стремлением быть объективным. Особое значение представляют 
его критические слова в адрес характерных для докапиталистической эпохи явлений, 
которым он противопоставляет свой идеал: с одной стороны — патриархальную жизнь 
прежней Флоренции, с другой стороны — человека будущего, Улисса. 

В заключение после того как авторы перечисляют представителей продажного 
духовенства, они ссылаются Ha ‚,Проканон’’ Петру Майора — далёкий отклик анти- 
клерикальной литературы, возникшей в результате нападков Данте. | La. à 


ASPECTS DE LA RÉVOLTE SOCIALE DANS LA DIVINE COMÉDIE 
(Résumé) 


Aprés avoir rappelé que l'attitude de l'artiste en face de la réalité ambiante est 
déterminée aussi, en dehors d'autres facteurs, par sa structure psychologique, les au- 
teurs analysent l'àme du poéte sous cet aspect et montrent qu'elle est dominée par des 
sentiments et des passions contradictoires, d'une intensité sans pareille. Dante s'en- 
thousiasme, hait, aime, s'apitoie ou se révolte devant ce qui se passait alors en Italie. 

On sait qu'à cette époque la patrie du poéte était déchirée par des luttes in- 
testines, à la suite desquelles il fut exilé de Florence. Les auteurs rappellent que l'une 
des causes de cette situation était l'usurpation du pouvoir par la papauté, qui ten- 
dait à accaparer les biens de ce monde et à se méler des affaires profanes, oublieuse 
de sa vreie mission. Quand il évoque les luttes entre les cités italiennes, Dante pro- 
nonce de sévéres paroles sur les unes ou les autres, mais son jugement est inspiré 
non pas par la partialité mais par un effort d'objectivité. Particuliérement importantes 
sont les critiques que Dante formule au sujet des phénomènes caractéristiques de 
lépoque précapitaliste, auxquels il oppose son idéal: d'une part, la vie patriarcale 
de l'ancienne Florence, de l'autre, l'homme de l'avenir, Ulysse. 

En conclusion, et aprés avoir passé en revue les représentants du clergé cor- 
rompu, les auteurs font une référence au Procanon de Petru Maior, écho lointain de 
la littérature anticléricale, née pour une part des attaques de Dante. 


„FASTORUM ... TOTIDEMQUE LIBELLOS" 


di 
GIUSEPPE BALIGAN (Bologna) 


Leggiamo in Ovidio (trist. 2,549 sgg.): 


Sex ego Fastorum scripsi totidemque libellos 
cumque suo finem mense volumen habet 
idque tuo nuper scriptum sub nomine, Caesar, 
et tibi sacratum sors mea rupit opus. 


Tanto in tempi più o meno remoti quanto ancor oggi gli eruditi non si 
sono trovati né si trovano d'accordo sullinterpretazione dei due distici 
sopra menzionati; si sono, cioé divisi e tuttora si dividono in due schie- 
re: la prima comprende quei critici secondo i quali il poeta, colpito 
dalla condanna all'esilio, sarebbe stato costretto ad interrompere i Fasti, 
che già egli aveva avuto intenzione di condurre a termine (cfr. fast. 
3,57 sg. e 5,147 sg.) e dei quali forse aveva già steso almeno la trama 
(non esclusa l'ipotesi che egli abbia ripreso lopera in esilio); la seconda 
schiera (per la verità piu numerosa) comprende gli studiosi convinti 
che Ovidio abbia scritto interamente i dodici libri ante exilium. 


Confesso di non capire su quali basi, non dico solide ma almeno 
modestamente attendibili, possa fondarsi la prima interpretazione. Ma 
'esaminiamo quel passo del secondo libro dei Tristia: nell'unica elegia 
(autodifesa e supplica a Cesare Ottaviano Augusto) costituente il se- 
condo libro dei Tristia il poeta ricorda ad Augusto di aver scritto (scripsi) 
dodici libri di Fasti (sex...Fastorum...totidemque libellos), ciascuno 
dei quali termina col rispettivo mese (v. 550), e di aver dedicato a lui 
(tibi sacratum) quell'opera da poco scritta sotto il suo nome {id...tuo 
nuper scriptum sub nomine...opus). Come si puó pensare ad uma si- 
mile affermazione da parte di Ovidio, se questi, mentre scriveva la sua 
autodifesa, già sapeva che la sua avversa fortuna (sors mea) non gli 
aveva permesso di comporre gli altri sei libri? Se il verso „Sex ego 
Pastorum scripsi totidemque libellos" si trovasse, anziché in un'opera 
dell'esilio, negli stessi Fasti, si potrebbe congetturare, pur con un po' di 
fatica, che il poeta ci desse per scritta un'opera il cui compimento rien- 
trava, senz'altro, nelle sue precise intenzioni, visto che analoghe inten- 
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zioni egli espresse in fast. 3,57 sg. (Vester honos veniet, cum Laren- 
talia dicam: / acceptus geniis illa december habet) e fast. 5,147 sg. (Quo 
feror? Augustus mensis mihi carminis huius / ius dabit: interea diva ca- 
nenda Bona est), nei quali due luoghi, tuttavia, l'intenzione é espressa 
-si noti bene- col futuro, non col perfetto. Ma allora -si dirà- quale 
significato si deve dare al rupit? Proprio da questa parola orgina il 
grosso malinteso. Si é preso e si continua a prendere il rupit come equi- 
valente, per senso, ad interrupit („ha interrotto”). Il che è del tutto 
inesatto. Che cosa ci puó dire in proposito lo stesso Ovidio? Molto. 
Leggiamo in Ovidio: 


trist. 1, 7, 13 sg. Carmina mutatas hominum dicentia formas: 
infelix domini quod fuga rupit opus. 


Qui l'esametro allude ai quindici libri delle Metamorfosi (sottratti alla 
morte spirituale del poeta, contro il suo volere: cfr. trist. 1,1,117 sd.; 
1,7,15—24; 3,14,19 sg.), condotti fino ai tempi di Augusto (trist. 2,559 
sg.) e il secondo emistichio del pentametro (...quod fuga rupit opus) 
è pressoché identico al secondo emistichio del citato pentametro trisi. 
2,552 (...sors mea rupit opus), riferentesi ai Fasti. Che cosa dunque 
intese dire Ovidio, quando, a proposito delle Metamorfosi, scrisse: 
fuga rupit opus? Che l'improvvisa partenza per l'esilio non gli permise 
di dare all'opera (già materialmente compiuta) la lima, com'egli avrebbe 
desiderato (trist. 1,7,22—40), 1а dovuta finitezza (irist, 2,63 sg.), non gli 
permise di darle l'ultima mano (trist. 2,555 sg.; 3,14,21, sg.), lo costrinse 
insomma, a lasciare che il suo opus passasse incorrectum sulla bocca 
del popolo (trist. 3,14,23). Ecco quale senso il poeta diede alla frase 
iuga rupit opus (cioé, le Metamoríosi): orbene, se consideriamo che 
laccenno ai quindici libri delle Metamorfosi (trist. 1,7,13 sg.) si con- 
clude -come precedentemente abbiamo rilevato- con quasi le stesse 
parole con le quali termina l'accenno ai Fasti (trist. 2,549—552), si рио, 
con tutta tranquillittà, ritenere, non diciamo probabile, ma certo che 
Ovidio, prima di andarsene in esilio, aveva materialmente e intera- 
mente scritto i dodici libri dei Fasti, come le Metamorfosi rimasti senza 
l'ultima lima", senza „l'ultima mano”, senza i dovuti emendamenti. 
L'opera dei Fasti, né più né meno che lopera delle Metamorfosi, pus 
insomma considerarsi un opus non già intermissum, ma solamente in- 
correctum, sortis (adversae) vel fugae causa. Che poi, dopo ia morte 
di Augusto, il poeta abbia ripreso in mano i Fasii e vi abbia apportato 
aggiunte o ritocchi quando si apprestava a dedicarli a Germanico (cfr. 
fast. 13—26 .63—64 .285—286 .389—390; 4,81—84), è senz'altro 
fuori d'ogni dubbio: comunque non ci soffermiamo su tale questiorie, 
ché andrebbe al di là dello scopo del nostro articolo. Piuttosto, se mai 
qualcuno esitasse ad accettare come valida largomentazione che abbia- 
mo addotta circa la materiale composizione da parte di Ovidio dei do- 
dici libri dei Fasti prima del suo esilio, tenga presente che il poeta, 
quando, nell'ultima epistola del quarto libro delle ex Ponio, ci dice che 
lamico Sabino, colpito da una rapida morte, lasció incompiuli i suoi 
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Fasti, usa la frase imperiecium opus (у. 15 sg. ...imperfectumque 
dierum / deseruit celeri morte Sabinus opus), la quale frase ha un si- 
gnificato ben diverso dall'altra rupit opus riferita alle Metamormosi e ai 
Fasti, né dimentichi che Ovidio, quando ci ha voluto descrivere un 
infante (met.3,310) o animali (met.1,427) non ancora giunti al loro com- 
pimento fisico o ci ha voluto dire di parole lasciate tronche a mezzo 
{Her.13,13; 21,25; met.1,526; trist.1,3,69) si è sempre ed unicamente ser- 
vito dell'aggettivo imperfectus. Non vi è dubbio che Ovidio, superlati- 
vamente facile a ripetere uno stesso pensiero con le identiche parole 
{valga l'esempio di fast.1,101 ,,Disce, metu posito, vates operose die- 
rum" e fast. 3,177 ,,Disce, Latinorum vates operose dierum": in en- 
trambi gli esametri il vates è lo stesso Ovidio quale autore dei Fasti), 
se avesse voluto dirci di aver lasciato incompiuti i Fasti, causa l'esi- 
lio, si sarebbe servito dello stesso aggettivo col quale, pochi anni 
apresso, ebbe ad indicare lincompiutezza dei Fasti di Sabino (i). A 
parte, del resto, quest'ultima considerazione, direi abbastanza facile 
l'interpretazione dei vv. 549—556 del secondo libro dei Tristia: insio- 
me alla Medea (vv. 553—554) e alle Metamoríosi (vv. 555—-556) il poeta 
ci ha ricordato i fasti (vv. 549—552), volendo contrapporre questi tre 
grandi poemi (il secondo e terzo dei quali terminati prima dell'esilio, 
ma non limati) ai iuvenilia et amatoria poemata (cfr. ibid., v. 547 sg.j. 
Quando Ovidio attendeva alla composizione del secondo libro dei 
Tristia (e cioè fra l'anno 8 e l'anno 9): i dodici libri dei fasti erano 
già stati scritti (come la Medea e le Metamorfosi). 


x 


(1) Non vogliamo tacere l'interpretazione che Giovanni Masson (Vita 
Ovidii, Amsterdam, 1708) diede -come più tardi ricorderà Carlo Rosmini (Vita 
di Ovidio Nasone, Ferrara, 1789, Parte prima, p. 244). dell'ormai famoso verso „Sex 
ego Fastorum scripsi totidemque libellos". Questo verso, secondo il Masson, la cui 
congettura fu poi abbracciata dal Bianconi (Lettere sopra Celso), si doveva in- 
tendere nel senso che Ovidio scrisse sei Fasti ,divisi in alirettanti libretti" ed un mo- 
tivo a credere che il poeta non avesse scritto gli altri sei il Masson vedeva nel fatto 
che, per esempio, fra gli antichi scrittori, Lattanzio, che tante volte cito i 
Fasti di Ovidio, riportandone interi passi, non fece menzione che dei primi sei iibri. 
Al che il Rosmini (p.245) obiettò, giustamente, che il silenzio di Lattanzio sul se- 
condo gruppo dei libri dei Fasti non sarebbe prova sufficiente per credere che Ovi- 
dio non li abbia scritti, in quanto o ai tempi di Lattanzio questi sei libri già pote- 
vano essere andati perduti o potevano non contenere cose che Lattanzio giudicasse 
opportuno citare. Ma torniamo al totidem di Massoniana interpretazione. Ovidio, 
quando volle dirci di aver scritto un libro per ogni mese, cosi si espresse: „cum- 
que suo finem mense libellus habet" (fast. 1,724), „alter ut hic mensis, sic liber alter 
eat" (fast, 2,2), „Venimus in portum, libro cum mense peracto" (fast. 2,863), „cumque 
suo finem mense volumen habet" (trist. 2,550) mentre, quando in fast. 6,725 volie 
indicare il numero dodici, il poeta si servi del cardinale sex cui aggiunse l'aggettivo 
indeclinabile totidem {attribuendogli il valore di un bis moltiplicativo); „lam sex ei 
totidem luces de mense supersunt". La quale identica espressione ritornerà piü tardi 
in trist. 2,549 „Sex ego Fastorum scripsi totidemque libellos". П che ci conferma. 
ancora una voita. che, quando ii fulmine scagliato da Augusto si abbattè sul poeta. 
questi aveva già scritto dei fasti non soltanto i sei libri che ci sono pervenuti, ma 
anche gli altri sei dei quali, almeno fino ad oggi, ignoriamo la sorte. 
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Premessa la notizia (a titolo di semplice informazione) che 
nell'anno 1649, in Francia (e precisamente a Digione) Claudius Bar- 
thol. Morisotus pubblicò (in—4°, apud Guyot) l'opera Fastorum libri 
XII, dei quali egli stesso scrisse i sei posteriores per sostituire quelli 
mancanti di Ovidio, e dimostrato sia che il poeta scrisse dodici, non 
solamente sei, libri di Fasti, sia che questi furono composti prima dell'e- 
silio (circonstanza per la quale essi non poterono essere emendati), 
vediamo di quanta attendibilità possano godere le seguenti due notizie: 
1% — „Post extremum versum [fast. 6,812] in Ursiniano aliisque re- 

centioribus [duobus Patavinis, uno Vaticano atque Francof.} 
subiuncti leguntur versus hi quattuor tamquam libri VII initium: 


Si novus а Iani sacris numerabilur annus, 
Quintilis falso nomine dictus erit. 

Si lacis, ut fuerant, primas a Marte kalendas, 
tempora constabunt ordine quaeque suo. (2). 


2° — „... teste Gronovio apud Merkel. p.303" Norimbergae vidi anti- 
quam editionem, cui adscriptum erat: Reliqui sex libri servantur 
apud presbyterum in pago prope Ulmam. Principium septimi: 


Tu quoque mulati causas et nomina mensis 
a te, qui sequitur, maxime Caesar, habes. 


Scriptum manu C. Celtis Protacii. — J. F. Gronovius". Haec 
eadem Gronovium sibi narrasse testatur Nic. Heinsius, „sed 
opinor", ait idem, ,Celtem Protacium non tam decepisse quam 
fuisse ab aliis deceptum". (3). 


Va detto anzitutto, che i due gruppi di versi, testé menzionati, sono 
di pretta marca ovidiana, sia per quanto riguarda il pensiero, sia per 
quanto riguarda la forma. Esaminiamoli: 


у.1 la precisazione che l'anno comincia con Giano troviamo i 
fast. 1,64 (inque meo primus carmine Ianus adest), 2,1 (lanus 
habet finem. Cum carmine crescat et annus), 2,48 (primus, ut 
est, lani mensis et ante fuit), 2,51 (Primus enim Iani mensis, 
quia ianua prima est); 


v.2 falso nomine dictus: trist, 3,13,28 ...ialso nomine dictus... Per 
il participio dictus riferito al nome di un mese, cfr. fast. 4,89 
(Aprilem memorant ab aperto tempore dictum), 5,78 (Iunius a iuve- 
num nomine dictus...), 5,427 (Mensis erat Maius maiorum no- 
mine dictus); 


(2) Cio léggesi in Ovidio, Fasti a cura di Carlo Landi, Paravia, 1928, 
p.220 sg. (cfr. anche l'ediz del Lenz [Fastorum libri VI, vol. IH, fasc. 2, Lipsia, 
1932, p.231]). 

(3) dal citato Landi, p.221 (cfr. anche l'ediz, del Lemaire, Parigi, 1824, 
vol. УШ, [р. 368] e dei citato Lenz, p. 231 sg.) 
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v.3 per la precisazione che il mese Quintilis trova il suo giusto 
posto nella successione dei mesi, se si fa cominciare l'anno, 
com'era una volta, dal mese dedicato a Marte, cfr. fast. 1,39 
(Martis erat primus mensis...), 3,135 sg. e 149 sg. (Neu dubites 
primae fuerint quin ante kalendae / Martis... — Denique quin- 
tus ab hoc fuerat Quintilis et inde / incipit a numero nomina 
quisquis habet) (4); 


v.4 tempora constabunt: fast. 8,91 ,,...tempora constant“; ordine 
quaeque suo: trist. 3,4,64 ... nomine quemque suo. Per l'uso di 
quisque con riferimento ai mesi, cfr. fast. 3,150 incipit a numero 
nomina quisguis habet. 


v.1 causas: sono le causae di fast. 11 e 4,11 (Tempora cum cau- 
sis...); nomina mensis: fast. 3,4 „А te, qui canitur, nomina men- 
sis habet". Per l'uso del plurale nomina riferito ad un solo mese, 
cfr. fast. 3,4; 5,1; 6,35; 


v.2 a te, qui sequitur: fast. 3,4 A te, qui canitur... (in entrambi i 
luoghi il pronome relativo si riferisce a mensis). 


Secondariamente c'è da osservare che qualcuno, pur concedendo che 
1 due gruppi di versi non solo denunciano uno stile ovidiano, ma pos- 
sono essere fattura proprio di Ovidio, non potrà ovviamente spiegarsi 
come tanto l'uno quanto l'altro gruppo costituissero l'esordio di un 
medesimo libro (il settimo, come ci hanno fatto sapere alcuni codici 
a il Protacius, rispettiv.) e finirà, conseguentemente, per ritenere spu- 
rio e l'uno e l'altro (in ciò d'accordo col Landi (Op. cit., p.221]). Val 
‘a pena di soffermarsi su questa perplessità affatto più che naturale. 
Se quei 4+2 versi sono stati realmente scritti da Ovidio (cosa che 
giudico sommamente probabile, per non dire certa), i detti versi pos- 
sono accettarsi come l'inizio del settimo libro dei Fasti a queste due 
condizioni: che si identifichi il Caesar del terzo pentametro con lulius 
Caesar, non con Caesar Augustus; che si prenda il terzo distico come 
il rimaneggiamento degli altri due (meno verisimilmente potrebbero 
essere questi il rimaneggiamento dell'altro), operato dal poeta nella 
seconda redazione (exilii tempore) dedicata a Germanico. Questa se- 
conda condizione, che di per sé sarebbe accettabile, in quanto è noto 
che Ovidio apportò alcuni ritocchi non solo nei sei priores libri dei 
Fasti (come si è visto nella prima parte dell'articolo), ma, presumi- 
bilmente, anche nei sei posteriores, diventa inaccettabile, essendo essa 
intimamente legata alla prima, in cui l'identità Caesar = Iulius Caesar 
non è sostenibile. Non è infatti ammissibile che nei Fasti scritti prima 


(4) Nel terzo libro del Corp. Tibull. (del quale, alcuni anni or sono, ho cercato 
di dimostrare la paternità ovidiana) si leggono, quale inizio della prima elegia, 
i seguenti :vergi: „Martis Romani festae venere kalendae ` (exoriens nostris hinc 
fuit annus avis)". 
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dell'esilio [prima, quindi, che sul capo del poeta si abbattesse il ful- 
mine scagliato da Augusto (trist. 1,1,72)] e ad Augusto consacrati (trist. 
2,551 sg.) Ovidio, dopo aver dato allo stesso Augusto gli attributi 
magnus (fast. 4,124.859), optimus (fast. 2,637) ed aeternus (fast. 3,422), 
riferisse a Giulio Cesare {chiamato col solo appellativo divus {met. 
15,842]), nel settimo libro degli stessi Fasti, lapostrofe maxime Сае- 
sar (5), quella medesima apostrofe che, più tardi, il poeta avrebbe 
rivolta a Caesare Ottaviano Augusto (trist. 3,1,78 Caesar, ades voto, 
maxime dive, meo). E nella lunga elegia-autodifesa non ha forse Ovi- 
dio, ricordandogli di aver scritto i Fasti sotto il suo nome, chiamato 
Augusto col sempiice nome di Caesar (у. 551 idque tuo nuper scriptum 
sub nomine, Caesar), dopo avergli rivolto l'apostrofe , Vir maxime“ 
(v.55)? Concludendo, le considerazioni ora fatte mi inducono a pensare 
che sia incorso in errore o il Celtes Protacius nel segnalare il distico 
„Tu quoque mutati... / a te qui sequitur..." come principio del set- 
timo anziché dellottavo libro dei Fasti, o Jo. Frid. Gronovius (nato 
ad Amburgo nel 1611 e morto a Leida nel 1671) nel riferire la postiiia 
del Protacius. 


* 


Dei dodici libri dei Fasti ovidiani oggi rimangono soltanto sei. 
Servio ebbe conoscenza dei sei posteriores, come ben si arguisce dal 
commento ad Verg. georg. 1,43: ,Quintilis et Sextilis mutati sunt postea 
in honorem Iulii Caesaris et Augusti: unde sunt Iulius et Augustus. 
Sic Ovidius in Fastis". Che la seconda parte dei Fasti sia andata per- 
аша (come molti opinano) già nel principio del quarto secolo? Quanta 
fede puó meritare la notizia che il Landi (Op. cit., p.221) vide scritta 
in margine ad fast. 2,567 sq. nel codice Laur. 36,24, secondo la quaie 
„Arnulfus (Arnoul le Roux de Saint-Euverte) in Fastis refert Ovidium 
duodecim libros scripsisse Fastorum, verum beatum Hieronymum prop- 
ier nimium idolatriae cultum asserit igni sex ultimos dedisse idque 
omni populo christiano suasisse"? E che pensare del fatto che nell'opera 
Ad sex primorum Caesarum genealogicam arborem commentaria Pio 
VI P. М, dicata (Napoli, 1787) 11 suo autore (6), oltre a citare di Ovi- 


(5) Vano sarebbe poi il tentativo di identificare questo Caesar con Germanico 
perché alla nobile discendenza di questo (adottato nella famiglia Cesarea] il poeta 
aveva già dedicato alcuni versi nel quarto libro (v.19 sg. Si qua tamen pars te di 
Fastis tangere debet, / Caesar, in Aprili, quo tenearis, habes) Piuttosto c'e аа 
ricordare che l’identico vocativo maxime Caesar si legge (riferito ad Augusto) nei 
primo verso del carme „Temporibus laetis tristamur..." (Anth. Lat. suppl, Buech. 
Riese i, 1, p.198 e P.L.M., Baehr, IV, p.183), da alcuni codici (erroneamente: 
attribuito a Cornelio Gallo (la cui paternità ovidiana, invece, ho cercato di dimostrare 
in Rend. Class. Sc. morali, storiche e filologiche dell’ Accad. Naz. dei Lincei, 
Serie VIII, vol. X, fasc. 5—6 [anno 1955], pp.404—409). 

(6) П quale ,Clarissimus litterariae Reipublicae vir Beneventanus" (come io 
presenta Jo. Bapt. Rotundus nella dedica dell'opera al papa Pio VI ip]; 
ha preferito, come egli stesso ci dice, sub sipario latere [soprattutto per due ragioni: 
ne in mustaceo laureolam quaerere videar, et Momorum, quibus hoc iniicetum seculum 
scatet, morsus vitem (p.13) limitandosi, pertanto, nelia sua lettera introduttiva 
(indirizzata al Rotundus), a firmarsi con le sole iriziali H. P. (0.23). 
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dio i versi trist. 2,103—106 (p.42), Pont. 1,2,138 е 4,6,11 sg. (p.52), 
fast, 2,717 sg. (p.192 sg.) e fast. 1,202 (p.193 sg.) (7), invita il lettore, 
parlando delle origini della gens Pinaria, a vedere, oltre Virgilio, 
Aen. 8 [v.269 sg.] e Servio, ad loc. cit. (ubi... Pinarios a fame dictos 
ait), anche Ovidio, Fast. (p.36) (senza dircene il libro), nei sei primi 
libri dei quali Fasti però, non v'é traccia alcuna (come in nessun'altra 
opera di Ovidio) né dei Pinarii né della derivazione dei loro cognome? 


Sono dunque andati irrimediabilmente perduti o distrutti i famosi 
tolidem libelli dei Fasti o forse tuttora li conserva qualche codice di- 
menticato in qualche oscuro angolo di qualche pubblica o privata 
biblioteca? Ammesso che sia così, non ci si può nascondere l'enorme 
difficoltà di raportarli alla luce, tuttavia è proprio quello che, quanto 
prima, mi accingerò a fare, Deo hominibusque adiuvantibus. 


uFASTORUM TOTIDEMQUE LIBELLOS* 


(Rezumai) 


Plecind de la interpretarea v. 549—552 din cartea a П-а a Tristiilor, c=rcetătorii 
s-au despărţit in două tabere: unii susțin că Ovidiu ar fi fost constrins, de pe 
urma apariţiei decretului de surghiun, să-și întrerupă opera Fastele, din care scrisese 
ріпа atunci șase cărţi, completindu-si eventual opera în exil: alţii sustin, în schimb, 
că poetul a scris în întregime cele 12 cărţi ale Fastelor înainte de plecarea sa 
ja Tomis. 


Autorul aduce in sprijinul celei de a doua interpretări noi argumente, atit 
printr-o analiză aprofundată a anumitor cuvinte întrebuințate de poet, cit si a altor 
informaţii. Din analiza comparativă a vocabularului cu Metamorfozele autorul ajunge 
la concluzia că Ovidiu, înainte de a pleca în exil avea scrise în întregime cele 
12 cărţi ale Fastelor, fără insă a le fi finisat; această operaţie a făcut-o la Tomis 
după moartea împăratului Augustus, cînd poetul a făcut unele modificări, in vederea 
dedicării operei lui Germanicus. 

Analizind, în continuare, două grupe de distihuri, constind din patru, respectiv 
două versuri, aflate, cele dintii, în unele manuscrise, iar cele din urmă adnotate 
pe textul unei vechi ediţii, autorul stabilește autenticitatea lor atit in ceca сэ 
priveşte conţinutul cit si forma, precum si locul lor, ca versuri de inceput aie 
cărților a Vli-a si а VII-a. 

În sfîrşit, autorul aduce in sprijinul tezei sale mărturia lui Servius, comentatorui 
iui Vergilius (sec. IV e. n.) precum si nota marginalá de pe un manuscris mai 
tirziu potrivit cáreia Hieronymus ar fi ars ultimele sase cárti si ar fi sfátuit si pe 
alţii să facă la fel, din cauza conţinutului lor idolatric. În concluzie, el isi exprimă 
speranța că aceste cărți se vor putea descoperi în vreun manuscris din vreo biblio- 
tecé publică sau particulară. 


(7) 1 signor H. P. cita inoltre, come verso di Ovidio (senza indicarcene l’opera), 
il seguente pentametro „vulnus et auxilium Pelias hasta tulit“ (p.144), il cui seconda 
emistichio si legge in Pont. 1,7,52 „missa graves ictus Pelias hasta tulit“ |... Pelias 
hasta ... leggiamo altresì in Pont. 2,226 e Pelias ... hasta ... in met. 13.109) 
Forse che quel verso incertae sedis Ovidio introdusse in uno dei sei posieriores 
libri dei Fasti? 
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SFASTORUM . . . TOTIDEMQUE LIBELLOS” 
(Резюме) 


Исходя из толкования 549—552 стихов второй книги: Скорбей, исследователи 
разделились на два лагеря: одни из них утверждают, что, вероятно, Овидий был вы- 
нужден прервать — вследствие появления указа о ссылке — своё произведение Фасты, 
из которого он написал до тех пор шесть книг, завершив, возможно, свое произве- 
дение в ссылке. Другие, напротив, придерживаются того мнения, что поэт написал 
ace 12 книг Фаст до его отправления в Tomb. 

Автор приводит новые доводы в защиту второго толкования посредством углу- 
бленного анализа определенных слов, употребляемых поэтом, как и других сведений. 
Из сравнительного анализа лексики с Метаморфозами автор приходит к выводу, 
что Овидий написал до его ссылки все 12 книг Фаст, однако он не отделал их; эту 
операцию он сделал в Tomax, после смерти императора Августа, когда поэт сделал 
некоторые изменения, ввиду посвящения этого произведения Германику. 

Анализируя в дальнейшем две группы дистихов, составленных из четырёх, со- 
ответственно из двух стихов, из которых первые находятся в некоторых рукописях, а 
последние аннотированы на тексте старого издания, автор устанавливает их подлин- 
ность как с точки зрения содержания, так и формы, а также их место, как первые 
стихи УП-ой n Vlil-oii книг. 

Наконец, автор приводит в защиту своего положения свидетельство Сервия, 
комментатора Вергилия (Г\-ое столетие н. 3.), а также заметку на полях более noz- 
дней рукописи, согласно которой Геронимус якобы сжег последние шесть книг и 
посоветовал и другим поступить так же, из—за их идолопоклоннического содер жання. 
В заключение он выражает надежду, что эти книги могут быть обнаружены в какой 
нибудь рукописи, находящейся в какой-либо публичной или частной библиотеке 


PERSPECTIVA INFINITULUI ÎN TRAGEDIA OMULUI DE MADACH 


de 
CORNEL CAPUSAN 


Întreaga evoluţie a romantismului se află sub semnul distinctiv 
al căutării constante a infinitului. Descrierea romantică depăşeşte, prin 
sugestie lirică, cadrul strict obiectiv, adincindu-se în zonele misterului 
si preferind jocul clar-obscurului ce pare să se continue în eternitate; 
caracterele depășesc măsura umană împlinindu-se adeseori în izolarea 
lor titanică sau demonică, iar sentimentele caută să se înscrie în ves- 
nicie și să scape de acţiunea corozivă a timpului. Idealul romantic 
este totdeauna la o distanţă apreciabilă, dacă nu incomensurabilă, 
asemeni „florii albastre“ din Heinrich von Ofterdingen. Dorinţa de a-l 
ajunge trebuie să fie deci de asemenea infinită. 

Motivul „florii albastre” reapare spre sfirsitul acestui curent si la 
Eminescu. Dar în decursul celor trei sferturi de secol ce-l despart pe 
poetul român de Novalis, romantismul evoluase dind o expresie tot 
mai cuprinzătoare temelor sale fundamentale. Räspindit pe o vastă 
arie geografică, cunoscind prima extensiune cu adevărat europeană, 
el a ajuns la ultimele sale concluzii — și aceasta este una dinire 
trăsăturile sale distinctive — în literaturile socotite marginale ale unor 
popoare care abia acum realizează creaţii universale. Romantismul lui 
Eminescu nu poate fi considerat doar ca o sechelă a unui curent occi- 
dental. Dacă romantismul românesc a fost de dată tirzie, el este însă 
o concluzie cu un caracter de generalitate mai pronunțat decit s-ar 
crede 1а prima vedere și, ceea ce e mai important, o dezvoltare. Tita- 
nismul Luceafărului constituie ultima expresie a titanismului romantic, 
după cum Tragedia omului reprezintă ultima etapă romantică a moti- 
vului faustic. 

Dar poemul dramatic al lui Madach, atit de original ca viziune, 
este revelator și din alte puncte de vedere. În el tendința romantică 
de a surprinde infinitul ajunge la o supremă şi complexă intruchipare. 
Se poate afirma că opera poetului maghiar, atit de interesantă ca 
structură și problematică, este, din acest punct de vedere, un adevărat 
compendiu si o concluzie ce implică totodată elemente noi. Infinitul 
se reverberează într-o multiplicitate de reprezentări, de la cea concretă 


30 CORNEL CAPUSAN 


la сеа filozoficä. Tragedia omului nu aduce їп scenä numai imaginea 
reală a golului cosmic, pe care, în tabloul al XIII-lea, Adam împreună 
cu Lucifer, îl străbate într-un zbor vertiginos. Fără îndoială, eterni- 
tatea spațiului si timpului formează însă, înainte de orice, fundalul 
necesar al acțiunii; nu un simplu context plastic, ci un element legat 
de o suită de idei ce îl condiţionează cu o rigoare ce amintește de 
Dante. 


Evoluţia umană, însuşi subiectul poemului, e transpusă de la în- 
ceputul călătoriei în timp a personajului central, din tabloul egiptean, 
pe infinitul morţii, prima formă prin саге omul ia cunoștință de pro- 
priile sale limite. Stimulat de inevitabilitatea dispariției sale indivi- 
duale, Adam caută o confirmare a durabilitätii actelor sale în pira- 
midele ce crede că-i vor perpetua gloria. Dar viitorul — construcțiile 
sale acoperite de pulberea secolelor — îl sperie. Necesitatea con- 
fruntării clipei cu eternitatea duce la ieșirea din limitele obiective ale 
timpului. Dar acest salt în afara prezentului, realizat cu ajutorul forței 
supranaturale a spiritului său, nu creează discrepanțe dat fiind carac- 
terul de viziune și ritmul de viziune al întregii scene și al întregii 
opere. Remarcabilá prin aglomerarea halucinantă și totuși realistă а 
elementelor e tabloul londonez; metropola burgheză a secolului trecut 
e evocată piintr-o suită de scene reale ce primesc un caracter simbolic 
prin viziunea finală a mormintului în care vor dispare toate persona- 
jele, în afară de Eva, ca semn al unei damnări inevitabile. Acest 
element deschide un orizont larg semnificatiilor romantice, proiectind 
destinul pe un fundal realizat cu ajutorul fantasticului. Din antiteza 
real—fantastic, poetul știe să scoată sensuri noi, adiacente, adeseori 
doar sugerate. Scena de dragoste dintre Adam-faraon și Eva-sclavă se 
clarifică doar în raport cu eternitatea în care crede personajul central, 
dar si cu cel concret al suferinței sclavilor; gîndurile înalte ale iui 
Kepler, cu adevărul lor depășind caracterul limitat al epocii, primesc 
un iz de файла tocmai pentru cá sint suprapuse peste scena de 
dragoste dintre curtean si Eva. Limitele faptului nud sint constant 
lărgite prin elemente simbolice și de atmosferă, adincind astfel sen- 
surile. 

Unul din marile merite ale poemului constă în capacitatea de a 
caracteriza succint, dar pregnant, cu un rar sentiment al istoriei, epoca. 
În această viziune, personajele își trăiesc autentic încarnările, dar, 
în același timp, par să-și joace propria viaţă, fără ca detașarea lor de 
rol să altereze intensitatea și autenticitatea idealului lor. În sugerarea 
irealului în cadrul realului, timpul primește o valoare subiectivă ce 
aminteşte si prevesteste experiențele similare ale secolului al XX-lea. 
Ritmul evenimentelor e menit să sugereze plastic trecerea universală, 
veriiginoasa goană a secolelor. Dar alături de concepţia modernă a 
timpului, ieșirea supranaturală din limitele lui, apartinind recuzitei 
romantice, rămine în vigoare. În ultimă instanţă, ritmul are menirea 
de a păstra constant în scenă infinitul, în cadrul căruia eforturile 
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umane iau dublul aspect de vis trecător si realitate nemijlocită. Dez- 
voltarea logică și psihologică există, dar e oniric redusă. Dacă epocile 
înfăţişate au un caracter obiectiv, ele se sublimează ca o trăire subiec- 
tivă într-un timp subiectiv, salvind opera de un pragmatism vulgar 
și conferindu-i un adevărat suflu poetic. 

Dar reprezentarea infinitului nu apare numai în structura poemu- 
lui, ci se dezvăluie și în personaje. În călătoria sa de-a lungul istoriei, 
Adam este condus de sentimentul propriei sale autonomii, dar și de 
conștiința propriilor sale limite. Autonomia e libertate, tendință gene- 
rală și profund definitoare. În poemul lui Madâch, libertatea omului se 
relevă în decursul luptei, caracterizate prin eternitatea ei. Constiinta 
progresului etern este o premisă sine qua non a condiţiei umane; dar 
dincolo de experiența istorică, Adam încearcă să-și depășească pro- 
priul destin, echivalentul confundării cu epoca. La fiecare metamor- 
foză istorică, în el se disting două elemente antinomice si insepara- 
bile, în același timp. Adam aparţine, ca de altfel si Eva, epocii, dar, 
în plus, el prefigurează viitorul prin idealurile sale. El se simte chemat 
uneori să creeze vremurile noi. Astfel, în scena bizantină, cînd nă- 
zuința sa de îmbunătăţire îl îndreaptă spre prezent și cînd Lucifer 
îi răspunde: 


Zadarnic gind! Pe ins nu рой nicicind 
54-1 fericești potrivnic vremii lui. 

Căci vremea e un riu: te adinceste 

Ori valul ei te duce inainte 

Si-notätor e omul, nu cirmaci. 


Dar dacă, în concepţia lui Madách, conditionarea înseamnă un ori- 
zont inchis, libertatea se concretizeazà in perspectiva deschisä dincolo 
de limitele unei epoci, Astfel conditionarea ajunge să fie finitul, iar 
libertatea, infinitul. 

Această antinomie nu determină doar viaţa interioară а persona- 
jului central, ci ea se întruchipează în Dumnezeu si în Lucifer. Lucifer, 
care se prezintă singur încă în primul tablou, e, ca și Mefistofel din 
poemul lui Goethe, geniul negării. Negarea este înțeleasă aici in 
primul rind ca limitare, de aceea Lucifer e o ,stavilá", corespunzind 
conditionärii. Chiar și faptul că-i prezintă lui Adam evoluţia în transe 
distincte are importanţă în caracterizarea lui. Libertatea, posibilitatea 
infinită se întruchipează în figura creatorului lumii. Tendinţa spre 
eternitate a omului se încarcă astfel de semnificaţii fideiste, ce nu pot 
fi negate. Trebuie reținut în acest caz faptul că libertatea este o 
continuă luptă împotriva limitării, si că această luptă se duce pe cîm- 
pul de luptă al lumii. Dar ideea centrală chiar, atît de importantă 
pentru înțelegerea semnificatiilor ultime ale Tragediei omului, ideea 
luptei eterne, isi face apariția pentru întiia dată la Adam și abia în 
final ea va fi întărită cu cuvintele lui Dumnezeu. Astfel sensul exis- 
tind din eternitate al creatiunii, un atribut al eternității divine, ajunge 
să se îniruchipeze într-o tendință fundamental umană; e o lege ce-l 
leagă de univers, conferindu-i un sens cosmic. Cuvintele pe care le 
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rostește Adam în scena zborului în vid primesc un sens deosebit, desi 
par să fie infirmate în decursul acțiunilor următoare. 


Sfirsit de luptă, moartea este tinta, 
Dar veșnică intrecere e viața 
Si insási lupta-i tinta omenirii, 


Cuvintele lui Dumnezeu din final sunà astfel: 


Omule, zis-am, luptä-te si crede 
(Mondotiam, ember, hüzdj és bízva bízzál) 


Istoria omului, proteică, rezumînd umanitatea în totalitatea ei, este 
descurajantă. Cuvintele finale duc însă la reconsiderarea întregii evo- 
lutii si la căutarea elementului durabil, care nu poate fi altul decit 
lupta, adică ceea ce-l apropie pe om de infinitul simțit ca o lege 
inevitabilă, ce acţionează conștient sau subconştient. De aici necesi- 
tatea elementară de a se multiplica într-o infinitate de ipostaze, fiecare 
fiind imperfectà, adică finită. Adevărata tragedie a omului rezidă її 
moartea rasei sale; „numai sfirsitul de-aș putea să-l uit” spune Adani 
în final, referindu-se la scena eschimosilor. Tragedia omului este tra: 
gedia imposibilității realizării definitive. Dar dacă, transpus pe infinitul 
timpului, omul trebuie să-și recunoască propria scadentä, în el existé 
o virtualitate ce cere eternitatea, în funcţie de un ideal ce nu se poate 
realiza niciodată în întregime. 

Relativismul lui Lucifer umbreste mereu esenţa ideală a omului, 
dar n-o poate nega. Idealurile profesate de Adam în decursul diverse- 
lor sale încercări se leagă între ele. Evoluţia sa este determinată c: 
un principiu general de umanitate, din care nu poate fi exclus eter- 
nul feminin. Madách compendiază în atitudinile Evei toate fețele 
iubirii, relevind şi aici o constantă. Adam-Kepler recurge la o disoci: 
ere a termenilor antitetici deja aplicată, arătind cá vina femeii aparki:iz 
epocii ce a născut-o, în timp ce părţile bune aparţin structurii ei ic 
time. Acest etern feminin e constanta ce reapare oricare ar fi ideaiui 
lui Adam, e elementul static ce dà sens existenţei dinamice a lui 
Adam, readucindu-l mai aproape de esența pe care o caută. Dar însusi 
sentimentul de dragoste este finit si infinit în acelaşi timp: 


Dar fără de sfirsit 
Poli lu vreodată să imbràtisezi? 
Sau chiar de poți, cum eşti deapururi dornic 
De noi plăceri, zadarnic te caznesti 
Căci o iemeie plină de ispite 
Din voluptate-ti da doar o frinturd, 
Pe cind icoana larmeceior mulie 
Ca o himerá-n fața ta plutește 


— spune Hippia în scena romană, Asemenea lui Adam, Eva cuünoast: 
o dualitate, dar fără o dominantă dramatică. Antinomia ei trebuie 
căutată dincolo de aparenta ei unitate, sugeratä de absența proble- 
melor pe care şi le pune Adam. 
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Atit Adam cit si Eva, cu toată tragedia lor, vin să confirme crea- 
tiunea, пи sá о nege. Chiar si atunci сїпа istoria pare sá-l fi exclus 
cu ce аге mai înalt în sinea lui, omul va reincepe experiența, în ciuda 
incertitudinii sale. Ca și lui Faust, lui Adam nu-i este însă refuzaiă 
împlinirea interioară, care aici se desprinde în primul rind dintr-o 
experiență tragică. Dualitatea omului apare in final ca ideală, în cu- 
vintele lui Dumnezeu; omul trebuie sä acţioneze cu deplina conștiință 
a acestei dualitäti: 


Și cînd ești girbov de povara clipei 
Cu raza lui te-naltà infinitul, 

lar dac-ar fi mindria-i să te piardă 
Te-ar stinjeni făptura-ţi ingrädità. 


Infinitul devine astfel inspiratorul omului si nu negația sa. Transpus 
pe fundalul eternității, în ciuda limitării sale în timp si spaţiu, omul 
poate participa la însăși esența universului, prin munca 5а: 


Ti-e mina tare, inima inaltà, 
lar cimpul muncii fără de hotar. 


Spaţiul gol e fără sens, deoarece el înseamnă negarea vieţii și activi- 
tàtii; in scena zborului cosmic, Adam nu putea ajunge decit la ideea 
sinuciderii. lar cel care îl va salva va fi tocmai duhul pămîntului in 
zona căruia va ЇЇ sortit să trăiască inevitabil. Drumul lui Adam pină 
la cunoașterea acestui adevăr final nu putea fi simplu. Uneori el 
ajunge chiar la îndoiala în sensurile creatoare ale infinitului. Dar, 
în ultimă instanță, interpretarea poemului lui Madäch se rezumă la 
găsirea semnificatiilor sale din unghiul de vedere uman. Dezváluirea 
de către divinitate a acestui sens în final marchează ultima etapă a 
poemului. Elementele fideiste ale operei nu pot însă intuneca umanis- 
mul născut dintr-o reală suferință personală, ce iese atit de bine în 
relief cu toată obiectivitatea ireproşabilă. 

Credinţa în posibilităţile luptei niciodată incheiate se situează în 
antiteză cu recunoaşterea sfirşitului. Încrederea omului e cu atit mai 
eroică cu cit e mai tragic condiţionată. Optimismul lui Madäch e cu 
atit mai valoros cu cit s-a născut dintr-o durere adevărată și profundă. 


ПЕРСПЕКТИВА БЕСКОНЕЧНОСТИ В ТРАГЕДИИ ЧЕЛОВЕКА 
МАДАЧА 


(Резюме) 


После нескольких предварительных соображений о понятии бесконечности в 
романтизме, рассматриваемом как основная черта этого направления, и после конста- 
тирования того, что последний подлинный и заключительный этап вышеупомянутого 
направления разграничивается в культуре малочисленных народов Европы, автор 
статьи анализирует значення бесконечности в драматической поэме Мадача. Бесконеч- 
ность не является лишь укаршающей картиной; она появляется, между прочим, в 
психологическом плане у главных действующих лиц. В частности у Адама наблюдается 


> 
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бесконечное стремление, существующее в ero непрерывной борьбе: однако своим по- 
ложением, исчезновением его расы, он остаётся в плане конечного, которое здесь 
тождественно обусловленности. Два термина этой антиномии воплощают в себе Бога 
u Люцифера, первый — символ бесконечност", а второй — конечного. 


LA PERSPECTIVE DE L'INFINI DANS ГА TRAGÉDIE DE L'HOMME DE MADACH 
(Résumé) 


L'auteur fait d’abord quelques observations préliminaires sur la représentation 
de l'infini par le romantisme, représentation considérée comme un trait capital de 
ce courant; il constate ensuite que 1а dernière étape originale et pour ainsi dire 
conclusive du courant se réalise dans la culture des petits pays d'Europe; il procède 
enfin à l'analyse du sens de l'infini dans le poème dramatique de Madách. L'infini 
n'y est pas réduit à un cadre décoratif mais il apparait, entre autres plans, sur le 
plan psychologique chez les personnages centraux. En particulier Adam connait 
une tendance infinie, qui se manifeste dans sa lutte sans fin; mais, par sa condition, 
par la disparition finale de sa race, il reste sur le plan du fini, qui se confond ici 
avec le conditionnement. Les deux termes de cette antinomie se personnifient en 
Dieu et en Lucifer, l’un étant l'infini et l'autre le fini. 


SIMBOLUL FLORII ALBASTRE LA NOVALIS SI EMINESCU 


de 
MICHAEL MARKEE 


Problemele pe care incercäm sä le dezbatem aici sint discutate 
pe larg în știința literară germană si română. In paginile revistelor 
noastre, mai ales în ultimul timp, in jurul poeziei Floare albastră de 
Eminescu au fost exprimate păreri contradictorii nu numai în ceea ce 
privește reconstituirea textului original, dar contradictorii și în ceea 
ce priveşte conținutul de idei al poeziei, în general şi al simbolului 
florii albastre, în special. Ştiinţa literară germană s-a ocupat și ea 
foarte mult de acest renumit simbol al romantismului, dar nu toate 
lucrările interpretează sensul lui in același fel. Credem deci cá o cla- 
rificare a lui ar fi bine venită. 

Simbolul florii albastre datorează răspindirea sa largă romantis- 
mului german, în special lui Novalis. Dar simbolul este mult mai vechi 
si nu apare doar în literatura cultă, Floarea albastră joacă un rol 
important in superstitia si credința populară germană si a popoarelor 
invecinate. Legende despre forţa ei supranaturală au fost culese din 
toate regiunile germane!, mei ales din jurul Munţilor Harz, Weser 
si Odenberg. Legende cu un conţinut similar au fost găsite si în Polonia 
si Cehoslovacia’. În superstitia populară această floare apare adesea sub 
numele de Wunderblume (floare minunată) și Glücksblume (floarea 
norocului). Uneori legendele о inlocuiesc cu о floare denumită 
popular Schlüsselblume (Primula auricula). Atunci ea este de culoare 
galbenă, iar alteori ea este purpurie sau albă. 


ТЕ. Bechstein, Thüringer Sagenbuch. 2. Aufl.. 2 Bd. Leipzig, 1885, vol. I, 
p212. — A. Biriinger, Volkstiimliches aus Schwaben. 2. Bd., Freiburg, 1861 62, 
vol. L рр.78. — R. Eisel, Sagen des Voigtiandes. Gera, 1871, pp.195. — Hebel 
Piäizische Sagen. (f. 1.) 1912, p.142, 149 — А. Meiche, Sagenbuch des König- 
reichs Sachsen. Leipzig, 1903, p.570. — H. v. Pfister, Sagen und Aberglaube aus 
Hessen und Nassau. Marburg, 1885, p.19. — E. L. Rochholz, Schweizersagen aus 
dem Aargau. 2 Bd. (f. 1.), 1856, vol. I, p.261. — Fr. Schónwerth, Aus der Ober- 
plalz. Sitten und Sagen. Augsburg, 3 Bd., 1857/1859, vol. H, pp.239. 

2 A], Kaufmann, Deutsche Sagen. În; „Zeitschrift für deuische Mythologie 
und Sittenkunde* Ш (1855), p.173. 
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În ceea ce privește amănuntele, legendele populare cunoscute 
diferă. Trăsăturile principale sint insă mereu aceleași, sensul simboiu- 
lui păstrindu-se. Cu excepţia unor cazuri rare, cînd ea vindecă boli: 
sau cînd slujește drept semn zinelor sau ursitoarelor bune', floarea 
albastră apare mereu în legătură cu legendele despre comori ascunse 
în munţi sau castele fermecate?. Aceste comori se mișcă din şapte in 
şapte sau din о sută în о sută de ani’ spre suprafața pămîntului si 
pot fi găsite de oameni. Este ceea ce popular se spune: comoara 
înflorește (der Schatz blüht). Această „inflorire“ se întîmplă la date 
precise: în duminica trinitatis (prima duminică după rusalii)*, in noap- 
tea rusaliilor si cel mai adesea în noaptea sinzienei (24 iunie)", 
Atunci în locurile unde este ascunsă o asemenea comoară apare o 
flacără albastră!! sau o floare albasträ!?, floarea minunată. Cine o culege 
devine stápinul comorii. De obicei, preferatii sint păstorii, țăranii si 
tinerii. Ei găsesc floarea întimplător sau o primesc de la ființe supra- 
naturale (fecioare fermecate, pitici). Îndată ce floarea minunată se 
află їп posesia sa, norocosul găsește un drum care-l duce în interiorul 
muntelui la comoara ascunsă. Din această comoară are voie sà ia cit 
poate să duca. În toate legendele, însă, el uită de floarea albastră, cu 
toate cá o voce strigă: „Nu uita lucrul cel mai de preţ.” Indatà се, 
orbit de bucuria aurului, uită floarea, muntele se închide în urma lui 
51 el nu mai poate găsi altă dată intrarea. De la formula „nu uita 
lucrul cel mai de preţ“, care revine în toate variantele legendelor, 
invätatiil au dedus că floarea albastră este floarea nu-mä-uita 
(Myosotis). Credem însă că această identificare a florii albastre legen- 
dare cu floarea concret existentă are doar o indreptätire foarte limitată, 

Într-un alt grup de legende purtătorul florii albastre găsește în 
munte fecioare fermecate şi este chemat să le salveze. De obicei însă 
el, fie că uită de acest lucru (si in cazurile acestea formula „nu uita 
lucrul cel mai de pret” se referă la actul salvării, si nu la floare), fie 
că, alteori, nu are destul curaj". 


> Fr. Panzer, Beitrag zur deutschen Mythologie. 2. Bd. München, 1848—99 
vol. II, Nr. 357. 

4 A]. Kaufmann, Die weisse Frau in Haid. În: „Zeitschrift für deutsche Mviho- 
logie und Sittenkunde“, HI (1855), p.173. 

5 Fr, Panzer, loc. cit, vol. I, pp.182, 188, 294. 

6 R. Eckart, Südhannoversches Sagenbuch. Leipzig, (f.a.), p.73 — Е. Mei 
Deutsche Sagen, Sitten und Gebräuche aus Schwaben. Stuttgart, 1852, 2 Bd, vo 
p.505. — A. Birlinger, loc cit., vol. I, p.81. 

E. Meier, Joc. cit, vol. I, p.151. — A. Meiche, loc. cit., p.715. 

8 J. Н. Albers, Das Jahr und seine Feste. 3. Aufl, Stuttgart, 1917, pp.232. 
УН. Wlislocki, Volksdichtung der siebenbürgischen und stidungarischen Zi- 
geuner. Wien, 1890, p.157. 

0 J H. Albers, loc. cit. 

ИВ. Kühnau, Schlesische Sagen. Leipzig, 1903—1913, 3. Bd, vol. HI p.690. — 
Н. Wlislocki, Volksaberglaube und Voiksbrauch der siebenbürger Sachsen. Bertin. 
1893, p.50. 

? Ranke, Die deutschen Volkssagen. München, 1910, pp.239, рр.285. 

ВК, Simrock, Handbuch der deutschen Mythologie. 6. Aufl, Bonn. 1887, p.396. 

И Simrock, loc. cit, p.397. 
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Cercetătorii! au găsit într-un mit germanic despre zei o paralelă 
la toate aceste legende populare. Zeul Donar (Thor), păstorul norilor, 
cu ajutorul fulgerului albastru smulge norilor ploaia binefäcätoare. 
Acest mit germanic este, după cum arată A, Kuhn, înrudit îndeaproape 
cu mituri antice grecești şi chiar cu mituri indiene din Rigveda. lar 
motivele salvării unei fecioare le-a găsit Karl Simrock! în trei cîntece 
islandeze vechi despre zei şi eroi din culegerea Edda veche. E vorba 
de cîntecele Skirnisför, Fiólswins si Sigrdrifumal. Aceste cercetări sint 
importante pentru stabilirea virstei acestui simbol. După cum se știe, 
Rigveda datează din mileniul al III-lea î.e.n. iar Edda din sec. al III-lea. 
Floarea albastră trebuie pusă deci în legătură cu cele mai vechi motive 
mitologice cunoscute nouă, 

În basmele populare și în cîntecele populare floarea albastră apare 
foarte des. Renuntäm aici la o prezentare amănunţită şi amintim doar 
citeva exemple, cele în care sensul simbolului este asemănător cu cel 
din romantism, respectiv cu cel din legendele si superstitiile populare. 
În basmul Jorinde und Joringel!' ca si in toate basmele care au fost 
cuprinse de Stith Thompson! sub tipul nr. 405, floarea albastră, sau 
floarea minunată, joacă rolul principal în eliberarea unor copii 
vrájiti. Importanță deosebită se acordă florii în două basme ligánesti 
cu titlul Das Schlangenmédchen!9 si Die Glitcksblume?0, Primul, în care 
unei femei, prin forta supranaturală a florii minunate, i se îndeplinește 
dorința cea mai mare, se aseamănă cu basmul românesc Despre şar- 
pele născul de o femeie cules de Franz Obert?! și clasificat în cata- 
logul lui Schullerus?? la tipul 425 A varianta b). În al doilea, floarea 
albastră devine, întocmai ca în romanul Heinrich von Ofterdingen al 
lui Novalis, steaua călăuzitoare pentru toată viaţa a eroului. Tot ca 
în romanul lui Novalis, floarea albastră nu este de pe această lume, 
ci din lumea de dincolo. În basm ea este definită ca sufletul mamei 
răposate a eroului. 

La tipul 407 Antti Aarne & Stith Thompson se găsesc basme estone, 
letone, daneze, cehe, maghiare, germane (Grimm nr. 56, 78, 160) şi unul 
românesc, în care apare motivul florii albastre sau florii minunate. 
În toate aceste basme fetele se transformă în flori. Este o trăsătură 
importantă în contextul nostru, deoarece și floarea albastră a lui 
Novalis pare să fie identică cu o fată. Cele două basme Floarea de 


5 A. Kuhn, Die Sagen von der weissen Frau. În: „Zeitschrift für deutsche Mytho- 
logie und Sittenkunde", Ш (1855), pp.384. 

IG Loc. cit., p.397. 

7 Grimm, nr. 69. 

S Stith Thompson, The Types oi the Folktales. A Classification and Biblio- 
graphy. Second Revision. Helsinki, 1961 = F F Communications N:o 184 =. 

NH Wlislocki, Volksdichtung, loc. cit, Wien, 1890, nr. 18, p.313—316. 

2 Idem, Märchen und Sagen der transsylvanischen Zigeuner. Berlin, 1886, 
№.13, p.29—33. 

21 Fr. Obert, Rumänische Märchen und Sagen aus Siebenbürgen. În :,Ar- 
chiv des Vereins für siebenbürgische Landeskunde", N.F., XLII, Heft 2—3. 

2 A. Schullerus, Verzeichnis der rumänischen Märchen und Märchenva- 
rianten. Helsinki, 1938. 
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aur? şi Floarea și Florea” clasificate de Sáineanu la nr. 364 si 75 
‘contin si ele motivul transformării unei fete într-o floare. Aici meta- 
morfoza se petrece pentru a salva fetele de urmărirea unor personaje 
periculoase. 

Între simbolurile de flori din cîntecele populare, floarea albastră, 
mai ales floarea nu-mă-uita joacă un rol important. Deoarece însă 
această identificare a florii minunate cu floarea nu-mă-uita nu are 
decît o valabilitate limitată, renuntàm aici la o prezentare amplă, 
Pomenim doar cintecul Die arme Sünderblume care la Erk & Böhme” 
apare la nr. 10 a, și în care, tot așa, o fată se transformă într-o floare 
albastră. 

Simbolul florii albastre deci nu a fost creat de romantism. El 
aparține celui mai vechi si mai răspîndit fond de simboluri populare. 
Novalis nu ne-a lăsat relatări nici despre sensul, nici despre prove- 
nienta acestui simbol. Dar dintr-un pasaj al romanului Heinrich von 
Ofterdingen reiese clar că simbolul a fost împrumutat din superstitia 
populară, Nu numai Heinrich, ci si tatăl lui a visat odată o floure 
albastră. Această floare din visul tatălui înfloreşte în noaptea sinzienei. 
Ea trebuie culeasă şi îl conduce pe fericit spre o viaţă minunată, de- 
parte de grijile pámintesti. Tatăl lui Heinrich însă nu urmează chema- 
rea florii, ci preferă plăcerile și suferințele vieţii pámintesti. I se in- 
timplă, de aceea, ca si păstorului din legendele populare: trebuie să 
părăsească tara minunată. Acest simbol popular a fost folosit de către 
Novalis pentru a exprima idei proprii, romantice. Mai ales două trăsă- 
turi ale tradiţiei populare se pretau pentru o interpretare romantică 
a ei. Prima este așa-numitul anticapitalism romantic, care și-a găsit 
o expresie potrivită în acest simbol. Întotdeauna, cînd fericitul posesor 
al florii albastre pretuieste aurul, bogăţia mai presus de floarea minu- 
nată, el este izgonit din muntele magic. A doua și cea mai importantă 
trăsătură, constă în încrederea in forța supranaturală a florii, în pu- 
terea ei de a-l transpune pe cel ales într-o lume magică, într-o bogată 
lume a minunilor, care oamenilor obișnuiți nu le este accesibilă. 
Aceasta era chiar näzuinta supremă a romantismului german, și mai 
cu seamă a lui Novalis. Este un fapt bine cunoscut că romantismul 
german este o școală literară prin excelenţă filozofică. Este, de ase- 
menea, cunoscut că romantismul german se bazează pe idealismul 
clasic german, în special pe filozofia lui Fichte și Schelling. Astiel, 
realitatea obiectivă, lumea materială pentru ei nu era decit o încar- 
nare temporară, trecătoare, a unui principiu de ordin transcendental, 
a Eului absolut, sau a spiritului absolut. În acest sens Novalis spune: 
„Lumea este o imagine universală (Universaltropos) a spiritului, un 


231. Sáineanu, Basmele române in comparație cu legendele antice si în 
legătură cu basmele popoarelor învecinate si ale tuturor popoarelor romanice, Stu- 
diu comparativ. Bucuresti, 1895, Lito-tipografia Carol Góbl, p.877—878. 

X Ibidem, p.371—372. 

*5 Erk & Böhme, Deutscher Liederhort. Leipzig, 1893, 3 Bd, voll. p.29—39. 
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chip simbolic al lui"#, „În noi, sau nicăieri, este eternitatea cu lumile 
ei, trecutul 51 viitorul. Lumea exterioară e lumea umbrelor, umbrele 
еі cad în împărăția luminilor "?7. 

Adevărata lume, ultimul sens, absolutul, infinitul pentru Novalis 
se află deci dincolo de lumea materială, nu înăuntrul ei. Astfel aspira- 
tia către o viață adînc trăită nu este îndreptată spre această lume, ci 
spre un transcendent de esență filozofică, spre o lume minunată a spiri- 
tului, spre lumea romantică. Pentru Novalis însă lumea „absolută“ și 
lumea temporară nu sint net despărțite. Lumea materială este doar o 
incarnare improprie a eternității. Dar în această întruchipare se mani- 
festă peste tot infinitul. Deci nu trebuie neapărat să ne retragem din 
lumea materială si să trăim într-o presupusă lume infinită, ci trebuie 
să descoperim tainele, minunile lumii absolute în realitatea obiectivă 
si în obiectele si fenomenele ei. A descoperi infinitul în lumea finită, 
aceasta Înseamnă să vezi lumea cu ochi romantici. Pentru argumentarea 
celor spuse redăm din nou un fragment filozofic al lui Novalis: „Lumea 
trebuie romantizată. (...) Dînd lucrurilor josnice un sens înalt, lucru- 
rilor banale măreţia neobisnuitului, finitului o aparenţă infinită — eu 
o romantizez."?? 

O astfel de imagine vizibilă, pămintească, materială, în care Nova- 
lis descoperă lumea magică transcendentalä a ideii, lumea eternă ro- 
mantică, este simbolul florii albastre. Pină aici sensul simbolului poate 
fi stabilit cu precizie. Dacă însă pornim să deslușim esența acestei 
lumi romantice simbolizate, nu găsim păreri identice la diferitii cerce- 
tători ai problemei. După cum este definită această presupusă lume 
romantică transcendentalä în mod diferit, tot astfel și conţinutul simbo- 
lului nostru este tratat ca atare. Dacă urmărim răstălmăcirea acestui 
simbol în cea mai importantă bibliografie privitoare la romantism, opi- 
niile diferite pot fi grupate în trei direcții principale. Prima direcţie a 
fost fundamentată de cercetările lui Oskar Walzel?9 si Fritz Strich", 
În definirea romantismului ei relevă rolul deosebit pe care-l joacă no- 
tiunea de infinit și absolut pentru romantism, totodată însă renunţă la 
o definire mai precisă a acestui infinit. Astfel Oskar Walzel vede in 
floarea albastră intruchipatá , nostalgia spre infinit“ AH jar Fritz Strich 
spune: „Nostalgia romantismului este îndreptată spre 'floarea albastră 
care este albastră, deoarece albastrul este culoarea depărtării infinite. 
Ea este îndreptată spre depărtarea albastră. Floarea albastră a lui 
Novalis este de obicei înţeleasă ca simbol al romantismului, dar ea nu 


% Novalis, Romanlische Well. Die Fragmente, geordnet und erläutert von 
Otto Mann. Leipzig (1935), p.178 (Toate citatele traduse de mine — М. М.) 

27 Ibidem, p.182. 

% Ibidem, p.318. 

2 Oskar Walzel, Deutsche Romantik. Eine Skizze. 2. und 3. umgearbeitete 
Aufl, Leipzig, 1917. 

3 Е, Strich, Deutsche Klassik und Romantik oder Vollendung und Unendlich- 
кей. Berlin, 1922. 

s Loc, cil, p.20. 
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este decit țelul infinit al nostalgiei romantice."? Păreri asemănătoare 
găsim si la Alfred Biese? precum si in multe alte istorii literare. În 
această direcţie se situează și cele două articole românești recent apă- 
rute% si {тайпа probleme privitoare la poezia Floare albastră a lui 
Eminescu. V. Streinu vede floarea albastră ca o „expresie cromatică: 
pentru sentimentul infinitului“ (p.253), iar pentru Zoe Dumitrescu-Busu- 
lenga ea înseamnă „alergare după ideal“ (p.320). O astfel de interpre- 
tare a simbolului lui Novalis este desigur îndreptàtità si nici nu este 
greșită. Dar ea este foarte vagă și rezolvă problema florii albastre doar: 
în principiu. În explicarea simbolului pe baza textului lui Novalis com- 
plicatiile persistă. Între aceste complicaţii se numără mai ales identi- 
ficarea florii cu iubita lui Heinrich von Ofterdingen. Deja în vis, cînd 
Heinrich privea floarea, ea s-a transformat, si în potirul ei a apărut 
fata Mathildei, a iubitei viitoare. lar cînd Heinrich o intilneste pentru 
prima dată pe Mathilde, е1 spune: „Nu mi-i ca în visul acela la vede- 
rea florii albastre? Ce legătură este шие Mathilde și floarea albastră? ** 
Într-o notità pentru partea a doua a romanului, se spune: , El găseşte 
floarea albastră ;ea este Mathilde“. Există deci o legătură strinsă între 
iubită și floarea albastră. Astfel unii cercetători au înțeles floarea al- 
bastră ca o prevestire a iubitei viitoare. Rudolf Haym spune în acest 
sens: „Un vis îi oferă (lui Heinrich) (...) în forma unei minunate flori 
albastre țelul dragostei sale." Iar Paul Kluckhohn?? spune: „Cea mai 
mare importanță (pentru Heinrich von Ofterdingen) o are trăirea dra- 
gostei." „Unirea în dragoste cu ea (Mathilde), implinirea visului despre 
floarea albastră, trebuia, probabil, să încheie romanul.“ Este însă cel 
putin îndoielnic că Novalis vedea sensul vieţii eroului său în indepli- 
nirea dragostei sale. El ne si spune de altfel altceva despre cartea sa: 
„Ea este un roman despre soarta minunată a unui poet în care poezia 
este prezentată si slávitá în diferite situații“, Pornind de aici, multi 
cercetători, mai ales Hermann August Кот“ au înţeles floarea albastră 
ca simbol al poeziei: „Trezirea poeziei într-un poet, acesta-i sensul vi- 
sului despre floarea albastrá."'! 


32 Loc. cit. p.77. 

33 А. Biese, Das Naturgeiühl im Wandel der Zeiten. Leipzig 1926, p.184. 

m V. Streinu, „Floare albastră“ şi lirismul eminescian. În „Viaţa româneascä”, 
XVII (1964) 4/5 (aprilie-mai), p.246—259. — Z. Dumitrescu-Busulenga, 
Eminescu şi romantismul german. Ibidem, p.314—321. 

35 Novalis, Heinrich von Olterdingen. În „Novalis, Werke, Fouqués Undine 
herausgegeben von 1 Dohmke, kritisch durchgesehene und erläuterte Ausgabe”, 
Leipzig, (f.a.), p.150. 

% Ibidem, p.223. 

" R. Ha ym, Die romantische Schule. Ein Beitrag zur Geschichte des deutschen: 
Geistes. 4. Aufl. besorgt von O. Walzel. Berlin, 1920, p.444. 

* pP, Kluckhohn, Die Auffassung der Liebe in der Literatur des 18. Jahr- 
hunderts und in der deutschen Romantik, 2. Aufl, Halle, 1932. 

% Novalis, loc. cit., p.138. 

4 H, A. Korff, Geist der Goethezeit. Versuch einer ideellen Entwicklung der 
Klassisch-romantischen Literaturgeschichte, vol. III, Leipzig, 1962. 

“Korff, loc. cit., p.560. 
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Într-un punct toţi cercetătorii sint de aceeași părere: floarea al- 
bastrá este țelul, sensul, împlinirea întregii vieţi a eroului. Numai cá 
unii văd acest tel in dragoste, alții in poezie, iar alţii într-un infinit 
transcendent, 

O ieşire din aceste contradicții cred că se poate găsi ре baza cer- 
cetărilor lui H. A. Korff referitoare la concepția despre lume si viaţă 
a lui Novalis. Korff arată, pe baza unei documentatii bogate, cá în 
cursul anilor Novalis s-a îndepărtat de la idealismul subiectiv de fac- 
tură fichteeană și a adoptat un idealism obiectiv. Pentru el elementul 
primordial din lume nu mai este Eul absolut, ci un spirit absolut care 
poartă numele de poezie, mai precis, poezie naturală. Trebuie să ară- 
tăm că această poezie naturală nu e identică cu literatura. Literatura 
este, după Novalis, numai una din tormele de obiectivare a poeziei 
absolute. Poezia absolută este un element al lumii, este lucrul, după 
Novalis, primordial, absolut, ea este un spirit universal. „Poezia este 
adevărata realitate absolută. Acesta-i miezul filozofiei mele. Cu cit 
mai poetic, cu atit mai adevărat.“ Absolutul, infinitul, de care vorbeau 
Strich si Walzel, este numit de Novalis poezie naturală, poezie univer- 
sală. Cele două explicaţii ale florii albastre ca infinit si ca poezie se 
pot readuce deci la un numitor comun. În floarea albastră se simboli- 
zează aşadar infinitul înţeles ca poezie naturală. Va trebui să vedem în 
ce relaţie se găsește iubirea si iubita față de poezie și infinit. Cine este 
Mathilde? Ea este fiica poetului Klingsohr și, mai degrabă, imaginea 
vizibilă a muzei, decit a unei femei. Cînd Heinrich o vede pentru prima 
dată, el spune: „Ea este spiritul vizibil al cintecului, fiica adevărată а 
tatălui ei. Ea mă va preface în muzică. Va fi adîncimea sufletului meu, 
păzitoarea focului sacru din mine,“ iar în dialogul lor de dragoste, 
Heinrich o numeşte chiar cerul lui, eternitatea lui: „Се e spiritul meu 
fără cer? Si tu esti cerul care mă poartă si mă hráneste."^ „Unde te 
găseşti tu, Mathilde, eu voi avea parte de eternitate. Nu ştiu ce-i eter- 
nitatea, dar cred cá e ceea ce simt сша mă gindesc la tine.“ Pentru 
Novalis acestea nu sînt simple figuri de stil, ci păreri care trebuie luaie 
la propriu. Novalis a cunoscut dragostea mai ales ca dragoste faţă 
de Sophie von Kühn care а murit curînd. De aceea dragostea pentru el 
nu înseamnă împlinire, ci sentiment veșnic. Cind Sophie a murit, No- 
valis și-a răstălmăcit acest eveniment dureros și l-a înțeles ca cel mai 
fericit, ca o întîmplare ináltátoare. Căci el credea că asa cum moartea 
ne îndepărtează de lumea finită și ne pune în contact cu infinitul, tot 
așa și dragoslea face același lucru. lubita pentru el devine un fel de 
mintuitor, un mijlocitor al eternității. Astfel se pot explica fragmente 
filozofice cum e și acesta: „În credinţă avem nevoie de un mediator 
care să ne lege de zeitate. În alegerea acestui mediator, omul trebuie: 


Novalis, Romantische Welt, p.313. 
dem, Heinrich von Ofterdingen, p.150. 
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să fie liber. (...) Totul poate să fie mintuitor, Christos si Sophie." 
Tot asa Heinrich von Ofterdingen vede in Mathilde mintuitorul sáu: 
„Infinitul meu este opera ta“, îi spune, și „abia acum simt ce-nseamnà 
să fii nemuritor."* Dacă prin iubită Heinrich are parte de infinit, apoi 
el identifică iubirea chiar cu eternitatea: „Dragostea însăși nu este alt- 
ceva decit cea mai înaltă poezie naturală.“ Identificind dragostea cu 
poezia naturală, el le poate concretiza pe amindouă în același simbol. 
Astfel, credem, că trebuie explicat faptul că floarea albastră, simbolul 
infinitului înţeles si denumit de poet poezie naturală, se transformă 
în iubită. Inifinit, poezie, dragoste — în sensul lor filozofic sînt identice 
pentru poetul romantic si sînt concretizate în acelaşi timp în simbolul 
florii albastre. 


Tot atitea probleme intimpiná o interpretare a acestui simbol la 
Eminescu. In opera poetului român floarea albastră are o circulație des- 
tul de largă. 

Ea apare în Călin Nebunul si Călin (file de poveste), 


În pădurea argintoasă, iarba pare de omdt 
Flori albastre tremur ude în văzduhul tämiiet. 


Aici florile albastre sînt mai degrabă simple podoabe ale pădurii și sen- 
sul lor simbolic nu este accentuat. Zoe Dumitrescu-Busulenga găseşte: 
că au totuși semnificaţii magice, dat fiind faptul că pădurea de argint 
e fermecată. Același lucru putem spune si despre o variantă la Miron 
și frumoasa fără corp unde apar 


Flori albastre ca si ochii 
Cei de înger strălucite! 


ca podoabe ale naturii miraculoase. În orice caz însă, importanţa aces- 
tor flori în context e mică și valoarea lor de simbol este neprecisă si 
scăzută. O importanţă simbolică capătă florile albastre atunci cind ele 
apar ca podoabe ale eroilor lui Eminescu. Dan din Sărmanul Dionis, 
Chipul fetei din Mureşanu (1876), Fata împăratului din Călin, ursitoa- 
rele din Miron si frumoasa fără corp poartă flori albastre în păr. În ul- 
timele două cazuri Zoe Dumitrescu-Bușulenga arată că Eminescu a 
transformat simbolul romantic într-un simbol popular, însoţindu-l cu 
steaua, semnul zînelor bune din folclorul românesc: 


Astiel vine mlădioasă, trupul ei frumos îl poartă, " 
Flori albastre are-n păru-i si o stea in frunte poartă. 


Idem, Romantische Welt, p.369—370. 
Idem, Heinrich von Oiterdingen, p.163. 
^ Ibidem, p.148. 
Versurile 330—331 din Сайа Nebunul, În „Eminescu, Opere", voi. VI 
Bucuresti, 1963, p.32. 
50 Loc. cit., p.319 
ől Eminescu, Op. cit, vol. VI, p.509. 
5 Ibidem, voll, p.85, din „Călin (file de poveste)". 
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Amintim. doar că, floarea albastră si in folclorul german si în unele 
legende din Boemia? apare chiar cu funcţia de a deosebi zinele bune 
de cele rele. Nu tăgăduim că aceasta este o trăsătură care dovedeşte 
libertatea lui Eminescu faţă de motive preluate, dar trebuie să arătăm 
că poetul român păstrează și în cazurile acestea sensul mai adînc, ro- 
mantic, al simbolului, În toate aceste cazuri floarea albastră apare în 
legătură cu o lume miraculoasă, cu personaje care, cel puţin în parte, 
nu sint reale. Si mai aproape de sensul romantic novalisian al simbo- 
lului ne duce fragmentul respectiv din Sărmanul Dionis. Atunci cînd, 
dezgustat de lumea pămintească, văzută ca o lume de ură si egoism, 
Dan se refugiază în lună, intr-o lume de idilă, romantică, el poartă flori 
albastre pe frunte: „El isi rezima fruntea încununată de flori albastre 
de genunchiul ei, iar pe umărul ei cinta o pasăre măiastră.'34 Si aici 
deci, floarea albastră este semnul, simbolul unei lumi minunate, ro- 
mantice, departe de nevoile pámintesti. 

Probleme deosebite pune poezia Floare albastră. Textul acestei 
poezii s-a discutat mult, si tot atit de mult şi conţinutul ei. Interpre- 
tările care i s-au dat în ultimul timp nu sint identice, iar în ce privește 
semnificaţia simbolului în această poezie, părerile sînt chiar contra- 
dictorii. În articolul său din „Limba romana”, St. Cuciureanu identi- 
fica fără rezerve floarea albastră cu iubita. Dimpotrivă, în aceeași 
revistă, G. C. Nicolescu spune: „Floarea albastră din poezia lui Emi- 
nescu nu e nici un moment iubita“. Pentru el floarea albastră în poe- 
zia lui Eminescu este „simbolul romantic al aspiratiei nostalgice după 
un ideal necunoscut a cărui cucerire compensează dezamăgirea de 
lumea reală sub toate formele ei”, lar în versurile nr. 51—52, unde 
Eminescu identifică evident iubita cu floarea, Nicolescu găsește că о 
face pentru „construirea contrastului“. În sprijinul celor spuse aduce 
următoarele argumente: in titlu si în penultimul vers, ,floare-albastrà' 
ar fi scris cu liniutà de unire si ar avea deci valoarea unui cuvint 
compus, de sine stătător. lar cind in poezie se asociază iubita cu floa- 
rea, Nicolescu găsește că Eminescu „folosește formula ,albastra-mi 
dulce floare”, mai incárcatá, mai concretizată prin epitetul adaos 
(dulce) si rupind alăturarea simbolică floare albastră, parcă anume 
sugerind o răsturnare a simbolului, un contrast cu el“, Pentru Nico- 
lescu simbolul din poezia lui Eminescu înseamnă transcendentul, iat 
iubita pămîntul si plăcerile pämintesti. Credem că argumentele aduse 
de G. С. Nicolescu nu au nici o putere de convingere, Cit timp con- 


5 Al. Kauffmann, Joc. cit, p.173. 
"5 Eminescu, Proză literară, Ediţie îngrijită de Eugen Simion si Flora Suteu 
(Bucuresti), 1€64, p.51. 
5 Nr. 3, 1950, p.54—61. 
56 Nr. 3, 1963, p.269. 
57 Ibidem. 
7? Ibidem, p.270. 
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ținutul unei propoziţii reiese clar din conținutul cuvintelor nu e nevoie 
să-l deslușim din topică. Versurile 


Ce frumoasă, ce nebună 
E albastra-mi dulce floare 


se referă fără îndoială la iubită. La fel cele din final: 


Floare-albastrà! Floare-albasträ!... 
Totuși este 1115: in lume. 


Aceste cuvinte sint adresate iubitei care l-a îndemnat spre savurarea 
plăcerilor vieţii. Räminind deceptionat și de acest lucru, poetul neagă 
în aceste versuri filozofia iubitei. 

Înainte de toate, deci, în poezia lui Eminescu floarea albastră re- 
prezintă iubita poetului. Iubita simbolizată în poezia lui Eminescu se 
deosebește de cea a lui Heinrich von Ofterdingen din romanul lui 
Novalis. Acolo iubita avea menirea să-l mintuiascä pe romantic, să-l 
elibereze de viața temporară și să-i ofere eternitatea romantică. Invers 
la Eminescu. Aici bărbatul e cel care s-a ,cufundat în stele“, iar 
iubita e cea care il readuce pentru o clipă pe pămint și-i oferă plăcerile 
vieţii păminteşti. Așadar, pe cind la Novalis iubita şi infinitul erau, 
în ultimă instanţă, identice, la Eminescu ele sînt antinomii. De aici 
pornesc greutăţile în interpretarea simbolului. Căci în finalul poeziei 
simbolul lui Eminescu se apropie de cel al lui Novalis. lubirea trăită а 
trecut şi eroul liric rámine singur, în față doar cu infinitul ireal al 
gindurilor sale, infinit de care tine de acum și dragostea. În cartea 
sa despre Eminescu T. Vianu‘ a înţeles de aceea floarea albastră ca 
simbol al iubirii trecute și Zoe Dumitrescu-Buşulenga îl interpretează. 
ca näzuinta spre infinit. Acest al doilea sens pe care îl are simboiul 
la Eminescu se apropie de cel al florii lui Heinrich von Ofterdingen. 
Pe cind însă pentru Novalis infinitul înseamnă mai ales eternitatea 
fericirii, la Eminescu poetul se refugiază în etern fiindcă nu mai are 
ce spera pe lumea aceasta. Nota aceasta de pesimism care învăluie: 
floarea albastră a lui Eminescu şi care face ca poezia să fie interpre- 
tată са o premisă la LuceafărulW, deosebește si ea simbolul lui Emi- 
nescu de cel al lui Novalis. 

Comparind sensul pe care cei doi poeti il dau simbolului comun, 
ajungem la aceleasi concluzii generale care s-au tras si din alte cer- 
cetărit!, anume cá o apropiere а lui Eminescu de romantismul german 
trebuie făcută cu multă prudenţă, și dacă se face, atunci mai puţin de 
școala romantică propriu-zisă şi mai mult de generația a doua, de ge- 
neratia Weltschmerzului si a pasoptistilor germani, respectiv de Lenau 
și Heine. lar a doua concluzie generală: orice idei, motive sau imagini. 
a preluat Eminescu, ele sint transpuse într-o concepţie originală, emi- 
nescianá. 


% T. Vianu, Poezia lui Eminescu. Bucuresti, (f.a.), p.81. 
MZ. Dumiirescu-Pusulenga, Joc. cii, p.321. 


"Ibidem. 
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СИМВОЛ ГОЛУБОГО ЦВЕТКА У НОВАЛИСА И У ЭМИНЕСКУ 
(Резюме) 


Автор работы исследует содержание символа голубого цветка. OH констатирует, 
что значение данного символа было уже установлено в народном творчестве. В частно- 
сти две черты содержания народного символа привлекли поэта романтика: BO- 
первых, зтот символ выражает так называемый романтический антикапитализм и, 
во-вторых, им выражается трансцендентный мир чудес. В дальнейшем автором устана- 
вливается, что толкования символа голубого цветка идут у Новалиса в трёх направле- 
ниях; этот символ понимается как выражение романтической тоски по бесконечности, 
любви, поэзии природы. Основываясь на исследованиях Корффа, автор работы дока- 
зывает при помощи нескольких цитат из текста, что бесконечность, любовь и поэзия 
в их философском смысле идентичны для поэта-романтика и, следовательно, могут 
Сыть выражены тем же символом. 


В творчестве Эминеску голубой цветок имеет несколько значений. 1. Он при- 
надлежит волшебным элементам сказочной природы 2. Он увенчивает сказочных 
героев или служит знаком добрых фей; 3. В стихотворении Голубой цветок под символом 
цветка следует понимать любимую женщину и одновременно вечную тоску по беско- 
нечности. В заключение отмечается, что образ любимой у Новалиса отличается от 
образа любимой у Эминеску, а также тот факт, что румынский поэт перерабатывает 
свободно свои источники вдохновения и его следует относить с предельной осторож- 
ностью к раннему этапу немецкого романтизма. 


DAS SYMBOL DER BLAUEN BLUME BEI NOVALIS UND EMINESCU 


(Zusammenfassung) 


Diese Arbeit untersucht den Inhalt des Symbols der blauen Blume. Es wird 
festgestellt, dass dessen Sinn schon in der Volksdichtung feststand. Vor allem zwei 
inhaltliche Züge des volkstümlichen Symbols zogen den romantischen Dichter an: 
1. drückt sich darin der sog. romantische Antikapitalismus aus und 2. wird darin 
eine jenseitige Wunderwelt verkörpert. Weiter wird in der Arbeit festgestellt, dass 
die Ausdeutungen des Symbols der blauen Blume bei Novalis in drei Richtungen 
gehen und es als Verkôrperung der romantischen Jenseitssehnsucht, der Liebe, bezie- 
hungsweise der Naturpoesie ansehen. Auf Grund der Arbeit Н. A. Korffs und ge- 
stützt durch mehrere Textstellen beweist die Arbeit sodann, dass Unendlichkeit, 
Liebe und Poesie in ihrem philosophischen Sinn für den romantischen Dichter iden- 
lisch sind und demnach durch dasselbe Symbol ausgedrückt werden kónnen. 

im Werk Eminescus hat die blaue Blume mehrere Bedeutungen: 1. Sie gehôrt 
zu den wunderbaren Naturschónheiten márchenhaft-unwirklicher Landschaften; 2. Sie 
gilt als Koplschmuck seiner Märchenhelden oder als Erkennungszeichen guter Feen; 
3. In dem Gedicht Floare albastră wird durch das Symbol die Geliebte verkôrpert 
und zugleich die ewige Sehnsucht nach dem Unendlichen. Abschliessend wird fest- 
gestellt dass die Geliebte und die Unendlichkeit Eminescus sich von denen Harden- 
bergs unterscheiden, dass Eminescu seine Vorbilder frei umschafft und nur sehr 
bedingt an die deutsche Frühromantik angenáhert werden darf. 


PILOTUL SI CORABIA — SIMBOLURI ALE POETULUI 
LA ROMANTICII SI PARNASIENII FRANCEZI 


de 
ION GHEORGHE 


Consideratiile de mai jos despre sensul si forma a două imagini 
nautice care infátiseazá acţiunea poetului, așa cum au văzut-o roman- 
ticii şi parnasienii francezi, sint desprinse dintr-o cercetare mai largă 
asupra tuturor imaginilor care simbolizează poezia sau poetul, în pe- 
rioada dintre 1820 și 1870. 

Două grupuri de asemenea imagini simbolice, anume acelea în care 
creația poetică este identificatà cu o îndeletnicire omenească, meșteșug 
manual sau artă plastică, și acelea їп care poezia este asimilată cu 
un sacriticiu, au tormat subiectul a două comunicări făcute în cadrul 
sesiunilor științifice ale Universităţii ,,Babes—Bolyai' din 1958 si 1960. 

Ni s-a părut că studiul imaginilor (comparații, metafore, alegorii, 
apologuri, legende, mituri) care figurează actul si rolul poeziei pre- 
zintă un interes deosebit, dat fiind că aceste simboluri, chiar cînd se 
reduc la simple embleme tradiționale, ilustrează concepţia poetilor 
despre arta lor, materializează esența unui manifest literar sau pro- 
аташ estetic. Pe de айа parte, analiza și comentarea acestui tip de 
imagini poate fi integrată în studiul mai cuprinzător al temei Poetului, 
о temă asa de frecventă în poezia modernă si contemporană incit e 
de mirare ce puțin a ispitit această temă pe cercetătorii literaturii, în 
comparație cu alte teme cum ar fi iubirea, sentimentul naturii, singu- 
rátetea morală, religiozitatea, 

Orice simbol e creat pe baza unor analogii firești sau a unor ra- 
porturi convenționale dintre o imagine concretă, semnul, care alcátu- 
ieste forma simbolului, și o idee sau o abstracție, care devine sensul, 
semnificația sau conținutul simbolului. 

„Piiotul“, simbol împrumutat din domeniul navigaţiei propriu-zise, 
intruchipeazá, natural, noțiunea de călăuză, de indrumátor, în vreme 
ce „corabia“ evocă prin ea însăşi călătoria pe ape, călătorie aven- 
turoasá, în luptă cu toate slihiile, răspiătită cu priveliști nemaivázute, 
cu întimplări nemaipomenite, călătorie încoronată uneori de gloria 
Gescoperitorilor de noi continente, pline de taina si vrajă, de comori 
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fabuloase, dar curmată alteori de un naufragiu sau prelungitá de ago- 
‘nia pe o epavă în voia valurilor si a vinturilor. Fiecare din aceste 
aspecte navale a servit poeţilor la exprimarea plastică a unei trăsături 
a activității poetice. 

Ne vom ocupa mai intii de intrebuintarea simbolică a pilotului, 
urmînd ordinea cronologică a apariţiei lui în versurile poeţilor roman- 
tici. x găsim pentru prima oară într-una din Meditatiile lui Lamartine, 
Adieu: 


Tel un pilote oclogénaire, 

Du haut d'un rocher solitaire, 
Le soir, tranquillement assis, 

Laisse au loin égarer sa vue 

Et contemple encor l'étendue 
Des mers qu'il sillonna jadis. 


Acestui bátrin pilot, care nu mai face decit 54-51 aducă aminte 
de cälätoriile de odinioará, ii lipseste tocmai calitatea specificá, aceea 
de conducător, În atitudinea lui de erou solitar si melancolic, cu privi- 
rile întoarse spre cele trecute, asa cum îl prefigurase Chateaubriand 
în René, pilotul veteran al lui Lamartine este o expresie a romantis- 
mului ,paseist”. 

Ampla perioadă sintactică a comparatiei, din care n-am citat 
decit unul din termeni, lincezeala octosilabului, vocabularul anemic, 
toate elementele acestui simbol sint în tonul palidei elegii clasice care 
supraviejuia încă pe la începutul secolului al XIX-lea. 

Zece ani după publicarea acestui trist Adio, Lamartine, influenţat 
de curentul liberal al burgheziei avansate, de ecoul problemelor şi 
mișcărilor muncitorești, de teoriile lui Saint-Simon si Charles Fourier, 
evoluează, împreună cu cei mai multi romantici, de la convingerile 
monarhiste si legitimiste către o democraţie „raţională“, republicană 
chiar, si către un umanism progresist?. După revoluţia din iulie 1830 
își pune candidatura ca deputat, și pamfletarului în versuri, Auguste 
Barthélemy, care-l atacase in sáptáminalul său Nemesis, învinuindu-i, 
printre altele, de oportunism, Lamartine îi răspunde cu o demnă și 
avintatä profesie de credință de poet cetăţean: 


Honte à qui peut chanter pendant que Rome brûle, 
S'il n'a l'àme et la 1vie et les veux dun Néron 


(A Nemesis)! 


Un alt versificator din această vreme, un oarecare Bouchard, într-o 
odă închinată lui Lamartine, Viitorul politic in 18374, compara ome- 
nirea cu о navă în primejdie si pe poet cu un tînăr marinar, în acelaşi 


Lamartine, Méditations poétiques. Paris, Hachette, 1915, p. 221. 
Henri Guillemin, Lamartine et la question sociale. Paris, Pion, 1946, 
indeosebi рр. 15—83. 
b Lamartin е, Oeuvres. Paris, Lemerre, 1833, vol. IV 
‘Idem, ibidem, р. 201 (Recueiliements poètiques). 
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, b. 325. 


DIN SIMBOLICA POETULUI 


timp strajă și profet. Răspunsul lui Lamartine este Utopie?, in care ima- 
ginea corăbiei in pericol, asa de șters si de stingaci schitatà de obscu- 
rul admirator, se amplifică într-o elocventă parabolă a poetului în ra- 
porturile sale cu societatea: 


Ainsi quand le navire aux épaisses murailles, 
Qui porte un peuple entier bercé dans ses entrailles, 
Sillonne au point du jour l'océan sans chemin, 
L'astronome chargé d'orienter la voile 
Monte au sommet des máts ой palpite la toile, 
Ei promenant ses yeux de la vague а l'étoile, 

Se dit: „Nous serons là demain". 


Puis, quand il a tracé sa roule sur la dune 

Et de ses compagnons présagé la fortune, 
"7oyant dans sa pensée un rivage surgir, 

Il descend sur le pont où Редшраде roule, 

Met la main au cordage et lutte avec la houle. 


Il faut se séparer, pour penser, de la foule, 
Et s'y confondre pour agir. 


Din nou, eticheta „clasic“ — dar nu ,pseudoclasic" de astă dată — 
ni se imbie pentru a fi aplicatá primului romantic francez, in acest 
final al Utopiei sale. Clasic prin proporţia dintre diferitele párti ale 
acestui apolog, care e si o apologie a poetului: 3 versuri consacrate 
corábiei simbolice, 7 versuri pentru a descrie operatia de calcu- 
lare, cu ajutorul astrelor, a pozitiei si rutei vasului, 2 versuri pentru 
munca pilotului la otgoane, in rind cu restul echipajului, 2 versuri pentru 
morala fabulei. Clasic de asemenea prin sobrietatea si generalitatea 
epitetelor, a cáror lipsá de pitoresc e compensatá de transparenta lor 
fatá de continut. Nici figurile de stil nu retin atentia printr-o originali- 
tate excesivá, dar sint expresive: oceanul este ,färä drum", ,pinza 
palpitá^, pilotul „își plimbă ochii de la talaz la stea“ si „vede în gind 
un țărm rásárind". În formularea aforistică a învăţăturii de la sfirsit 
s-ar putea remarca și un procedeu — desigur involuntar — de topică 
semnificativă. Ideea că pentru a chibzui bine e necesar să te. separi 
vremelnic de mulțime este redată si prin despărţirea verbului séparer 
de complementul său de [а foule, adică prin intercalarea propoziției 
infinitivale pour penser între două parti ale frazei care de obicei sint 
strîns legate. 

Sensul parabolei lamartiniene, condensat în maxima cu care poe- 
zia se încheie, arată cum înțelege poetul militant să rezolve falsa 
dilemă „izolare sau societate“. Acţiunea socială comportă două mo- 
mente: faza teoretică, în care ginditorul sau artistul se concentrează 
în sine, chibzuiește si elaborează planul de lucru sau opera de artă; 
aceasta e o fazà care trebuie să se petreacă în singurătate; a doua 
fază e stadiul de aplicare practică, de traducere în viaţă a planului 


> Idem, ibidem, p. 173. 


4 — Bubes--Bolvai: Philologia 2 1563 


50 ION GHEORGHE 


sau de difuzare a operei; е o fază care nu se poale desfășura decit 
in mijlocul oamenilor. 

Soluției recomandate de poetul francez, care imparte acţiunea 
socială in doi timpi, îi corespunde simetric reţeta filozofului si poetu- 
lui american Emerson, cu 13 ani mai tînăr ca Lamartine, care prescrie 
pentru ieșirea din același impas, împărţirea omului în două: ,Singurä- 
tatea este impracticabilá și societatea de neinláturat. Trebuie sà ne 
ținem capul în cea dintii si mîinile in cealaltá"6, 

Atît formula francezului cît si aceea a americanului, deopotrivă 
de sententioase în contextul lor idealist, păcătuiesc prin aceea că 
despart prea tăios si artificial teoria de practică. În realitate aceste 
două laturi ale activităţii omenești si sociale compun o unitate dia- 


lecticä, în care practica, factor prim, este în continuă si fecundă inter- 
acțiune cu teoria. 


Pentru a-și justifica participarea sa de poet la luptele politice, 
Lamartine se servește și în proză de o variantă a aceleiași imagini: 

„Je m'y mêle (а la politique) par devoir, comme tout passager 
dans un gros temps met sa main à la manoeuvre,... j'aimerais mieux 
chanter au soleil sur le pont, mais il faut monter à la vergue et prendre 
un ris, ou déployer la voile..."*, 

Tot în proză întrebuințează mai întii această imagine si Vigny, 
în nuvela Stello, apoi in drama extrasă din această nuvelă, Chatterton. 
Somat să dovedească activitatea socială a poetului, protagonistul pie- 
sei, inspirindu-se de la conturul cartografic al Britaniei şi de la im- 
portanta ei maritimă, răspunde printr-o alegorie, care poate fi rezu- 
mată în cîteva cuvinte: Anglia este o corabie al cărei pilot e poetul. 
Acesia „citește în astri calea pe care ne-o arată degetul Domnului”š. 

Același Vigny, în poemul La bouteille à la mer’, dă o formă epică 
unui simbol analog. Căpitanul de vas care, înainte de scufundare, intro- 
duce jurnalul de bord, unde sînt consemnate toate prefioasele obser- 
vafii si descoperiri nautice, într-o butelie pe care o aruncă apoi în 
mare, „marea mulțimilor”, este de fapt o variantă a poetului pilot. 

Un alt aspect al simbolului, „descoperitorul“ sau „exploratorul de 
ținuturi necunoscute“, îl întîlnim în poezia Către Domnul de Lamartine", 
în care Hugo compară pe înaintașul său întru romantism cu Cristofor 
Columb, și pe sine însuși se aseamănă cu Lapeyrouse (sic), naviga- 
torul francez care a pierit într-o insulă din Melanezia, ucis de băș- 
tinasi. 

Dar pentru un poet ca Hugo, care incä de la prima sa ода {Ode 
si Balade} se arată pătruns de misiunea lui de ales al lui dumnezeu, 


5 Ralph Waldo Emerson, Société et solitude. Paris, 1870, p. 14. 

TLamartine, Oeuvres, Paris, Lemerre, 1885, vol. IV, р. 11. 

* Alfred de Vigny, Stello. Paris, Garnier, f. d, pp. 86—87; Idem, 
Chatterton, III, 6. 

“Idem, Les Destinées, in „Poésies et Journal d'un poète". Collection des 
grands classiques francais et étrangers. Paris, f. d., p. 196. 

" Victor Hugo, Feuilles d'automne. Paris, Ollendorff, f. d. p. 38. 
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si care în Funcția Poetului (Razele si Umbrele) condamna poezia-di- 
vertisment sau poezia-evadare în aceiași termeni de care se ser- 
veste Lamartine în Către Nemesis: 


Honte au penseur qui se mulile 
Et sen va, chanteur inutile, 
Par la porte de la cité!!, 


poetul este mai cu seamă un pilot al navei-societate. Si dacă în Poetul 
câtre el însuși (Razele și Umbrele) se mulțumește să-i noteze numai 
gestul îndrumător: 


Montre du doigt la rive à tous ceux qu'une voile 
Traine sur Је ilot noir par les vents agité!? 


in Melancholia (Contemplatii) el imbogáteste simbolul cu trăsături 
care pun în lumină — o lumină romantică — conflictul oricînd posibil 
dintre conducător — nu totdeauna si în toate înţeles — si condusi, 
uneori márginiti, fără încredere și fără răbdare. 


Le progrès est son but, le bien est sa boussole, 
Pilote, sur l'avant du navire il s'isole; 

Tout marin, pour dompter les vents et les courants, 
Met tour à tour le cap sur des points différents, 

E!, pour mieux arriver, dévie en apparance; 

Ti fait de méme; aussi blâme et cris; l'ignorance 
Sait tout, dénonce tout; il allait vers le nord, 

il avait tort; il va vers le sud, il a tort; 

Si ie temps devient noir, que de rage et de joiel” 


Fregmeniul acesta e un model de fericită adaptare a formei la 
conţinut, Primul vers enunţă lapidar deviza pilotului: „Progresul ii 
e tinta si binele busolă”. Pilotul însuși stă în fruntea versului al doilea 
așa cum și pe corabie stă la proră. Următoarele trei versuri indică 
diversele schimbări de direcţie în mersul vasului pentru a se evita o 
infruntare pieptisä, deci fatală, а vintului si curenților. Роме tocmai 
pentru a arăta că aceste ocoluri sint dictate de perspectiva felului 
suprem, propozițiile care exprimă scopul (pour dompter..., pour 
mieux arriver...) sint puse înaintea verbelor care exprimă abaterea 
de la drumul drept (met tour à tour le cap sur..., devie). Ultimele 
patru versuri traduc reacțiile  dezaprobative ale unora dintre 
matrozi sau călători, cu orizont îngust, dar cu pretenţii de atotstiutori, 
și veșnic porniţi spre cîrtire, în fata aparentelor devieri si a dificultà- 
tilor naturale. Promptitudinea si absurditatea acestor reactii reies nu 
numai din sensul cuvintelor, dar si din frecvența neobișnuită a verbe- 


И Idem, Les rayons et les Ombres. Paris, Ollendorff, f. d. p. 539, 

"Idem, ibidem, p. 564: cf. de asemenea Amédée Guiard, Victor Hugo, 
la Fonction du Poète. Paris, Blond, 1910. 

© Victor Hugo, Les Contempiulions, Paris, Hachette (ediţie comentată de 
Jeseph Vianey), f. d. p. 123. 
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lor — șase verbe în două versuri — și din construcţia sacadată, 
elipiică a frazei. 

Împreună cu imaginile de tipul „păstor de popoare” (profet, may, 
mesia, apostol, preot) şi cu cele de tipul „ghid luminos“ (stea, soare, 
far, lampă), „pilotul“ oglindește înalta concepţie pe care romanticii 
şi-au făcut-o despre misiunea socială a poetului, cu deosebire după 
revoluția din 1830, care definitiva într-un fel triumful politic al burghe- 
ziei. Coloritul „mistic“ al multora din aceste simboluri, ca și prezenţa 
altor elemente creștine sau biblice in poezia care purcede de la Cha- 
teaubriand, trebuiesc puse în legătură cu formaţia primă, calotică, a 
marilor poeţi romantici si cu sprijinul acordat de feudalitatea restau- 
rată in 1815 ideilor și sentimentelor religioase. 

Сіпа poetul vrea să scoată in relief nu atit rolul sáu de ghid al 
omenirii, cît mai ales aspectul de luptă cu factori potrivnici, aspect 
pe care acest rol îl implică, atunci metafora corăbiei pe valuri ia 
locul pilotului. 

Simbol străvechi al unei vieţi zbuciumate, nava care se clatinà dar 
nu se scufundă, fluctuat nec mergitur, emblemă, printre altele, a 
Parisului, este aplicat de Victor Hugo, în poemul liminar din Con- 
templatii, omului in genere, iar in Largul Mării din Legenda Уеаси- 
rilor!^, trecutului sălbatic si întunecat al omenirii. Ne vom opri numai 
asupra corábiei-om din poezia-prolog a Contemplatiilor. 


Un jour je vis, debout au bord des Hols mouvants, 
Passer, gonilant ses voiles, 

Un rapide navire enveloppé de vents, 
De vagues et d'étoiles. 


La Mer c'est le Seigneur, que, misére au bonheur, 
Tout destin montre ou nomme. 

Le vent c'est le Seigneur; l'Astre c'est le Seigneur; 
Le navire vest Phomme. 


Alegorie didactică, formată din două părți de egală întindere, 
un tablou fizic (corabia în mijlocul mării) urmat de o tălmăcire în 
noțiuni absiracte a tabloului (natura-dumnezeu, corabia-omul), această 
imagine ar putea fi dată ca exemplu de simbol static sau obiectiv. 
Lucru care a și fost fàcut!. Dar ceea ce nu s-a remarcat este că 
această schemă, care ar fi putut rămîne o banală figură de stil, devine 
poezie vibrantà sub pana unui mare artist. 

Volbura „de vinturi, de valuri si de stele“ care învăluie nava, 
în prima strofă, şi în care trebuie sà inregistrám, alături de aliteratia 
onomatopeică a lui v, și procedeul hugolian al învălmășirii unor 
elemente disparate, procedeu corespunzător, aici, unei viziuni realisie, 
este interpretată, în strofa a doua, cu gestul si vorba unui proroc care 
explică tilcul unei vedenii grandioase. 


"idem, La légende des siècles. Paris, Nelson, 1932, vol. Ш, р. 314. 
5 E. Fiser, Le symbole littéraire, essai sur la signiiication du symbole chez 
Wagner, Baudelaire, Mallarmé, Bergson et Marcel Proust. Paris, Corti, f. d., pp. 141—147. 
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Contrastul dintre imensitatea forţelor cosmice și micimea materială 
a omului, care le înfruntă și le domină, este evocat prin patru propo- 
zitii simple, de factură uniformă, care se succed — primele trei rapor- 
iate la univers, ultima la om — fără conjunctii între ele, ca patru 
blocuri, abia cioplite, care se suprapun, fără tencuială sau scoabe, 
într-o arhitectură ciclopicà: , Marea este Domnul... / Vintul este 
Domnul; Astrul este Domnul; / Corabia este omul“. Efect voit al unei 
măiestrii, sobritatea hieraticà se apropie uneori de simplitatea in- 
voluntar rigidă a începuturilor artei. 


Cu multi ani înainte de a sculpta acest basorelief în frontonul 
Contemplatiilor, Victor Hugo l-a intrebuintat ca să ilustreze, mai putin 
magistral, latura combativá а unei cariere de poet. 

Aplicată odiseii literare și politice a lui Chateaubriand, maestrul 
venerat al primilor romantici, imaginea reliefează mai ales apoteoza 
finală a navigatorului: 


Le nocher rit des ilots mouvants, 
Lorsque sa poupe couronnée 
Entre au port, й Pabri des vents, 
Longtemps ignoré dans le monde, 
Ta nei a lutté contre Ponde : 
Souvent prête à Pensevelir;!5 

{Le Génie} 


Le nocher (,Náierul") si la nei (nava), termeni nobili ai poeziei 
ciasice pe care autorul Odelor încă nu-i părăsise, reprezintă aici, cu 
toată deferenta cuvenită sub Restauratie, pe Viconte si respectabila 
sa operă; dusmánia vînturilor sì a ,undei" (l'onde, altă rămășiță a 
poeziei aristocratice) înseamnă mai cu deosebire „ura otrăvită“ a dus- 
manilor, menţionată in partea intiia a odei. Portul adăpostit, în care 
corabia intră cu prora încununată, este evident limanul consacrării 
definitive, 

În toiul bătăliei romanticilor cu adepţii intirziati ai clasicismului, 
tot în metafore navale recunoaşte Hugo întîietatea lui Lamartine. 
Faţă de „vasul cu catarg glorios“, care este autorul Meditaţiilor, viito- 
rui șef al noii școli literare se declară, modest, o simplă „barcă“, 

Insistenta cu care imaginea revine în versurile romanticilor minori 
pare să indice că omagierea marilor poeţi contemporani prin compara- 
tia cu diverse vase plutitoare ajunsese un fel de modă a timpului. 

Astfel Casimir Delavigne admiră barca legănătoare a lui La- 
тагіпе!8; 


Cédant en veis si doux au ѕоиНе qui Pentraíne 
Au gré des flois vivants, par la brise effleurés, 


6 V. Hugo, Odes et Bailades, Paris, Ollendoríf, p. 197. 
17 Idem, Feuilles d'auiomne. Paris, Ollendoríf, p. 38. 
11 Casimir Delavigne, Oeuvres complètes. Paris, Lemerre, f. d, vol. IV, 


p. 20. 
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in stihuri care definesc, oarecum pastisind, melodia unduioasá а 
Lacului lamartinian. 

Mai putin inspirat, Antony Deschamps asemuieste pe Victor Huga 
cu „un vas care urmează fluxul si refluxul”!9, 

lar Evariste Boulay-Paty lansează o adevărată flotilă de coră- 
bii2%, dintre саге două poartă numele lui Chateaubriand, „colos de 
frumuseţe”, „nalt si drept”, „cu catarge pin'la stele“. Din păcate, 
cu toată încărcătura prețioasă a unuia dintre ele („hrană nouă peniru 
popoarele uimite"), cu toată sprinteneala altuia, cu toate îndemnurile 
sportive ale autorului (,fends, fends limmensité...-"), ‘in care însă 
parafonia „fanfan“ riscă să provoace naufragierea în ridicol, nici uuu! 
din aceste vase n-a ajuns în „portul nemuririi” si aceasta nu din 
cauza vreunei vrăjmășii din afară ci din pricina platitudinii lor struc- 
turale. 

Un interes mai deosebit il prezintă două poezii ale lui Sainte. 
Beuve in care construcția navală și navigația servesc să infrumuset 
unele aspecte mai curind tehnice ale muncii poetului. 

Cea dintii, Pentru un prieten?!, expune іп limbaj marinăresc ето. 
tiile si reflectiile unui debutant „în ajunul publicării unei prime 
opere”, asa cum ni se explică in subtitlu, si este construită pe ana- 
logia dintre „a lansa о carte" si „a lansa un vas cu pinze”. 


C'est demain, c'est demain qu'on lance, 
Qu'on lance mon navire aux flots; 
L'onde en rappelant se balance 
Devart la proue; 


Bucuria trepidantä a evenimentului e ;edatá si prin repetai 
unor expresii care par exclamate sau cintate copilă;eșie, în salturi 
de veselie. Totuşi constructorul — armatorul sau căpitanul — coräbiei 
nu îndrăznește 54-51 dea friu liber jubilării si cere și prietenilor sau 
matelotilor să-şi reţină voiosia: de cite primejdii — furturi, lui 
bancuri de nisip — nu e pinditá o corabie în călătoria ei! 

Chiar dacă această călătorie va fi încununată de succes — şi 
evocarea triumfului, cu simbolicele manifestări si ofrande ale admi- 
ratiei, entuziasmului și recunostintei, е ca o gravură dintr-o carte a 
marilor navigatori — prietenii totusi să nu cinte încă. 

După aceste priviri spre viitor, printr-o mișcare tot atit de fireas- 
că, stápinul corábiei se întoarce spre trecut si își aduce aminte cu 
duiosie si regret de vremea cînd, pe o luntre primitiva, lucrată din 
scoarță, din trestii sau liane, învăţa за vislească asa cum puiul de 
pasăre învaţă să zboare, În singurătatea idilicà a unei ape mici, ne- 


> 


3 Antony Deschamps, Dernières paroles. Paris, Ebrard, 1835, p. 45, 

2 Evariste Boulav-Patv, Odes. Paris, Coquebert, 1844, р. 5! {Ра 
tinée du génie} si p. 202 (Le navirej. Idem, Les sonnets. Paris, Fréret, 1851, p. 
{Chateaubriand} si p. 93 (Au poète) Ider Poésies de Ја dernière saison, 1 
Bray, 1865, b. 216 (Le iombeau de М. Chateaubriand à Saint-Malo). 


С. A. Sainte-Beuve, Poésies, Paris Lemerre, 1879, v. L D. 91. 
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tulburat de curiosi, iscodit doar pe furis de cite o nimfă a locurilor, 
sufletul ii era mereu ocupat dar tihnit. Pe cînd acuma, împins de orgo- 
liu, și-a transformat luntrea în corabie, si iată-l în mijlocul oceanului! 

Credem că e de prisos să precizăm рїпа їп amănunte semnifi- 
catiile simbolului, unele intime sau familiare ca ucenicia tinärului poet 
si prietena căreia îi citește primele versuri. 

Dacă printr-o anumită ingeniozitate artistică și printr-un exotisin 
maritim destul de convenţional, poezia lui Sainte-Beuve se înscrie 
în prelungirea poemelor descriptive din secolul al XVIII-lea, lirismul 
care insufleteste transpunerea alegorică a carierei unei opere literare 
apropie poezia pătrunzătorului critic romantic de temele și realizările 
poeților postromantici. 

Tendinţa modernistă de a adopta ca subiect de poezie însuși pro- 
cesul poetic, complicată cu obsesia ratării, specifică poeţilor stingheriti 
de o hipertrofie a spiritului critic, a putut să determine pe Sainte- 
Beuve să scrie а doua poezie cu metafore nautice, Calm?, care e in 
fond simbolul unui eșec în creaţie. 

Titlul, cu înţelesul de liniște pe mare, anunță alegoria. Autorul 
lucra la un studiu savant cînd, așa ca din senin, îi vine pofta să se 
avinte pe oceanul poeziei. Imediat corabia se pregătește de plecare. 
Ancora e trasă, iar pinzele întinse nu mai aşteaptă decit o adiere a 
brizei. Matelotii, pe punte, cercetează deja depărtările. Dar nici un 
suflu nu vine de nicăiri. 


Le voile pend au mát et traine sur le pont. 
Debout, croisant les bras, le pilote à la proue, 
Contemple cette eau verte où pas un flot ne joue. 


Călătoria nu poate incepe din lipsă de vint, ceea ce, în termeni 
aparent proprii, dar care nu constituie decit tot o metaforă, ceva 
mai tocită, înseamnă: Creaţia poetică nu poate începe din lipsă de 
„inspiraţie”, 

Totuși, tabloul din Calm nu este o schemă alegorică în care fiecaie 
trăsătură concretă să corespundă unei note abstracte. Ce sens exact 
au marinarii, puntea, pilotul, apa mării? Mai mult decît să semnifice, 
tabloul lui Sainte-Beuve tinde să evoce două stări sufletești care se 
succed, tensiunea euforicá dinainte de а porni la lucru si prosiratia 
consecutivă imposibilității de a porni. Poetul nu mai rămîne exterior 
fata de tabloul sáu, ci se identifică cu el. Nu mai spune „sînt ca o 
corabie”, ci esie corabia însăși cu toate pregătirile febrile care se fac 
pentru ieșirea în larg, este puntea care tremură de nerăbdarea ple- 
cării, este marinarul care scrutează orizontul, este apoi marea adot- 
mită, este pinza care atirnă inertà de catarg, este pilotul care stă la 
prorà cu braţele încrucișate, fixind apa verde si incremenità, 

Simbolul a devenit astfel subiectiv, asa cum îl întilnim la simbo- 
listi si, mai ШИ! la Baudelaire, care, în două rinduri, uzeazá de aceeaşi 


2 Idem, ibidem, v. 113. 
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imagine a corábiei, e drept, nu pentru а simboliza actul poetic ci 
pentru a figura evadarea prin muzicá. 


Je mets à la voile; 
La poitrine en avant et les poumons gonfiés 
Comme de la (ойе, 


Je sens vibrer en moi toutes les passions 
D'un vaisseau qui souffre 
(La Musique): 


seu evadarea prin moarte: 
O Mort, vieux capitaine, il est iemps! levons Pancrel 


Ce pays nous ennuie, 6 Mort! Appareillons! 
tLe Voyage)?! 


Nu este exclus ca acest simbol baudelairian să fie germenele din: 
саге a incoltit poemul Bátrinul singuraiic” al lui Léon Dierx, discipolul. 
si prietenul lui Leconte de Lisle. 

Titlul poemului se referă la un vas vechi căruia „trombele tropi- 
cale” i-au smuls întreaga suprastructură de catarge si vintrele. Prima 
strofă inmänunchiazä, ca-ntr-o uvertură, toate temele ce vor fi reluate: 
in restul compoziţiei: poetul cu pasiunile si näzuintele retezate in 
lupia cu societatea, dar purtind încă їп sine comori de poezie ascunsă, 
rátáceste fără popas într-o lume indiferentă. 


Je suis tel qu'un ponton sans vergues ei sans máts; 
Aventureux débris des lrombes tropicales, 

Et qui Hotte, roulant des lingots dans ses cales, 

Sur une mer sans borne et sous de iroids climats 


Odinioară, tinàr si puternic, elanurile il purtau prin universuri de 
vis; astăzi, abulic si istovit, plutește încoace și încolo, jucărie a în- 
timplárilor: 


Les vents sifilaient jadis dans ses mille poulies, 
Vaisseau désemparé qui re gouverne plus, 

Il roule, vain jouet du Нах et du reflux, 
L'arcien explorateur des vertes Australies! 


Nu mai are nici o bucurie, nici o ambiţie, nici o nádejde. Nu mai. 
crede în nimeni și nimic. E singur: 


li ne lui reste plus un seui des maieiois 

Qui chartaient sur la hune en dépliant la toile; 
Aucun phare iallime au ют sa rouge étoile; 

il tangue, abandonné tout seul sur les grands Hots, 


“ Charles Baudelaire, Les Heurs du mai Paris, Garnier, 1959, p. 74. 
`+ Idem, ibidem, p. 160. 
2 Léon Pierx, Oeuvres complètes. Paris, Lemerre, f @., p. 87. 
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Şi totuși cei din jur continuă să-l lovească si să-l mutileze. Bur- 
gezul privește fără să înţeleagă sclipirile ciudate ale poetului: 


La mer ашиг de lui se soulève et le roule, 

Et chaque lame arrache une poutre à ses flancs, 
Et les monstres marins suivent de leurs yeux blancs 
Les mirages confus des cuivres sous la houle. 


Penultima strofă adună încă odată în citeva acorduri finale, moti- 
vele poeziei, adăugind la neîntelegerea ,filistinilor" stupizi nota dis- 
prețului pe care-l arată poetului confrații săi mai norocosi sau mai 
indeminatici: 


Il flotte, epave inerte, au gré des flots houleux, 
Dédaigné des croiseurs aux bonnelles fendues, 
La coque lourde ericor de richesses perdues, 

De trésors dérobés aux pays iabiuleux. 


Comparatia poetului cu pontonul oropsit e incadratá intre ex- 
presiile Je suis tel si Tel je suis, care, in acelasi timp, subliniazá iden- 
titatea dintre cei doi termeni ai comparatiei si separă, ca о ramă, ре 
pictor de tabloul pictat. in ultima strofá insá poetul se confundá total 
cu imaginea sa într-un simbol care îmbină semnul și semnificaţia 
într-o unitate deplină. Termenii in care este chemată moartea salva- 
toare — „Caron, bătrin remorcher, pirat taciturn“ — exprimă dorinta 
unui om metamorfozat in epavă. 


Tei je suis. Vers quels poris, quels récifs, quels abirnes, 
Dois-tu les charrier, les secrets de mon coeur? 
Qu'importe? Viens а moi, Caron, Vieux remorqueur, 
Écumeur taciturne aux avirons subiimes! 


Aceste citate dovedesc cá Bătrînui singuratic posedă toate calită- 
tile — si defectele — uneia dintre cele mai caracteristice poezii 
parnasiene. Pe lingă plinătatea și plasticitatea formei, este de remar- 
cat că ritmul alexandrinului clasic, саге a putut să pară romanticilor 
greoi și monoton, scandează aici foarte nimerit o apatie legánatá de 
valuri, 

Cadenta de roulis și tangage, de fiux si de reflux, a poemului 
nu se întrerupe decit in cea din urmă strofă, cind nava-poet se 
intreabà о clipă despre soarta viitoare a täinuitelor sale comori. 
Corabia pare că se oprește un moment, scuturată de o tresărire, ca 
si cum o parimä ar fi fost aruncată spre mal. Dar cu o smucitură 
de nepásare — ,Qu'importe?" — epava isi reia alunecarea ei obosită 
si clătinată, tiritá de un singu: dor, acela al odihnei pe fundul mării. 

invocafia morții, cu care se termină poemul, vine de departe, după 
ce a străbătut ca un leitmotiv toată poezia depresivă a veacului, de 
la balada falsului Osian, prin deiirul lui René si /nsingurarea lui La- 
martine — la aceștia moartea dorită e o vijelie —, pînă la Baudelaire, 
care o numește căpitan de vas. 
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Imaginea corăbiei părăsite ajunge un simbol în întregime simbo- 
list la Rimbaud, Asemănările evidente dintre cele două poeme par 
să demonstreze cà vestita Corabie beată” are ca prim izvod Batrinui 
singuratic. Dar curentul simbolist se află dincolo de limitele pe care 
ni le-am fixat în cercetarea de faţă. 


La capătul acestei analize a imaginilor nautice care inchipuie pe 
creatorul de poezie în versurile romanticilor și parnasienilor, extra- 
gem cîteva conluzii cu privire, mai întii, la sensul, apoi la forma 
acestor simboluri, 

Între 1820 si 1848, imaginea cea mai des intilnitä este „pilotul“. 
Poetul se crede călăuză, cele mai adesea de drept divin, a popoarelor. 
În aceeași perioadă, „corabia” servește ca simbol al luptei poetului atit 
pe plan literar, cit și pe tărim politic. 

Frecvența unor asemenea imagini într-o perioadă care se deij- 
nește istoric prin ultima fază de ascensiune politică a burgheziei, 
prin formarea clasei sociale a proletariatului și prin räspindirea 
utopiilor socialiste, nu poate fi o simplă coincidenţă. Simbolul pilotului 
și navigatorului revelă concepţia despre rolul de îndrumător si de 
luptător pe care cel puţin o parte din societatea contemporană îl re- 
cunoaşte poetului, 


În perioada dintre 1848 şi 1880, predomină imaginea simbolică a 
„Corăbiei scoase din funcţie“. Evident, aceasta reflectă, mai mult sau 
mai putin direct, oboseala, dezamăgirile si pesimismul produse de 
eșecul teoriilor socialiste în 1848, al ideilor republicane în 1851, a: 
Comunei în 1871. Evoluţia simbolului Poetului de la „pilot“ la „epavă“ 
exprimă cum nu se poate mai sugestiv curba descendentă a umanita- 
rismului burghez in a doua jumătate a secolului trecut și degradarea 
treptată a conceptiei despre eficiența socială si politica a poetului in 
acelasi timp. 

Referindu-ne la formă, constatăm că dimensiunea imaginilor vari- 
ата de la comparatia de cîteva cuvinte si de la metafora aluzivá 
ріпа la tabloul complex sau alegoria dezvoltată in mai multe strofe. 
Bine înțeles, valoarea estetică a simbolului nu este în raport cu nu- 
mărul de versuri întrebuințate, ci cu frumusețea conţinutului de idei 
și sentimente ез xprimate, si cu i de potrivire a formei la continui. 
Astfel, din punctul de vedere ai elevatiei atitudinii ideologic-afective 
a autorului, cele mai reușite imagini simbolice sînt acelea ale lui 
Lamartine în Utopie si ale lui Hugo in Melanchoiia, iar cel mai rea- 
lizat în privinţa armoniei dintre conţinut si formă este Bătrinul singu- 
ratic al lui Léon Dierx, 

În general aceste imagini in care poeţii proiectează măcar citeva 
trăsături din figura ideală a Poetului, asa cum о vede fiecare dintre 
ei, constituiesc mostre reprezentative ale artei fiecăruia și, prin grija 
cu care sint lucrate uneori, amintesc de autoportretele pictorilor. 


G Arthur Rimbaud Poésies Paris Mercure de France, 1938, n. 137. 
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Sensul în care imaginile simbolice evoluează pe planul tehnicii 
literare este acela al interiorizării progresive, de la simbolul obiectiv, 
vizual şi didactic, la simbolul subiectiv, muzical, evocativ; de ia 
alegoria clasică, prezentă încă în poezia lui Lamartine si Hugo, trecînd 
prin unele tablouri cvasi-simboliste ale lui Sainte-Beuve, la simbolul 
simbolist al lui Baudelaire sau Rimbaud. 


ЛОЦМАН И КОРАБЛЬ — СИМВОЛЫ ПОЭТА У ФРАНЦУЗСКИХ POMAHTHKOB 
И ПАРНАСЦЕВ 


(Резюме) 


Работа является частью более обширного исследования всех образов поэтического 
творчества и места поэзии в французской литературе 1820—1870 гг. 

В настоящем отрывке, из TOTO что можно бы назвать символикой поэта, анализиру- 
ются варианты двух образов поэта, связанных с мореплаванием, в хронологической 
последовательности их появления — сначала образ ,,лоцмана'’, а затем ‚,корабля”’ 

у великих и мелких романтиков H у парнасцев. 

Первым констатированием, выделяющимся из работы, является TO, что в 
период 1830-1848 гг. самый частый из этих двух образов — это образ ‚‚лоцмана’’ 
который стремится уподобить поэту проводника человечества, чаще всего вождя по 
божественной воле. В ту же эпоху ‚корабль, — когда это не означало общество, — 
также изображает поэта в роли борца в литературных сражениях или на политическом 
поприще. После 1848 г. преобладающим образом является ‚корабль, вышедший из 
строя’’ или ‚обломок кораблекрушения”, которые символизируют поэта раздавлен- 
ного и отброшенного враждебным ему обществом. 


Эти литературные факты объясняются политическими и идеологическими фактора 

MH, а именно, для первого периода — апогеем буржуазии, косвенным давлением 

пролетарната, распространением утопического социализма с мистическими оттенками, 

а хля второго периода — обострением эксплоатации трудящихся масс, растущим обес- 

человечеваннем капиталистического общества, разочарованием великодушных Meu- 

тателей вследствие поражения демократии (демократия в полном смысле слова) 
1839 и 1848 годах. 

С точки зрения формы, образы, являющиеся предметом настояшего исследования. 
представляют большое разнообразие в отношении средств выражения, размера и CTe- 
пени соответствия знака и значения исходя от сравнений, в стиле ещё псевдо-клас- 
сическом, первых стихов Ламартина до метафор с намёками Сент-Бёва и до широко 
развитой аллегории Леона Дьеркса, от банальной эмблемы Буле-Пату до apamat- 
ческой картины Гюго. Большая часть этих образов принадлежит к типу традиционного. 
объективного символа, основанного на рациональных аналогиях. однако в HEKO- 
торых стихотворениях Сент-Бёба и в одной строфе Дъеркса уже намечается эволюция 
к субъективному внутреннему символу. так, как он будет употребляться Бодлером. 
Рембо и вообще символистами. 


LE PILOTE ЕТ LE NAVIRE — SYMBOLES DU РОЁТЕ CHEZ LES ROMANTIQUES 
ET LES PARNASSIENS FRANCAIS 


(Résumé) 


Détachée d'une enquête portant sur l'ensemble des images qui figuren la 
création poétique et l'action de la poésie dans ies vers publiés en France entre 
1820 et 1870, cette étude, fragment, donc, d'une espèce de Symbolique du Poète 
analyse les variantes de deux images nautiques du Poète — „le pilote" et „ie 
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navire" — dans l'ordre chronologique de leur apparition chez les grands romanti- 
ques, chez les romantiques mineurs et chez les Parnassiens. 

Une premiére consiatation qui se dégage de cette analyse c'est que, pendant 
la période 1830—1848, la plus fréquente des deux images est ,le pilote", qui tend 
à assimiler le poète à un guide de l'humanité, à un conducteur le plus souvent de 
droit divin. A la méme époque ,le navire", quand il ne signifie pas la société, 
représente encore le poéte en tant que combattant dans les batailles littéraires ou 
dans les luttes politiques. Apres 1848, l'image qui prédomine est ,le navire désem- 
paré", ou ,l'épave", symbolisant ie poète écrasé et rejeté par une société hostile. 

Ces faits littéraires sont expliqués par des facteurs politiques et idéologiques. 
notamment, pour la première période, l’apogée de la bourgeoisie, la pression indi- 
recte du prolétariat, la vogue du socialisme utopique, teinté de mysticisme; pour 
la seconde période, le durcissement de l'exploitation des masses travailleuses, la 
déshumanisation croissante de la société capitaliste, les déceptions des réveurs gé- 
néreux à la suite des échecs de la démocratie — démocratie au sens étymologique 
du mot — en 1830 et en 1848, 

Au point de vue de la forme, les images analysées présentent une grande va- 
riélé quant aux movens d'expression, quant à l'étendue et quant au degré d'har- 
monie entre je signifiant et le signifié, allant des comparaisons en style encore 
pseudo-classique des premiers vers lamartiniens jusqu'aux métaphores allusives de 
Sainte-Beuve et à lallégorie amplement développée de Léon Dierx, de la platitude 
des emblémes d'un Boulay-Patv jusqu'au pathétique d'un tableau de Victor Hugo. 
La plupart de ces images appariiennent au tvpe du symbole traditionnel, objectif, 
explicite, fondé sur une logique ralionnelle. Cependant, dans certaines piéces de 
Sainte-Beuve et dans une strophe de Dierx, on reléve déjà l'ébauche d'une évolu- 
tion vers le symbole subjectif, plus complexe, tel qu'il sera employé par Baudelaire, 
Rimbaud et les symbolistes en général. 


TURNEE ROMÂNEŞTI ÎN TRANSILVANIA ÎNTRE 1864 SI 1900 (11) 


de 
MARIA PROTASE și GEORGETA ANTONESCU 


Matei Millo în Transilvania și Banat (1870) 

Turneul lui Matei Millo, excelentul comedian, care a făcut epocă în 
teatrul nostru, dominindu-i scena timp de trei decenii, a stirnit în mod 
particular inieresul cercelătorilor mişcării teatrale românești din Tran- 
silvania. Urmárit în liniile sale mari, esenţiale, de I. Breazu, mai adinc 
cercetat și valorificat sub raportul insemnátátii in cadrul relaţiilor ro- 
mâno-maghiare din trecut de 1. Pervain!, turneul lui Millo, promotorul 
școlii realiste de interpretare în teatrul nostru, a dezvăluit ardelenilor 
adevărata culme la care a reuşit să se înalțe arta dramatică românească 
la 1870. 

Numele inegalabilului actor comic este indisolubil legat de primele 
si marile biruinte scenice ale dramaturgiei originale românești, ale pic- 
selor lui Alecsandri în primul rînd. Millo, afirmă N. Petrașcu, „a fost 
geamănul lui Alecsandri, ridicind comediile poetului la cel mai inalt 
grad de interpretare", tot asa cum „Iulian a fost geamănul lui Cara- 
giale. S-ar putea zice că unul fusese născut pentru celálalt."? Într-ade- 
văr, Millo a fost interpretul unic al cintecelelor comice, vodevilurilor 
51 comediilor lui Alecsandri ale cărui tipuri — pătrunse de talentul au- 
torului în toată complexitatea lor sufletească — sînt magistral redate. 
Cu concursul lui Alecsandri, actorul promovează ideea teatrului de ac- 
tualitate, a teatrului legat de realităţile sociale imediate. Însușindu-și 
ideile novatoare ale epocii în problemele teatrului, celebrul actor sub- 
ordonează arta interpretativă repertoriului autohton, caută mijloacele 
de reprezentare specific nationale şi inaugurează cu neașteptat succes 
direcția realismului scenic românesc. Cu arta sa simplă, firească si con- 
vingătoare, cu verva neobișnuită, dozajul perfect al mijloacelor de ex- 
presie și simțul deosebit al măsurii, Millo transformă cele mai nein- 
semnate roluri în mari şi unice creaţii scenice, străbătute de un puter- 
nic suflu românesc: Baba Hirca, Barbu Lăutariul, Millo director, Kera 


11. Breazu, Maltei Millo in Transilvania si Banat, în „Literatura Transilvaniei“, 
f. L, 1944, p, 58—77; I. Pervain, Trupa lui Matei Millo la Cluj, in 1870, în „Studii 
și cercetări de istoria artei”, 1956, nr. 3—4, р. 227—232. 

> Icoane de lumină, IV, Buc., 1941, p.226. 
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Nastasia, Cucoana Chiriţa etc. Cu aceste roluri, mereu si mereu reluate, 
Millo a realizat momente de mare artă, cucerind o glorie unanim recu- 
noscutá. „lată de ce —- afirmă I. Breazut — Gh. Barit se stráduieste 
să-l arate și ardelenilor”. 

În urma a două încercări neizbutite, in 1866 si 18685, Millo, spri- 
jinit de Bariţi, reușește să treacă in Transilvania in vara anului 1870, 
cu o trupă din care mai făceau parte Eliescu, Alexandrescu 1, Alexan- 
drescu II, Nicolau, Mincu, Motätianu și actrițele Nicolau, Alexandrescu, 
Senti, Ionescu și Constantinescu. Amintirea nestearsá a reprezentații- 
lor date си doi ani în urmă de Pascaly întreținea vie dorința românilor 
iransilvăneni de a-și întemeia un teatru permanent. Millo vine să-i dea 
un nou impuls, demonstrind din plin „că teatrul este institutul cel mai 
eminente pentru dezvoltarea simțului naţional“?. 

După diverse planuri, potrivit cărora artistul intenţiona să vizi- 
teze, între altele, Făgărașul, Oradea", Caransebesul, şi să-şi continue 
turneul pînă în Marmaţia, Bucovina sau Pesta, el se limitează la un iti- 
nerar relativ restrins: Brașov (unde dă reprezentații între 21 mai si 
15 iunie), Sibiu (21 iunie — începutul lui iulie), Orăştie (7—11 iulie), 
Cluj (16—25 iulie), Arad (1—12 august), Lugoj şi, poate, Timișoara şi 
Oraviţa. Momentul de mare senzaţie al turneului era fără îndoială Clujui 
în care poposea pentru intiia oară un ansamblu dramatic din România. 
Îndată după anunţarea turneului, spiritele naţionaliste încep să se 
agite. Informaţiile bucureștene vorbesc chiar despre piedicile pe care 
maghiarii le-ar fi pus în calea trupei românești.” Dar, reproducînd afir- 
matiile lui Millo, o corespondenţă din Brașov a „Federaţiunii”! se grá- 
beşte să stabilească adevărul: Millo pleca la Cluj invitat nu numai de 
familiile românești, ci si de cele ungurești. 

Vestitutul actor era aşadar așteptat pretutindeni cu o legitimă cu- 
riozitate si mindrie, cu atit mai mult cu cit repertoriul anunţat — orien- 
tat exclusiv pe linia producţiilor originale — corespundea în mai 
mare măsură decit cel al lui Pascaly gustului publicului transilvănean. 
El cuprindea comedii, cantonete și vodeviluri de V. Alecsandri (Barbu 
Läutariul, Paraponisitul, Lipitorile satelor, Paracliserul, Millo director 

^ Vezi ilustrațiile in M. Millo [Buc.], [1963], p.275 
^ Gheorghe Barit si mişcarea ieatralà românească din Transilvania, în „Studii 
și cercetări de istoria artei”, 1956, nr. 1—2, р.231. 

» „Familia“, 1866, nr. 9, p.108 si 1868, nr. 28, p.335; ,Federatiunea", 1869, 
nr. 76, p.306. 

îi Gheorghe Barif..., p.231. | 

© Familia”, 1870, nr. 29, p.345. În , Familia" (1870, nr. 33, p.396) se vorbesie 
despre intenția lui Millo de a merge la Timisoara. I. Breazu în articolul consacrat 
і Millo se referă si la reprezentațiile artistului la Oraviia între 22—26 septembrie, 
farà a preciza insă izvorul de informaţie. 

> Millo, precizează , Familia" (1870, nr. 30, p.358), a renunțat la popasul de la 
Oradea „din cauză că n-a pulut să accepte condiţiile propuse de directorul teatrului 
unguresc die acolo”. 

S Familia”, 1870, nr. 22, p.262; Ibid. nr. 24, p.296. Vezi si Societatea d-lui Mea- 
iei Millo in ,Federatiunea”, 1870, nr. 54, p.262. 

" 1870, nr.54, p.262. 
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etc.), M. Millo (Prăpastiile Bucureștilor, Baba Hirca, Boierii şi ţăranii), 
С. Negruzzi (Muza de ia Burdujeni) şi alţii, precum si о „dramă natio- 
nalá", Jianul căpitanul de haiduci, de Millo. Înregistrind repertoriul, 
redactorul ,,Telegrafului român” exprimă în comentariul sáu satisfac- 
tia generală a românilor: „S-a desfundat în fine izvorul vieţii curat na- 
tionale si în direcţia aceasta"!!, În presa vremii se formulează totuși 
și anumite rezerve, Cu excepția dramei lui Millo, repertoriul se compu- 
nea doar din comedii și vodeviluri, fapt care nemultumeste intrucitva 
pe cronicarii de la „Gazeta Transilvaniei”: „...пе-аг place сша dra- 
maturgia română s-ar ocupa mai muli de grandetea faptelor române 
eroice si a sacrificiilor cerute pentru prosperarea națiunii, deoarece, 
cind esti apăsat de soartă, nu-ţi vine a te demite in umor dacă nu esti 
flutur”. Unele corespondențe! consideră că multe dintre piesele lui 
Millo au un caracter prea local, atit prin subiecte, cit și prin limbaj. 
Deficiența aceasta nu este ignorată nici de Bariț, care adaugă insă: 
«Sint si în patria noastră multe raporturi putrede, la care se poate 
aplica prea bine satira comică” а marelui actorli, În mod cu totul izo- 
lat, un corespondent din Lugoj al „Familiei“ care nu se bucură însă de 
încuviințarea redacţiei si, fără îndoială, пісі de a publicului larg, soco- 
tește că Millo nu are un repertoriu „demn de spectatorii lugojeni, la 
înălțimea literaturii moderne;“ cantonetele reprezentate „pe la noi 
se cîntă in berárii"?, Obiecţiile semnalate derivă şi de data aceasta 
dintr-o concepţie precumpänitor moralizatoare despre teatru. Alte cce- 
mentarii pledează în favoarea lui Millo: repertoriul a trebuit adaptat 
capacităţii unei trupe extrem de restrinse (12 actori) si cu posibilităţi 
materiale limitate, Pe de altă parte, „Societatea lui Millo si-are specia- 
litätile sale, comedia si vodevilul“, genuri in care „se ridică la înalti- 
mea celei mai bune trupe stráine" !6, 

Recunoscuta genialitate a lui Millo în rolurile de comedie asigură 
trupei, de la un capăt la altul al turneului, o primire entuziastă. La Si- 
biu. i se fac toate onorurile de către un „comitet ad-hoc“, iar la Orăş- 
tie se ridică în mod special o scenă la hotelul „Contele Széchenyi". 
Din relatările ziarului , Kolozsvári Közlöny" rezultă că la Cluj, în po- 
fida regulamentului care interzicea punerea scenei Teatrului National 
maghiar la dispoziţia aitor ansambluri dramatice decit a celor ungurești 
și desi clădirea era în reparaţie, comitetul teatrelor a găsit de cuviinţă 
ca, „în semn de simpatie si ospitalitate față de națiunea română“, să 


Ц Teatru român în Sibiu, în „Telegraful roman”, 1870, nr.51, p.202—203. 

1 1870, nr.40. 

3 Teatru român la Sibiu, în „Telegraful român“, 1870, p.202—203; Teatru na- 
опа]. Cluj, in „Раша“, 1870, nr.29, p.346. 

^ Matei Millo, în , Transilvania", 1870, nr.14, p.169. 

15 „Familia“, 1870 nr.37, p.443. Paradoxal, sibienii isi exprimă la un moment 
dat regretul că repertoriul lui Millo nu cuprinde „si vreo piesă așa-zisă de salon” 
{,Telegraful român“, 1670, p.184). 

# Societatea d-iui Matei Millo, în ,Federatiunea", 1870, nr.54, p. 212, „Familia“, 
1870, nr.24, p.286, Gheorghe Barit, Matei Millo, in Transilvania", 1870, nr.[4. 
D.167. 
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facă o excepţie de la dispoziţia in vigoare „5: să pună teatrul la înde- 
mina trupei românești a lui Millo pentru trei, patru reprezentații în mod 
gratuit“. 

După cîteva reprezentații date in fata spectatorilor clujeni, deose- 
bit de entuziasti," trupa isi continuă turneul la Sibiu. Numerosul public 
sibian — alcätuit din intelectuali, negustori, industriasi — era sporit de 
un număr considerabil de ţărani „din părțile despre munte”! La Orăştie 
alergară „mulți zarandeni si deveni“, iar la Arad teatrul era atit de 
,nádusit" de românii din localitate si împrejurimi, de maghiari, nemți si 
sirbi, „încît înăuntru nu mai încăpea suflet de от“?!. 

Obiectivul principal al comentariilor presei îl formează arta inter: 
pretativá a actorilor, valorificată cu deosebire în Baba Hirca, Prápastiile 
Bucureștilor, Millo director, Lipitorile satelor, Kera Nastasia, Corbul ro- 
mân si Jianul, care formau de obicei spectacolul de adio. Judecate in 
totalitatea lor, reprezentațiile lui Millo sint considerate de presa vremii 
o probă revelatoare atit pentru însușirile scenice ale ansamblului tea- 
tral, cît şi pentru înaltul grad de dezvoltare a artei dramatice natio- 
nale: „streinii inteligenţi, văzînd excelind actorii nostri, recunoscurá 
că spirilul românesc si pe terenul acesta e capace a produce rezultate 
splendide”. Cronicile dramatice contemporane, unele substanţiale si 
obiective, altele calde si entuziaste, subliniază deopotrivă capacitatea 
ariistică a trupei, formată din talente apreciabile. Fără să recurgă la un 
ton nivelator şi să uzeze de aceleași epitete, cronicarul de la „Magyar 
Polgár"? evidenţiază jocul „liniștit“ si vocea „bărbătească“ a remar- 
cabilului cintàret Alexandrescu I, originalitatea in interpretare a lui 
Nicolau si talentul dramatic al d-rei Senti, dar își exprimă în schimb 
neîncrederea în puterea de creație a artiștilor Nicolau și Alexandrescu 
și dezaprobă tendinţa spre exagerare, efectele scenice calculate, aie 
lui Alexandrescu II. Cu unele deosebiii neesentiale, un corespondent 
anonim al ,Albinei"" descrie jocul actorilor cu aceleaşi lumini si 
umbre. 

Mult mai putin diferenţiate, aprecierile superlative ale ,Federatiu- 
nii" înfățișează jocul actorilor (firește, cu excepţia lui Millo) са pe 
nişte izbinzi de valoare egală. O singură rezervă: lon Teslarul „ca om 
care-și prăpădise toată averea in circiumá, era prea bine îmbrăcat si 
prea rumen la faţă”. În stirșit, cronicarii dramatici fac unele obiecţii in 


l Despre primirea trupei la Sibiu vezi „Telegraful român“, 1870, p.180; la Orás- 
tie, Teatru) najional. Orăștie, in „Familia“, 1870, nr. 28, p. 333; la Cluj, „Kolozsvári 
Közlöny”, 1870, nr.95, p.367, apud I. Pervain, op. cit., p.228. 

" „Kolozsvári Közlöny", 1870, nr.84, p.363. 

5 „Telegraful român“, 1870, p.180. 

2 Teatrul national. Orăştie, loc. cit. 

7! Albina", 1870, 13/15 august, p.3. 

2 , Albina", 1870, apud I. Breazu, Matei Millo... pi? 

2? 1870, пг.84, p.398. Cf. I. Pervain, op. cil, p.229 si I Breazu, Ма! 
Millo... p.71. 

74 1870, nr. din 17/19 sept. р.2. 

25 1870, nr.75, p.296—297. 
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legătură cu costumatia?, relevind în schimb calitățile muzicii lui Flech- 
tenmacher, corurile armonioase si puternice si doinele pline de căldură 
din Jianul... 

Dacă aprecierile cu privire la trupa teatrală variază de la o publi- 
cafie la alta, perfecțiunea incomparabilului joc al lui Millo, ,,adeváratu! 
Levasseur al românilor“, e general recunoscută. Dotat cu rare însușiri 
artistice, uimitor prin naturaletea, adevărul, simplitatea si spontaneita- 
tea interpretării, prin deosebita putere de plasticizare, verva neobis- 


nuită și mimica bogată și sugestivă, Millo — afirmă Curtius, corespon- 
dentul ,Albinei" — a realizat in Kera Nastasia un adevărat „cap de 
operă“, iar în rolul lui Moise — adaugă criticul de la „Magyar Pol- 
Чат“ — o creaţie ,exceptionalá""". Ceva mai greoi si pe alocuri confuz, 


dar la fel de entuziast, corespondentul din Cluj al , Federatiunii"5 sub- 
liniază facultatea actorului de a se strămuta în personajul interpretat, 
convingerea față de rol si capacitatea de a descifra adevăratul fond 
psihic al eroilor: „Din toate ne-am convins că atit a progresat în arta 
teatrală, încit nu numai că străbate în anima şi sensul rolului ce-l joacă, 
nu numai că pricepe toate însușirile persoanei așa cum a creatu-o 
[sic] autorul bucății teatrale, ci știe să-și insuseascá sie-si toată perso- 
nalitatea creată prin autor 51 știe străforma persoana sa proprie în per- 
soana autorului, reprezentindu-o pre aceasta spectatorilor în toată inte- 
gritatea ei. Și tocmai în aceasta jace [sic] aria teoretică si practică a 
unui actor". Ceea ce surprinde în mai mare măsură este metamorfoza 
uimitoare a strălucitului comedian în roluri toial diferite ca factură: 
„Cred că totuși citi l-au văzut în această seară [in Millo director, Kera 
Nastasia si Cimpoierul, n.n.] au fost frapati cum un om în o seară 
poate să joace atit de diferite roluri cu o mimică si fidelitate atit de 
naturală şi cu o singură voce aplicată pentru toate trei piesele, ati! 
de diferitoare."# Cu о rară ascendență asupra publicului, Millo e mai 
presus de toate așteptările. El e „un artist de primă ordine“ — con- 
chide redactorul , Telegrafului român“, cum „asemenea nu s-a mai vă- 
zut” in teatrul stabil din Cluj, completează un corespondent care sem- 
nează cu inițiala X în ,,Federatiunea”. E] „electrizează spiritele ro- 
mâne si inspiră o nouă viață pretutindene prin escursiunea sa artis- 
Иса. Publicul român se va convinge din ce in ce despre rezultatele bi- 
nefácátoare ale teatrului national... 

Cu adevărat ,electrizati", românii dau friu liber nesfirsitului lor 
entuziasm, întrecîndu-se in omagierea actorilor. Brasovenii inundă 
scena cu „buchete și cununi de flori" și-i dăruiesc lui Millo un pahar si 


% Obiectiile privesc portul popular ,Magvar Poigár" este de părere са іт 
comparaţie cu costumele unora dintre actori, cele din regiunile Arad si Hateg sini 
mult mai frumoase. Apud I. Pervain, op. cit. p.229. 
7 „Albina“, 1870, nr. din 2/14 august: „Magyar Polgár", 1870, nr.84, p.308, 
78 1870, nr.75, p.296. 
> Teatrul national. Sibiu, 1870, în ,Familia", 1370 nr.25, p.298. 
50 „Telegraful román", 1870, 11:23 iunie, p.184: , Federatiunea", 1870, nr.75. p.296 
7! Ibid, nr.60, p.233. 


5 — Babes—Boivai: Philologia 2 1955 
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o tabacherá de argint”. La Sibiu, întreg ansamblul „şi osebit d-lu Millo 
stătea sub o ploaie de cunune si buchete"?, iar la Arad, după aplau- 
zele care „au zguduit“ sala, s-a organizat un banchet, s-au rostit dis- 
cursuri si s-a oferit actorului „un vas de argint pentru flori”, La pri- 
mele reprezentații de la Cluj „bucuria de a vedea o dată un teatru ro- 
màn а stors lacrimile multora“ — notează un corespondent al ,Fa- 
miliei“, referindu-se desigur la români. La ultimul spectacol, în aplau- 
zele furtunoase ale publicului, Margareta Alexandrescu şi Matei Millo 
sînt näpäditi de ,cunune și buchete de flori legate cu panglice în cu- 
lori nationale". În semn de recunoştinţă, Millo e ales membru de onoare 
al „Societăţii de lectură română“ din Cluj, inminindu-i-se „una diplomă 
pompoasá", iar localnicii dau un banchet si se despart de actori „cu 
inima strînsa”3, 

Cel mai preţios omagiu adus artei celebrului comedian este însă 
amplul articol al lui Gheorghe Barit, Matei Millo, publicat în revista 
„Transilvania“, în iulie 1870%. După ce subliniază actul de patriotism 
pe care îl făcuse Millo renuntind la rangurile boiereşti si îimbrätisind 
cariera de actor, într-o vreme cînd aceasta se identifica cu o luptă 
îndirjită pentru organizarea teatrului românesc, după ce-i urmărește 
ascensiunea și-i pune în lumină meritele, Barit relevă realismul artei 
distinsului interpret, strădania lui de a forma „una școală dramatică 
românească, ale cărei subiecte să fie luate din viața poporului româ- 
nesc, din istoria, din traditiunile, suferinţele, datinele, costumele (mores 
et consuetudines) și apucăturile singularie ale lui, îmbrăcate în vest- 
minte nationale, reproduse în limba națională şi oaresicum înfipte pe 
scenă, reimprospátate, reinviate, pentru ca sà nu se piardă nicidecum. 
Repertoriul lui Millo este tributar dramaturgiei lui V. Alecsandri, care 
a înțeles mai bine ca oricine — observă Barit — atit indrumarea acto- 
rului spre arta realistă, cit și intenţiile de critică socială ascuţită. Nu 
intimplätor — continuă autorul — în 1852, cînd Millo solicită ajutorul 
lui Gr. Ghica împotriva boierilor care aduc în Moldova o trupă ita- 
liană, acesta îi răspunde: „Boierii strigă tare în contra d-tale, peniru 
că prea îi critici; nu le plac piesele pe care le dai dumneata.“ Cit pri- 
veste jocul artistului moldovean, lui Barit i se pare concludentà con- 
statarea genialului comedian francez Levasseur, care în urma inter- 
pretării de către Millo a rolului avarului în piesa 33 mii franci a afir- 
mat: „Millo m-a bătut“. 

Cărturarul ardelean face și citeva considerații judicioase asupra 
orientării vieții teatrale românești în etapa 1850--1870. Remarcind larga 
preferință a lui Pascaly pentru repertoriul bulevardier francez, precum 


3? „Gazeta Transilvaniei”, 1870, nr.43 si 46, 

7 ,Familia", 1870, nr.26, p.310. 

"5 , Albina", 1870, 13/15 august. Corespondenta e semnată ,Curtius”. 

à "Familia", 1870, nr.29, p.345 si ,Federatiunea", 1870, nr.75, p.297. 

% пг. 14, p.167—170. Tot in timpul turneului lui Millo, Barit publică si articolu! 
Thalia si Melpomene în Transilvania (,Transilvania", 1870, пг.11, p.131—133 si 
nr.12, p.142—144)) in care face un istoric al miscárii teatrale románesti de dincoace 
de Carpati. 


TURNEE ROMÂNESTI ÎN TRANSILVANIA (IB) 67 


si indrumarea hotărită a lui Millo spre dramaturgia originală, naţională, 
Bariț delimitează cele două direcţii opuse din cadrul mișcării teatrale 
a vremii: „școala cea cosmopolită“ a lui Pascaly si „școala cea natio- 
nală“ a lui Millo. Pentru momeni, el se pronunţă, asemenea tuturor 
transilvänenilor, în favoarea celei din urmă. Dar, cu o deplină întele- 
gere a dezvoltării istorice, adaugă: о dată cu îmbogățirea dramaturgiei 
naţionale, Pascaly va renunţa la anumite piese slabe şi o dată cu con- 
solidarea situatei politice a naţiunii române, Millo va face concesii li- 
teraturii universale, încît, din reconcilierea celor două direcţii, va re- 
zuita o școală nouă, mijlocie. Barit a caracterizat cu o surprinzătoare 
siguranță arta şi orientarea marilor artisti Millo si Pascaly, care, prin 
turneele lor, au contribuit în măsură egală la creșterea prestigiului na- 
tional al românilor in Transilvania, la intensificarea mișcării de dile- 
tanti si la inființarea „Societăţii pentru fond de teatru“ (1870). Exemplul 
ior încurajator va fi urmat rind pe rind de alti citiva actori entuziaști. 


Ioan Demetriu Ionescu la românii de 
dincoace de Carpaţi 
{1872—1889} 


Începute in 1872, turneele lui I. D. Ionescu în Transilvania se suc- 
ced, cu unele intreruperi, pină in 1889. Originar din Brașov, I. D. Io- 
nescu, asemenea bänäjeanului С. A. Petculescu, se dedică teatrului 
si trece in România, unde isi insuseste probabil cîteva principii funda- 
mentale din arta veteranului scenei noastre, Matei Millo. Cu un vădit 
talent pentru comedie, cu o excepţională intuiție a caracterului perso- 
najului şi cu o rară inzestrare muzicală, Ionescu devine un remarcabil 
cupletist, realizindu-se pe deplin in vodevilurile si cantonetele lui 
V. Alecsandri. I. Breazu comparà chiar măiestria scenică a actorului 
braşovean cu neintrecuta artă a lui Millo, apreciere superlativă dacă 
tinem seama de nedezmintita faimă a celebrului comedian. Totuși Io- 
nescu nu-și valorifică realul sáu talent pe scena Teatrului Naţional, 
asemenea strálucitilor actori de comedie ai generației sale, St. Iulian 
sì M. Mateescu. Celebriiatea şi-o cistigá pe scena teatrului Dacia, cu un 
repertoriu de comedii și vodeviluri, și mai cu seamă pe scena de la 
grädina Union Suisse, a cărei direcţie o ia în 1878. Aici, in fruntea unei 
trupe particulare, formată din artiști români si străini, actorul dă spec- 
tacole variate de café-concert (cu un repertoriu de cuplete în limba ro- 
mână, germanà, franceză etc., balet, echilibristică și altele), bucurîn- 
du-se mai mult decit oricare dintre ceilalţi artiști care jucau la grădi- 
nile Rasca, Vaihala, Orieu sau Paradis, de aprecierea unui larg public 
bucureștean. El e faimosul Ionescu de la „lunion“, amintit de Caragiale 
in O noapie iurtunoasă. Vestitul cupletist va fi fost prețuit probabil si 
in lumea actorilor vremii, din moment ce in unul din turneele sale în 
Transilvania are ca рагіепегі de seamă pe Gr. Manolescu si Iancu Pe- 
trescu, două figuri proeminente ale Teatrului National, Cu toate că 
1. D. Ionescu se integrează în viaţa artistică bucureșteană, totuși el 
consacră © bună parte din activitatea sa teatrală transilvănenilor, în 
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mijlocul cărora revine cu prilejul mai multor turnee. Spre deosebire 
de înaintașii săi, care s-au îndreptat cu predilecție spre principalele 
oraşe ardelene, actorul brașovean cutreieră și unele oraşe sau chiar sate 
mai înstărite, räspunzind în acest fel cerinţelor sufletești ale poporului, 
într-o vreme cînd acesta nu se putea bucura de binefacerile culturii, 
Cu о tot mai stăruitoare preocupare față de progresul cultural al 
fraților săi de dincoace de Carpaţi, Ionescu isi face de asemenea un 
obicei din înscrierea în programul turneelor a numeroase spectacole 
în beneficiul „Societăţii pentru fond de teatru“, „Reuniunii învatatori- 
lor români“ etc, cîștigind si pe calea aceasta simpatia publicului 
ardelean, Dar adevărata semnificaţie a turneelor sale trebuie căutată 
în cuprinzătorul lor itinerar, în care figurează, printre altele Budapesta 
și Viena. Astfel, cutezátorul actor împlinește deopotrivă názuintele lui 
Millo şi Pascaly de a duce taima virtuţilor artistice românești si din- 
colo de hotarele Transilvaniei, Cu toate acestea, ecourile în presă 
ale turneelor făcute de Ionescu sau de alți artisti după 1872 in Tran- 
silvania sînt din ce în ce mai slabe. Turneele se repetă și spectacolele 
nu mai au intotdeauna cea mai bună distribuție. Ele nu mai constituie 
evenimente unice, asemenea celor ale lui Millo sau Pascaly, ei înșiși 
unici în epoca lor. De aceea, nici publicaţiile transilvănene ale 
vremii nu mai asigură cercetătorului un material informativ suficient 
de bogat pentru reconstituirea exactă, și mai ales vie, a faptelor. 
Informaţiile lacunare și cronicile dramatice generale si deseori facile 
nu dau decit rareori posibilitatea conturării depline a imaginii turnee- 
lor organizate in deceniile VII si VIII ale secolului trecut, 

Despre primul turneu al lui I. D. Ionescu in Transilvania, aflăm 
că a avut loc în toamna anului 1872, Întoväräsit de soţia sa Fanni 
lonescu si fratele acesteia Martin Georgescu, actorul, care la data 
respectivă venea de la Galaţi, descinde la Braşov, unde dă repre- 
zentatii ріпа spre sfirsitul lunii septembrie”. Potrivit relatărilor 
„Telegrafului român“, la începutul lui octombrie el se afla la Sibiu, 
de unde intenționează să meargă la Blaj, Alba-lulia, Abrud, Brad și 
Baia de Cris", Presa românească nu păstrează însă nici un fel € 
informaţie privitoare la popasul celor trei actori în aceste localitát 
Dar probabil că ele au fost vizitate, din moment ce mica echipă d 
reprezentații la Arad si în localităţile din apropiere, Siria, Сіма, Ma- 
сац și altele, abia la sfirsitul lunii decembrie”, În ajunul anului nou, 
„Gura satului” anunţă intenţia actorilor de a-și continua turneul la 
Lipova, Lugoj și Caransebeș, dar nici această revistă, nici altele nu 
mai revin asupra stirii cu informaţii suplimentare. 


ок TT 


7" Despre turneele lui I. D. Ionescu vezi si articolul lui G. Bogdan-Duicá, 
Un actor brasovean, I. D. Ionescu, іп „Tara Birsei", 1929, nr.4, p.308—315. Infor- 
matia la pagina 309. 

"8 Telegraful român”, 1872, 1/13 oct. p.313; ,Familia", 1872, nr.43, p.514. 

7 Teatru românesc in Arad, în „Cura satului“, 1872, nr.50, p.198. Despre re 
prezentatiile la Siria si Giula vezi , Familia", 1872, nr.51, p.609; 1873, nr.1, p.10. Despre 
spectacolele de ia Macău vezi loan Slavici, Românii din Ardeal. Buc., [f.a]. 

40 1872, nr.5i, p.202, 
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Repertoriul, adaptat posibilităților restrinse ale echipei, este com- 
pus din piese ca Țăranul din munte, Profesorul grec, Pădurarul cersi- 
toriu, Cocoana Chiriţa la Paris, Barbu Lăutariul si Vine cometul, deci, 
în general, canjonete și vodeviluri, iar ultima, o ,comedie-vodevil cu 
cîntece şi dansuri nationale, în cinci acte”. Recomandat cu căldură 
ardelenilor ca un actor vestit şi rutinat, care a dat numeroase „probe 
de virtutea d-sale pre cîmpul acestei arte”, Ionescu este intimpinat 
la Sibiu de un public numeros, la insistenţele căruia își sporește numă- 
rul reprezentatiilor (dintre care una fusese dată în beneficiul gimnaziu- 
lui din Brad) la patru. Piesele care i-au oferit prilejul să cucerească 
admirația integrală a sibienilor au fost ,,comedia-vodevil" V ine cometul si 
mai cu seamă Barbu Ldutariul si Cocoana Chiriţa la Paris. Acestea, observă 
ziarul local „Telegraful román", „au fost preste toată așteptarea”. 
Ionescu, care în rolul Chiritei a cules de bună seamă toate aplauzele 
spectatorilor, este apreciat, între altele, pentru ,naturaletea" si „ехас- 
titatea" interpretării. Extaziat, un corespondent al aceluiași ziar nu 
ezită să „enumere pre d-lu Ionescu, după probe date, în rîndul renu- 
mitilor nostri artisti Millo si Pascaly"^', iar loan Slavici, care în- 
tilneste trupa la Arad şi-o însoțește „de-a lungul Podgoriei si peste 
cîmpie рта la Спа” si de aici la Macáu, și-amintește „cu lacrámile 
în ochi“ de ,insufletirea oarecum bolnăvicioasă“ cu care erau їп- 
timpinaii de românii de pretutindeni. La Macáu — notează scriitorul 
--- „ста [Ionescu, п. n.] а ieșit, om chipeș, îmbrăcat în costumul de 
cioban pe scenă si a început, cintáret bun, fost psalt la Brașov, 
să cînte doina, citeva femei au început să plingă, bătrinii n-au mai 
putut nici ei să-şi stăpinească lacrămile, Ionescu și-a ieșit si el din 
rol și-şi urma doina cu glas înădușit în vreme ce lacrămile îi curgeau 
peste obraji si plingeam în cele din urmă си toții, fără ca за пе dăm 
seama de ce... S-au făcut manifestatiuni zgomotoase, Ionescu a fost 
purtat ре sus s-a-ncins o petrecere care a ţinut pinä-n ziua albă. 
Asa era primit I. D. Ionescu pretutindeni pe la marginile pămîntului 
locuit de români... "4, 

Am precizat mai sus că începutul anului nou 1873 îl surprinde 
pe Ionescu la Arad, de unde plănuia să viziteze cîteva orășele báná- 
tene. Se pare că dorința nu i s-a realizat atunci, ci abia în aprilie 
1873, cind actorul isi reia turneul, continuindu-l, cu unele întreruperi, 
pină în septembrie 1874. Itinerariul, destul de greu de urmărit în 
periodicele vremii, pare să fi cuprins localităţile Lugoj, Caransebeș, 
Bocsa-Rominá, Reşiţa (aprilie 1873), Timisoara (mai), Oraviţa, Bise- 
rica-Albă (iunie), Sibiu (septembrie), Pecica, Nădlac, Sinnico- 


! „Telegraful român“, 21 sept/3 oct, p.302. 


1- 1872, 28 sept./10 oct. p.310. 
© „Telegraful român“, 1872, 1/13 oct, p.313. 
^ L Slavici, op. cit, p.64—65. 
4 Dă aici spectacole impreună cu trupa germană din localitate („Telegraful 
român“, 1873, 23 aug./4 sept.) 
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laul-Mare, Banat-Comlos, Toracul-Mare (decembrie), Pesta (7, 8 ianu- 
arie 1874), Viena (ianuarie-martie), din nou Pesta (mai-iunie), Arad 
(18—21 iunie), Timisoara (23—25 iunie), Biserica-Albă (2—5 iulie), poate 
Orșova, Mehadia (pînă la 22 iulie dăduse patru reprezentații), pro- 
babil Deva? si Baia Mare (2, 3 septembrie), de unde trupa se va 
îndrepta spre Bucuresti?. Ionescu înscrie astfel in istoria turneelor 
teatrale românești din această perioadă cel mai lung itinerar. Dir 
păcate, turneul n-a stirnit — asa cum ne-am aștepta — prea multă 
frámintare în rindul cronicarilor presei, Aceştia nu înregistrează nici 
chiar lista pieselor jucate sau distribuția spectacolelor. Dar cum turneul 
era reluat doar după o întrerupere de trei luni, putem presupune că 
Jonescu a revenit în Transilvania cu vechea sa echipă si cam cu 
același repertoriu, compus din piesele lui preferate: cantonete si 
vodeviluri. Potrivit unei știri izolate, majoritatea pieselor o formau 
„cele mai alese comice [sic] de Alecsandri”’, între care și excelenta 
creaţie scenică a actorului, Cocoana Chirita la Paris. 


Pe toată ruta parcursă comedianul bucureștean este întimpinat 
cu afecțiune și entuziasm: „01. I. D. Ionescu, artistul teatral român, 
pe unde se ivește, pretutindene e primit cu bucurie și suvenirea ce 
lasă după sine e plăcută, Si aceasta din două cauze. Dl. Ionescu adecă 
nu numai cu artea [sic] farmecă pe ascultătorii săi, ci mai în toate 
locurile dá cite o reprezentatiune si pentru scop filantropic”%. De un 
neașteptat succes se bucură la Pesta și Viena, oraşe în care artistul 
reprezintă mai cu seamă piese de V. Alecsandri. În martie 1874, el 
juca pe una dintre scenele vieneze pentru a 50-a oară Cocoana Chirita 
la Paris și pentru a 20-a oară Von Kalikenberg de I. lanov. La Pesta, 
pe scena „de pe promenada Szechenyi“, iar la reîntoarcere pe cea de 
la grădina „Lumea nouă”, Ionescu apare în rolul Chiritei seară de 
seară, în decursul unei luni întregi, legindu-și astfel numele de această 
creație unică, ilustrativ pentru virtuțile sale агііѕіісе^!, Triumtul 
vodevilului lui Alecsandri peste hotare este cu atit mai semnificativ, 
cu cit însuși dramaturgul moldovean constată cu amărăciune în 1884 
că „La noi numărul persoanelor amatoare de teatru fiind restrins, 
rareori o piesă e în stare să ocupe scena o săptămină sau două de-a 
rîndul... Pe aiurea... reprezentare fără întrerupere de 200 si 300 de 


% , Albina", 1874, nr.42, р.4. 

^" A. Onaciu, Mehadia, baile lui Ercule, in ,Familia", 1874, nr.28, p.331. 
^* „Familia“, 1874, nr.37, p.443. 

49 „Albina“, 1873, nr.99, p.4; 1874, nr.13, p.4. 


5 Familia", 1874, nr.2, p.24. La Caransebeş actorul dà o reprezentaţie in folo- 
sul „Societăţii pentru fond de teatru“ (vezi Extras din registrul membrilor Socie- 
tàtii de la 27 aprilie 1873 si ріпа acuma, în , Familia", 1874, nr.37, p.436); la Bocsa- 
Română dăruiește venitul unui spectacol „Reuniunii învăţătorilor români gr. or. dir 
dieceza Caransebeşului”, iar la Timisoara in folosul fondului școlilor române con- 
fesionale din cartierul Fabrik etc, (, Albina", 1873, nr.38, р.4; nr.39, p.3; пг.41, p.3). 

51 Relativ la reprezentațiile lui Ionescu la Viena, vezi „Albina“, 1874, nr.13, p.4, 
iar pentru cele de la Pesta vezi Artistul Ionescu, în ,Federatiunea", 1874, nrAl. 
р.456—457. 
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ori”, În raport cu posibilităţile reduse de reprezentare din țară, vode- 
vilul Cocoana Chiriţa la Paris atinge astfel, la cel de al 50-lea spectacol, 
o cifră record, marcind o adevărată epocă în cariera autorului. , Acea- 
stă piesă e atit de bine primită — relatează un spectator de la Pesta 
— încît, pentru a ține pre public ріпа la sfirșitul reprezentatiunii, 
directiunea o rezervă tocmai la finea programei..."#, Succesul pe 
deplin meritat al piesei este asigurat si de interpretarea veridică și 
măiestrită a actorului. Talentul lui lonescu „este așa de original — 
subliniază un corespondent de la ,Federatiunea" —, încît la Viena 
publicul nu credea că e posibil să fie bărbat acel ce juca pe Chirita..., 
iară în «Lumea nouă» [la Pesta, n. n.] am văzut adeseori aruncindu-i-se 
buchete ca primadonelor“%. După reprezentatia de adio de la Pesta, 
publicul român, adunat in număr mare, îi oferă actorului buchete de 
flori si „о cunună frumoasă de care atirna o coardă tricolorä"5, 


Cu girul succeselor dobîndite în ţară, ca si peste hotare, Ionescu 
revine pentru scurt timp în Transilvania în 1879, avind ca parteneri 
pe Tom Lucette si pe actrițele Marinescu si Feretti”. „Gazeta Transil- 
vaniei" din 27 aprilie si 2 mai semnalează prezenţa trupei la Brașov, 
oras în care Ionescu se bucura, de obicei, de multă solicitudine din 
partea localnicilor. Unicul comentariu, consacrat evenimentului de un 
corespondent brașovean al „Familiei“, cuprinde o singură apreciere: 
„dra Feretti”, o achiziție nefericită, avind o voce neplăcută si un joc 
exagerat, ,visleste teribil si neincetat cu mîinile, sare, strigă si se 
schimonosește mereu, ori cere piesa, ori nu“, 


În 1880, cu „o mică trupă de actori bine aleşi“, Ionescu avea de 
gînd să facă un nou turneu in tara sa de baştină. Dar — cum nota 
Slavici — în fata „efectului” turneelor sale „guvernul a luat dispozi- 
tiunea că actorii străini n-au voie sà dea reprezentajiuni teatrale in 
țările coroanei ungare, iar Societatea maghiară a organizat trupe am- 
bulante care sint subvenţionate ca să dea reprezentatiuni ieftine, pe 
ici pe colo chiar gratuite, prin ţinuturile locuite de romini"*, În con- 
secintá, lui Ionescu i se refuză autorizaţia solicitată, „pentru cuvintul 
că deja ar exista aici prea multe (!) trupe de aceste“, 


Autorizalia este primită totuși cu un an mai tirziu (1881), cînd 
lonescu trece pentru prima dată Carpaţii în fruntea unei trupe mai 
numeroase, formată din 14 artiști, între care si tinerii dar talentalii 


5 O scrisoare a lui V. Alecsandri, în „Viaţa literară si artistică“, 21 oct. 1907. 
Ci. I. Г. Caragiale, Opere, I, Note si Variante, ediţie critică de Al. Rosetti, Şer- 
ban Cioculescu si Liviu Călin, Bucuresti, E.S.P.L.A., 1959, p.551. 

5? Artistul Ionescu, loc cit., p.457. 

^ Ibid. 

^ ,,Federatiunea”, 1874, nr.44, p.468. 

% R. Reprezentafiuni teatrale române, in , Familia”, 1879, nr.33, p.223. 

5 Ibid. În același an, în decembrie, credincios obiceiului său de a ajuta pe fraţii 
săi de dincoace de Carpaţi, I. D. Ionescu dă la Bucuresti în sala Dacia о reprezen- 
tatie „in folosul inundatilor" din Transilvania. 

5? 1. Slavici, op. cit. p.64. 

59 Familia", 1880, nr.61, p.388; nr.72, p.457. 
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actori Grigore Manolescu si Iancu Petrescu. Asemenea celorlalți 
iluștri reprezentanţi ai noii generaţii, C. I. Nottara, Aristizza Roma- 
nescu, St. Iulian, M. Mateescu, I, Panu, N. Hagiescu, D. I. Niculescu, 
prin creaţia cărora arta teatrală românească atinge treapta desävir- 
sirii, cei doi actori au fost protagoniștii comediilor lui I. L. Caragiale: 
Gr. Manolescu, creatorul rolului lui Chiriac (1879), iar I. Petrescu, 
intiiul interpret al lui Zaharia Trahanache (1884). 

Itinerariul trupei cuprinde localităţile Brașov (unde se dau repre- 
zentatii între 12—19 iunie), Făgăraş, Sibiu (24 iunie — 8 iulie), Timi- 
soara (9—14 iulie), Biserica-Albă, Lugoj (ultimul spectacol în 18 augusi), 
Reșița (23—25 august) si Восѕа-Котапаб. 

Mai bogat si mai variat decit de obicei, repertoriul lui Ionescu se 
compunea in 1881 din citeva comedii traduse, de valoare îndoielnică, 
(Pantalonul roșu, Femeile care pling, Pricopsitii, Crimele lui Pipermann 
etc.) si din mai multe piese românești de Alecsandri (Chiriţa la 
Paris, Barbu Ldutariul, Florin şi Florica, La Turnu Măgurele si Înaintea 
Plevnei inspirate din războiul de independenţă) și Negruzzi (Doi țărani 
și cinci стат si Rämäsagul țărănesc, vodevil). Uneori repertoriul era 
completat cu recitări de poezii patriotice, menite si acestea să in- 
vioreze sentimentul national. Consecventi în atitudinea manifestată cu 
ccazia turneelor lui Millo si Pascaly, spectatorii transilvăneni con- 
sideră „fără interes pentru publicul român“ piesele traduse din fran- 
{uzeste, dar asistă cu plăcere și entuziasm la reprezentarea producții- 
ior originale, apreciindu-le in chip deosebit pe cele care conțineau 
„sentimente morale, simtàminte nobile si umane". 

Comentariile presei prilejuite de noul turneu al lui Ionescu aduc 
ceva din atmosfera sărbătorească creată cu un deceniu în urmă trupe- 
lor lui Millo şi Pascaly. , Gazeta Transilvaniei“ si „Familia“ anunţă 
cu bucurie sosirea ,simpaticului nostru artist" I. D. Ionescu şi solicită 
în repetate rînduri sprijinul si gratia românilor. În mai toate oraşele, 
dar mai cu seamă la Timisoara, actorii sint intimpinati de un public 
numeros, „пеао$ român, din loc si din provincie, inteligență si popor, 
industriasi și țărani, un public mare, asa cum nu se adunase de mult" 
— notează Emilia Lungu, cu gindul la memorabilele turnee din jurul 
anului 1870. Spectatorii timișoreni erau fericiţi „a vedea și a auzi pe 
scenă limba, moravurile, virtuțile si scáderile lor"! De aceea, la Timi- 
soara, ca si la Reșița sau în alte părţi, „după cererea generală“, 
Ionescu și-a sporit numărul spectacolelor permanentef?. 

Cu o apreciabilă intuiție a valorilor, comentatorii români ai repre- 
zentatiilor relevă de nenumărate ori talentul lui Gr. Manolescu, 


“ De la Sibiu, Ionescu intenționează să viziteze Alba-lulia, localitate la саге 
renunță in cele din urmă (P. P. De la Sibiu, in „Familia“, 1881, nr.43, p.305). 

"ТЕ. Lungu, Teatru român in Timisoara, în „Familia“, 1881, nr.59, p.384. 

9" О reprezentaţie suplimentară este dată, la insistențele publicului, si la Sibiu 
(vezi „Telegraful român“, 1881, p.191). Se pare că în acest oraș spectacolele nu s-au 
dat totdeauna in fata unor săli pline, fapt care îl determină pe redactorul ,,Tele- 
grafului român” (1881, nr.75, p.229) să ureze „bunei trupe în alte párti mai mult 
noroc decit a avut aici, pentru că merită o soarte mai bună”. 
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I. Petrescu si I. D. Ionescu. Acesta din urmă cucerește publicul nu 
numai prin naturaletea interpretării rolurilor comice, ci și prin execu- 
tarea máiestritá a vestitelor sale cuplete. Cit priveşte Gr. Manolescu, 
care în primii ani ai carierei trecea cu aceeași ușurință de la rolurile 
de dramă la cele de comedie, este apreciat, ca și 1. Petrescu, pentru 
creația realizată in comedia Crimele lui Pipermann și poate în mai 
mare măsură pentru recitarea plină de artă a citorva poezii patriotice: 
Penes Curcanul, Soldatul de la Griviţa, Înainte de război s. a. Desi 
categorice, aprecierile laudative sint mult prea generale, pentru a da 
posibilitatea caracterizärii jocului marilor actori. 

Cu toate că în a doua jumătate a veacului trecut turneele se 
făceau cu trudă și jertfe, totuși curajosul Ionescu, popularizatorul tea- 
tirului lui Alecsandri se încumetă să treacă încă de două ori Carpaţii, 
іп anii 1886 si 1889, în ambele rînduri dînd însă reprezentații numai 
in orașul său natal, 1а Brașov, si în satele din împrejurimi: Săcele, 
Zărneşti, Risnov. Aceste două călătorii încheie seria celor mai nume- 
roase și mai lungi turnee întreprinse de un actor român înainte 
de 1900, 

ingrijorate de efectele reprezentatiilor teatrale ale ansamblurilor 
dramatice din România asupra stării de spirit a românilor de dincoace 
de munţi, autoritățile maghiare i-au refuzat — asa cum am subliniat — 
lui Ionescu in 1880 „concesiunea“ unui turneu in Transilvania, sub 
pretextul că orașele ardelene ar fi cutreierate de „prea multe trupe 
de aceste”. Cel puţin în parte, motivarea se dovedea justificată, românii 
transilvăneni fiind vizitaţi între 1871—1881 si de alte trupe teatrale. 


Turneele lui Ion Baciu-Muntenescu (1873—1874) 


Neuitatele turnee ale lui Millo şi Pascaly au creat un climat favo- 
rabil dezvoltării mișcării teatrale locale. Spectacolele organizate de 
diletanti se înmulțesc, iar cîțiva ardeleni, trecînd în România, îmbră- 
tiseazä cariera actoricească. Între ei se numără si un fost membru al 
„Societăţii diletantilor teatrali din Cluj", Ion Baciu-Muntenescu, ori- 
ginar din Șoimuș, care, asemenea lui I. D. Ionescu, încearcă să impár- 
täseascä si pe compatrioţii săi din reala satisfacţie procurată de arta 
dramatică”. 

Venit in Transilvania în decembrie 1873, pentru „oarecari afaceri 
particulari și familiari”, lon Baciu se hotărăște să dea citeva spectacole 
„prin orașele de sub poalele Carpaţilor ostici ai ţării sale de baștină“, 
Actorul culege primele aplauze la Năsăud, unde reprezentațiile au loc 
în 3 si 6 decembrie. Specializat în vodeviluri si cantonete, el isi 
inaugurează turneul cu un repertoriu original in care, spre satisfacția 


Єз Detalii referitoare la I. Baciu-Munteanu apud I. Pervain, Societatea dile- 
tantilor „teatrali“ din Cluj (1870—1875), in „Studia Universitatis Babeș—Bolyai“, Phi- 
lologia, Fasc.1, 1962, p.55—72. 

^^ „Еедегайипеа“, 1874, nr.8, p.320. 
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românilor, precumpáneau piesele lui Alecsandri: Surugiul român, 
Herscu boccegiul, Kera Nastasia si Paraponisitul prin care se criticau 
tăios anumite rele sociale. La acestea s-au adăugat Vlăduțul mamei de 
1. Lupescu, Ciobanul din Ardeal de 1. Vulcan ș. a. Năsăudul deschide 
perspective imbucurátoare artistului. Cum era si de așteptat, cantoneta 
satirică a lui I. Vulcan, care se bucura de o meritată faimă, are un 
ecou puternic în sufletele ardelenilor. Neputindu-si parcă retine satis- 
factia, corespondentul „Albinei“6? exclamă: „СИ de bine sint primite 
piesele noastre natiunali! Dauná cá nu sint mai multe". Buna primire 
a piesei determină pe Ion Baciu s-o reia, spre multumirea generală a 
publicului näsäudean, cu prilejul unui concert al tineretului din loca- 
litate. 


Triumfátor, actorul își continuă turneul la Monor (26 decembrie)", 
Valea Birgăului (unde dă reprezentații la sfirsitul lunii ianuarie sau 
începutul lui februarie 1874)" și Gherla (sfîrşitul lui februarie si 
începutul lui martie), localităţi în care reprezintă cu succes același 
repertoriu de canţonete. Se pare cá cea mai mare izbindá e obținută 
la Gherla, unde artistul este rásplátit de public cu ropote de aplauze, 
iar ,junimea clericală“ îi oferă în semn de preţuire „о suvenire fru- 
moasà “68, 

Deplina reusità a interpretului, precum si interesul acordat de 
publicul ardelean productiilor dramatice locale ЇЇ determinà pe I. Vul. 
can să prelucreze într-o nouă formă Ciobanul din Ardeal si să pună la 
indemina lui Ion Baciu o a doua cantonetà proprie, Renegatul?, Stimu- 
lat de succesul moral și artistic, actorul lansează la rindul său știrea 
continuării turneului, pină la sfirșitul anului 1874, „prin toate părţile 
ardelene locuite de români“. Încîntată de acest proiect, , Familia" era 
încredințată că actorul va fi întimpinat de pretutindeni cu căldură și 
ospitalitate „românească demnă de acela care vine să deschidă la munţi 
si la cimpii altariul artilor frumoase"". Dar nici „Familia“, nici alte 
publicaţii ale vremii nu confirmă realizarea planului, în schimb, ele 
consemnează reprezentațiile date de Baciu, „impreună cu cîțiva amici 
аі sai”, la Reghin (între 29 și 31 decembrie 1874 si in 1 ianuarie 
1875), unde interpretează, între altele, Ciobanul din Ardeal în cea de 
а doua versiune?!. 


Dar, în curind, 1. Baciu Muntenescu se va decide să se înscrie la 
teologie, fapt care pune capăt primei etape din cariera sa teatrală, 
Mai tirziu, cînd se va stabili la Șoimuș, el se va întoarce iarăși ia 
preocupările sale din tinereţe, insufletind mișcarea teatrală de amatori, 


5 1873, nr.93, p.4. Vezi si „Familia“, nr.43, p.501. 

66 Familia", 1874, nr.3, p.36. 

€ „Albina“, 1874 nr.7, p.4; ,Familia", 1874, nr.6, p.72. 

& Familia", 1874, nr.9, p.108. 

6 Ibid., nr.11, p.131. 

"0 Ibid., nr.13 (nr.14), p.167. Actorul intenţiona să dea în fiecare localitate cite 
trei reprezentatii, dintre care una in beneficiui „Societăţii pentru fond de teatru”. 

1 Ibid. 1875, nr.7, p.82. 
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Trupa Alexandrescu la Sibiu (1874) 


Între actorii angajaţi în ansamblurile dramatice cu care Millo 
(1870) și, în urma lui, Pascaly (1871), cutreieraseră Transilvania și 
Banatul, se găseau si soţii George si Margareta Alexandrescu. Des- 
pärtindu-se de trupa lui Pascaly la Cluj, cei doi actori conduc în vara 
anului 1871 „Societatea diletantilor români“ din localitate în turneul 
său la Turda, Bistriţa, Abrud, Deva, Haţeg, iar în septembrie, după 
о despărţire plină de regrete, ei se îndreaptă — prin Caransebeş — 
spre Bucureşti”. 

Multumiti de rezultatele turneelor si dornici de a revedea locu- 
rile si oamenii care le lăsaseră impresii de neuitat, soții Alexandrescu 
revin între ardeleni în 1874, intoväräsiti de actrița M. Florian si de 
actorii Gritty si Gävrusiu. Ajunși în Transilvania în septembrie, deci 
cu putin timp înainte de deschiderea stagiunii 1874—1875, artiștii sint 
constrinsi să se mărginească la vizitarea Sibiului, unde dau un sir de 
reprezentații cu un repertoriu national, in care poate fi ușor remar- 
cată prezența copleșitoare a lui Alecsandri: Paracliserul, Kera Nasta- 
sia, Lipitorile satelor, Doi surzi. Lista repertoriului era completată cu 
piesele Baba Hirca si Un trintor cit zece de M. Millo si Odă la Eliza 
de V. A. Urechia. Pe lingă aceste piese, cunoscute publicului transil- 
vănean, artiștii familiarizează pe ardeleni cu „una dintre cele mai bune 
producte ale noastre“, Meșterul Manole sau íundarea monastirei 
Curtea de Argeș sub voievodul Neagoe, dramă națională în cinci acte 
de Penescu. Din comentariile zgircite ale , Telegrafului román"" re- 
zultă că trupa, al cărei joc este elogiat în cantonete şi comedii, nu 
dispunea de forțele necesare pentru reprezentarea satisfăcătoare a unei 
drame. De aceea, actorii părăsesc Sibiul cu promisiunea revenirii în 
Transilvania, în urma completării ansamblului dramatic cu elemente 
noi. 


Prima trupă ploieșteană în Transilvania și Banat (1874) 


În vara anului 1874, cînd soții Alexandrescu se bucurau de pri- 
mirea caldă a sibienilor, Brașovul era vizitat de trupa ploiesteanà a 
lui Gherman Popescu. În afară de el si de soţia lui, E. Popescu, an- 
samblul, destul de restrîns, era alcătuit din „dra Carp" si actorii 
N. Constantinescu, Ionescu, Ioniu, Petrulescu și G. Hentinsu'4. Semna- 
lată in luna iunie 1874 la Brasov”’, trupa isi continuă turneul la 
Alba-Iulia (iulie), Deva, Lugoj (septembrie) si Timișoara (octombrie). 
Din octombrie 1874 pînă în ianuarie-februarie 1875, cînd dă reprezen- 
taţii la Sibiu si din nou la Brașov, îi pierdem urma, dar ea va fi 
vizitat fără îndoială și alte localităţi, trecînd, potrivit unei scurte 


71 Istoricul turneului apud I. Pervain, „Societatea diletantilor...", p.60—62. 
73 1874, p.287. 

" Teatru românesc in Timişoara, in „Familia“, 1874, nr.44, p.530—531. 

^ Teatru român in Brașov, in „Orientul latin", 1874, nr.18, p.72. 
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informaţii din „Orientul latin“ si la românii din Ungaria. La sfîrșitul 
lunii aprilie (1875), Gherman Popescu 151 reia turneul în fruntea unei 
{тире reorganizate la Bucuresti si dă reprezentații la Sibiu si Ràsinari””, 

Repertoriul, alcătuit din „piese alese“, dar si din comedii uşoare, 
de valoare discutabilà, cuprindea Cuiul din perete, Coroana lui Stefan 
cel Mare sau Doi surzi, Florin si Florica si Moartea lui Tunsu haiducul 
de V. Alecsandri, Cocoana Chiriţa întoarsă din Paris de M. Millo, 
Härtiäganul, comedie-vodevil în două acte de D. Baronzi, Vlădutul 
mamei de І. Lupescu, Tiganul milifian de Gherman Popescu, Blăstă- 
mul ţăranului pe patul de moarte, dramă de St. Vellescu, Fata cojoca- 
rului comedie originală de M. S., Tiganii din fară sau mireasa nebună, 
comedie originală їп două acte, Prinzul cu urechi iripte, comedie ori- 
ginalà s.a. Valorificind din plin dramaturgia nationalà, directorul trupei 
manifestă, așadar, o vădită preferință pentru piesele impregnate cu 
elemente de critică socială. Atenţia acordată comediilor satirice este 
de altfel remarcată de I. V. Barcianu cu prilejul reprezentatiilor de 
la Alba-lulia. Popularizind succesele artiștilor ploieşteni si subliniind 
cu satisfacţie aportul lor la adincirea ideii teatrului naţional în masa 
publicului transilvănean, Barcianu relevă valoarea educativă şi mo-' 
ralizatoare a repertoriului, care ajută pe spectatori „să vază cit de 
ridicol si inapoitor, cu cită pierdere nespusă și piedică sint impreu- 
nate superstitiunea, prejudetul, vanitatea, credulitatea, neghiobia si 
alte multe d-aceste..."^?, Nu întimplător, anumite piese ca Vlădulul 
mamei, „în care se fac si de ris şi se şi zbiciuiesc unele viciuri""9 sau 
Fata cojocarului, o critică la adresa căsătoriilor încheiate „din dra- 
goste de avere sau de ranguri sociale", găsesc un puternic ecou in 
sufletul publicului ardelean. 


Dar succesul trupei nu este asigurat numai de calitățile unora 
dintre piese, ci şi de jocul scenic al interpretilor. Fără să stirneascá 
adevăratele demonstrații de simpatie făcute trupelor lui Millo si Pas- 
caly, actorii se bucură în toate localităţile, dar mai cu seamă la Braşov, 
Alba-lulia si Timișoara de o bună primire din partea unui public nu- 
meros. Cronicarii presei românești, dar si ai celei străine, „au recu- 
noscut Гага rezerve рипа şcoală a acestei trupe si dexteritatea si 
neindoita calificatiune a dirigentului ei“5!. Considerat drept „maestru 
perfect al rolei, si în propunere si in miscári"?, Gherman Popescu 
este elogiai mai cu seamă pentru creaţiile realizate în Tiganul militian, 
Coroana lui Stefan cel Mare şi Cocoana Chiriţa întoarsă din Paris. Cu 
jocul său sigur și natural, cu uimitoarea mobilitate a figurii și cu talen- 

5 1875, nr.16, p.64. 

'" „Telegraful român”, 1875, 20 epr.2 mai, p.124. Potrivit unei ştiri din ,Fa- 
milia", 1875 nr.25, p.296, С. Popescu a dat multe reprezentații in decursul lunii 
mai și în alte localităţi ale Transilvaniei. 

SI V. Barcianu, Tealru roman in Alba-Iulia, in , Familia", 1874, nr.31, p.368. 

© [bid., p.368—-369. 

œ Teatru românesc in Timisoara, loc. cit., p.530. 

UL OV. Barcianu, art. cit., p.368. 

„Telegraful român“, 1875, 16/28 iunie, p.20. 
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tul de a interpreta roluri diametral opuse, actorul ploieştean culege 
pretutindeni laude si aplauze. Aláturi de N. Constantinescu, al doilea 
actor talentat al trupei, el reuseste sá transforme scena intr-un instru- 
ment de educatie esteticá si cetáteneascá. 


Turneul lui Zaharia Burienescu (1877) 


Printre turneele actorilor din România care au sporit ingrijorarea 
autorităților transilvănene se numără și acela întreprins în 1877 ds 
Zaharia Burienescu. În továrásia soţiei sale si a unui mic număr de 
artisti „excelenți“ — consideră „Gazeta Transilvaniei“: —, ale căror 
nume nu sint din păcate consemnate, Burienescu își incepe reprezen- 
tatiile la Brașov (sfirsitul lui aprilie, începutul lui mai) si le сор: 
tinuă la Făgăraș (mai), Sibiu (iunie), Abrud (16 iulie) si probabil si 
in alte orașe. Programul variat, de „Cafe concert", cuprinzind ,can- 
tonete si cuplete, nu numai foarte amuzante si delectatorii, ci si na- 
tionale si morale" (Haiducu!, Soidatul român, Banul, ochiul dracului, 
Tudor, rotariul, Apa curge, pietrele rämin, Anghina), era completat cu 
melodii „executate cu o bucăţică de coajă de mesteacăn“ de Burie- 
nescu, „un cintäret prea plăcut... si unic în felul său“, si cu jocul 
Romanul, în care este aplaudată d-na Burienescu îmbrăcată în costum 
națională. 

Ocupindu-se de turneu, „Telegraful român” subliniază fără rezerve 
că actorii s-au bucurat de un mare succes, „cauzind seri foarte plă- 
cute în orașele pe unde au trecut”. O dovadă elocventă a bunei primiri 
făcute trupei o consideră deschiderea la Brașov a unui abonament 
pentru 10 reprezentanții, fapt ce amintea de gloria lui Miilo și Pas- 
calv. Asa cum rezultă din sumarele cronici teatrale ale vremii, succe- 
sele s-au datorat în primul rînd lui Burienescu, „un comic excelent”, 
„розе та în adevăr un frumos talent de artist" și o deosebită inzestrare 
muzicalä®, 

Pe cînd trupa juca la Abrud, în fata unui public numeros, format 
nu numai din abrudeni, ci si din participanții la adunarea „Societălii 
pentru fond de teatru“, ce se tinea in localitate, autoritátiie pun in 
aplicare un ordin ministerial care prevedea întreruperea reprezenta- 
üilor si expulzarea din {ага a actorilor, sub cunoscutul pretext că ar 
îi „prea multe irupe de aceste prin Transilvania si pentru aceea nu 
se poate suferi", 


„Socieiaiea dramatică Petrescu” în Transilvania și Banat (1877) 


Mai mult noroc decit trupa Burienescu are însă „Societatea dra- 
тайса Petrescu“, formată din суа actori tineri și entuziaşti: soții 
Petrescu, Fárcásianu si Constantinescu, actrita Maria Negrea si actorii 
? 1877, nr.30, p.4. 
^ „Telegraful román", 1877, пї.40, p.162 si , Gazeta Transit. 
› „Gazeta Transilvaniei”, 1877, Joc. cit, si nr.45, DA. 

% „Telegraful român”, 1877, 11.55, p.225—226. 
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lonescu, Petculescu, Stefänescu si Simionescu. Probabil la îndemnul 
lui G. A. Petculescu, originar din Reșița, trupa îşi începe turneul in 
Banat, continuîndu-l prin diferite localităţi ale Transilvaniei. Ea dă 
primele reprezentații în luna mai 1877 la Biserica-Albă*, apoi la Ora- 
vita, Timisoara, Lugoj, Caransebeş, Bocsa-Románá, Arad, Lipova, Beiuș, 
Abrud, Cimpeni*, Alba-Iulia (începutul lunii noiembrie), Sibiu (13—30 
noiembrie), Făgăraş și Brașov (decembrie). 

Conștienți de faptul cá in Transilvania teatrul românesc era privit 
cu toată seriozitatea, considerat fiind drept o chestiune de presti- 
giu national, actorii manifestă o deosebită grijă față de calitatea reper- 
toriului. Examinarea acestuia dezvăluie prezenţa copleșitoare a dra- 
maturgiei nationale, reprezentată de piese de V. Alecsandri (Piatra 
din casă, Cinel-Cinel, Kir Zuliaridi, Scara mifei) Matei Millo (Baba 
Hirca, Unchiul și nepoții), I. Lupescu (Vlăduțul mamei si Vlad Tepes, 
dramă în patru acte), C. Negruzzi (Doi járani și cinci cirlani) si Eugen 
Carada (Cimpoiul fermecat). Mult mai putin exploatată, literatura dra- 
matică străină din cuprinsul repertoriului se reduce doar la citeva 
piese, dintre care însă unele, ca Don Cezar de Bazan şi Oarba din 
Paris, se jucau cu mare succes pe scena Teatrului Naţional din 
București. 

Cu toate cá transilvănenii nu primeau întotdeauna de la frații lor 
de peste Carpaţi teatrul de calitate pe care-l așteptau, fiind „adese 
inselati prin aventurari ce se numeau artisti romani“, totuşi ei au 
intuit chiar de la început valoarea reală a repertoriului si a trupei 
craiovene, participind în număr mare la reprezentații. Cele mai nume- 
roase si mai substanţiale comentarii sînt consacrate spectacolelor date 
la Sibiu. Exigenti, cum se dovediserà si cu prilejul altor turnee, si- 
bienii impletesc aprecierile, în general elogioase, cu unele observaţii 
critice privitoare la jocul scenic al interpretilor sau la factura reper- 
toriului. In timp ce piesa lui Negruzzi Doi țărani si cinci cirlani, pre- 
tuitá de redactorul ,,Telegrafului román" pentru realismul si „umorul. 
său sănătos popular“, este considerată ca „una din cele mai bune 
comedie naționali ce le avem"9, drama Vlad Tepes de I. Lupescu este 
calificată ca o simplă ,çcompilatiune de tablouri“, interesantă doar prin 
subiect?!, Același redactor observă alteori că piesa Orbul și nebuna, 
nerealizată din punct de vedere al construcţiei, a fost salvată de arta 
interpretativă a actorilor. În general, jocul scenic al interpretilor este 
prezentat cu același spirit critic: Ionescu, călduros aplaudat pentru 
creaţiile scenice realizate în Baba Hîrca, Piatra din casă (Franz), si 
Doi țărani şi cinci cirlani (Miron), este aspru criticat pentru transfor- 
marea rolului de intrigant din drama Vlad Țepeș într-un rol de come- 


#7 Familia", 1877, nr.18, p.216. 

* Despre reprezentațiile date în aceste orașe nu avem date. Vizitarea lor este 
insă consemnată atit in „Gazeta Transilvaniei“ (1877, nr.94, p.4) cit si in „Tele- 
graful román" (1877, nr.85, р.341). 

29 „Telegraful român”, 1877, nr. 87, p. 350. 

90 Ibid. nr. 88, p. 353. 

SU Ibid. nr. 91, р. 366. 


TURNEE ROMÂNEȘTI IN TRANSILVANIA (П) 79 


die. Constantinescu — observă un corespondent al aceluiași ziar 
local — „a ştiut să imite mișcările si limbajul ciobanului“ in Cim- 
poiul fermecat, dar a cîntat fals în drama Vlad Țepeș; Petculescu „a 
excelat în Oarba din Paris", dar „nu a prea nimerit tonul, mișcările 
și masca unui general“ in drama lui I. Lupescu; Maria Petrescu a 
avut un joc excepţional în Orbul 51 nebuna, Oarba din Paris, şi, mai 
cu seamă, în Văduva cu camelie, dar nu a corespuns în rolul nepo- 
Шот (în Unchiul si nepoții de M. Millo), rol interpretat mult mai bine 
pe scena sibianá cu trei in ani urmă de Margareta Alexandrescu. 
În schimb, С. Petrescu si mai ales Fărcăşianu se bucură exclusiv de 
aprecieri superlative. Cu jocul său natural, degajat și comunicativ, 
Fărcășianu obține un real succes nu numai în rolul principal (contele 
«de Saint-Germain) din Oarba din Paris, ci si în acela al lui Sarsailă, 
fiul diavolului din Cimpoiul fermecat. Nu mai putin reușită a fost 
creaţia actorului în drama Vlad Țepeș in care acesta „a întrunit toate 
condiliunile reclamate de executarea rolului ce a jucat“®, Aprecie- 
rile pozitive sint cu atit mai demne de remarcat, cu cit sibienii nu 
trec cu vederea nici chiar anumite greșeli de ortografie strecurate 
in afise, 

Revelatoare pentru capacitatea artistică a trupei craiovene, for- 
mată din citeva elemente talentate, comentariile din presa vremii inre- 
gistrează în același timp gradul de dezvoltare а gustului pentru frumos 
al publicului sibian. 


Agatha Birsescu în Transilvania (1898 si 1899) 


Ultimul deceniu al veacului al XIX-iea este mai bogat in proiecte 
decit in realizări. Dacă in 1889 redactorul ,Tribunei"* avea încă 
satisfacția de aanunfa succesul reprezentatiei soţilor Dobriceanu, 
„actori din Romània”, la Săliște, după 1890, asemenea vești sînt cu 
totul izolate. Turneul actorului Hagiescu de la Teatrul national din 
Bucuresti, anunțat de ,Familia” in 1890, rámine în faza de proiect; 
intenția trupei conduse de Gr, Manolescu şi Aristizza Romanescu de 
e da, in drum spre Viena, citeva spectacole în Transilvania nu se 
realizează nici ea” planurile făurite in 1898 de aceeaşi trupă de la 
Teatrul National din Bucuresti sint de asemenea zădărnicite de refuzul 
autorităților transilvănene de a aproba cererile actorilor din România”, 

Opreliştile puse în calea actorilor români de autorităţile locale, 
care nu vedeau cu ochi buni asemenea manifestări sînt înlăturate în 
acest răstimp doar de Agatha Birsescu care obţine aprobarea de a da 


"- Piesa fusese reprezentată de trupa Alexandrescu sub titlul Un trintor cit 
тесе. Pentru comentariile critice de mai sus vezi „Telegraful! román", 1877, nr. 87, 
р. 350; nr. 88, p. 353; nr. 89, p. 359, nr. 91, р. 366. i 

% Telegraful român“, 1877, nr. 91, p. 366. 

^! 1889, nr. 178, p. 710. 

‘9 1890, nr. 29, p. 350. 

Familia", 1891, nr. 8, р. 93. 

® Ibid. 1898, nr. 27, р. 322—323; nr. 33, v. 395. 
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în 1898 reprezentații la Sibiu, iar in 1899 la Sibiu si Brașov. Ştirile 
privitoare la reprezentațiile celebrei artiste se reduc însă la consem- 
narea unei singure piese jucate: Medea de Grillparzer. 

Istoricul turneelor întreprinse în Transilvania între 1864—1900 de 
trupele teatrale din România impune în primul rînd constatarea că, 
o dată începule (1864), aceste turnee cunosc o frecvență neobișnuită 
între 1868-—1875, cînd se succed aproape fără întrerupere, pentru a se 
таті apoi treptat (1877, 1879, 1881, 1898, 1899) si pentru a înceta 1а 
sfirsitul veacului al XiX-lea, în urma măsurilor tot mai drastice ale 
autorităților austro-ungare cu privire la aceste acţiuni. 

Interesul publicului românesc din Transilvania pentru turneele 
actorilor din România urmează aceeași traiectorie: el culminează în 
perioada reprezentatiilor lui Millo, Pascaly si I. D. lonescu (1868—1875) 
si se manifestă din ce în ce mai anemic în pragul deceniului al nouă- 
lea. Faptul nu poate surprinde dacă avem în vedere că Millo și Pas 
caly erau protagoniștii scenei românești si că reprezentațiile lor au 
[ost așteptate și primite cu o legitimă curiozitate si mindrie, räscolind 
adinc sulletele românilor din Transilvania si dezläntuind un entuziasm 
ce nu va fi egalat decit în 1913, cînd scenele transilvănene vor fi 
insufletite de marii actori Ion Brezeanu si Maria Ciucurescu. Venite 
în urma lui Pascaly, Milio si ionescu, umbrite de succesul răsunător 
al primilor soli ai teatrului românesc de dincolo de munţi si sus- 
ținute adesea de forte actoricești mijlocii, turneele celorlalte trupe nu 
mai au acelaşi ecou și nu mai stirnesc același interes nici în rindu- 
rile spectatorilor români, cu exigente sporite, nici în paginile presei, 
Relativa lor inriurire nu poate fi comparată cu influența covirsitoare 
pe care au avut-o turneele trupelor conduse de Millo si Pascaly. ,,Ve- 
nirea acestor societăţi — constata în 1870 Gheorghe Barit — a făcut 
la noi un fel de epocă ре terenul artei”, 

Turneele actorilor din România au deschis ре drept cuvind o nouă 
faza în dezvoltarea teatrului românesc din Transilvania si au con- 
tribuit în mare măsură 1а formarea culturii teatrale a publicului arde- 
lean. Ре lingă faptul cá au trezit gustul pentru teatru adevărat în toate 
straturile societăţii românești, ele au pus pe românii ardeleni în con- 
tact cu o literatură dramatică mai bogată și mai variată, au stimulat 
forțele scriitoricesti locale (I. Vulcan, At. M. Marienescu, 1. Lapedatu) 
si au impus piesele lui Alecsandri în repertoriul mișcării teatrale de 
diletanfi, 

Reprezentatiile actorilor de peste Carpati au prilejuit totodatä apa- 
rilia primelor cronici dramatice în publicaţiile românești din Transil- 
vania. Reflectind în general un contact elementar cu problematica si 
terminologia criticii dramatice, cronicile vremii înregistrează, în schimb, 
puternica înviorare naţională determinată de turneele artiştilor români. 
Ele pun în același timp în lumină consecventa cu care intelectualii 
ardeleni și-au exprimat in diferite momente concepţia despre rolul 


"s Ibid., nr. 46, р. 550; 1899, ur. 7, р. 82. 
9 Thalia si Melpomene in Transilvania, loc. cit, p. 144. 
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social si national al teatrului, concepţie în funcție de care au elogiat 
repertoriul lui Millo și au impus anumite modificări în acela al lui 
Pascaly. 

Cu toate neajunsurile repertoriului lui Pascaly, reprezentatiile sale 
au impresionat adinc pe românii transilvăneni. Sub directa lor influenţă, 
aceştia încep о susținută acţiune pentru înființarea unui teatru natio- 
nal al românilor din Transilvania si Banat, Însufletità de losif Vulcan, 
de Iosif Hodoș, Alex. și Gheorghe Mocioni si de însuși Eminescu, fostul 
sufleur al trupei Pascaly, aflat acum la Viena, acţiunea a avut drept 
rezultat înființarea „Societăţii pentru fond de teatru român“, ai саге! 
membri își încep indelungata lor activitate în octombrie 1870, sub im- 
presia încă proaspătă a turneului lui Millo, o nouă ocazie — afirmă 
un corespondent al „Familiei“ — cu care „s-a putut convinge oricine 
despre importanța unui teatru national de dincoace de Carpaţi; s-a 
putut convinge oricine că teatrul este institutul cel mai eminente pen- 
tru dezvoltarea simțului naţional“ 00, 

Dar poate cea mai însemnată consecință a popasului făcut de ar- 
tiştii români în orașele din Transilvania si Banat a fost stimularea 
forțelor dramatice locale. Astfel, reprezentațiile de diletanti, care cu 
timpul vor împinzi nu numai orașele, ci si o parte din satele ardelene 
si bänätene, se inmultesc considerabil, obișnuite fiind îndeosebi cu 
ocazia balurilor, adunărilor „Astrei“, ale „Societăţii pentru fond de 
teatru” etc. Dintre trupele de diletanti, formate mai ales pe lingă școli, 
o menţiune aparte merită de pildă „Societatea dramatică a elevilor 
români“ de la liceu! piaristilor din Cluj, în frunte cu I Baciu-Munte- 
nescu, care, sub vraja jocului lui Millo, se decid să-l imite și organi- 
zează si ei o serie de reprezentații în citeva orășele ardelene. 

Fructificind învățăturile culese de la maeștrii scenei românești, 
citiva dintre numeroșii transilvăneni stápiniti de pasiunea artei dra- 
matice au îmbrățișat cariera teatrală. Între ei se află braşoveanul 
I. D. lonescu, care — asa cum am văzut — fără să se fi dăruit exclu- 
siv fraților săi din Transilvania, a intreprins cele mai lungi și mai 
numeroase turnee în ținuturile natale. 

Experienţa lui Ionescu este reeditată în parte de С. A. Petcu- 
lescu. Acesta, pe vremea cînd învăța pantofăria la Lugoj, se entu- 
ziasmează în așa măsură de arta scenică a lui Millo (1870), încît îl 
urmează dincolo de Carpaţi!!, Făcînd apoi parte din trupa lui Petrescu 
din Craiova, el vine cu aceasta în 1877 în Transilvania, unde înte- 
meiază prima trupă de actori profesionişti. 

Cam tot în acelaşi timp s-a dedicat teatrului I. С. Lugojeanu. Ori- 
ginar din Turda, acesta cutreieră Transilvania 51 Banatul în 1875 ca 
diletant cu un bogat repertoriu de cantonete!0., „Familia“, care-i ur- 


{oo Familia", 1870, nr. 28, p. 345. 

WL Cf. L Breazu, Teatru românesc in Transilvania ріпа la 1918, in ,Litera- 
tura Transilvaniei”, f. 1. 1944, p. 46—47. ; 

9? Familia”, 1875, nr. 25, p. 296 si 1876, nr. 27, p. 324; nr. 30, р. 360; nr. 34. 
p. 408. Vezi si „Telegraful román", 1875, p. 94. 


{3 — Babes--Bolyai: Philologia 2/1965 
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màrea activitatea, anuntà аро! rind pe rind inscrierea tinärului dile- 
tant în 1878 „la școala de declamatiune din Bucuresti”! continuarea 
studiilor sale la Paris (de unde în 1885 trimitea „Familiei“ „Scrisori 
teatrale“!%), intenția, rămasă fără urmări, de a da un sir de specta- 
cole in Transilvania si Ungaria si reîntoarcerea sa la Bucuresti ca 
actor profesionist105, 

Revistele transilvänene, în frunte cu „Familia“, nu urmăresc însă 
numai soarta actorilor ardeleni trecuţi în Romània. Ele înregistrează an 
de an succesele neuitatilor artisti Millo si Pascaly, condamnă dezbi- 
narea dintre aceștia, salută cu bucurie intenţia lor de a reveni în 
Transilvania, comentează repertoriul sau depling moartea Matildei Pas- 
caly, „un talent prețios de care puţine avem”. 


Turneele pe care le-am urmărit au avut apoi anumite repercusiuni 
si pentru viaţa culturală din Principate. 

Actorii români duc cu ei amintirea unor succese răsunătoare, a 
unui public entuziast și îndrăgostit de teatru, sever în moravuri si cu 
inclinalii vădite spre piesele grave, cu subiecte „din viaţa noastră na- 
jionalä, din datinele noastre, bune sau vitioase, vechi si пої“ 6. Con- 
tactul cu acest public consolidează orientarea spre dramaturgia ori- 
ginalë și naţională. 

Pe lingă faptul că artiștii din România au prilejul să-i cunoască pe 
fraţii lor de peste munţi, ei intră în legătură cu fruntașii vieţii poli- 
tice şi culturale ai românilor din Transilvania. Însuşi Eminescu, care 
іпѕо{еа in 1868 trupa lui Pascaly, datorează acestor turnee cunoștința 
sa cu Iosif Vulcan, care-i publicase în 1866 primele poezii in revista 
„Familia“. De altfel el va rămîne toată viața legat sufletește de arde- 
leni, în rîndurile lor numárind cele mai devotate prietenii. Acelorasi 
împrejurări le datorează poetul, în mare parte, și accentuarea preocu- 
păriior sale pentru poezia populară. 

În sfirsit, ca un omagiu adus transilvänenilor, M. Pascaly inter- 
pretează în 1872 comedia Alb și roșu de Iosif Vulcan, „prima piesă cu 
care un autor dramatic de dincoace de Carpaţi a debutat pe scena 
де la Bucureşti" t, 


influența turneelor întreprinse de societățile dramatice аш Princi- 
pate in Transilvania depăşeşte cadrul mișcării teatrale si se rásfringe 
asupra luptei comune a românilor pentru unitate și cultură naţională. 
În 1918, cînd amintirea reprezentatiilor lui Millo si Pascaly tinea oare- 
cum de domeniul legendei, imaginea lor va fi refăcută de turneele ma- 
rilor actori С. I. Nottara si Zaharia Birsan. 

i „Familia“, 1878 nr. 70, p. 450. 

"^ Vezi, L С. Lugojeanu, Scrisori teatrale din Paris, in „Familia“, 1885, 
^r. 16, p. 188—189. 

"5 Familia", 1885, nr. 32, p. 383 si nr. 33, p. 394. 

Iti „Gazeta Transilvaniei”, 1870, nr. 40, p. 124. 

н Familia", 1872, nr. 27, p. 322. Piesa a fost publicată in aceeaşi revistă in 
1874, nr. 27—30. 
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ГАСТРОЛИ РУМЫНСКИХ ТЕАТРАЛЬНЫХ ТРУПП В ТРАНСИЛЬВАНИИ 
В 1864—1900 rr(il) 


(Резюме) 


Авторы продолжают историю этих гастролей, начатую в предыдущем вылуске 
журнала (1/1965), гастролями, руководимыми Матем Munno (1870), Иоаном 
Деметриу Ионеску (1872—1889), Honom Бачу-Мунтенеску (1873—1874). Описываются 
затем гастроли театральной трулпы Александреску в Сибиу (1874), гастроли Захарии 
Буриенеску (1877), гастроли ‚,Драматического общества Петреску”” (1877) и гастроли 
Агаты Бырсеску (1898—1899). 


TOURNÉES ROUMAINES EN TRANSYLVANIE ENTRE 1864 ET 1900 (II) 
(Résumé) 


L'historique de ces tournées, entamé dans notre fascicule précédent (1/1965), 
continue avec celles que dirigèrent Matei Millo (1870), loan Demetriu-Ionescu 
11872—1889), lun Baciu-Muntenescu (1873—1874), avec la tournée de la troupe Alexan- 
drescu à Sibiu (1874), celle conduite par Zaharia Burienescu (1877), la tournée de la 
„Societe dramatique Petrescu” (1877) et celles d'Agatha Bârsescu (1898—1899). 


CITEVA OBSERVAȚII CU PRIVIRE LA NUVELA 
HORTENSIEI PAPADAT-BENGESCU 


de 
DOINA CURTICĂPEANU 


Mai puţin cunoscută și cercetată, nuvelistica H. P.-Bengescu oferă 
un material interesant, de care trebuie să se Ипа seama neapărat în 
aprecierea de ansamblu a operei sale. Curba evoluiivă a creaţiei 
H. P.-Bengescu înscrie, prin nuvelă, momentul de tranziţie de la im- 
presionismul liric al Apelor adinci, la realizarea matură, de deplină 
stăpinire a mijloacelor romancierului, din Concert din muzică de 
Bach, Situată la o răscruce în creaţia scriitoarei, nuvela păstrează 
trăsături caracteristice, atit manierei subiective a primelor volume, 
cit și prozei obiectivate din viitoarele romane. 

Rindurile care urmează își propun citeva considerații privind nu- 
vela H. P.-Bengescu, plecind de la cele două volume — Romantà pro- 
vinciald si Desenuri tragice. 

Pătrunderea analitică și lirismul — cele două dimensiuni ale tem- 
peramentului scriitoarei, prezente chiar din primul volum, Ape 
adinci, — se regăsesc în paginile Romaniei provinciale din 1925, vo- 
lum care cuprinde, după însăși mărturia scriitoarei, nuvelele citite în 
ședințele literare ale „Sburătorului“ în anul 1922—23, 

În totalitatea lui, volumul Romantà provincială, desi subintitulat 
volum de nuvele, nu justifică decît partial acest deziderat. Bucätile 
ce-l alcătuiesc sint foarte diferite ca structură: scene fugare, portrete, 
fragmente de roman, pástrindu-si cu toate acestea individualitatea lor 
artistică. În cuprinsul fiecăreia se poate depista existența unui filon 
epic, fie că ne raporiăm la precizia detaliilor, la schitarea unor perso- 
naje cu atribute proprii sau la desfășurarea gradată a faptelor. Refu- 
zîndu-se tot mai mult comentariului liric, observaţia scriitoarei se 
opreşte asupra lumii micii burghezii provinciale, în a cărei existenţă 
farà perspectivă autoarea descoperă bucurii si drame ascunse, aspi- 
ratii înăbușite, elanuri retezate de automatismul cotidian. 

Nota comună multora dintre personaje este deficitul de existenţă, 
atitudinea de spectator al vieţii altora. Sabina, din Romantà provin- 
cială, „citea toată ziua cu lăcomie. Era singura întrebuințare a timpu- 
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lui. Zilele lungi, lungeau lectura. Își muta scaunul după lumină pină 
ajungea la fereastrá."! Mini, din Stigmatul, „era ca o vrabie саге se 
izbeşte încoace si încolo, orbită de încăpere si de oameni"?; „doamna 
de prisos“ din Scafandria se străduiește să nu facă nici un zgomot, nici 
un fosnet, cu paşii de mătasă, cu trupul de mătasă, să strecoare ne- 
simțit umbra ei mătăsoasă, ca o barcă fără visle noaptea pe ape moi". 

De remarcat că în Romantà provincială viaţa pare încremenită, 
lipsită de dimensiunea mișcării. Efectul static al epicii H. P.-Ben- 
gescu — observa Șerban Cioculescu“ — nu derivă din zăbovirea asupra 
analizelor morale; el rezultà din perspectivele individuale ale deveni- 
rilor morale, din singurătatea funciară în care se zbat eroinele sale. 
Mini (Stigmatul) are senzaţia aproape fizică a singurătăţii, a uritului 
care „о cuprinsese, o umplu, în el intră ca într-un gang negru de tunel, 
în care se atfunda“5. Sabina, Adriana, Mini, ca altădată Manuela, sint 
ipostaze diferite ale unuia și aceluiași personaj-mimozá, reactionind 
brusc la aspectele dezagreabile ale existenţei. 

Contactul cu viața prilejuieste eroinelor Н. P.-Bengescu expe- 
riente dureroase, și aceasta tocmai pentru că amănuntele banale se 
amplifică pe planul conștiinței, luînd proporţii neobișnuite. 

Ca și Mini (Stigmatul), eroinele bengesciene caută pretutinden; 
în viaţă simetrii, perfectiuni estetice, si, atunci cînd se izbesc de mes- 
chinăriile curente, de trivial, reacţiile lor capătă forme violente. 

Pentru ceilalţi si în mijlocul celorlalţi, sint prezenţe somnambuile. 
Atunci cînd cutează să se hazardeze într-o discuţie („doamna de pri- 
sos“ din Scafandria), eroinele nu caută succese de opinie, ci numai sâ 
abată gîndul si atenţia interlocutorului. Singura lor grijă este să treacă 
neobservate. 

Eroinelor bengesciene le este caracteristică apoi o acuitate ser. 
zorială cu totul ieșită din comun, Privirea uneia, atintità asupra unui 
tablou, „face zgomot — și nu trebuia zgomot. Înapoia ei trecu o scurtă 
grijă. О simţi ре umeri, prin crepul заБИге“б. Femei de constructie 
hipersensibilă, interiorizată, ele vorbesc prea arareori. De aici impor- 
tanta mărturisirilor făcute prin priviri, zimbete, gesturi. Eroinele par 
să comunice independent de cuvintele pe care le rostesc, 

Scafandria — titlul uneia din nuvele poate fi considerat ca o defi- 
nitie succintă a introspectiei psihologice din literatura bengescianà. 
Călătoria spre temeliile sufletului are un ce dureros prin constatarea 
singurătăţii care bintuie existența eroinelor, imaginea scafandrului, 4 
pescuitorului de perle, este edificatoare pentru profunzimea introspec- 
tiei, dar si pentru progresele analizei psihologice, pe care literatura 
H. P.-Bengescu le marchează incontestabil. 


H. P.-Bengescu, Romantà provincială, Cultura nationaià, (Buc., 1925], 1.8. 
Idem, ibidem, p.114. 
Idem, ibidem, p.128. 
Vezi S. Cioculescu, Romanul d-nei H. P.Bengescu, iu „Revista Funda 
țiilor”, an. V (1938), 11.11. 

5 H. P.-Bengescu, op. cit, p.121. 

6 Idem, ibidem. p.129. 
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În nota de acuitate senzorialä, este specificä eroinelor sale — 5! 
firește autoarei însăși — percepția muzicală a realitatii. Infätisarea 


unui personaj, comportarea lui pot crea sugestii muzicale. Bátrina 
doamnă (Scafandria) cu „maniere distinse si discrete", degajind sfială, 


melancolie, — în totul, o graţie de pastel, este asociată unei fraze 
muzicale in tonalitate minoră — mi bemol, frază pe care autoarea о 
rememorează în timp ce-o priveşte pe eroină, și face acest lucru sub 
ы sugestiei muzicale pe care personajul o comunică ,,...mi be- 
mol. mi... mi... melancolie adicà, dulce, stinsà melancolie . 
mi... ni ... bemol”?, 


Alteori, auditia creează o predispozitie specială care permite inre- 
gistrarea amplificată a efectelor muzicii. În notarea literară a senza- 
fillor muzicale scriitoarea dă dovadă în primul rind de o excepţională 
memorie muzicală, cu ajutorul căreia reconstituie partitura bucății in 
chiar momentul cînd o transcrie, pe măsură ce o transcrie. În alveola 
urechii melodia persistă multă vreme, pentru ca în momentul dorit 
ea să se declanșeze cu toată intensitatea. Memorie muzicală dublată 
de o inepuizabilă invenţie verbală, graţie căreia abstractiile muzicii 
sînt convertite in imagini de maximă concretete. 

Existenţa eroinelor H. P.-Bengescu se consumă în atmosfera de 
patriarhalitate a provinciei arhaice, dar cu pretenţii, în locuri unde nu 
se întîmplă nimic, unde ріпа si moartea reprezintă o alunecare tacită, 
conformă parcă unei înțelegeri prestabilite, dintr-un tărim în altul. 
Dispariţia, prin moarte, a unui personaj echivalează cu o plecare pro: 
vizorie, cu o lungă plimbare, pentru că, reintors, acesta „ar intra iar 
pe poarta cu obloane mari în ograda unde fiecare piatră îl cunoaște 
mai bine ca pe trecătorii cei noi. Nimic nu i-ar părea străin decit 
oamenii"8, 

Scriitoarea se apleacă cu înțelegere si compasiune asupra existen- 
telor obscure ce se maciná in provincie. Їп viafa incolorá a cucoanei 
Anica si a domnisoarei Elena (Fetița), singur gindul balului urneste 
putinä vioiciune; balul alimenteazá cu simplitate conversatia deju- 
nului. Nuvela H. P.-Bengescu aduce ceva din calmul după amiezelor 
provinciale ale unor oameni a căror existenţă se deapănă tern, fără 
zguduiri. 

În contrast cu mizeriile zilnice din viata eroinelor sale, autoarea 
surprinde, în contururi delicate, fărima de umanitate, candoarea, pu- 
ritatea lor sufletească (Cucoana Ileana, Fetița). 

Indiferent de valoarea lor deosebită, bucăţile incluse in volumul 
Romantà provincială aduc mărturia amplificării mijloacelor artistice 
ale scriitoarei. Observatia autoarei nu mai are drept unic obiect uni- 
versul interior al personajelor. Eroinele se mişcă, chiar dacă stingaci, 
într-o ambiantá; atmosfera rarefiată, de clopot de sticiá, din primele 
volume, devine mai densă. 


Ide ibidem, p.126. 
8 Idem ibidem, p.88. 
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Înrudit cu volumul Вотаща provincială prin substanța epică а 
majorităţii nuvelelor, volumul din 1926 — Desenuri tragice — desi 
situat la numai un an diferență, marchează un serios pas înainte în 
evoluția prozei bengesciene. 

Desenuri tragice cuprinde nuvele citite în cenaclul ,,Sburàtorului" 
în anul 1926, ultimele nuvele fiind contemporane cu primele romane. 
Faptul acesia nu e de loc lipsit de semnificație. Creaţia obiectivă 
caracteristică romanelor ciclului Halippa, din care Fecioarele desple- 
tite apar în același an cu volumul de nuvele, devine predominantă si 
în acestea din urmă pe măsură ce inaintám în timp. 

Viața micii burghezii provinciale constituie si in acest caz ele- 
mentul de interes, numai că accentele critice sint mai puternice decit 
în Romantà provincială, orientarea spre o problematică socială mai 
evidentă. 

Reîntîlnim, ce-i drept, eroine în a căror viață nu se întimplă 
nimic, urmărind spectacolul vieţii de la fereastra Camerei de închiriat, 
femei avînd în permanenţă sentimentul de a fi străine în mijlocul 
oamenilor, așa ca Alexa, din Sărbătorile în familie, eroine deprinse 
cu lunga rostire singuratică a clipelor, fără bucurii, trăind acut sen- 
zatia fizică a acestei apäsäri. 

Viaţa eroinelor bengesciene se consumă departe si de-o parte. 
Elementele puține ale existenţei sint amplificate mult, augmentate 
pe plan mental, eroinele trăind mai intens ceea ce li s-ar putea întim- 
pla decit ceea ce li se întîmplă in mod nemijlocit. Femei cu о viaţă 
interioară în continuă vibrație, înregistrind amplificat impresiile din 
mediul înconjurător. In singurătate fiecare cultivă idealul unei 
mari iubiri. Imensa sete de viaţă, bucuria cu care se apropie 
de fiecare lucru (Duminici fericite), intimpiná un categoric nu. Vise, 
speranțe zădărnicite. Prea arar eroinele sale se realizează în dragoste. 
Ciocnirea dintre aspiraţia continuă către dragoste, către fericire, 51 
realitatea meschină a traiului cotidian, e sursa principală a tragismului 
vieţii eroinelor bengesciene. Dar un tragism sui-generis, interiorizat, 
şi poate de aceea mai puternic, consumindu-se fără convulsiuni, mol- 
com, ca însăşi existența lor. Autoarea nu insistă asupra cauzelor care 
provoacă nefericirea, cît mai ales asupra ravagiilor pe plan sufletesc 
ale acesteia. 

În paginile volumului notele de critică se accentuează, prilejuite 
51 de prezentarea familiei mic-burgheze ca instituţie a societăţii. În 
componența mozaicului balzacian al familiei (Sărbătorile în familie), 
intră oameni cu vederi și preocupări diferite si, în fond, iubindu-se 
prea puţin. Papa — pater familias, sigur de soliditatea citadelei pe 
care o conduce; matinala Didi-Bu, suferind de plictis si obsedată de 
estetica siluetei; sedentara Tory, mereu cu crosetul în mină; Dinu, 
de profesie soț, antrenat într-o aventură extraconjugală fără speranțe; 
Georgeta, cu aerele ei dispretuitoare si caracterul putin amabil, avînd 
un deficit de sentiment, cum singură recunoaște. „Între ei se iubeau. 
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gare mult? De îndată ce lipsea unul pornea о recenzie nemiloasă а 
păcatelor lui mici și mari. Așa cum erau, aveau un egoism, o solida- 
ritate, о idee comună. Erau familia... Într-un pasaj memorabil, scrii- 
toarea se declară, cu superioară ironie, împotriva imoralitàtii fami- 
liei burgheze. 

„Ce invenţie! Ce minunată inventie!... Se certau, se ocärau, dar 
asta nu avea nici o consecinţă, ba chiar îşi luau unul altuia fără voie, 
bani, obiecte, si era îngăduit. Dacă se iubeau sau nu, nu însemna 
nimic. Erau datori să se acopere şi să sufere. Cine oare avusese ideea 
asta măreaţă! Natura nu! Ar fi procedat prin instincte, prin sentimente. 
Era o uriașă invenţie a omului. Märeatä în adevár!"9. Familia bur- 
ghezà, chintesentà a mediocritätii, platitudinii, meschinäriei, a lipsei 
de aer si de orizont, a stupiditátii îmbrăcate în haine pompoase, fami- 
lia — citadela în calea furtunilor vieţii, e, de fapt, o alcătuire șubredă. 

Predilectia autoarei pentru boli, pentru suferinzi, se verifică și 
in cazul volumului de față. H. P.-Bengescu completează, cu o compe- 
tentà de clinician, fise medicale cu diagnoze probabile, urmărește evo- 
lutia progresivă a bolii, operează sondaje în psihologia bolnavului, 
așa cum puţini scriitori au făcut-o. 

Dacă în cazul Romanjei provinciale nu puteam vorbi încă de exis- 
tenta unor nuvele propriu-zise, volumul Desenuri tragice cuprinde nu- 
vele cu acţiunea centrată pe un nucleu epic. Eroii, ca şi în volumul 
precedent, reprezentativi pentru mica burghezie, sint urmăriţi în dra- 
mele lor mărunte: deziluzia in dragoste (Duminici fericite), în mediul 
iamilial (Sărbătorile în familie), în viaţa lor fără orizont, minatà de 
5oalá (Domnul Kilian). 

in Desenuri tragice naratiunea devine tot mai mult detasatá de 
subiectivism, eroii conturati in linii sigure, filonul epic tot mai sustinut. 

Scriitoarea înfățișează personaje apartinind unei lumi modeste 
— oameni fără importanţă, în locuri unde nu se întîmplă nimic. 
Oamenii aceştia, avantajati de lumina slabă pe care autoarea o proiec- 
iează asupra lor, par buni, frumoși, fericiţi. Membrii familiei (Sărbă- 
torile in familie) lasă impresia cá se iubesc, că formează un tot armo- 
iic. Miti, eroul Duminicilor fericite, pare un logodnic ideal. Sub lupa 
criitoarei însă, eroii apar in ,micime" naturală: meschini, intriganti, 
si, urmărind, egoist, mărunte interese personale. 

Deși existenţa eroilor săi se desfășoară în perioada dintre cele 
două războaie mondiale, în provincie dar și în capitală, se poate vorbi 
de o oarecare indeterminare spaţială şi temporală în opera scriitoarei. 

Fără a se ridica la nivelul realizărilor creaţiei epice de largă respi- 
ratie, nuvela o prefigurează, ca problematică, oameni și atmosferă, 
o anunță, prin încercarea de detaşare de subiectivism. Si aici trebuie 
să căutăm elementele de interes ale nuvelisticii bengesciene, 


PEU 


p 


? Idem, Desenuri tragice, Editura literară a Casei scoalelor, f.l., f.a., p.73. 
Idem, op. cit, p.73. 
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НЕСКОЛЬКО ЗАМЕЧАНИЙ В СВЯЗИ С НОВЕЛЛОЙ ХОРТЕНЗИИ 
ПАПАДАТ-БЕНДЖЕСКУ 


(Резюме? 


Пытаясь установить место, занимаемое новеллой в творчестве Хортензин Пападаг- 
Бенджеску, автор выявляет несколько черт, которыми новеллы, включённые в cop- 
ники Провинциальный романс и Трагические рисинки, осуществляют переход от лм 
рического импресснонизма первого периода, к романам цикла Халиппа. 

Если геронням новелл свойственны особая чувствительность, склонность к 
самоанализу, музыкальное восприятие действительности, то искусство писательницы 
добавляет лиризму, удвоенному глубиной интроспекции, успешную в большой степени 
попытку отрыва от субъективизма. 


OBSERVATIONS SUR LES NOUVELLES D'HORTENSIA PAPADAT-BENGESCU 
(Résumé) 


L'auteur tente de déterminer la place que la nouvelle occupe dans l'oeuvre de 
la romanciére et elle souligne quelques-uns des caractéres gráce auxquels.les nou- 
velles des recueils Romanfád provincială et Desenuri tragice réalisent la transition, de 
limpressionnisme lyrique des proses du début, à la création majeure que sont les 
romans du cycle Halippa. 

Si les héroïnes des nouvelles ont en propre l'acuité sensorielle, le déficit 
d'existence ou la perception musicale de la réalité, l’art de l'écrivain ajoute au 
lyrisme, doublé de la profondeur d'introspection, une tentative, réussis dans une 
large mesure, pour se détacher du subjectivisme. 


IMAGISTICA LUI ILARIE VORONCA 


de 
ION POP 


În conştiinţa critică românească, Ilarie Voronca s-a impus ca un 
poet de o mare forță imagistică, iar expresia lui Eugen Lovinescu 
— „miliardarul de imagini" — nu e decit o formulă care s-a stator- 
nicit printre altele ale comentatorilor, spunînd în esenţă același lucru. 
Numele său a fost adeseori asociat cu ale altor virtuosi ai imaginii, 
precum Топ Pillat, Adrian Maniu, В. Fundoianu. Pină la un punct, care 
e mai ales cel ce marchează perioada debutului, se poate vorbi de 
certe influenţe exercitate în acest sens de către poeţii amintiţi si de 
către аці, al căror cititor asiduu era Voronca. El însuși mărturisește 
într-un articol din 1930: „Dacă ar fi să aduc aici numai mărturia emo- 
tiunei mele pentru Priveliști, atitea versuri care, invátate pe dinafară 
în adolescenţă, ca si acele ale lui Bacovia sau Arghezi, ale lui Ion 
Minulescu, Maniu sau Ion Pillat aveau să-mi fie treptele pentru incer- 
carea sintaxei de mai tirziu ..."!, O întinsă cultură poetică străină, in 
special franceză si un consecvent sincronism cu căutările novatoare 
ale curentelor europene contemporane, la care s-a dovedit a fi deose- 
bit de receptiv, — toate acestea grefate pe un temperament poetic 
fantezist, efervescent — se adaugă factorilor ce definesc procesul de 
formare a poetului, Dar, după cum vom vedea, imagismul lui Harie 
Voronca are în cadrul poeziei românești un loc aparte, cu caracta. 
ristici specifice, originale, ce-l disting cu contururi precise de cel а! 
confratilor literari. 

Autorul din 1923 al Restriștilor, volumul său de debut, prins în 
anturajul simbolist, recurge firesc la mijloacele specifice acestuia, 
Poezia sa de atunci era а unui romantic (în legătură cu acest neoro- 
mantism s-a făcut trimiterea la Francis Jammes) purtind pe bocanci 
pămînt din tinuturile simbolismului. De aci predilectia pentru sugestie, 
în primul гіпа vizuală, mai putin pentru cea auditivă. Sentimentul 
general de neliniște, meandrele sufletești vin tot de la simbolişii şi 
își găsesc, pe planul imaginii, corespondente în simboluri conducind 


1 Radiografie, in „Unu“ nr. 25. 
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spre stări sumbre, apăsătoare. Peisajul autumnal — ploaia, copacii 
desfrunziti din grădina publică, băncile putrezite, cheiurile sub cer 
violet, felinarele încetosate, zidurile înnegrite ale orașului si atitea 
alte elemente frecvente în primele creaţii ale poetului, sînt astfel de 
simboluri descinzind la Voronca direct din Bacovia și Camil Baltazar. 
Reluarea lor frecventă într-un mod pe care criticul Ov. S. Crohmăl- 
niceanu l-a denumii undeva „tehnică a obsesiei” e sigur bacoviană, 
după cum luminarea în citeva porțiuni a tablourilor, îndulcirea lor cu 
un sentimentalism uşor afectat, e a ftizicilor din Vecernii. Marea în- 
drăzneală asociativă ce se anunţă încă de acum, pare a nu fi străină 
de invenția metaforică a lui Adrian Maniu, cel din Figurile de ceară 
(1912). În această culegere își dădeau întilnire fragmente de proză 
sentimentală (linie continuată de Voronca și nu numai de el) cu por- 
trete grotesti, dar mai ales bucăţi conturind o atmosferă stranie, bin- 
tuită de pasiuni — în nota simbolismului macabru. Figurile de ceară, 
deosebite în alte privinţe de ceea ce va da Voronca mai tirziu, au 
putut fi și au fost, credem, peniru acesta, o bună lecţie de imagistică 
îndrăzneață și abundentă, căci găsim acolo nenumărate sugestii pentru 
succesiunea în lant a metaforelor referitoare la același obiect, proce- 
deu predilect la autorul lui Ulise. 


O trăsătură pe care am numi-o nevoia de a compara se eviden- 
tiazà puternic încă din Restristi si ea va rámine o constantă a creației 
lui Ilarie Voronca, аиста la bune rezultate uneori, dar mai ales la 
supraincărcarea expresiei. Versul se compune astfel, aproape invaria- 
bil, din două părți: una care afirmă un sentiment, o acțiune etc. — 
alta care ii găseşte termenul de comparaţie, poezia (în genere, de no- 
tatie) construindu-se prin aditiune. lată cîteva exemple luate din 
aceeași poezie: „În clavir sint accente vechi, ca-ntr-un herbar flori 
păstrate“; „prin ungherele întunecoase se caută pe ei înșiși / așa cum 
după o îndelungată rătăcire caut un loc odihnitor"; „ре fruntea mea 
degetele tale să intirzie / cum pe streașină de casă vrábii" (Însemnări). 
Sau această strofă notată de Eugen Lovinescu, in care se observa ,,0 
facilitate aproape prodigioasă de a se exprima in comparații si imagini 
се se anulează tocmai prin acumulare”?: „Așa: vino să-mi ridici sufletul 
ca pe-o coajă de copac / și să-mi citeşti durerile închise — cuiburi de 
păsări triste, / acolo. Miinile tale să-mi fie deznădejdii mătăsoase ba- 
tiste / și ochii tái, pentru copilul tristejilor mele odihnitor hamac” 
(Тизер). 

Prima apreciere се trebuie fäcutä їп legäturä cu imagistica lui 
Harie Voronca, posibilă încă de la acest volum și incomparabil mai 
justificată la cele următoare, se referă la marea cantitate de termeri 
ce intră în comparaţie. Poetul e în stare să găsească cele mai neastep- 
tate corespondențe și relaţii între elemente provenind din domenii ade- 
sea cu totul opuse, între care se părea că n-ar fi cu putință vreo apro- 
piere. E] vorbește despre „copilul tristetii”, „ochii... odihnitor hamac”, 


2 Istoria literaturii române contemporane, vol. Ill, pag. 446. 
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,Dolile desertäciunii" zdrobind nădejdile, clopotele „depărtindu-se са 
albe cirezi“, „păsările tristetii", , vata mihnirilor" etc. etc. 

Poezia lui Voronca nu va fi picturalá, in sensul obisnuit al acestui 
cuvint. Metafora propusá de el nu e utilizatá cu scopul de a plasti- 
ciza in primul rind, de a intári material impresia obiectului, ci de а 
gási legáturi, inrudiri intre elementele micro- si macrocosmosului, sau 
acesta e cel putin rezultatul, căci imaginea voroncianá aruncă simtu- 
rile si gindul in afara obiectului definit in mod obisnuit prin metaforá, 
in lumi mai apropiate sau mai indepártate de el. Acest obiect con- 
stituie astfel doar un punct de plecare, un nucleu de energie imagisticá 
51 mal putin un punct de intilnire in care determinárile converg spre 
a fixa, spre a retine. Este o imagine dinamicá, al cárei rezultat e lär- 
girea extraordinará a spatiului luminat metaforic, prin interferenta si 
rásunetul feluritelor sfere, iar poezia devine o strálucitoare feerie. Far- 
mecul ei stă în luminarea relațiilor secrete între ființe si lucruri, mai 
precis în surpriza realizată astfel, si nu intimplátor imnurile sint in 
poezia lui Ilarie Voronca, cele mai valoroase creații, Privite sub acest 
unghi, lucrurile capătă, indiferent de locul lor în ierarhia cosmică, o 
aură de poezie. La acest fapt se referea şi С. Călinescu remarcind la 
poetul nostru „о voluptoasă receptivitate senzorială, un simt al plas- 
ticei cuvîntului excelent si o aptitudine de a ridica la rangul de mate- 
rial poetic orice percepţie”. 

Își găsesc loc în poezia sa ceaiul, cartoful, legumele. Voronca e 
si un cintäret al străzii, al marilor orașe agitate, al produselor indus- 
triei. El descoperă noblețea lucrurilor simple, zilnice, ilustrind de fapt 
o tendință a poeziei moderne, împlinită la noi, printre alţii, si de un 
lon Vinea sau Adrian Maniu, cu scopul mărturisit de a anexa poeziei 
provincii noi, tinere. Noutatea imagisticii sale stă in mișcarea fără 
egal a fanteziei unind între ele piscuri peste prăpăstii inabordabile în 
aparenţă. Se vorbește astfel despre „constelația mazárii", ,mänusa 
inimii”, „coama infinitului“, „ruinele poftelor", „fața de hristos a car- 
tofului“, „amintirea ca un pod familiar" etc. Lucrurilor li se descoperă 
insusiri noi. Oglinzile sint parfumate, norii atrag ca magnetul, vorbele 
pot fi ude, peisajul e acid, cîmpul rägusit, vocea poate fi tăiată în 
bucăți. O regulă se poate foarte greu deduce din această mutație de 
valori. E vorba cind de un transfer de atribute foarte concrete, mate- 
riale, la termeni abstracti și invers, cînd de atașarea la termenul fizic 
a unor însușiri surprinzătoare. Fantezia poetului lucrează fără granite, 
el pare un imblinzitor de lucruri și ființe pe care și le apropie si le 
folosește după plac: „arcușul rechinilor urcă pe violoncele de ape / din 
toamna adincurilor aurul peștilor în frunză / ce bucle meduzele cum 
se apleacă / şi ca servetelele de ceai marginea catifelată a pesti- 
lor / torpile” (Planle si animale). Uneori desurubeazá ,rotijele mici, 
ale florilor“, observă „circulația singelui în garoafe“, ascultă „cum 
musetelul clatină tălăngi ca o turmă“, sau pluteşte cu iubita in mires- 
mele transformate de un vrăjitor în luntri subțiri, 


* Istoria lileraturii române ..., 1941, pag. 783. 
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Indräzneala asociativä, ca träsäturä definitorie pentru poetul mo- 
dern, a fost afirmatä de Voronca si teoretic, încă în perioada colabo- 
rărilor sale la revistele Punct si Integral. Într-unul din aceste arti- 
cole spunea: „Expresia poetului nou e plină de cutezare, de savoare 
absurdă: tirnăcop, bumerang intrecind in înălțime toate performan- 
tele mondiale ..."", Voronca definea aici o poezie a senzatiei, impre- 
sionistă, caracterizată mai apoi de critică drept ,pointilism poetic". 
Senzatiile alcătuind această poezie de notație urmau să uimească prin 
inedit și îndrăzneală. Autorul lui Ulise era într-adevăr un Signac poet. 
si oricite reticente ar fi manifestat el, pe plan teoretic, față de supra- 
realism, ideile sale descind în mod vizibil din teoria imagismului supra- 
realist, fundamentată de A. Breton în primul său manifest din 1924, 
după ce un precursor, Pierre Reverdy, scrisese: „L'image est une créa- 
tion pure de l'esprit. Elle ne peut naître d'une comparaison, mais, du 
rapprochement de deux réalités plus ou moins éloignées. Plus les rap- 
ports des deux réalités rapprochées seront lointains et justes, plus 
l'image sera forte"? 

Poetul nu sustinuse în fond altceva în articolul dedicat lui Arghezi, 
din cunoscutul număr omagial al revistei Integral: , De aici plăsmuire 
abstractă imaginea: raport pur a două elemente cit mai depărtate (sau 
cit mai apropiate) între ele. De aci poemul integral, inaccesibil oficia- 
lităţii“t. Din fericire, poetul s-a alăturat numai formal postdadaismului 
şi Invitaţie la bal, volumul cel mai supus acestor canoane, a fost urmat 
de o îmbogăţire în conţinut a operei întregi. Imagistica rămîne in con- 
tinuare îndrăzneață, cum se anunţase în .Restriști. Virtuti și scăderi, 
în germene acolo, se dezvoltă pe parcursul publicării celorlalte nouă 
culegeri de versuri românești. 

O calitate originală a imaginii la Voronca e comunicarea unor 
stări de incintare în fata universului, de unde apelul la elemente care 
nu impresionează prin ele însele cit prin asociaţiile pe care le trezesc 
prin contagiune. Strigătul poate avea sau nu efect asupra celui care îl 
aude, dar e în stare să pună în mişcare o copleșitoare avalanșă. Acesta 
e si cazul poeziei lui Voronca. Astfel că, în versurile ce par a evoca 
lumea cu maximă forță materializatoare, lucrurile trăiesc totuși mai 
mult prin puterea lor de iradiere, ca în această poezie mult citată de 
critici, din volumul Petre Schlemihl: ,Odaie cu arome а unui han în 
munte / Soarele naftalinà în rufele din scrinuri / Cu brazi ce-și trec 
lumina în cerc ca niște unde / Ecourile butii plesnind de atitea vi- 
nuri / Sau aurora clopot de var în cani cu lapte / Culori, zvonuri clă- 
tite cu-odihna în cerdac / Umed și bun pămîntul cu aburii in soapte / 
Tristete sfărimată sub crengi ca un gindac" (Schützhaus). 

Ce deosebire fatá de Fundoianu, care noteazá mai ales senzatia 
organică, a obiectului prins între determinări foarte precise, care-i 
conferă o materialitate groasă, o culoare păstoasă, consistentă! Sau, 


| Cicatrizäri, în „Integral“, 1 (1925) nr. 4. 
"cf. A. Breton, Maniiestes du surréalisme, Gallimard, 1963, pag. 31. 
i Tudor Arghezi fierar al cuvintului, in „Integral I (1925) nr. 3. 
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cum observa într-un studiu recent, M. Petroveanu: „Imaginea fundoiană, 
chiar cînd formal e o comparaţie, nu mediază între noţiune și reali- 
tatea fizică, între abstractiune si concret, nu plasticizează ca o ope- 
тайе separată o idee, o viziune despre realitate, ea sporeşte numai, 
sau — si mai putin — explicitează termenul pe care-l intováráseste si 
care apare el însuși in concretul sáu”. Маі degrabă se poate face o 
apropiere de Топ Pillat, evocator prin amintire al lucrurilor dintr-un 
trecut din care vin pe jumătate legendare. Însă acestuia din urmă îi 
lipsește efervescenta fanteziei caracteristică lui Voronca și totul e adus 
la el pe un făgaș de linişte si retinere, fapt ce il si fereşte de räspin- 
direa imagistică a lui Voronca, dind creaţiei sale un echilibru superior. 
Pcetul lui Ulise, dimpotrivă, evită, cele mai adeseori, trasarea unor 
contururi foarte precise, iar cind o face, desenul e mai mult din linii 
subțiri, abia vizibile. El e în primul rind un descoperitor al imponde- 
rebilului, lumea sa e construită dintr-o materie fragilă, imprejumitá 
cu miresme: „glasul precum o algă şi ceasu-nchis in părul / rotund în 
serpuire pe braţ ca rădăcini / surisul cerculeste in aer un profil / şi-n 
talgere de umbră genunchiu-si scrie mărul“ (Colomba, II). 

Dorinţa poetului de a cuprinde toate frumuseţile lumii, generozi- 
tatea dăruirii lui se traduc pe plan imagistic în acumularea unei mari 
mulțimi de obiecte, fiecare ornamentate metaforic, plăcerea evocării 
lor de către poet făcînd adesea toată poezia, ca în acest fragment din 
Piante si animale: „bursucii se leagănă în adiere ca arbustii / pitpalacii 
împletesc un șal din lumina sunetului / caprele negre fac alpinism / 
ploaia dăruie scoarte oltenești pămîntului / și plugurile fac dragoste 
cu tärina, o mușcă / iepurii se pitesc la marginea zilei ca dovleceii / 
soarele dă mălai vrăbiilor, e o bucurie în argint / a vocilor” (Bucurii 
ingäduite). 

Ilarie Voronca e capabil, însă, si de viziuni ce presupun regizarea 
unor mari desfäsuräri de elemente. În Brájara nopților, de exemplu, 
remarcăm puterea sa de plasticizare, capacitatea de a da o materiali- 
tate grea tabloului furtunii. Afirmind acest lucru nu contrazicem cele 
spuse mai înainte privind frageda alcătuire a universului creat de el. 
Viziunea sa, oricît de puternic materializatoare, e însoțită mereu de 
dantelăria unei fantezii ce atenuează liniile prea mult îngroșate. După 
ce fixează la modul hiperbolic dimensiunile tabloului — „Bivoli inál- 
fimile se táválesc în noapte ca într-o mlaștină / Cu un fior mugetul 
lor a incretit fruntea amurgului / Si boturile au scuturat în văzduh 
carnea fulgerelor / Munţii s-au năpustit în arena privirilor / — toreado- 
rul din arenă se arată a fi „inima“ ce îi „întărită fluturind mantie sin- 
gele", în timp ce „minutele sună, izbesc treptele trupului ca märgelele”. 
Toi acolo, lingă monștrii marini ai mașinilor din tipografie, ucenicii 
fac vrăji suave, altădată greoaiele foce sint „elegante“, fiorosii pesti- 
torpilă au marginile catifelate „ca servetelele de ceai” etc. 


* Poezia lui B. Fundoianu, in „Viata românească“ XVII, (1964) nr. 3, pag. 101. 
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Dar care sint procedeele imagistice utilizate de Voronca? La in- 
ceputurile sale poetice, putea fi foarte frecvent intilnità comparatia 
dezvoltată, încît un vers constituia un termen de comparație, iar altul 
pe cel de al doilea. Tot atunci apar forme care, repetindu-se mereu 
în creaţia ulterioară, isi vor pierde expresivitatea. De altfel, acest mod 
de construcţie e destul de facil: „mantaua mihnirilor", „ninsoarea 
revenirii tale", „roţile desertáciunii". În Brätara nopților acest procedeu 
devine cu totul parazitar. De pe o singură pagină am putut extrage 
exemplele următoare: caisele clopotelor, caleștile visului, promotoriile 
somnului, porumbelul glasului, incendiul vocilor în părul ceasului, pan- 
glicile izvoarelor, crivățul mihnirilor, degetele tristetii in mánusa inimii, 
iedera vocilor, agrafa lunei, zăpezile glasului, jarul buruienilor — si 
n-am amintit decit jumătate din șirul unor astiel de imagini. 

Cu cîțiva ani înainte, poetul aderase o vreme la tehnica dadaistă 
reflectată în volumul Invitaţie la bal, cuprinzind creaţii din anii 1924— 
1925. Procedeul era același, cu deosebirea că lipseau particulele de 
legătură dintre cuvinte. Iată cîteva exemple: „ochean glasul tău”, „fie- 
care genunchi un clavir" etc. О notă aparte capătă construcțiile erme- 
tizante de tipul: „drum dinam bandajat excepţional”, „trup dizolvat in 
peisaj acid“ etc. — unde se propune ca termen de comparaţie un eiement 
a cărui apropiere de cel dinții e sesizată numai după un periplu mai 
lung al gîndirii. Se află totuși cá prima „metaforă“ vrea să spună că 
drumul, de obicei în continuă mișcare dinamică, s-a liniștit temporar, 
iar a doua, că poetul träieste o stare de dăruire naturii din jur. 
Procedeul acesta e însă mai puţin utilizat după 1925, preferindu-se 
formula mai explicită (procedeul poate fi remarcat si în creațiile din 
acest limp ale lui Ion Vinea publicate în revista Contimporanul). 
E interesant totus] cá el revine sub o formă mai putin agresivă din 
punctul de vedere al asociaţiilor în Incantaţii, dînd o poezie în fond 
simbolistă, foarte aglomerată în imagini, un fel de metafore care nici 
un moment nu sint raportate la un termen pe care să-l lumineze, 
acesta ráminind secret ріпа la sfirşitul poeziei. Se obţine o astfel de 
strofă de tip barbian: ,,Atitea plete-n peșteri, şi fugărită ziua / Cu un 
cerb în inelul de fosfor din odihnă. / Zăpadă și arome fárimitate-n 
piua / Văii de solitudini cu profilul in tihnă”. În ultimele sale culegeri, 
dincolo de concentrarea formală de acest gen, a metaforei, se poate 
sesiza la Voronca un proces de reală substantializare a imaginii, о 
mai mare atenţie acordată conţinutului de idei și sentimente exprimat, 
Sintaxa deficitară, eliptismul unor forme, sint părăsite tot mai muit, 
aspirindu-se la simplitate și claritate. Chiar în Plante și animale se 
mai puteau intilni comparații cu termen nearticulat: „aţi razbit са 
păstrăvi“, ,intirzii ca plug“, „noroiul ca suris sau са algá" sau „pînă 
unde coridor un suris” —- formă eliptică mai des utilizată anterior. 
Tot acolo, o expresie —- poate calc francez ca și celelalte — revine 
ca un semn de retorism artificial: „се amazoană inima pe sesui 
pieptului!“ etc, 
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S-a obiectat, ре drept cuvint, imagismului voroncian lipsa de unitate, 
ráspindirea exagerată in multiple direcţii. Sáminta acestui rău e chiar 
în tehnica imaginii — asocierea unor termeni foarte îndepărtați — de- 
ficientä care nu s-ar fi făcut vizibilă în așa măsură, dacă poetul nu 
și-ar fi construit unele creaţii fără grija ordonării imaginilor în jurul 
unui sens interior, dacă unele poezii n-ar fi doar turme de imagini 
închise într-un staul arbitrar. 

Aci ajungem de fapt la punctul de pe care С. Călinescu făcea о 
altă observaţie jusiă despre Ilarie Voronca, privind lipsa de circulaţie 
a limfei în poezia sa (de fapt numai într-o parte a poeziei sale) pre- 
cum și despre „stabilirea unui cifru de concrete numite greșit imagini“ 
— atunci cînd poetul nu avea de comunicat realități sufletești sub- 
stantiale. Iată încă un exemplu: „Voi sta pină la urmă îmbrăcat în 
toate poemele / Ca un pom încărcat care așteaptă între fructele glo- 
tioase venirea vestejiei / Ca o dansatoare tirind esarfà destinul între 
coliere și brățări / Са un somnambul in odăjdiile viziunii urcînd spre 
lună / Ca notele purcese din pian în auroră“. (Cheile poemului în vol, 
Patmos). Sensul primului vers se estompează prin îndepărtarea іп 
comparaltiile stufoase care urmează. 

Goluri de substanță se constată uneori în imaginea însăși, chiar 
luată separat. Dotat cu o excepţională mobilitate a fanteziei, poetul 
realizează uneori asociaţii pe baza unor apropieri superficiale între 
lucruri, așa încît, la o analiză atentă, imaginile sint aberante: „Şi-n 
părul tău va trece piaptănul călătoriei / Cum prin goanele cailor trece 
un arcuș al respirației“ — în care asemănarea călătoriei cu un piaptăn 
e cu totul exterioară. În plus, poetul realizează aci o comparaţie a unei 
imagini cu alta. În același sens sună și următoarele asocieri de termeni: 
„sîngele izbucnit ca o trimbità în alveola timpului“, „fluxul va destupa 
oceanul ca pe-o sticlă de șampanie“, „dorul ca o găleată umplindu-se 
în поі“ etc. — unde în prima comparație, pe lingă apropierea forțată 
între timp și alveolă, poetul asociază singele cu trimbita pe motivul 
superficial al izbucnirii asemănătoare. Celelalte două exemple suferă, 
evident, de injosirea primului termen prin platitudinea celui de al 
doilea. 

Fără discuţie, Ilarie Voronca rămîne, dincolo de aceste slăbiciuni 
inerente unei producţii imagistice atit de vaste, unul dintre cei mai 
puternici creatori de imagini din literatura noastră și multe dintre ele 
se salvează de la moarte, constituind prilejuri repetate de uimire și 
încîntare. Desigur, atunci cind depăşesc jocul gratuit si comunică o 
emoție. Dacă Eminescu și-a putut alcătui un dicţionar de rime fixînd 
o bogăţie practic inepuizabilă de sonorități, Ilarie Voronca și-ar fi 
putut crea un dicţionar de imagini la fel de bogat, intr-atit de variată 
si plină de noutate e paleta sa, 

În 1928, poetul își exprima printr-o butadă principala caracteristică 
a operei sale: „Dar uite, eu, dintre toate NAȚIUNILE, aleg imagi-NATI- 
ОМЕА "8, În 1936, tot el spunea într-o poezie: ,N-as mai găsi пісі о 


š Ora 10 dimineaia in пи" I nr. 6. 


7 — Babes—Bolyai: Philoiogia 2.1963 


08 ION POP 


bucurie să impreun cuvinte bizare ; Nici chiar imaginile cele mai sur- 
prinzătoare imi amintesc unele, dar la ce bun?" Fácea acest lucru 
ridicindu-se impotriva unei arte ce se voia în slujba doar а unui grup 
restrîns de initiati — în urma unei evoluții fericite spre adevărul unic 
al artei în serviciul omului. 

Dar încă inainte de a ajunge la această convingere, talentul viguros 
1-а indreptai pe poet pe drumul simplităţii și începutul maturizärii 
sale artistice e semnalat de renunţarea la multe din teribilismele sale: 
imagistice, cäutindu-se intii de toate redarea unui sens major. 


Imaginea rămine halucinatorie, irizată, ca mai înainte, însă succe- 
siunea secventelor e incetinitá (v. Patmos). Formal, caracterul haluci- 
natoriu al viziunii e redat prin apelul la hiperbolä și compunerea 
tabloului din elemente mari, generale, în care trăsăturile particulare 
şi de amănunt se pierd. Culorile sint, în același sens, reduse la cele 
fundamentale, dominind albul argintiu, culoare a visului (у. „Ре malu- 
rile surpate stăteau albiturile timpului / Lumină perpetuá..."). Tot. 
acum viziunile poetului presupun mari mișcări, se neglijează dante- 
läria de performanţă in favoarea unei nobile simplitäti: „Dar ano- 
timpul luminos deodată : Îl voi recunoaște în vocile cintind în car- 
tiere / Și oamenii îmbrăcaţi în soarele nou ; Vor fi stingaci, în adevăr. 
ca-n niște costume nepurtate". (Vesti din orașe în Patmos). 

În aceste creaţii, Voronca nu încetează să fie un imagist si va fi 
astfel si în creaţia franceză, dar in alt sens, mai adînc. El e pe drumul. 
realizării unui imagism de substanţă, creator al unei viziuni unitare 
asupra lumii, care-i dă si în cadrul literaturii franceze un profil 
aparte, conturat de un univers propriu, bine delimitat. Ceea ce nu 
inseamnă că poetul-imagist frenetic din atitea culegeri de versuri 
trebuie lásat in umbră. Marile lui merite au fost, credem, destul de 
clar subliniate. Este vorba, însă, de a discerne întotdeauna imaginea, 
gratuită de cea oricit de îndrăzneață, dar compunind un înțeles uman 
valoros, 


НМАЖИСТИКА ИЛАРИЕ ВОРОНКИ 
(Резюме) 


В работе прослежена эволюция Иларие Воронки — поэта-имажиниста по пре- 
имуществу — от стихов, написанных под влиянием Баковии, затем постдадаизма 
и сюрреализма, к формуле уитменского типа. Ассоциативная смелость, служащая 
лоэзии ощущения, импрессионистической, в которой накопляется большое количество 
предметов, является основным свойством поэзии Воронки. В построении образов 
отмечены, в частности, сюрреалистические приёмы, откуда, помимо богатства и само- 
бытности некоторых метафор вытекает повер хностность и их произвольный характер. 
Своеобразие этого новаторства румынского поэтического языка рассматривается как 
способ передачи закалдованного общего состояния, обнаружение невесомого мира, 
в котором контуры намечаются тонко, как и слегка элегический тон. 


* Poeme, în românește de Sasa Pană, E.S.P.L.A. Buc., 1961, рас. 24. 
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L'IMAGISME" D'ILARIE VORONCA 
(Résumé) 


L'auteur étudie l'itinéraire d'llarie Voronca, poète ,imagiste" par excellence, 
parti d'une poésie descendant du lyrisme de Bacovia, passant ensuite par l'expé- 
rience du post-dadaïsme et du surréalisme, pour arriver à une formule de type 
whitmanien. L'audace des associations d'images au service d'une poésie de la sensa- 
tion, impressionniste, ой s'accumulent une multitude d'objets, telle est la caractéris- 
tique fondamentale de cette oeuvre. Dans la construction des images on remarque 
particulièrement les procédés surréalistes, d’où provient, à côté de la richesse 
et de l'insolite de certaines métaphores, le caractére superficiel et arbitraire de 
beaucoup d'entre elles. L'auteur estime que la note à part de cette création rénova- 
irice de la langue poétique roumaine est l'effort pour communiquer un état 
général incantatoire, la découverte d'univers d'impondérables, ой les contours sont 
dessinés avec finesse ei discrétion, enfin le ton légérement élégiaque. 
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KOZMA DEZSO 


Brody Sándor, a modern magyar proza jeles képviselője, az ismert 
szinmuiro és publicista írói pályájának kezdetén több mint egy еу 
(1889 januárjától—1890 áprilisáig) újságíróskodott Kolozsvárt. Mun- 
kásságának ezzel a szakaszával eddig senki se foglalkozott kellő ala- 
possággal. Pedig nemcsak Bródy pályakezdő éveinek felmérése szem- 
pontjából fontos ez a számbavétel, de arra is módot ad, hogy bepil- 
lantsunk az akkori Kolozsvár irodalmi-kulturális életébe, valamint 
azokba a nagy társadalmi és politikai küzdelmekbe, amelyek egy új 
irógeneráció fellépéséhez vezettek. 

Az alábbiakban — egy nemrég megjelent cikkem! kiegészítése- 
ként — Bródy Sándor két lapját: a hetente megjelenő Erdélyi Képes 
Ujsagot (melléklapja a Kolozsvári Élet) és a Magyarság című reggeli 
napilapot igyekszem bemutatni. 

Az Erdélyi Hirado-năl eltöltött néhány hónapi újságíróskodás után 
Bródy Sándor — kolozsvári íróbarátaival — 1889 májusában irodalmi 
képes újságot indít Erdélyi Képes Ujság címen. Az irodalmi és művé- 
szeti ambiciokkal induló folyóirat neves munkatársakat iger; s az első 
számban valóban ismert nevekkel találkozunk: egy Jókai? és egy 
Mikszáth-elbeszélés? mellett ott van a magyar lírában új hangokat 
megszólaltató Kiss József egy verse ist. A beharangozott nevek közül 
azonban alig egy-kettővel találkozunk a továbbiak folyamán. 

Megjelenésének rövid ideje (1889. V. 5—1889. X. 27.) alatt mégis 
sikerült a hat-nyolc oldalon megjelenő képes újságnak valamelyes — 
ha nem is színvonalas — profilt kialakítania. Hétről-hétre egy-egy 
tudós, művész, író — köztük Brassai Sámuel, Szentgyörgyi István, 
Jászai Mari, Gyulai Pál — képpel ellátott portréját olvashatjuk az első 
oldalon. Szépirodalmi anyagát föleg a belső munkatársak írják, ugyanis 
egy ilyen kis vidéki lap nem igen tudta kiteremteni a honoráriumokat. 


l , Bródy Sándor Kolozsvárt, „Korunk“ 1963. 12. 
"Jókai Mór, A régi székelyek, ,E.K.U." 1889. V. 5. , 
^ Mikszáth Kálmán, Az istennek két оба ,E.K.U." 1889. V. 5. 
î Kiss József, Erdélyben, „ЕКО.“ 1889. V. 5. 


102 KOZMA DEZSÓ 


Leggyakrabban a több nyelvből is fordító Malonyay Dezső nevével 
találkozunk, aki müvészettórténeti tájékozottságával kétségtelenül 
emelte a lap színvonalát, elbeszéléseivel azonban inkább csak a ,napi 
szükségletet" elégítette ki, Többre kell tartanunk viszont a lap másik 
munkatársának, Kovács Dezső tárcanovelláit. О volt az egyetlen a 
munkatársak közül, aki később — novellisztikájával, közéleti tevékeny- 
ségével (évtizedeken át igazgatója volt a Református Kollégiumnak) 
— a romániai magyar irodalmi életben is bizonyos szerepet játszott. 
A modoros vagy epigon költők — Palágyi Lajos, Barna Izidor, Gabányi 
Árpád — versei közül a polgári társadalomban helyét nem találó Re- 
viczky Gyula utolsó költeményei emelkednek ki. Olvashatunk két 
Jókai-verset?, úgyszintén olvasói kezébe adta Mikszáth ismert kisregé- 
nyét, A beszélő köntöst". Az utolsó számokban Lenau§, Zola? és Coppée!” 
neve is felbukkan. 

Természetesen, a mulatságok, botrányok, gyilkosságok, üzleti hirek 
nem maradhattak el még egy irodalmi újságból sem; hozzátartoztak 
az akkori sajtóhoz. Sőt, a lap fennállása érdekében kivânatosak is 
voltak. 

Érdekes, hogy magának a szerkesztőnek, a már írói hírnévvel ren- 
delkező Bródynak mindössze két elbeszélése jelenik meg saját lapjában 
saját aláirásával.!! Valószínű azonban, hogy az igen gyakran elófor- 
duló álnevek egyike-másika Bródyt takarja. Ugyanakkor csaknem bi- 
zonyosra vehetjük, hogy a hosszabb-rövidebb színházi tudósítások 
jórészét a kulisszák világában otthonosan mozgó Bródy Sándor írta. 
Említsük meg viszont két, az akkori közélet személyiségeit kigúnyoló 
cikkét. Először a közügyekkel nem sokat törődő Albrecht főherceget 
veszi célba, akinek az arca — mint írja — mentes az ,alacsony küsz- 
ködés okozta ráncoktól" (Egy főherceg közelről)? majd a polgármes- 
tert gúnyolja ki, aki még Jókai búcsúztatására sem volt hajlandó ki- 
kelni meleg ágyából. 

Az Erdélyi Képes Ujság egy félév után — egyik napról a másikra — 
meg is szűnik. Valószínű az anyagi nehézségek járultak ehhez hozzá a 
leginkább, hisz — mint Kovács Dezső visszaemlékszik ötven év távla- 
tából — az is előfordult, hogy a főszerkesztőnek saját zsebéből kellett 
kifizetnie a honoráriumot. , A közönség sem igen pártolta a legutolsó 
időben a lapot — olvashatjuk az utolsó számban — a képek beszer: 


5 Reviczky Gyula, Számolgatom, „К.Е.“ 1889. VI. 14.; Furcsa, ,K.É." 1889. 
VI. 21.; Szeretlek-é? ,K.É" 1889. VIII. 11. Reviczky halálakor egy nekrológot is 
olvashatunk a lapban (Reviczky Gyula meghalt, 1889. VI. 14.). 

6 Jókai Mór, Mátyás király és a szegény varga, ,E.K.U." 1889. IX. 2. Corvin 
Mátyás király, ,E.K.Ú." 1889. IX. 8. 

7 Mikszáth Kálmán, A beszélő köntös, ,E.K.U." 1889, УП. 21. 

8 Lenau, Ösz; Ószi panasz; A nehéz est, ,K.É." 1889. IX. 15. 

Zola, Faluzás Párizsban, ,K.É." 1889. IX. 8. 

0 Fr. Coppée, Sült almák, ,E.K.Ü." 1889. X. 27. А А 

! B. S, А fekete ur, ,K.É" 1889. VI. 30. Brody Sándor, Éjszaka, ,E.K.U." 
1889. VII. 7. 

I? b. s, Egy főherceg közelről, ,K.É." 1889. VIT. 28. 
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zeset illető technikai akadályok is egyre sokasodtak. Egyéb okok is 
vannak, melyeket bajos lebirni, hát meg kell elégednünk a dicsőség- 
gel, hogy úttörök voltunk. Majd jön utánunk egy erősebb és türel- 
mesebb ...“ | 

Az Erdélyi Képes Ujság nem bírta a versenyt, de Brody, a lendü- 
lettel teli újságíró nem mondott le a további probalkozasrol. Új terve: 
îriss, az eseményekre azonnal reagáló napilapot indítani. Elképzelése 
csakhamar tetté is válik, s a Képes Ujság utolsó számai még megjelen- 
nek, amikor új napilapja, a Magyarság napvilágot lát (1889. okt. 17— 
1890. ápr. 1.). 

Merész vállalkozás volt, de Bródy abban bízott, hogy a fiatalság 
szellemi elitjének megnyerésével meg tudja valósítani elképzeléseit. 
Ez csak részben sikerült, ugyanis egy, az egyszerű emberek érdekében 
bátran kiálló, a helyi arisztokráciát nem kímélő újság nem rezisztál- 
hatott sokáig. 

A Monostor utca és a főtér sarkán levő Donogán-ház két szobá- 
jában ugyanazt a szerkesztógárdát találjuk (kivéve Gyalui Farkast — a 
lap riporterét —, aki a Petelei István szerkesztette Kolozsvártól jött 
át), mint az Erdélyi Képes Ujságnál. A Magyarság létrehozásánál ott 
van a korabeli román irodalom egyik tolmácsolója is, a Sfintu Sava 
kollégiumban, majd a bukaresti egyetemen tanuló Sándor József, aki- 
nek — Andrei Mureșanu Räsunet és Vasile Alecsandri Mureșul și Oltul 
magyar forditâsân kívül — az első magyar Eminescu-forditàst is kô- 
szónhetjük. 

A Magyarság a pártokon kivüliség igényével indul, s mint f6 celt 
tüzi maga elé: változatosnak, igaznak és aktuálisnak lenni, ugyanakkor 
kötelességének tekinti eredeti és fordított művekkel , bőven ellátni az 
olvasót". 

Anélkül, hogy a lap politikai tartásának felvázolására törekedném, 
meg kell említenem a munkásság kérdései iránt tanúsított érdeklődését. 
Az 1890. február 14. száma például hiábavalónak nevezi a munkások 
helyzetét szabályozni próbáló törvényeket, rámutatva arra, hogy a 
munkásprobléma nem csupán a nyomor kérdése, hanem lényegében 
a „töke és a munka harca", ami „a jövőt is méhében hordozza". Az 
egyik cikknek шаг a címe — Nyomor!’ — is sokatmondó, а másik! 
azért támadja a miniszterelnököt, mert 15 éve nem foglalkozik más- 
sal, minthogy a jelentős politikai kérdések elöl kitérjen, s így — jegyzi 
meg a cikk írója — „а felső tíz vagy százezernek sejtelme sincs róla, 
hogy micsoda nyomorban élnek" mások. 

Az arisztokráciával és lapjával, a Bartha Miklós szerkesztette 
Ellenzékkel vívott harca szintén demokratikus szelleméről tanuskodik. 
Az egy báli botrány (az egyik arisztokrata családból származó katona- 
tiszt tisztiszolgájával végigtáncoltatta a város polgárlányait) kapcsán 


l! EK.U." 1889, X. 27. 

И Szabó Gyula, A munkáskérdés, „М.“ 1890. П. 14. 
5 Nyomor, ,M." 1889, I. 17. 

16 A szegény ember Magyarországon, М." 1890. III. 2. 
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kipattanó összetűzés sajtócsatává, majd párbajjá fajul. (Maga Bródy is 
kénytelen kiállni.) Bródy lapja a gúny tárgyává tett középosztály vé- 
delmére kelve a nagy ősökkel hivalkodó úri rétegnek épp az е1б]о- 
gait vonja kétségbe; méghozzá olyan kíméletlenül, hogy a lap egyik 
előkelő származású rovatvezetője (Teleki László) megválik a szer- 
kesztőségtől. 

Irodalmi anyagát tekintve a Magyarság meglehetősen sokszínű és 
gazdag. A néha tíz-tizenhat oldalas lap állandóan közöl szépirodalmat. 
A rendszeresen megjelenő tárcanovellákon kívül regényekkel, elég 
sok verssel s még több színházi tudósítással igyekszik kielégíteni ol- 
vasói igényeit. Alig hat hónap alatt négy hosszabb regényt közöl foly- 
tatásokban. (Dosztojevszkij: A kétlelkü Goljatkin — Árnyék címen! —, 
A. Daudet: Száműzött kirdlyok!?, Jókai: Gazdag szegények!, B. Björn- 
son: А jó Ни.) E tolmácsolások azt bizonyítják, hogy Bródy és kolozs- 
vári íróbarátai állandóan nyomonkövették a korabeli világirodalom 
haladó törekvéseit; különösen a francia naturalizmust, ugyanakkor 
nem kerülte el figyelmüket az északi irodalom, illetve az orosz iro- 
dalom sem. Mint ismeretes, ez a termékenyítő hatás Bródy írói mun- 
kásságának későbbi szakaszában is megmutatkozik. Nemcsak az első 
Dosztojevszkij-regenyforditâsok között kell számon tartanunk az itt 
megjelent regényt, de — tudomásom szerint — A kétlelkü Goljatkin 
elsö magyar fordítása is egyben. 

Az emberi lélek szenvedélyeinek finom ábrázolása ragadja meg 
Bródyt Daudet művészetében is, s az előbb említett regényén kívül 
elbeszéléseiból (А chenillei utolsó kenet?l, М... herceg haldla?), söt 
cikkeiből (A veszedelem?) is olvashatunk. Természetesen, Zola (mint 
tudjuk, Bródy mesterének tekintette a nagy francia írót) itt sem marad 
el. A. személyes szimpátia hangoztatása közben azonban nem szabad 
megfeledkeznünk arról sem, hogy a múlt század végén formálódó rea- 
lista magyar próza elválaszthatatlan a naturalizmustól. A naturalizmus 
ugyanis e fiatal írócsoport számára a valóságközelséget, a szociális 
érdeklódést jelentette elsősorban. Ha az író — fogalmazza meg a Мо- 
gyarság-ban az egyik cikkíró (valószínű Bródy) — , szegény asszony- 
ról ír igaz színekkel és határozott kontúrokkal: ez naturalizmus! ... 
A naturalizmus nem új vallást, még csak nem is igazi reformációt je- 
lent az irodalomban, mégis úgy nézik, mint egy eretnek szektát, va- 
lóságos inquisitio folyik ellene". És mindez azért, mert „új“, mert , más". 

A lap egyébként eléggé eklektikus. A ,durva valóság" sötétebb 
színeit az erősen érzelmi hangoltságú Musset-versek (Egv decemberi 


" Dosztojevszkij, Árnyék. Ford. Malonyay Dezső, „М.“ 1889. X. 17. (folyt.). 

" A, Daudet, Száműzött királyok, „М.“ 1889. X. 17. (folytatásokban). 

M Jókai Mór, Gazdag szegények, „М.“ 1890. I. 1. (folytatásokban). A buda- 
pesti , Nemzet"-ben ugyanekkor jelenik meg. 

^? B. Björnson, А „jó Пий”, ,M." 1890. I. 1. (folytatásokban). 

И Daudet, A chenillei utolsó kenet, „М.” 1890. I. 7. 

= Daudet, M... herceg halála, ,M." 1899. IV. 1. 

3 Daudet, A veszedelem, ,M." 1890. I. 11. 

и Izmusoh, „М.” 1889. XII. 10. 
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éjen, A létomaäny})”, Victor Hugo romantikus költeményei (Dal, A szel- 
lem négy szelébôl, Dal a leányomnak, Fahordò leányka)! élénkitik. 
S ha mâr a francia irodalomnäl tartunk, emlitsiink meg egy Coppée- 
irást, еду Maupassant-novellat?8, úgyszintén több cikk is foglalkozik 
az egyik Dumas-darab kolozsvári bemutatójával."" Egy másik alkalom- 
mal a sablonokba merevedett formákat levetkózó Strindberget tekinti 
mintaképnek, azt az írót, akinek ,dialógusai nincsenek mintákra 
szabva", s akinek fő törekvése a kor bűnei ellen folytatott elkesere- 
dett harc.) Emlitsük meg végül, hogy a nagy perzsa epikus költő, 
Firduszi híres művéből (a Sahna-méhjá-ból) lefordított részlet a keleti 
irodalmak rendszeres fordításának egyik korai megnyilvánulása.?! 

Külön ki kell emelnünk Thury Zoltán itt megjelent írásait, A szí- 
nészkedő, majd a falusi magányba visszahúzódó fiatal Thury — mint 
a Kovács Dezsővel folytatott gazdag levelezéséből, illetve egykori ko- 
lozsvári lapok hasábjain megjelent irásaiból kitűnik — állandó kapcso- 
latot tartott fenn ezen újságokkal; így a Magyarság-gal is. 

Mint Rejtó István is felhívja rá a figyelmet nemrég megjelent mo- 
megfigyelt élet egy-egy mozzanata". Valóban, a pontos megfigyelés 
jellemző ezekre az írásokra, de e bailadás hangulatú kis történetek 
— érzésem szerint — többről is árulkodnak: a monográfia írója által 
hiányolt mélyebb emberi kapcsolatokba is be-bevilägitanek. Mennyire 
megrázó például a haldokló parasztasszony és a harctéren elpusztult 
fia története (Az utolsó level)", vagy a hazatérni akaró asszony tra- 
gikus halála (Hazatért)". A családi élet atmoszférájában lejátszódó 
egyéni tragédiákból a harcterek fájdalmait, a megkínzott, megalázott 
kisemberek gyótródését is kiérezzük. Az utcára került színész (ezt 
az írást még akkor elküldte Thury Bródy lapjának, nem két év múlva 
jelenik tehát meg)? sorsába csakugyan saját hányattatásának élmé- 
nyeit sűríti bele, de a korra jellemző művészsors-tragédia is ez a mo- 
nológ. A tanár иг szolgája olyan környezetben él, hogy valósággal 
„megreszket, ha véletlenül egy őszinte szó szalad ki a száján", egy 
másik karcolatában pedig a kétségbeejtő helyzetbe került anya majd- 
nem élő bábnak ajánlja fel kisgyerekét, csakhogy öt forinthoz jus- 


> A. de Musset, Egy decemberi éj, ,M." 1889. XII. 24; A Јаіотапу, „M.“ 
1889. XII. 24. 

Victor Hugo, Dal, ,M." 1889, XII 8; A szellem négy szeléből; Leányom- 
nak; Fahordó leányka, „М.“ 1889. XII. 29. 

" Fr. Coppée, A kis Wolf fapapucsai, ,M." 1889. XII. 29. 

* Maupassant, A párbaj előestéjén, „М.“ 1889. X. 26. 

- b, Clemenceau (Dumas darabjána kolozsvári bemutatójáról), „М.“ 1889. XI. 
E, 2, 17. 

#0 Egy érdekes író (Strindberg), „М.“ 1889. XI. 28. 

"LFirduszi, Zahák és atyja története. Perzsából ford. Eródi Bela. „М.“ 1889. 
ХП. 24. 

"Rejtő István, Thury Zoltan, Вр. 1963. 27. lap. 

7 Zoltán (Thury Zoltán), Az utolsó levél, „М." 1890. i. 16. 
^ Zoltán (Thury Zoltán), Hazatért, „М." 1890. ХИ. 5. 
^ Thury Zoltán, А színész, „М.“ 1890. HI. 23. 

Zoltán {Thury Zoltán), A tanár úr, „М.“ 1890. IIT. 9. 12. 16. 
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son”. jellemző egy hétgyerekes munkäscsalädrél elmondott története 
15. A zsákhordásba belepusztult apa és az őt körülvevő napszámosok 
azt a világot hozzák közel, amelyben egy szimpla koporsó elkészítése 
is gond. Milyen lehangoló és felháborító is egyben a szegények keserű 
életbölcsessége: , Kár a szegénynek élni!", milyen mély sebet hagy lel- 
künkön ez a nyomorúság? 

Egyik, a faluról irott tárcájában gúnyosan jegyzi meg: , Gyara- 
podtam életfilozófiában. Ne beszéljen előttem senki tavaszról meg 
csöndes kis faluról, mert előtte is kijelentem, hogy kinevetem"9. 

(Úgy vélem, hogy a Magyarságban, valamint a többi kolozsvári 
lapban megjelent Thury írások alaposabb számbavételével még árnyal- 
tabbá lehetne tenni a Thury Zoltán pályakezdéséről kialakított képet.) 

Az egyes művekben vissza-visszatérő falusi idill Kigúnyolásával 
találkozunk egy másik (ugyanebben a számban megjelent) cikkben is. 
„A lehető legkönnyebb valami a mai világban — írja a cikk szerzője — 
amikor arra adja az ember a fejét, hogy elkövet egy népszínművet. 
S miután, hogy könnyü dolog, csinálják is пуаКга-Ё0те."^! Az ilyen 
és ehhez hasonló kijelentések bizonyos fokig kockázatosak is voltak, 
hisz — mint Ignotus írta néhány év múlva, a népiesség és a modern- 
ség viszonyát vizsgálva — a ,népiességgel üzérkedő tehetségtelenség 
szinte a magyarságot is magához lapitotta”. 

Már az eddigiek során is megfigyelhettük a polgári életformát 
megszólaltató irodalom központba állítását. Ennek a törekvésnek a. je- 
gyében alakul ki az a szorosabb kapcsolat, amely a Magyarságot a 
konzervatív irodalomnak hadat üzenő irodalmi laphoz, a Héthez fűzte. 
Hétról-hétre foglalkozik a haladó polgári irodalom eme fontos fóru- 
mával, gyakran közöl is az ott megjelent írásokból. (Kiss József lap- 
jának első száma meg se jelenik még, s a Magyarság előre leközöl 
egy-két érdekes írást.) 

Ez a polgári radikális szemlélet mutatkozik meg a lap hasábjain 
megjelent, a városi életre felfigyeló versekben is. A kifejlódótt pol- 
gári társadalom jellegzetes munkás-figuráival találkozunk például Pa- 
lágyi Lajos — művészileg egyébként gyenge — verses regényében, 
a Proletárokban", vagy egy másik, „sâpadt arcú" munkásokat be- 
mutató versbenő, 

Végül említsük meg, hogy a Magyarság könyvszemle rovatában 
is igyekezett valóraváltani célkitűzéseit, propagálni a haladó irodalmi 
törekvéseket. A többi között elismerően ir Iványi Ödön erős társa- 
dalmi bírálatot tartalmazó regényéről, A püspök atyafiságáról, е1б- 
térbe állítva az író éles megfigyelóképességét, bátor szókimondasát. 


и" Zoltán (Thury Zoltán), A baba anyja, „М.“ 1890. II. 23. 

5 Zoltán (Thury Zoltán), Történet egy kis ulcából, ,M." 1889. XII. 1. 

® Zoltán (Thury Zoltán), Örök sebek, ,M." 1889. XII. 19. 

^ Zoltán (Thury Zoltán), Tárca a faluról, ,M." 1890. I. 26. 

îl T-ny, Népszínmű csinálás, ,M." 1890. I. 26. 

? Palágyi Lajos, Szerelem (Részlet a szerző Proletárok című verses regé- 
nvéból) ,M." 1889. XII. 30. 

© Endrédi Sándor, Nyomdában, ,M." 1889. XI. 16. 
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S a hiányzó ,melegségért" nem a regény íróját teszi felelőssé — mint 
a hivatalos irodalomkritika — hanem magát а ,rendszert"*5, Ferenczi 
Zoltán iràsainak közlésével sokat tett a lap Petőfi kultusza érdekében 
is: állandóan figyelemmel kisérte a Petófi-kutatásokat, sürgeti a Pe- 
tőfi-bibliográfiát, ismeretlen Petőfi-verseket közöl. 

Mint már említettem, Bródy Sándornak ez a lapja is hamar meg- 
szűnt: 1890 áprilisában beleolvadt a Korbuly József szerkesztette 
Erdélyi Hiradóba, Bródy Sándor pedig itthagyja Kolozsvárt. Е két 
újság teljesítménye így is figyelemre méltó. A velük való foglalkozás 
nemcsak. irodalomtörténeti, hanem sajtótörténeti szempontból is érde- 
kes és hasznos. 


MATERIALUL BELETRISTIC A DOUĂ GAZETE CLUJENE 
DE LA SFÎRȘITUL SECOLULUI TRECUT 


(Rezumat) 


Sápláminalul literar Erdélyi Képes Ujság (5. V. 1889—27. X. 1889) — deși avea 
un nivel destul de scăzut — a reușit să-și formeze un oarceare profil. Cotidianul de 
dimineață Magyarság (17. X. 1889—1. IV. 1890) apărut în 8—10 pagini, nu era ziar 
literar, dar în paginile lui găsim un material foarte bogat. A publicat literatură 
maghiară modernă și totodată literatură universală progresistă (franceză, rusă etc.) 

Ambele ziare au avut ca redactor pe renumitul prozator, scriitor dramatic si 
publicist maghiar Brody Sándor. 


БЕЛЛЕТРИСТИЧЕСКИЙ МАТЕРИАЛ ДВУХ КЛУЖСКИХ ГАЗЕТ КОНЦА 
ПРОШЛОГО СТОЛЕТИЯ 


(Резюме) 


В конце прошлого столетия печатались в Клуже среди других и две газеты, 
которыми автор занимается в настоящей статье; литературный еженедельник Erdelvi 
Népes Ujság (5. V. 1889—27. X. 1889 гг) и утренняя ежедневная газета Magversig 
(17. X. 1889—1. IV. 1890). 

Обе газеты имели в качестве редактора известного венгерского прозанка. драма- 
турга н публициста Броди Шандора. 


LA CONTRIBUTION AUX BELLES-LETTRES DE DEUX JOURNAUX DE CLUJ 
À LA FIN DU SIÈCLE DERNIER 


(Résumé) 


À la fin du siècle dernier ont paru à Cluj, entre autres, deux publications pério- 
diques de langue hongroise dont s'occupe le present article: l'hebdomadaire littéraire 
Erdélyi Képes Ujság (5. V. 1889—27. X. 1889) et le quotidien du matin Magyarság 
(17. X. 1889—1. IV. 1890). 

Les deux publications avaient pour rédacteur le prosateur, auteur dramatique ef 
publiciste hongrois bien connu, Bródy Sándor. 


^ Lipcsey Adam, Iványi Ödön: A püspök atvaiisága, „М.“ 1889. NI. 35. 


UN FENOMEN FONETIC DIALECTAL: ROSTIREA LUI $ CA S 
SI J CA 2 ÎN GRAIURILE DACOROMÂNE, VECHIMEA 
ȘI ORIGINEA FENOMENULUI* 


de 
MIRCEA BORCILĂ 


I. Pentru explicarea fenomenului va trebui să luăm mai întîi în 
discuţie ipotezele formulate pinà acum, precum şi altele posibile. 

1. Locuitorii satelor respective ar fi greci insulari colonizați si 
românizati (Weigand)!. 

Argumente: a) neogrecii nu au în limbă pe 5 si j, iar cînd vorbesc 
o limbă străină nu îi adoptă; b) s-au atestat colonizări de greci insulari 
in Banat?, | 

Contraargumente: a) räspindirea anterioarä a fenomenului, mult 
prea largă pentru a putea fi pusă pe seama acelor coloniști greci; 
b) existența grupului masiv din Oltenia. 

Ipoteza a fost abandonată și de Weigand şi trebuie eliminată din 
discuție. 

2. „Ei sint ceangăi românizati” (Weigand)?. Weigand consideră că 
acest lucru „este foarte simplu de dovedit“ si argumentează: а) „tipul 
evident de ceangăi“ al unor locuitori din satele cu s mehedintene: 
b) românizati, ceangăii din Moldova păstrează pe s si z (pentru s si j). 


* Alte aspecte ale problemei le-am tratat în „Cercetări de lingvistică“, X (1965), 
nr. 2, p.329—386. 

t „Jahresbericht des Instituts für rumänische Sprache", Leipzig, IH (1896), р. 231. 

> Weigand nu stia aceasta cînd își formula ipoteza. Cf. „Jahresbericht“, IX, 
p. 131, Vezi pentru colonizările în Banat: Silviu Dragomir, Vechimea elemen- 
tului românesc și colonizările streine in Banat, în „Anuarul Institutului de istorie 
naţională a Universităţii din Cluj", HI (1924—1925), р. 289 si urm; St. Manciulea, 
Elemente etnice aşezate іп Banat între anii 1000—1870, în „Revista Institutului social 
Banat-Crişana", Buletinul istoric, XI (1943), nr. XI—XII; Dr. Nicolae M. Popp, 
Populația Banatului in timpul lui Iosif II, în „Lucrările Institutului de geografie al 
Universităţii din Cluj” (Timișoara), VII (1942), р. 347—401; Vasile Tulescu, 
Românii din Banat si raporiurile lor cu populația alogenă, în „Buletinul Societăţii 
Regale Române de Geografie", tom. LX (1941), p. 143—228, LXI (1942), p. 205—264; 
Karl Freiherr v. Czoernig, Ethnographie der oesterreichischen Monarchie, 
Il-er Bd. Wien, 1855 (cf. harta cu colonizárile între 1702—1792). 

% Jahresbericht", ІХ, (1902) р. 131. 
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El presupune cà ,bufenii din Mehedinţi și Gorj trebuie sà fi fost 
imigrati si cà cele 4 sate cu s bánáfene provin din satele cu s înve- 
cinate din Mehedinti"^, 


Primul argument il eliminám, ca neconcludent. 

Fenomenul care ne preocupá constituie cea mai caracteristicá par- 
ticularitate foneticá a unui subdialect al dialectului ceangáu (subdia- 
lectul de nord, cuprinzind citeva sate din jurul Romanului). Asupra 
originii acestei rostiri s-a discuiat mult in literatura de specialitate 
maghiară”. Conform unor păreri mai noi, acceptate in mod unanim 
astăzi, rostirea e un arhaism: prin secolele XI—XIII se pare cá exista 
o populaţie maghiară al cărei dialect se caracteriza prin inexistenţa 
lui s si j şi pronunția f pentru 69. Vorbitorii acestui dialect au locuit 
in „ținuturile Tisei si Someşului”? 

Un contact teritorial într-o epocă atit de îndepărtată ori prove- 
nienta iocuitorilor satelor cu s mehedintene din această populaţie nu 
se poate dovedit. 

Argumentul hotăritor împotriva acestei ipoteze este faptul că prin 
ea nu se poate explica existența satelor cu s din Banat. Aceste sale 
nu provin din satele din Mehedinţi, cum susținea Weigand?. Pe de 
altă parte, ele nu pot proveni nici direct din ceangăii la care se atestă 
această particularitate, Primele deplasări ale unor grupuri de „cean- 
dái^ in Banat datează din secolul al XVIII-lea si este foarte putin pro- 
babil ca aceștia să fi cunoscut fenomenul: satele întemeiate de ei în 
Caraş-Severin, Timiş si Torontal sînt cunoscute", 


3. Cáutind originea satelor cu s din Moldova, Weigand emite, pe 


^ ,Jahresbericht", XV, (1908), р. 140—141. 

5 Cf, bibliografierea prof. Szabó T. Attila, А moldvai csángó nyelvjárás- 
kuiaiäs története, în „Magyar Nyelvjárások", V, р. 3—38 si un studiu în manuscris al 
prof, Màrton Gyula despre istoricul cercetărilor ceangăilor. Pentru stadiul 
actual ai fenomenului la ceangăii din Moldova vezi Szabó T. Attila, A kolozs- 
уап! magyar egyetem munkakózósségének nvelviòldrajzi kutatásai a moldvai csángó- 
ság körében, in „Magyar Nyelv", XLIX, p. 508—514 si idem, Cercetări asupra 
graiului popular al ceangăilor din Moldova, în „Cum vorbim“, Ш (1951), 2, р. 31—33. 

Pentru urmărirea evoluţiei rostirii sub influența graiurilor românești vezi: 
Márton Gyula, Citeva aspecte ale influenței limbii romane in lexicul graiului 
ceangău din Moldova, in SCL, VI (1955), р. 331—337; VI Drimba, Materiale 
pentru siudiul raporturilor lingvistice románo-maghiare, în CL, V (1960), nr. 1—2, 
р. 115—130 s. а. 

" Cf. Hegedüs Lajos, Moldvai csángó népmesék és beszélgetések, Budapest, 
1952, р. 18 Notàm că in Banat si Oltenia nu se intîlneste si rostirea f pentru è (desi 
sunetul ê = і t s, deci ar trebui t+ş>t+ș=]). 

1 Cf. Lükó Gabor, A csángók kapcsolatai az erdélyi magyarsággal, în „Мер- 
rajzi Füzetek", 3, Budapest, р. 26 si cel mai recent studiu al problemei: Bakó Geza, 
Contribuții la problema originii ceangăilor, în „Studii si articole de istorie“, IV (1962), 
р. 37—41. 

8 Vezi mişcările ceangăilor la Вако Geza, op. cit. р. 39—40. Pentru primii 
maghiari in Banat si Oltenia, vezi St. Manciulea, op. cit., р. 334—335. 

9 Vezi mai jos р. 122. 

1 Cf. Silviu Dragomir, op. cit, р. 291; St Manciulea, op. cit, 
р. 377—378 si 381—383. Pentru numele de „ceangăi“ vezi Horger Antal, 
A csángó nép és csángó név eredete, în , Erdélyi Múzeum", XXII, p. 65—80 și 125—137. 
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baza primilor cercetători maghiari, ipoteza originii cumane a ceangăi- 
lor. Ipoteza este susținută si argumentată de Munkácsi Bernát, in 1902, 
prin materialul de limbă din Codex Ситапісиѕ!!. 


Teza originii cumane a vorbitorilor cu s din Banat şi Oltenia ar 
putea fi susținută prin prezenţa îndelungată a cumanilor pe teritoriul 
acestor satel? și prin faptul că limba cumană a lăsat numeroase urme 
în toponomastica ținutului: Coman, Comănești, Basarabi, Găman etc.3 
Cercetătorul maghiar Melich Jânos dovedeşte însă că rostirea cu s nu 
are nimic comun cu limba cumană si că grafia din Codex Cumanicus 
nu reflectă o particularitate a limbii cumanilor". 

Deci şi această ipoteză trebuie respinsă. 

4. Are fenomenul acesta vreo legătură cu cel analog prezent la 
aromâni și istroromâni? 

Atît la aromâni cit si la istroromâni, pe lingă rostirile s<ș, z<j, 
se intilneste si rostirea f pentru é!. La istroromânii din Susnievita 
consoanele s și s nu sint diferenţiate în vorbire, iar s are o nuanţă 
palatală foarte vizibilă. Aci fenomenul e de dată relativ recentă 51 se 
datorește graiului venet. (Pe la sfîrşitul secolului trecut el cunos- 
tea o eflorescenjá deosebită în Istria!) Or, e exclus ca după ,,mo- 
lipsirea de la graiul venet” să mai fi existat un contact de populaţie 
de o asemenea amploare cu românii din nordul Dunării. 

La aromâni rostirea cu s se întilnește în Olimp și s-a dezvoltat 
independent de fenomenul analog din Istria; se datorește, probabil, 
influenţei neogrecestil?, 


И С. Weigand in ,Jahresberichl", IX, p. 133; Munkácsi B, în ,Ethnogra- 
phia", [Budapest], XIV (1903), p. 54—56. 

În Oltenia cumanii stau aproape două secole (1057—1241). Cf. pentru aceasta 
Al Papadopol-Calimach, în „Analele Academiei Române”, S. П, t. VIT 
(1886), р. 150; С. C. Giurescu, Istoria românilor, I, Buc., 1946, p. 311. Pentru 
prezența cumanilor in Banat vezi Victor Motogna, Banatul românesc în cele 
dintii veacuri ale stăpinirii ungurești (Epoca arpadiană 1030—1301), in „Revista 
Institutului social Banat-Crişana", Buletinul istoric, XI (1943), nr. XI—XII, р. 258—262 
si St. Manciulea, op. cit, р. 335. 

© Vezi si D. Buzatu, Etnicul oglindit in toponimia olteand, în „Mitropolia 
Olteniei“, XIV (1962), nr. 56, р. 334—341; І. Conea-L Donat, Contribution à 
l'étude de la toponymie petchénègue-comane de la Plaine roumaine du Bus-Danube, 
in vol. „Contributions onomastiques", Bucuresti, 1958, p. 139—169. 

# Ci, , Ethnographia", [Budapest], XIV (1903), р. 52—54. 

5 S, Puşcariu, Studii istroromâne, I, Buc, 1926, р. 332—333; Th. Capi- 
dan, Aromânii, Dialectul aromân, Buc., 1932, р. 334—335; С. Weigand, Die 
Sprache der Olympo-Walachen nebst einer Einleitung über Land und Leute, Leipzig, 
1888, p. 52—53. 

16 S, Pușcariu, op. cit, р. 121; Al. Philippide, op. cit. р. 215. Pentru 
atestarea recentă a fenomenului la istroromâni și originea lui, cf. E. Petrovici si 
Р, Neiescu, Persistenta insulelor lingvistice. Constatări făcute cu prilejul unor noi 
anchete dialectaie la istroromàni, meglenoromâni și aromâni, în CL, IX (1964) nr. 2, 
р. 189, 192 (cu indicatii bibliografice). 

з Capidan, op. cit, p. 335, nu explică fenomenul. Cf. şi Weigand, Die 
Sprache ..., p. 52 si Pușcariu, Studii istrorománe, И, p. 333. 
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Excluzind deci posibilitatea unei influențe externe, trebuie să ad- 
mitem că rostirea aceasta reprezintă un fenomen fonetic dacoromân, 


II. Punîndu-si problema stabilirii teritoriului initial care a cuprins 
fenomenul și pornind de ia premiza că satele cu s trebuie să aibă o 
origine comună, Weigand afirmă că „patria comunelor cu s din Banat 
trebuie căutată în Oltenia“, „fără nici o îndoială“. Argumentele sale: 
a) se atestă istoric emigrări din Mehedinţi în Banat; b) cele două 
grupuri de comune sint foarte apropiate; с) „dacă cineva vrea să vor- 
bească de o dezvoltare de sine stătătoare fără influența unui element 
străin, atunci trebuie să presupunem că aceasta s-a petrecut in masa 
compactă a comunelor din Mehedinti""; d) „dacă vorbitorii ar fi locuit 
în trecut într-o singură localitate x si dacă acolo s-ar fi transformat 
toti $ si Z în s si z, atunci ar fi trebuit să se pronunţe si zoi... (in 
Banat n. n). Ei au preluat... dialectul bănăţean într-un timp сша 
acesta a fost deja relativ dezvoltat si au înlocuit pe toti š si Z din el 
cu s sì z, pästrind dimpotrivă ре $ si Z"9, Aceeaşi „influenţă din Olte- 
nia în Banat“, prin emigrări, este presupusă și de Mihail C. Gregorian”. 

Se atestă într-adevăr imigräri din Oltenia, dar dintr-o epocă tirzie 
(sec. al XVIII-lea)?!, cînd satele cu s bänätene aveau citeva sute de 
ani de existenţă documentară pe locurile de azi?. Cei ce au venit din 
Oltenia, ,bufenii", s-au așezat în sate care ne sint cunoscute? și chiar 
dacă s-au dispersat, ei se pot delimita și astăzi în Banat. În nici un 
caz locuitorii satelor bänätene cu s nu pot fi considerati bufeni. 

Pe de altă parte, o cercetare faptică oricît de minuțioasă orientată 
după acest principiu nu poate duce la nici un rezultat. Cu argumente 
similare s-ar putea „susține“ şi teza contrară, a unei transmutări din 
Banat in Oltenia”.Esential si hotăritor pentru explicarea genetică а 


8 „Jahresbericht“, VII, р. 51. 

n , Jahresbericht", Ш, p. 230. 

Mihail C. Gregorian, Graiul si folclorul din Oltenia nord-vestică si 
Bănaiul rdsdrilean, in „Arhivele Olteniei“, XVIII, nr. 97—100, р. 240; vezi si p. 219 
și р. 261—262. 

21 С. F. Griselini, Geschichte des Temeser Banais, Wien, 1780, p. 185 
(primele emigrări sint înregistrate in anii 1765—67 si 1775); vezi si S. Dra- 
gomir, ор. cit, р. 290—291; С. Popovici, Istoria romdnilor bănățeni, Lugoj, 
1904, p. 335—352; P. Drăgălina, Din istoria Banatului Severin, III, Caransebes, 
1902, р. 109—110 (înainte de 1720 sint atestati ,cárbunari munteni stabiliti in jurui 
Bocsei vechi”); N. Тогда, Observaţii si probleme bánd[ene, Bucuresti, 1940, р. 47—48: 


„Cred că în timpul noului război din 1737—39 s-au dus cei dintii olteni..."; apoi 
la p. 49: „prima imigrație din Oltenia adeverită documentar e in 1770". 
2° Czerova — 1433 (Csánki, Magyarország történelmi földrajza a Hunyadiak 


korában, II, Budapest, 1890, p. 100); Visag 1371, 72 (S. Dragomir, ор. cit, p. 279) 
etc; vezi si Pesty Frigyes, Krassó vármegye története, II, Budapest, 1883. 

23 Există vreo 18 sate de bufeni în Banat (date la Damian Izverniceanu, 
Oltenii din Banat, Bufenii sau Țăranii si originea lor, Caransebeş, 1935 si N. Iorga 
op. cit, p. 49): Rusova Nouă, Sin Mioai, Satul Nou, Moldavita, Valiug, Bocşa, 
Comlos etc. Despre așezarea oltenilor în Banat si etimologia cuvintului ,bufeni”, 
vezi si Pia Gradea, Note si etimologii, în CL, II (1957), р. 305—307. 

^ Vezi P. Drágálina op. cit, p. II şi studiile de sinteză ale lui І. Nistor, 
Emigrările de peste munţi, in „Anal. Acad. Rom.", Seria II, tom. XXXVII (1914—1915), 
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unui proces fonetic de amploarea si durata celui pe care-l discutăm 
este nu o localizare primară a lui, ci urmărirea evoluției spafio-tem- 
porale a fenomenului respectiv. Această cerință implică delimitarea 
ariei active („aria de origine") de ariile de imprumut (sau „de pro- 


хи 


pagare ulterioară” а fenomenului?) si circumscrierea ariilor cedate 
de fenomen. 


Pentru rezoivarea acestor probleme dispunem astăzi de două posi- 
bilitäti: atestările anterioare ale fenomenului și statistica fonologică. 


O comparație între cele trei momente în care fenomenul a fost ur- 
mărit pe teren (1895—1898 — Weigand; 1938 — Mihail С. Cregorian; 
1960—1963) evidenţiază un proces de involutie marcat prinir-o redu- 
cere însemnată a gradului de frecvenţă a fonemelor s si z si o netă 
restringere ieritorială. În 1963 nu se mai rostea cu s în Visag (punctul 
cel mai de vest atestat in Banat)”, Orzesti, Sohodol, Closani, Mărășești, 
эпоса si Sfodea (punctele din extremitatea estică și sudică a ariei 
oltenesti)?. Destrămarea unităţii de pronunție și reducerea gradului 


р. 815—865 si Rumünische Wanderungen aus Siebenbürgen, Bucarest, 1911 (Extras 
din ,Revue Historique du Sud-Est Européen", XVIII, p. 140—156). Se cunosc emigràri 
masive din Banat in Oltenia in jurul lui 1700, in timpul războiului dintre turci si 
austrieci, si dupá aceea cind Banatul trece sub stápinirea austriecilor si incep coloni- 
zările străine (1718), O parte din satele mehedintene cu s sint formate din multe 
familii venite din Panat: Balta este o asezare reintemeiatá pe locurile fostului sat 
Criva, de către familia unui bănăţean, Pătru Medonea. (Un document, scris cu chirilice 
de Popa Constantin Bălteanu ia anul 1626, ne-a fost pus la dispoziţie de Petre 
Neacșu. Vezi si Slátinescu-Sever, Mehedin'ul și cetatea Severinului, I, 
1912, р. 54). Familiile cele mai vechi din Malarisca (Tătucu si Dirpes) sint venite de 
peste munţi (din Bolvasnifa — unde Gregorian înregistrează pronuntii $ < s); 
vechile familii ale Päulestilor și Cománestilor din Gornesti sint venite din Bolvasnila 
si Banatul sirbesc (vezi P. L Dinulescu, Contribuţii la monografia satului Gor- 
nenti, în curs de publicare); familia Drăghicescu din satul Godeanu de Munte, in- 
temeiat acum 100 de ani, se trage din Bogiltin (unde Gregorian a atestat si 
rostirea cu s). Vezi si Gregorian, op. cit, p. 238—239; bănăţeni din regiunea Cru- 
sovát — Cuptoare — Iablanita s-au stabilit in Gornenti, Costești, Maiarisca. 

2 Vezi discuţiile Colocviului de dialectologie romanică din aprilie 1956, in 
„Bulletin de la Faculté des Lettres de Strasbourg", 35 (1957), nr. 5—6, р. 231—357. 

"i Afirmația lui Hodoș cá Visagul aparţinea comunelor cu s este confirmată de 
răspunsul învățătorului Liviu Iancu, din această comună, la Chestionarul iui 
Hasdeu (13 martie 1885). La chestiunea 42: „Poporul de acolo nu amestecă pe j cu ș 
intrebuintind pe una în loc de alta?" se răspunde: „Nu! Decit că în locul lui ș se 
aude tare des s, de ex, asa pentru asa, si pentru si, septe pentru septe, sasă pentru 
șasă. („Chestionarul lui Hasdeu”, vol. XVIII, р. 297—317; vezi Pia Gradea, 
О culegere de cuvinte bänäfene, in „Materiale si cercetări dialectale”, I [1960], 
р. 131—134). 


" Cu toale acestea procesul nu trebuie considerat liniar si într-un singur sens. 
Mai slabă si ingráditá de influența graiurilor vecine si a limbii literare, a acţionat 
si tendința opusă. Gregorian citează citeva sate in plus, față de Weigand: 
Sfodea (unde pronunția, „apare mai гаг"), Podeni (unde coexistă „ambele pronun- 
lari”) și Ponoare, Gárdáneasa, Bàluta si Ludu (unde rostirea este, de asemenea, 
„redusă”). Se pare cá roslirea a cunoscut unele iradieri si în ultimii ani: satele 
Sipotul, Proitesti, Valea Ursului, Gheorgheşii au fost contaminate partial, iar in 
Mărășești rostirea а fost reintrodusă sporadic din Obirsie; in Canicea si Sălişte ea 
a fost adoptată de citeva familii de țigani care nu mai rostesc pe s si j nici in 
limba lor. 


S — Babes—Bolyai: Philologia 2.1965 
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de frecvenţă a fonemelor s si z se pot urmări în cadrul unui singur 
sat. În 1895, Weigand nota că, în Banat, satul Cuptoare conserva cel 
mai bine rostirea cu s (alături de Ilova). Investigaţii proprii în fosta 
arhivă a Sfatului Popular al comunei Secul-Cuptoare ne-au adus în 
posesia unor documente oficiale dintre 1901—1911, redactate de judele 
comunal sau de alţi reprezentanți ai primăriei, în care consoanele ș şi 
j sint folosite doar de citeva ori (mai ales în forme hipercorecte), în 
rest fiind înlocuite cu s si z: ,sedenta", „sase sute Corone”, ,zoi', 
„pasunesze“, „zude“, ,zurat", etc. (vezi fig. 1 si 2). Din discuţiile pur- 
tate cu bátrinii satului rezultă că, încă acum 20—30 de ani, aproximativ 
80—85% din cuptoreni rosteau exclusiv cu s și 2. Prin urmare, ca să 
se ajungă la situația de astăzi%, a trebuit să aibă loc un proces de 
adoptare masivă a șuierătoarelor. Procesul se explică, în ultimă in- 
stantà, ca fiind rezultatul conjugării influenţei graiurilor vecine cu 
acţiunea limbii literare. 


Statisticile fonetice și fonologice efectuate relevă că rostirea cu 
s este mai viabilă їп grupul satelor de munte din Mehedinţi. 


Aceste lapte, la care trebuie adăugate o serie de alte atestări ale 
fenomenului, ne fac să credem că aria de răspindire a particularitätii 
a fost cîndva mult mai extinsă atit în Oltenia cit si în Banat”. Răs- 
pindirea aceasta a rostirii cu s nu se poate pune pe seama trecerilor 
de populaţie dintr-o parte in alta а munţilor, oricît de numeroase si 
masive ar fi acestea. 


Mişcările numeroase de populaţie ca şi convietuirea în valea Cer- 
nei superioare ne ajută să explicăm altfel existenţa simultană a feno- 
menului în cele două regiuni. 


+ Vezi „Cercetări de lingvistică”, X (1965), nr. 2. 

# О räspindire mai largă a fenomenului in Banat а fost afirmată mai intii de 
Hodoș în 1898 (Cintece bándjene. Cu un răspuns d-lui Dr. G. Weigand, Caransebeș, 
1898, р. 10—11). Weigand afirmă si el că „e posibil ca înainte particulari- 
tatea sà fi fost mai răspîndită” (,Jahresbericht", III, p. 229). Un alt argument 
în sprijinul acestei opinii aduce Pia Gradea (О culegere de cuvinte Бапёепе, 
p. 131): la Al. Viciu, Glosar de cuvinte din graiul viu al poporului román, „Апа- 
lele Acad. Rom.", tom. XXIX, Mem. Sect. Lit, 3 — se găseşte cuvintul ,nácázit" 
(cules din satul Lätunas, Comoriste, гп. Oraviţa, reg. Banat). Mihail С. Grego- 
rian atestă rostirea cu s in satul Prisăcina, com. Pogiltin și numeroase cazuri de 
pronuntii $<$, in comunele Bolvasnita, Rusca, Iablanita, Cuptoare si Mehadia 
ор. cit., p. 262), pronuntii care ar putea fi puse în legătură cu fenomenul nostru. 
Lucrul acesta ni-l confirmă înregistrarea unor fonetisme similiare in sate si la 
vorbitori care au cunoscul, în mod sigur, rostirea cu s si z, precum si Glosarul de 
cuvinte dialectale din Banat al lui Lucian Costin (în „Arhivele Olteniei”, HI, 
p.381 si urm.) care înregistrează, în „Mehadia si alte sate”, formele: slog si slog 
pentru apoplexie (<germ. Schlag) Tot la L. Costin găsim si formele: săbac / șă- 
bac (,cusáturá") si síndar (<sindar<jindar =  ,jandarm") pentru satul Ezeris. 
(Forma susa este probabil o asimilare. Cf. S. Pușcariu, Limba română, I, 1940, 
p. 409). 

E sigur că fenomenul cuprindea o arie mai largă si în vestul Olteniei; 


Weigand descoperise urme ale rostirii pină lingă Turnu-Severin (in Izvorul 
Birsei). 
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Din discuţiile purtate în ultimul timp cu privire la particularitätile 
bánátenesti din vestul Olteniei”, reținem argumentatia lui Marin Petri- 
sor, care explică trăsăturile comune ca fiind rezultatul unei indelun- 
gate „comunităţi de arie”. Într-adevăr, timp de 300 de ani (1233—1526), 
cele două regiuni au făcut parte din aceeași organizaţie statală. Tis- 
mana a fost un timp capitala Banatului de Severin si toate satele olte- 
nesti de sub Mehedinţi isi au „dublurile” lor in Banat®!, Chiar după 
scindarea politico-administrativà, legătura peste munţi este perma- 
nentà; se stie, bunăoară, cá la cea mai mică constringere din partea 
mănăstirii Tismana răzeşii Izvernei si ai satelor învecinate treceau 
muntele la rudele lor din Banat. Comunitatea social-istorică explică 
trăsăturile de limbă comune. Așadar fenomenul nostru nu trebuie con- 
siderat, Ja origine, nici bănăţean si nici mehedintean — ci comun celor 
două regiuni care aparțineau aceleiași arii lingvistice. 


III. În privința vechimii rostirii unele contribuţii documentare а 
adus Mihail C. Gregorian. El atestă într-un document din 1845 forma 
„Prezna“ (=Prejna) si conclude că, la acea dată, „trebuie să fi fost 
foarte răspîndită această pronunțare... ca să fi putut pătrunde si їп 
acte". Descoperind, într-un alt document (1576, august 25, comuna 
Bolbosi-Gorj), formele: „în zos de poena Babei“ si ,,Bádsor ot Bolbos"33, 
autorul notează: „Să fie, oare, dovada unei pronuntäri alterate mult 
mai întinse in secolul XVI, care astăzi s-a restrins numai în comunele 
citate? Numai pe baza acestor forme nu putem afirma ceva sigur”, 

Credem că unele argumente de ordin documentar în sprijinul aces- 
tei ipoteze se pot aduce. 


Toponimicul Vizak este atestat ca hotar al Jerszeg-ului în 1369; 
in 1678 si 1650 apare sub formele de Vizak si Vizägh. „În 1717 — la 
recensämint numele apare alterat: Vischui... Korabinszky îl pronunță 
Wischak" ^, Numele satului Costești apare scris in secolul al XV-lea 
Kos(z)lesd si Kolesztes®. Printre satele date in 1404 Anei, fiica lui 


% Gr, Brincus, Cercetări asupra unui grai de tranziție, în „Rev. Univ. 
С. L. Parhon”, Seria științe sociale și filologie, 1955, nr.2—3, p.197—206; Marin Pe- 
trisor, Graiuri mixte s: graiuri de tranziție. Cu privire la un grai mixt din nord- 
nord-vestul Olteniei, în „Limba română", XI (1962), nr.1, p.88 şi urm. 

^ P. Drăgălina, Din istoria Banatului Severin, Р. I, Caransebeş, 1899, p.17; 
cf. si М. Petrişor, op. cit, p.89. 

7? Documentul а fost găsit la inv. Al. Bunceanu din Nadanova. Notäm 
aici unele forme care ar pulea avea o legătură cu fenomenul nostru, descoperite în 
urma unor cercetări la Arhivele statului din Turnu-Severin: Gheorghe Usurelu (Tri- 
bunalul jud. Mehedinţi. Opisu/ (...) de delele săvirșite pe anii 1831—1838, arhiva 
3392); Florea Urjiceanu (idem, 1837); cajan (1834); orj (1836). 

# Documentul la 1. Bianu, Documente românești, I, Buc., 1907, p. 1. 

Mih. C. Gregorian, Graiul..., p.262, 263. 

© Pesty Frigyes, Krassó vármegye története, II, Budapest, 1883, p.283; Јо - 
hann Matthias Korabinskv, Geographisch-Historisches und Produkten-Le- 
xicon von Ungarn, Pressburg, 1786. 

V Csánki, op.cit, vol.V, p.103. 
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Nawgul (Neagul?) de Recas, intilnim si „satul lui Gorzo" (Gorju?j. 
Rusova apare permanent in documente cu formele: Russova si Ru- 
szova’, 

Aceste forme, atestate pentru localități care se înscriu în aria feno- 
menului sau in imediata apropiere a satelor in care se rosteste astăzi 
cu s, pot proba în favoarea ipotezei emise de Gregorian. 

Existența rostirii in secolele XV—XVI, pe un anumit teritoriu din 
Banat si Oltenia, trebuie acceptată si ре baza procesului evolutiv 
schițat mai sus. 


IV. Există două posibilități de explicare a fenomenului: 1. păstra- 
rea lui s vechi latin popular; 2. dezvoltare internă regională, 

Ipoteza unui stadiu latin popular păstrat, oricît ar părea de neve- 
rosimilă, nu poate fi exclusă din capul locului. Ea pune de acord ca- 
racteristicile cunoscute ale graiului din această regiune“, cu un prin- 
cipiu de metodologie științifică acceptat unanim: dacă după o perioadă 
oarecare de timp un fenomen e atestat din nou pe același loc, fără ca 
să 1 se poată dovedi o altă proveniență, trebuie să se admită că el a 
continuat neîntrerupt pe teritoriul respectiv. Explicația aceasta ar găsi 
si unele puncte de sprijin atît în evoluția fenomenului cît și în fonetica 
istorică a limbii noastre. Ea ar putea fi acceptată dacă am poseda si 
un alt caz în care o dentală urmată de iot latin popular să se fi păstrat 
nealterată — fie în dacoromână, fie în dialectele sud-dunărene. Nicăieri 
însă, pe teritoriul limbii române, dentalele nu au rămas la faza latină 
populară. Ipoteza aceasta trebuie respinsă pentru că nu explică accep- 
tabil evoluţia formelor latine populare de tipul jocum: pentru a se 
ajunge la stadiul din graiul siflant (zoc în Oltenia și Zoc în Banat) a 
trebuit să se treacă prin faza 0; or, aceasta ar extinde nepermis actiu- 
nea presupusei , legi" de conservare a siflantelor si ar nega evoluția 
lor paralelă. 


7 Pesty Fr. și Ortvay T., Oklevelek Temes vármegye és Temesväros tör- 
ténetéhez, Pozsony, 1896, diploma nr.204. 

"5 Vezi lista alfabeticá a comunelor Banatului mentionatä in harta militará din 
1772, la Nicolae Pop, op.cit, p.268 si urn; Korabinsky, op.cit, etc. Pen- 
tru interpretarea grafiilor maghiare citate am utilizat: Kniezsa István, Magyar 
helyesírás története, Budapest, 1959 si Bárczi Geza, Magyar hangiôrténei, Bu- 
dapest, 1954. 


% Prof. Henri Jacquier ne-a sugerat să nu inláturám nici posibilitatea 
unui accident fonetic sau a unui defect de pronunțare generalizat. Un asemenea fapi 
s-a petrecut intr-un dialect francez de pe valea Loirei, unde s-a generalizat pro- 
nuntia defectuoasă (5 < 5) a unei familii princiare din Blois. Amintim si explicația 
unui informator din Cuptoare, care consideră că această rostire provine din limba- 
jul copiilor. 


4 Pentru ,conservatismul fonetic“ al graiului bănățean confer si două studii 
mai recente: L Stan, Observaţii asupra evolutiei ñ> i in limba română, în CL. 
IV (1959), p. 49 si urm; P. Neiescu, Un arhaism in fonetismul din graiul band- 
lean, în CL, VIII (1963), nr.1, p.45 si urm. 
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O dezvoltare regională ș > s si j> z poate fi plasată numai după 
reducerea africatelor ê si dz la j Я z, căci altfel nu s-ar putea explica 
prezenţa formelor Zoc si zoc (їп Banat şi, respectiv, Oltenia). Au putut 
trece la siflante numai suierätoarele dure, iar variantele lor muiate, 
acolo unde au existat, au rămas neschimbate (joc > zoc; oc = Zoc). 
Inovația ar trebui plasată și după durificarea lui s, j, s, z în Banai si 
vestul Oltenieit!. În acest caz, dacă se admite existența si réspindirea 
rostirii în secolele XV—XVI (vezi mai sus), cronologia reducerii afri- 
catelor, propusă de I. Pátruj?, ar trebui, poate, putin modificată. 

O evoluţie fonetică de ia suierätoare la siflante nu este greu de 
admis si explicat: pentru ca o articulaţie palatală să inoveze este 
suficient ca virful sau rădăcina limbii să sufere o anumită deplasare. 
În cazul trecerii s>s ar [i trebuit să se producă o deplasare a virfului 
limbii de la palat spre dinţi. Este vorba de un proces de depalatalizare, 
care s-ar putea încadra unei tendințe mai generale ce se impune în 
limba română în urma influenţei slave. Ca si în slavă, unele consoane 
palatale române își pierd timbrul palatal. Procesul se produce în mod 
inegal în diferitele graiuri teritoriale și este cunoscut faptul că astăzi 
in graiul bănăţean consoanele s, z, f, s, j nu mai pot avea niciodată 
timbru palatal. Remarcám că, în această arie, tendința de depalatalizare 
a cuprins și unele labiodentale (fierb > ferb; vierme > verme) si unele 
iabiale (piept > pept)*?. 

Prezenţa fenomenului în graiul bănăţean poate fi argumentată pe 
baza unor comparații structurale între sistemele fonologice ale graiu- 
rilor româneşti. 

Procesul schimbării fonetice“! s»s, ј>2 a trebuit: a) să cuprindă 
diferite etape de tranzitie; b) să pornească de la o situaţie determinată, 
iimitată, după care să se extindă si la alte poziţii; c) să apară într-un 
anumit loc și apoi să se răspindească teritorial. Numai pe baza fapte- 
ior înregistrate pînă acum aceste elemente nu se pot reconstitui. 


^! Vezi pentru aceasta o comunicare a lui Gr. Rusu. la Sesiunea ştiinţifică 
a Filialei Academiei R.P.R. din Cluj, dec. 1964, intitulată: O inovaţie fonetică in sub- 
dialectul] maramureșean. Durilicarea africatelor ё, à. 


ә 


î L Pàtruf, Contribuţii slave si maghiare la iormarea subdialecielor daco- 
románe, in CL, HI (1958), p.70. 


5 Acad. E. Petrovici, Problema mosienirii din romanica comună а corela- 
Пе palatale a consoaneior in limba română, în SCL, VII (1956), p.146; vezi pentru 
tendința de depalatalizare sì acad. E. Petrovici, Depalatalizarea consoanelor 
inainte de e in Muntenia, sud-estu} Transilvániei si în dialectul istroromán, în CL, 
У (1960), nr.1, p.20. 

э Cf. tratarea teoreticé a problemei ia A. Martinet, Économie des change- 
ments phonétiques, Berna, 1955; Al. Rosetti, Les changements phonétiques, Co- 
penhaga-Bucuresti, 1946; idem, La phonoiogie et les changements phonétiques, în 
Mélanges linguistiques. Publiée à l'occasion du Vlile congrès international des 
linguistes à Oslo, du 5 au 9 Août 1957“, Buc., 1957, p.91—95; Stoiko Stoikov, 
Cu privire la schimbările jonetice sporiane in limba, in SCL, VIII (1957), nr.4 
р.493—498. 
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E de presupus că inovaţia a apărut mai întii în cuvinte care cuprin- 
deau atit şuierătoarea cit si siflanta si că, într-o primă fază, ea а 
constat in tendința unei confuzii a celor două sunete într-un sunet 
intermediar. 


Oricum, rostirea aceasta nu se poate explica printr-o influență 
lingvistică externă (cum a încercat Gustav Weigand). Ea reprezinté 
rezultatul unui proces intern de dezvoltare a limbii române, nestudiat 
ca atare pînă astăzi. 


ОДНО ДИАЛЕКТАЛЬНОЕ ФОНЕТИЧЕСКОЕ SB/IEHME:. ПРОИЗНОШЕНИЕ 
š КАК $ И J КАК Z В ДАКО-РУМЫНСКИХ ГОВОРАХ. ДАВНОСТЬ И ПРОИС- 
ХОЖДЕНИЕ ЯВЛЕНИЯ 


(Резюме) 


Автор задаётся целью привести несколько новых данных к изучению диале‹- 
тального фонетического явления. 

Историческими H лингвистическими доводами оспариваются автором последо- 
вательные генетические объяснения Густава Вейганда, относившего это произно- 
шение на счёт иноязычных этнических элементов (неогреческих, чангэү, KVMAHCKHX} 
и опровергается существование какой-либо связи между этим явленнем и аналогн- 
чным ему явлением, встречающимся у македонских румын, живущих в Олимпе, а 
также у истро-румын. 

Прослеживание пространственно-временной эволюцин изучаемого явления при- 
водит автора к выводу, что площадь распространения исследуемой особенности была 
когда-то шире как в Олтенин, так и в Банате. На основании восстановленного 380- 
люционного процесса и некоторых написаний, засвидетельствованных в местностях, 
находящихся в площади распространения изучаемого явления или же B непосредстве -- 
ном соседстве с сёлами, где сегодня произносится š вместо $, утверждается существование 
данного явления в ХУ и XVI столетиях. 

Так как гипотеза существования сохранённой народной латинской стадин нё 
объясняет в достаточной мере эволюции форм типа jocum H не может опираться 
ни на один другой случай, когда зубной звук, находящийся перед 7. остался бы 
искаженным, автор делает вывод, что данное произношение представляет собой разул»- 
тат внутреннего процесса развития румынского языка. 


UN PHENOMENE PHONETIQUE DIALECTAL: LA PRONONCIATION DE S 
COMME $ ET DE J COMME Z DANS LES PARLERS DACOROMANS, 
ANCIENNETÉ ET ORIGINE DU PHENOMENE 


(Résumé) 


L'auteur se propose de contribuer à l'étude de cet intéressant phénomène pho- 
nétique dialectal. 

Il combat, par des arguments d'ordre 
génétiques données par Gustav Weigand, qui attribuait l'origine de ce {үре dar 


historique ei linguistique, ies explications 


Et 
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culation à des éléments ethniques étrangers (néo-grecs, tchangos, comans) et il in- 
firme l'existence d'un rapport quelconque entre ce phénomène et son analogue chez 
les Aroumains de l'Olympe et les Istro-Roumains. 


L'examen de l'évolution du phénoméne dans l'espace et dans le temps conduit 
l'auteur à la thése que l'aire d'extension de cette particularité fut autrefois beaucoup 
plus vaste, tant en Olténie que dans le Banat. S'appuyant sur le procés évolutif re- 
constitué et sur certaines graphies attestées pour des localités sises dans l'aire du 
phénoméne ou à proximité immédiate des villages ой l'on prononce aujourd'hui s 
pour s, l'auteur soutient l'existence du phénoméne déjà aux XVe et XVIe s. 

Comme l'hypothése de la conservation d'un stade latin populaire n'explique pas 
de facon plausible l'évolution des formes du type iocum et qu'elle ne peut étre 
appuyée par aucun autre cas où une dentale suivie de yod serait demeurée inalté- 
rée, l'auteur conclut que cette prononciation représente le résultat local d'un procés 
interne d'évolution de la langue roumaine. 
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O TRADUCERE INEDITĂ A LUI ST. O. IOSIF: 
RICHARD AL [II-LEA 


de 
SERGIU Р. DAN 


intr-un articol omagial publicat în Critice vol. ПІ, Eugen Lovinescu 
comenta în următorii termeni dispariţia poetului Patriarhalelor: „Са a 
murit bietul Iosif a fost о mare binefacere pentru dinsul; o pierdere însă 
pentru noi. Cîtiva ani să mai fi träit si Shakespeare ar fi găsit un täl- 
măcitor în limba română. Cele citeva traduceri rămase de la 1 sînt ad- 
mirabile“.! Aprecierea aceasta valorică, semnificativă în limbajul unui 
critic de obicei prudent in elogii, ne apare pe deplin justificată. După 
mai bine de cincizeci de ani de la moartea lui St. O. Iosif, Tälmäcirile 
sale continuă să întrunească sufragiile majorităţii specialiştilor şi ale 
iubitorilor de poezie, asigurindu-i poetului un loc de frunte în ierarhia 
celor mai buni traducători români. Goethe și Petôfi, Lenau și Carducci, 
Corneille și Verlaine (acesta din urmă în colaborare cu Anghel), dar 
mai ales Heine și-au găsit un interpret receptiv și înzestrat, capabil să 
confere nu o dată tălmăcirilor sale valoarea originalului. 

Atras fiind cu precădere de certitudinile literaturii universale, poe- 
tul s-a apropiat in mod firesc de Shakespeare, pină atunci tradus spo- 
radic și inegal la noi. Pasiunea, experienţa, prestigiul cîștigat prin în- 
cercările anterioare îl autorizau deopotrivă în această întreprindere 
dificilă, dar nu mai putin rodnică pentru cultura noastră. Romeo si 
Julieta, Visul unei порн de vară şi monologul lui Hamlet (apărut în 
Flacăra), din nefericire singurele realizări cunoscute în această direcţie 
au confirmat reputația traducătorului Iosif, primele două fiind ріпа azi 
cele mai bune versiuni românești ale respectivelor opere, 


t Triptic, p.100. 
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N-au intirziat să apară însă și obiecțiile, iar cea mai serioasă s-a 
constituit în jurul problemei cunoașterii de către poet a limbii engleze. 
„Din englezeste ati tradus piesele lui Shakespeare, a fost intrebat Iosif 
de către Horia Petra-Petrescu în 1913. Firește, a răspuns poetul, am în- 
vätat anume englezeste". Necunoscind sau poate neacordînd credit 
acestei mărturii, Șerban Cioculescu, in prefata ediţiei definitive a ope- 
rei lui St. О. Iosif din 1939, reproşa cu vehementä poetului ignorarea 
totală a limbii lui Shakespeare. Pornind de la premisa că Iosif traducea 
exclusiv prin intermediar german, criticul bucureștean îi refuza tradu- 
cătorului cel mai elementar „interes filologic care să-i suplineascä 
necunoașterea limbii engleze“. Transpunerile shakespeareene ale lui 
Iosif erau așadar puse sub semnul diletantismului si al superficialitátii. 
Este posibil ca un asemenea punct de vedere să fi determinat hotări- 
rea Editurii de Stat de a republica Romeo si Julieta și Visul unei nopți 
de vară (în versiunea lui Iosif) numai după o prealabilă revizuire а 
textului de către traducători actuali. 

Un manuscris inedii, existent în Fondul Bibliotecii Filialei din 
Cluj a Academiei, atestă constanta predilectiei poetului pentru marele 
Shakespeare, oferind în același timp precizări noi în chestiunea con- 
troversată, expusă mai sus. Este vorba despre traducerea tragediei 
Richard al III-lea. Cele 224 file pe care este așternut scrisul îngrijit al 
poetului se pare că au fost compactate ulterior în piele de culoare în- 
chisă, după cum о probează anumite discontinuități. Manuscrisul este 
nedatat, însă e foarte verosimilă ipoteza ca această lucrare să aparțină 
ultimei perioade a activităţii lui Iosif, cînd preocupările sale shakes- 
peareene au fost mai susținute. 

O analiză chiar și superficială a textului evidenţiază o fază ini- 
tialä a redactării, fapt ce diminuează mult valoarea literară a traduce- 
rii. În locul traducătorului strălucit din alte ,tálmáciri", ne intimpiná 
unul meticulos, pedant chiar, preocupat înainte de toate de fidelitatea 
versiunii sale. lată un fragment din celebrul monolog a lui Richard: 


„Асита iarna supărării noastre 
S-a prefăcut în glorioasă vard 

rin soarele de York, si norii toți 
Ce atirnau asupra casei noasire 
Sint azi inmormiñtäti in sinul 
Adinc al Oceanului, Și fruntea 

Ni se-ncununü dé coroane mindre 
De biruintà: armele stirbite : 
Atîrnă de márele monumente”. š 


(„Now is the Winter ef our Discontent 

Made glorious Summer by this son of York: 

And all the clouds that lowr'd upon our house 

In the deepe bosome of the Ocean buried, 

Now are our brouwes bound with Victorious Wreathes 


Our bruised armes hung up for Monuments” | 
(Act. I, sc. [| 


2H. Pelra-Petrescu, St. O. Iosif — Citeva amintiri, „Revista teatrală”, 1913 


I, nr.4, iulie-august, 1913, p.250. 
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sau apostrota lady-ei Anne adresată viitorului său sot, sadicul duce de 
Gloucester: 


„Oribil demon! pentru dragostea 

lui Dumnezeu, о, du-te și n-aduce 

Atita tulburare intr-un suflet! 

Căci din pămintul cel mai fericit 

Tu ai făcut infernul tdu, umplindu-1 

De plingerile tale fără preget 

De blasfemiile ce le-ai rostit“. 

(„Foul devil, for God's sake, hence and trouble us not! 


For thou hast made the happy earth thy hell, 
Fill’d it with cursing cries and deep exclaims“) 
(Act. 1, sc. 2) 


Actul i a fost reväzut de poet, cäci contine numeroase corecturi, ten- 
dinta fiind spre o expresia cit mai adecvată limbii noastre. Astfel în 
exemplul de mai sus „inainte“ este înlocuit cu „într-un suflet”, care 
e, oricît, mai sugestiv; „tu l-ai umplut“, cu „umplindu-l“; iar „fără 
pieget", este adăugat din necesităţi metrice. Asupra celorlalte acte 
Iosif n-a mai revenit. 

Dacă însă traducerea propriu-zisă se menţine în genere la un mo- 
desi nivel literar, în schimb surprinzătoare sînt minutioasele adnotări 
de ordin lingvistic istoric si literar, care apar cu insistență la subsolul 
paginilor. Reproducem în continuare citeva: 

„Aceste argumente impotriva privilegiului altarelor sînt luate din 
viața Regelui Eduard al V-lea de sir Thomas More, publicată de 
Store“. (p.25) 

„My pretty cousins. Din greşeală s-a tradus această frază prin 
drágulii mei veri. Ducesa se adresează aci nepoților ei, si în vremea 
lui Shakespeare termenul de „cousin“ era folosit de unchi, adresindu-se 
nepoților si nepotelelor. Astfel era si cu cuvîntul nephew care ca si 
nepos în latină înseamnă nepot si urmaș“ (p.103). 

„Then know, that from my soul, I love thy daughter. Е imposibil 
sà redàm în romaneste veritabilul sens al acestei fraze, Richard se 
joacă asupra cuvintelor: from my soul care vor să spună: o iubesc pe 
fiica ta din toată inima şi iubesc pe fiica ta fără ca inima să fie pentru 
ceva“ (p.172). 

„Had you not come upon your cue my Lord: Expresiune impru- 
mutată argoului din teatru. Se cheamă сие cele din urmă cuvinte 
asupra cărora comedianul trebuie să între în scenă sau să răspundă. 
Regăsim această expresie în Visul unei nopți de vară: You speak all 
part at once cues and all (pag.67). 

Traducătorul reproduce uneori pasaje întregi din Holinshed, cro- 
nicarul care a furnizat lui Shakespeare informaţiile despre Richard 
al III-lea, alteori adnotările unor comentatori celebri ca Malone; 
Steevens sau Johnson (Ex. „Malone acuză cu dreptate nu numai putina 
conformitate între textele care au rămas, dar si putina grijă de a im- 
prima textele care au fost compuse. Observatia lui merită să fie re- 
produsă”). 
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Se impune pe drept cuvint întrebarea: în ce măsură mai poale 
avea un suport versiunea unui Iosif, lipsit de interes ,filologic", dez- 
interesat de cel mai rudimentar aparat critic. Exemplele de natura 
celor menţionate reconstituie, credem, un cu totul alt profil intelectual 
al traducătorului nostru. Este absolut evident că St. O. Iosif nu s-a 
apropiat de Shakespeare numai cu entuziasmul poetului ci si cu dis- 
cernämintul specialistului. Căci este desigur greu de presupus ca 
filiera acestor documentate observaţii să fie un intermediar doct gei- 
man sau francez şi nu originalul englez. (Ce motivare îşi pot găsi co- 
mentariile pe marginea unor expresii intraductibile sau a unor cuvinte 
argotice în vocabularul unui neinitiat în limba respectivă?) Argumente 
în sprijinul acestei opinii oferă și anumite pasaje din contextul tradu- 
cerii. Semnificative sint tocmai stingăciile sau licenţele transpunerii 
— inerente, de altfel într-un manuscris nefinisat. 

„Voi ай fost factiosi unii împotriva altora“ — sînt cuvintele cu 
care se adresează într-un loc nobililor, regele Eduard (act. 2, sc. 1). E 
dificil să explici această formulare, cu o turnură vizibil eterogenă, pro- 
venind de la ,Ihr waret widerwärtig miteinarder" a lui Schlegel, sau 
de la , Vous avez cabâle lun contre l'autre“, cum redau de obicei 
traducerile franceze. Versiunea originală engleză este însă edificatoare: 
„You have been factious a one against other“. 


Un irecuzabil decalc (de data aceasta greșit), după original ne 
pare a fi de asemenea transpunerea cunoscutului mesaj al lui Buckin- 
gham către Gloucester: „Faimosul Plantagenet, cel mai mult grațios 
dintre principi, îi împrumută o ureche favorabilă rechetelor noastre” 
(Famous Plantagenet most gracious prince lend favourable eare lo 
our requests) (act. III, sc. VII). Redarea eronatá a acestei propozitii 
— al cărei predicat este tradus la modul indicativ in loc de imperativ 


(corect ar fi fost: Faimosule Plantagenet apleacá-ti urechea... etc.) 
presupune consultarea versiunii originale pe care — poate din fuga 
condeiului --- traducătorul o transpune. greșit (cel mai comod inter- 


mediar german sau francez i-ar fi mijlocit omiterea erorii). 

Vom evita să emitem teoretizări hazardate pe baza acestui manu- 
scris la urma urmelor destul de obscur. Dar o concluzie se desprinde 
totuși cu suficientă pregnantà din faptele expuse mai sus: chiar dacă 
pe masa de lucru a poetului a putut fi prezentă o altă traducere străină, 
neîndoielnică rămîne frecventarea susținută de către autorul „Doinei“ 
a operei shakespeareene în haina ei autentică. Deși traducerea aceasta 
este nepublicabilă, fiind lipsită de strictă valoare artistică, ea aduce 
totuşi o perspectivă distinctă de domeniul istoriei literare asupra unuia 
din marii nostri traducători. 5t. O. Iosif — ca şi contemporanul sáu 
С. Coșbuc de allfel — confirmă un adevăr in general recunoscut, nu 
însă întotdeauna respectat: viabilitatea unei traduceri rezidă în mare 
măsură în asimilarea profundă a substanței operei respective. Si inte- 
resul nostru a sporit cu atit mai mult cu cit ne aflăm în fata unui poet 
din familia acelora care, in scurta lor existenţă, și-au consemnat їп 
manuscrisele nepublicate multe din proiectele lor nerealizate. 
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НЕИЗДАННЫЙ ПЕРЕВОД ШТ. O. НОСИФА: РИЧАРД IH 
(Резюме) 


Автор статьи пытается осветить по-новому переводческую деятельность Шт. 
O. Йосифа. Будучи известен интерес румынского поэта к творчеству Шекспира, автор 
ставит вопрос: переводы Шт. О. Йосифа сделаны непосредственно из английского 
языка или же через посредство немецкого, как утверждает большинство исследова- 
телей. Опираясь на некоторые заявления самого поэта, Ha лингвистические особенности 
и на обширный и компетентный филологический комментарий, находящийся в под- 
вале страниц, автор считает правильной первую гипотезу. В своей аргументацин автор 
использует неизданную рукопись, обнаружениую нм в Клужском отделении Библио- 
теки Академии РНР, содержащую перевод трагедии Ричард 111. Однако c литера- 
турной точки зрения, —- уточняет автор, — не все отрывки переведены мастерски. 


UNE TRADUCTION INÉDITE DE RICHARD Ш PAR ST. О. IOSIF 


(Résumé) 


L'auleur se propose de jeter une lumière nouvelle sur l’activité de traducteur de 
St. O. Iosif. Connaissant l'intérêt que le poète roumain portait à l'oeuvre de Shakes- 
peare, l’auteur s'est demandé si les traductions de St. О. Iosif étaient faites direcie- 
ment sur l'anglais ou bien d’après un intermédiaire allemand, comme le soutiennent 
la majorité des chercheurs. S'appuyant sur des déclarations du poète lui-même, sur 
des particularités d'ordre linguistique, sur le commentaire philologique copieux et com- 
pétent au bas des pages, l’auteur s'estime en droit d'opter pour la première hypothèse. 
Ses observations ont l’avantage de se rapporter à un manuscrit encore inédit, dé- 
couvert dans le fonds de la filiale de Cluj de la Bibliothèque de l’Académie de la 
R.P.R, manuscrit contenant la traduction de la tragédie de Richard Ш. Sous l'aspect 
littéraire toutefois, l'auteur précise que cetle traduction ne s'élève pas partout à un 
niveau remarquable. 


NOTE 


CONTRIBUŢII LA STUDIUL NUMELOR TOPICE 
CARE AU LA BAZĂ NOȚIUNEA DE ,,DEFRISARE" 


de 
EUGEN JANITSEK 


Pe teritoriul Republicii Populare Române se găsesc numeroase și variate nume 
topice, date de români, care au la bază noţiunea de „curătură“, ,defrisare". Acest 
material bogat prezintă un interes deosebit atît din punctul de vedere al istoriei 
culturii, cît și pentru istoria limbii române. Toponimicele sus-amintite mărturisesc 
munca poporului român, depusă de-a lungul veacurilor, spre a transforma in terenuri 
arabile sau în vetre de sat o parte din pădurile odinioară așa de întinse. 

Începînd cu a doua jumătale a secolului trecut, aceste nume topice, luate 
izolat, au fost studiate în unele publicaţii, din diferite puncte de vedere. Acad. Iorgu 
lordan a totalizat si a completat aceste cercetări în lucrarea sa, intitulată Bezeich- 
nungen für „Rodenland“ in der rumänischen Toponomastik, publicată în revista 
„Zeitschrift für Ortsnamenforschung"!. Tot d-sa, in lucrarea Toponimia  romá- 
пеазса a tratat mai succint si acest material, dind o privire generală asupra pro- 
blemei:. 

. Acad. Iorgu Iordan stabilește cá, pe lingă denumirile topice bazate pe elemente 
românești de origine latină, ca Arsa, Curdtura, Runcul etc. si derivatele lor, саге 
au la bază noţiunea de ,defrisare", sint foarte multe si variate numele topice de 
origine nelatină din punct de vedere al apelativului, îndeosebi de origine slavă. 
Denumirile date de români si care exprimă noţiunea de ,defrisare" avind la bază un 
apelativ,de origine slavă, sînt următoarele: Circea, Gărina, Jaristea, Lazul, Lomul, Otà- 
săul, Palesul, Pirjolul, Pirlita, Poiana, Pojarul, Priseaca, Seciul, Trebisul etc. si deri- 
vatele lor? 

Aceste nume topice nu sint în mod uniform repartizate pe teritoriul R.P.R. Unele 
dintre ele sint caracteristice anumitor regiuni, са Lomul, Otăsăul (Muntenia, Oltenia), 
Praja (Muntenia, Moldova) etc., iar altele, puţine la număr, se găsesc răspîndite pe 
intreg teritoriul ţării noastre, de ex. Lazul, Poiana etc. Multe dintre ele astăzi nu 
mai sint cunoscute ca apelative, de ex. Lomul, Сігсеа, Praja etc. Acele nume topice 
ale căror apelative mai circulă în limba română actuală se pot împărţi în două 
grupe: 1. nume topice ale căror apelative sint räspindite pe tot teritoriul ţării, ca 
Lazul, Poiana etc, 2. nume topice ale căror apelative sînt folosite numai în unele 
graiuri regionale, ca Priseaca, Seciul, Jariştea şi care sint mult mai numeroase. 


Ülorqu Iordan, Bezeichnung für ,,Rodenland" in der rumänischen Toponomastik, în, Zeit- 
schrifl für Ortsnamenforschung", IV, 1928, р. 48—60, 171—183. 

*Iorgu Iordan, Toponomia românească, Editura Academiei R.P.R., 1963, p. 22--20. 
3 Ibidem, р. 22—25, 


9 — Babes—Bolyai: Philologia 2/1965 
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Ar fi o problemă interesantă studierea raportului dintre räspindirea teritorială 
a acestor apelative și a numelor topice corespunzătoare. 

În partea de vest а ţării (Transilvania, Banat si Crișana) găsim citeva nume 
topice, care exprimă de asemenea noţiunea de ,defrisare” si care sint de origine 
maghiară. Acad. Iorgu Iordan in lucrările citate se ocupă de două nume topice de 
origine maghiară: Oasul si Lazul. În aceste părţi, Гаги] poate avea ca punct de 
plecare si un apelativ de origine maghiară, intrat in această din urmă limbă din 
limbile slave meridionale. Oasul derivă din magh. ovas (avas) „curătură”f. 

Publicaţiile care studiază toponimicele avind la bază noţiunea de „defrișare” 
nu vorbesc despre două nume înrudite, foarte frecvente în Transilvania si Crișana, 
formate mai recent decit cele slave. Omiterea acestor două nume se datorește faptu- 
lui că ele nu fac parte din macrotoponomie; în schimb, ele se intilnesc frecvent in 
microtoponimie. Este vorba de Iertás(u) si Iertòi(u). Ele sint frecvente pe teritoriile 
satelor cu populaţie mixtă româno-maghiară, unde adeseori găsim paralel numele 
românesc și maghiar: lertas — Irtds sau Іегіоі (Iertoaie) — Irtovany etc. 

Dar alături de aceste denumiri au circulat in limba română si apelativele 
corespunzătoare, existente si astăzi în unele părţi ale regiunilor Crişana și Cluj. 
Din acest moliv astfel de nume topice apar și în acele locuri, unde niciodată n-a 
existat o populaţie maghiară (Valea Drăganului, Stolna, în diferite părţi ale Munţilor 
Apuseni etc.) Răspindirea intensă a acestor apelative este dovedită si de acele 
cazuri în care populaţia maghiară a reluat denumirea românească în locul formei 
maghiare. Asa, de exemplu, în satul Fodora (reg. Cluj), sat cu populaţie mixtă 
română și maghiară, unul si același loc este numit de români lertäoûies, de maghiari 
iértàoi (Jertdoj), si tot acolo numelui românesc Ritu Banósului ii corespunde numirea 
maghiară lértdoi (Jertdoj). Cazuri similare le prezintă si rom. Fintina din lertăodie — 


magh. Iéridoi cita (Јегійој küttya), rom. Iertodie — magh. lértäoi sau Iértoi (Jertàoj 
sau Јегіој) (Tolliur, reg. Cluj); rom. lértäväi — magh. Iértevei (Jertevej) (Sinmartin, 
reg. Cluj}. 


Atlasul lingvistic român, serie nouă, vol. II, hărţile nr. 593 si 594 пе ajută 
în studierea răspindirii apelativelor, care stau la baza acestor denumiri. Pe harta 
nr. 593 „Laz“, la întrebarea: „Cum ii zicefi locului unde a fost pădure?” găsim 
următoarele răspunsuri: tdiétura, iértasu (pct. 272); loc iertiui, iërtuitúrá (pct. 279); 
iértás (ре. 316); іёгіаѕ, iertâșur: (pct. 334); ritasu, ritdsur* (pct. 346); iértasu, 
iértásuri (pct. 349). Pe harta nr. 594 ,Lázuim" s-au obţinut următoarele răspunsuri: 
о iértuitu, iértuiéscu (pct. 272); iérluiésc (pct. 279, 334); am  jiériuiitu, (pct. 349). 

În imprejurimile Clujului am mai înregistrat următoarele forme și sensuri: 
ieridoiesc pădurea (satul Táuli) si „a iertui — înseamnă а tăia pădurea, a curäti 
locul pădurii” (satul Stolna). 

Studiind ráspindirea apelativelor iertaș si iertoi, se poate observa că există 
o tendință de restringere a ariei geografice a acestor cuvinte. Aproape in toate 
satele cercetate, numai bătrinii şi oamenii mai іп vîrstă cunosc sensul acestor 
cuvinte, iar generaţia tînără, in marea ei majoritate, cunoaște numai numele topice, 
fără sensul lor. Acest fapt se datorește influenței limbii literare. Apelativele amintite 
sint inlocuite, îndeosebi, prin apelativele (dieturd, parchet, mai rar prin laz sau 
curățire. 

Studiind numele topice lertas si lertoi, se poate observa cá ele apar pe diferite 
terilorii sub forme variate. 

1. Numele lertas apare sub formele Гегіаѕ, Iertásu, Іегіаѕигі, Iertásurile. Varianta 
Ritás, Ritásuri, formată probabil prin contaminare cu rit, rituri (reg.) „șes de-a lungul 
unei ape curgătoare, pe care creşte iarbă pentru cosit sau pentru pășunat“ (<magh. 
rét) (DLRM), este inregistratá foarte таг (vezi forma citată din ALR, pct. 346: 
ritâșu -— riläsurt). 


* Ibidem, р. 23—24. 
5Szabó T. Attila, Gergely Béla, А kolozsmegyei Borsavólgy  helvnevei, Cluj. 
1945, p. 156--157, 
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2. Variantele lui Iertoi sint mai numeroase: Jertoi [Iértói], lertdoi [l&rtăudi], 
lertáoiu [[èrtaudiu], Iertàoaia [lértänéia], Iertàvai [Iértüvdi], lertăvăiu  [Iértávdiu], 
lertàvoi [Iértàvói], Iertàvoiu [Ièrtàvoiu], la plural Iertoiile [Iértòiile], Iertáoiile [Iér- 
taudile], Iertdoaie [Iértduójé], Iertdoaiele [Iértduóiéle], Iertoaie [l&rtGit], Iertoaiele 
Hértóiéle]. O parte din variantele amintite sint reflectate si in atestárile din secolul 
a] XVIII-lea sau de la începutul secolului al XIX-lea: 1755: Iertovan (Stolna, reg. Cluj); 
1759: La Irtoj; 1763: La Irtovoje (Mánástireni, reg. Cluj); 1767: La Irteváje (Gestrad, 
reg. Cluj); 1770: la jertoju (Aschileu, reg. Cluj); 1789: La Irtoaje (Tiocu-de-Sus, reg. 
Cluj); 1799: La Jeriovaje (Borsa, reg. Cluj) 1803: Irtoválye (Mănăstireni); 1809: 
In Jerteoju Kituluj, La Tertevoju' Prunyoruluj (Aşchileu); 1820: Iertevoj (Fodora, 
reg. Cluj). 


Aceste variante alestate si cele existente astăzi, precum si corespondentele 
paralele románo-maghiare, ca ferioj — Irtovány, ne arată fără indoială, proveniența 
apelativului iertăoi din apelativul maghiar irtovány, irtvany (un apelativ cu rădă- 
cina ir-, or, de origine fino-ugrică, iar derivatul irtovâny este o formaţie maghiară. 
Acest apelativ are și in limba maghiară actuală numeroase variante, ca: irtovâny, 
irtvany, iroivóny, apoi in părţile secuiești: orotvâny, ortovány, ortvány, orvány. Ele 
sint de fapt variantele dialectale si primele trei dintre ele pot sta la baza variantelor 
topice româneşti, 

Sensul acestor variante maghiare corespunde exact intelesului variantelor romá- 
nesti. Dicţionarul explicativ unguresc atestă apelativul irtvâny și variantele lui cu 
sensurile: 1, „parte de pădure defrisatä, defrisare", 2. „pămînt defrișat transformat în 


arătură după scoaterea rădăcinilor copacilor”. 


Variantele intermediare românești păstrează încă labiodentala v, ca lertävoi, 
lertävai etc, Aceste forme s-au obţinut prin trecerea lui ny în i dintr-o formă 
maghiară irtovâny, răspîndită mai ales in partea de vest a Ardealului (comp. lat. 
cuneum > rom. сийи > cui sau ung. oltvány — oltovdny > rom. dial. oltoi, ung. 
ibánya > rom. baie ,miná") Totuși si aceste variante sint destul de vechi, deoarece 
“imprumuturile mai recente din limba maghiară nu au trecere ny în i, ci in n (cf. ung. 
hitvany > rom. dial. hititan, ung. bársony > rom. dial. barson). 


Alte variante (probabil mai vechi decit cele de mai sus), ca lertoi, Ieridoi, 
lertäuoi, Іегійоаја etc. printr-o transformare lentă, pornind de la и (у magh. bi- 
labial) г а au ajuns la diftongul па (neaccentuat) care a dat diftongul uo şi apoi 
monottongul o (cf. szavatos, szovatos, „garant, chezas” > rom. (sec. al XVII-lea) 
sodus, diulr-un mai vechi *западиз (> "*sáuodus > “säodus > sodusp. 


În concluzie apelativele iertaș si iertoi prezintă multiple aspecte în procesul 
lor de integrare in toponimie. După cum am văzut, în satele cu populaţie mixtă 
apar denumiri topice paralele, uneori ca traduceri ale denumirilor maghiare, atunci 
cind denumirea a fosi cunoscută ca apelativ. Alteori aceste apelative maghiare 
devin prin imprumut apelative românești, depăşind, cu vremea, regiunile cu popula- 
Пе mixtă româno-maghiară. Asa se explică existența unor astfel de nume topice 
şi in acele părți unde n-a existat sau nu există populaţie maghiară. În sfîrşit, 
după cum am arătat, in unele cazuri chiar si populația maghiară a reluat formele 
românești. 


6 Szabo T. Attila, Kalolaszeg helynevei, Kolozsvár, 1942, р. 79, 80, 147; Szabó T. 
Attila, Gergely Béla, op cit, Cluj, 1945, р. 80—83, 156; Szabo T. Attila, Gergely 
Bela, A szolnok-dobokai Tóki völgy helynevei, Cluj, 1945, p. 15. 

Bárczi Geza, Magyar Szólejtó Szótár, Budapest, 1941, p. 194. 

* А Magyar Nyelv Értelmező Szólára, vol. ПТ, Budapest, 1960. p. 549—543. 

* Emi! Petrovic ji, O particularitate а ionetismului maghiar oglindità in clemente maghiare 


Susa ao tomine, in „Studii si cercetări științifice”, (Cluj), Seria III: Ştiinţe sociale, nr. 3—4, anul V, 
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`ВКЛАД В ИЗУЧЕНИЕ ТОПОНИМИЧЕСКИХ НАЗВАНИЙ. ИМЕЮЩИХ 
ЗНАЧЕНИЕ ‚РУБКА ЛЕСА’ 


(Резюме) 


Из румынских местных названий многие имеют значение ‚рубка леса’ (,,R - 
denland"). До сих пор этот богатый материал только частично был исследован. 
В топонимических работах не фигурируют два местных названия Zertas(u) и Тел (и) 
которые очень часты в Трансильвании. Наряду с этими названиями в некоторых 
районах Трансильвании употребляются и их соответствующие апеллятивы. Однако 
под влиянием литератур ного языка онн имеют всё более уменьшивающийся круг распрост- 
ранения. После перечня вариантов этих топонимических названий показывается, 
что в основе этих румынских названий и апеллятивов лежат венгерские апеллятивы 
irtás , irtvány , intovdny , с тем же значением. Даются их фонетические изменения, 
которые приводят к современным румынским формам, и процесс их приспособления к 
румынской топонимике. 


CONTRIBUTION À L'ETUDE DES TOPONYMES AYANT СОМММЕ ВАЗЕ 
LE TERME DE ,DÉFRICHEMENT" 


(Résumé) 


Beaucoup de toponymes roumains ont pour base le terme désignant le ,défriche- 
ment". Quoique ces riches matériaux aient été en partie étudiés, deux toponymes 
trés fréquents en Transylvanie ne sont pas mentionnés: lertas(u) et lertoi(u). En 
outre, sur certains points les appellatifs correspondants circulent aussi, mais leur 
extension est de plus en plus réduite par l'influence de la langue littéraire. Aprés 
avoir énuméré les variantes de ces toponymes et certaines de leurs attestations, 
on montre qu'à la base de ces noms et des appellatifs roumains correspondants se 
trouvent les appellatifs hongrois irtás, irtvány, irtovâny, de méme sens. On expose 
les changements phonétiques qui ont conduit aux formes roumaines actuelles ainsi 
que leur processus d'intégration dans la toponymie roumaine. 


OMITEREA SI ÎNLOCUIREA ARTICOLULUI CU PREPOZITIA DE 
ÎN LIMBA FRANCEZA CONTEMPORANĂ 
de 
IOAN BACIU 


in moríclogia franceză probiema articolului este una din cele mai discutate, 
asta pentru cá articolul ocupă о poziţie deosebită: desi e o parte de vorbire 
réiativ recentă, dezvoltată din alte párti de vorbire (pron. dem., numeral), el a ajuns la un 
mare grad de abstractizare. Marea majoritate a specialiștilor sint de acord că princi- 
palul său continui nu e unul semantic, ci unul abstract, relational. Cind s-a pus 
problema de a defini precis acest conținut si rolul său, ideile au fost împărțite si 
marea dificultate pentru toti cei care au căutat explicaţii a fost aceea de а găsi 
explicatia sensului celui mai larg, mai general al articolului, explicaţie care să aducă 
lumină азарта tuturor cazurilor aparent aberante. 

Scopul incercärii de fată este de а găsi o explicaţie a omiterii și înlocuirii 
articolului cu prepozitia de în cele trei cazuri clasice (după negatie și adverb de 
cantitate, inaintea unui adjectiv precedat de determinant). Dar este imposibilă o 
expiicare a folosirii și omiterii articolului fără o privire de ansamblu asupra rolului 
în limbă al articolului, după cum e adevărat că această concepţie generală ne este 
daiá de studiu! а сева ce e comun, esențial in toate cazurile particulare. 

G. Guillaume, în Le probléme de Particle et sa solution dans la langue française, 
acordă articclului o valoare relationalà: acesta stabileşte relaţia între le nom en 
puissance, inainte de intrebuintare, si Је nom en effet. in evoluţia limbii sferele 
rotiunilor desemnate de subslantive se lárgesc pe măsură ce cunoașterea umană 
progresează, Se ajunge ia un mare grad de generalitate. Intervine articolul, care 
este „un signe pour passer d'une certaine généralité de l’idée nominale à une 
généralité moindre" (op. cit. p. 14). Cu alte cuvinte, articolul este cel care adecveazä 
cuvîntul la © situaţie dată. Aceasta este o concepţie cantitativă despre articol, 
pentru că c vorba mereu de sfera noţiunii pe care diferitele articole sau absența 
articolului o pot lărgi sau restringe în măsuri diferite. Este de asemenea si o 
concepte logică in sensui cantitativ aristotelic. 

А. Articolul după negatie. Pornind deaici, Guillaume arată că substantivul 
lără articoi are sfera cea mai largă și cuprinde toate acceptiile imaginabile; substan- 
livul cu articolul hotàrit stabileşte о sferă completă, epuizată, însă constituită din 
punctul de vedere al unei calități definite, cunoscute; substantivul cu articolul ne- 
hotărit sau partitiv (după cum este discontinuu sau continuu) reprezintă o stare- 
limită. Prime stare nu poate fi negată decît prin absurd, a treia, după negatie, pierde 
articolul pentru că substantivul negat e luat în accepțiunea cea mai largă. Pentru 
a doua stare Guillaume nu dă explicaţii convingătoare. Într-un exemplu ca „Je lis 
le livre“ forma negalivà este „Je ne lis pas le livre", în timp ce „Je lis un livre" 
devine „Je ne lis pas de livre”. Pentru ce în primul exemplu cuvintul „livre“ sub 
negatie nu e Juat si el în sensul cel mai larg și deci fără articol? 

O lucrare recentă, Essai de grammaire française de E. A. Referovskaia si 
А. K. Vasilieva oferă posibilitatea unei explicatii pentru acest punct slab din 
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Guillaume, explicaţie pe care însă autoarele nu o extrag din conceptia lor asupra 
articolului. Ele spun: „La valeur la plus générale de l'article consiste en ce qu'il fait 
valoir tantót les traits individuels de l'objet (l'article défini), tantót les traits qui lui 
sont communs avec d'autres objets du méme nom (l'article indefinil" (š 25). Astfel 
si aici articolul are o valoare relationalä: cel hotárit stabileste legátura intre un 
obiect dat si anturajul concret, specific lui numai, cel nehotärit, subliniind numai 
trăsăturile comune unei clase, stabilește legătura între individ și clasa sa. Conform 
acestei explicaţii, în exemplul: „Puis il n’avait plus de canne, il était assis en face 
de moi, de l’autre côté de la table” (A. Wurmser, Interdiction de séjour, p. 61), 
forma afirmativä este „une canne", oricare din clasa sa de obiecte, intrucit toate 
sint egale si se pot substitui. A nega una, înseamnă a nega pe toate cele existent: 
și atunci, sfera noţiunii fiind maximă, articolul dispare. 

n cazuri similare există două posibilităţi de formare a negatiei: 

a) cea pe care am văzut-o, în care articolul și substantivul făceau un tot; 

b) o alta, în care se disting două alternative: Ў 

— accentul negatiei cade pe une care atunci este un rumeral. Exemplul ах 
deveni: „puis il n'avait plus une canne.. " si subintelegindu-se: mais deux, trois: etc. 

— accentul negatiei cade pe substantiv numai: exemplul, formal, este identic 
cu cazul precedent: „Puis il n’avait plus une canne...", dar se subintelege: mais 
un parapluie elc. 


In sfirsit, mai e un caz particular. Să luăm exemplul: „IL mangea un fruit". 
Sint două posibilităţi de negare: 1. П ne mangea pas de fruit si 2. П ne mangea 
pas un fruit, acest din urmă exemplu avind un sens deosebit: El nu mincă nici 
un măr măcar. 


Să luăm acum un exemplu cu articolul hotărit (cel partitiv corespunde celui 
nehotărit pe lingă numele de materii); ,...elle pensait que Lulu n'avait pas le sens 
du comique (Sartre, M., 120). Si în asemenea cazuri substantivul este negat în toată 
sfera sa. Numai că aceasta e stabilită nu după o trăsătură esenţială, comună tuturor 
membrilor clasei, ci după una particulară. De aceea avem de-a face aici cu o sferă 
mai restrinsă decit cea maximă și pentru a o indica articolul trebuie să räminé. 

Amintim ca interesantă tentativa lui Eduardo Tinto (Grammatica scienza esatta) 
de a crea o gramatică bazată pe principiul pitagoreic al Numărului. Pentru el toat: 
raporturile gramaticale se reduc la opoziţia „unico“ „plurimo”. În ce privește articolul, 
el spune: ,Articolo-articulus diminutivo di artus — arto, giuntura — è іа particella 
grammaticale che serve a dare realtà sostantivale alla parola alla quale è riferita, 
attribuendo ad essa consistenza e valore, sia in senso generico che in senso specifico" 
(р. 11). În această clasificare a articolului Tinto se apropie de Referovskaia si 
Vasilieva. Într-adevăr, el precizează că după funcţie, articolul „generico”, cel care 
arată obiectul ca apartinînd genului, este ,indeterminativo", iar articoiul ,specifico", 
cel care arată obiectul in ceea ce are unic, specific, este ,determirativo". Sensui 
articolului hotărit este deci acela de a arăta un obiect oarecare din clasa sa: 
«L'articolo determinativo serve quindi a determinare il nome, precisandolo fra qii 
altri compresi nelle sue specie” (p. 13). 


Dacă Guillaume si Referovskaia oferă posibilitatea unei explicäri mai mult sau 
mai putin convingătoare si complete a omisiunii articolului, ei nu explică apariţia 
lui de. С. Gougenheim consideră prepozitia de un „article négatif”. (apud К 
rovskaia, p.65) Putem să-i dăm dreptate numai in ce privește functia sa actuaii, 
pentru că, dacă încercăm o explicaţie istorică a aparitiei prepozitiei de in această 
poziţie, ajungem la concluzii deosebite si in ce privește mecanismui omisiunii 
articolului, 


' 


În franceza veche, singura negatie era ne, care fiind prea scurtá, s-a simțit 
nevoia să fie întărită de alte cuvinte ca: pas, poini, goutte, mie etc. Acestea sint 
simțite de către vorbitorii de azi ca simple negatii, dar la început sensui substantival 
era încă prezent si ele puteau primi atribute prepozitionaie. Grevisse (Le Bon usage) 
spune în această privință: „Dans la négation renforcée ne pas, ne point, ies mots 
pas et point sont, à l'origine, des noms ei, comme tels, prennent un complément 
déterminatif introduit par la préposition de". (S 331. Hist.) 

Putem deci explica, împreună cu Grevisse, prepozitia de ca iniroducind un гарой 
formá-materie (,complément" determinativ) între pas. point (si, pria sxtegsiune ulle- 
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tioará, oricare allá particulă negativă) de o parte, si materia care urmează, de altă 
parte. Odată fenomenul apărut, analogia a dus la o folosire a sa chiar şi acolo unde 
rămîne inexplicabil: „Je ne fais de reproche à personne, dit-elle avec indifférence 
(Sartre, À р. 84). În acest exemplu, „de reproche“ nu este atributul nici unei particule 
negative, ci complementul verbului „faire“ si normal ar trebui să fie articulat. 

Un argument în favoarea părerii că de introduce un atribut al lui pas, este 
faptul cá unde pas este înlocuit de ni, de dispare. Ех. „Je n'ai ni pain, ni feu" 
(citat de Guillaume), 

„Je mai ni père, ni mere, ni soeur, ni frère". (Baudelaire, Pag. choisies, Class. 
Larousse, p. 14). 

O observaţie mai atentă asupra înlocuirii articolului cu de ne arată că aceasta 
nu are loc decit după verbe tranzitive. Într-un exemplu: „Je n'ai pas de craintes 
pour vous“, (Anouilh, Rép, р. 46), forma afirmativă ar fi: Jai des craintes pour 
vous, unde „des craintes" este complement direct al verbului „avoir”. La forma 
negativă, pas devine, formal, complementul direct, iar substantivul, atributul său: 


je n’ai pas, pas de craintes. 
| + | 


Cind verbul e intranzitiv, fenomenul nu se produce: ,...le bonhomme ne 
voulait pas des derniers sacrements,..." (Sartre, N. p. 29) ,Alors ne parle pas 
des femmes". (Giraudoux, Guerre... p. 48) ,,..., mais il n'hésita pas un instant, . . . " 
(Gide, Р. M, р. 111). Sá luăm ultimul exemplu afirmativ: „Il hésita un instant”, 
unde „un instant" este circumstantial de timp. La forma negativă verbul mai primește 
şi un complement direct: pas. Circumstantialul „un instant" rămîne cu funcţia iniţială, 
nu e substiiuit de pas si deci între pas si nu se stabilește nici un raport. De aceea 
nici nu se înlocuiește articolul cu de. Acesta este încă un argument în favoarea 
lui de.introducind un atribut al negatiei. 

Fără a intra în amănuntele jocului, adesea subtil, de nuanţe pe care il determină 
folosirea articolului, ne vom opri asupra unor cazuri particulare: 

1. Verbul étre, prin poziția deosebită pe care o ocupă în categoria verbului, 
se comportă deosebit. După éire la forma negativă nu se elimină articolul si deci 
de nu apare. Aceasta se datorește faptului cá être este un verb-copulă, fără conținut 
semantic, raportul stabilit de el fiind o simplă coordonare si nu o subordonare. 
E, într-un limbaj aritmetic, un semn al egalității (afirmativ) sau al neegalitätii 
(negativ). Ex. „-Ah! c’est qu'il y a des jours ou ça n’est pas de la plaisanterie" 
(Sartre, A., р. 305). 

Cind être este luat cu sensul de „a exista" și impersonal, el se comportă ca 
orice verb tranzitiv: ,,...il n'est pas de pays en Europe dont je n'aie partagé les 
luttes" (Camus, P., p. 271). 

2. În expresia „pas du tout” s-ar părea cá e o abatere de la regulă. Ex. „Je ne 
vois pas du tout M. de Rollebon dans ce róle mélodramatique". (Sartre, N., p. 28). 
in realitate „du tout" este un genitiv care arată posesia unei párti din întreg. 

În concluzie, articolele inlocuite prin prepozitia de după verb tranzitiv negativ 
sint: a) un, une, des — nehotărite, b) du, de la — partitive (nu considerăm că 
partitivul ar avea un plural), 

O parte din aceste articole cuprind deja prepozitia de, dar un si une nu, si 
totuși de apare în locul lor după negatie. Deci nu se poate spune că de rămine, ci 
el apare după negalie. 

Teoriile care explică omiterea articolului după negatie prin faptul că aceasta 
se răsfrînge asupra noţiunii in toată întinderea sa si că astfel noţiunea nu mai 
primește un determinant care i-ar restringe sfera, sint logic-semantice. Încercarea 
noastră de a explica apariția prepozitiei de în locul articolului este gramatical- 
formală. Credem că aceste două poziţii se pot completa si sustine reciproc. 

B. De după adverbele de cantitate. Prin natura lor, adverbele de cantitate sînt 
urmate de un substantiv la plural, în afară de cazul cînd acesta este nume de 
materie continuă. De aceea, articolele care se găsesc înlocuite după aceste adverbe 
sint: a) des — nehotărit, b) du, de la — partitive. , 

Vom explica lipsa articolului si aparitia lui de dupá adverbele de cantitate 
pornind de la o sugestie indirectä a lui Grevisse, care spune despre complementul 
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particulei negative pas: „De même qu'on dit une quantité DE fautes, un sac D’argent 
on dit aussi il ne fait (un) pas DE fautes, il n'a (un) point D'argent". (р. 266). Dar de 
la „un saa d'argent" se poate trece la „ип peu d'argent". De aici putem trage concluzii: 

— prepozitia de introduce un atribut prepozitional al adverbului. (Grevisse spune 
în altă parte: „Рец sans complément exprimé, se prend adverbialement ...: р. 793); 

— aceasta е cu atit mai ușor de susţinut, cu cit adverbele de cantitate pot 
avea o nuanță nominală și chiar, unele, să primească articolul. (v. Le peu que j'ai 
me suffit). Această înrudire explică întrebuintarea unor substantive ca adverbe de 
cantitate: nombre de, quantité de, force de, etc. 

Trebuie precizat că, formal, substantivul introdus prin de este un atribut (,,com- 
plément") al adverbului. Or, în realitate, el este cuvîntul esenţial si adverbul de 
cantitate (care în realitate nu este adverb de cantitate decit pe lîngă un verb sau un. 
adjectiv) este un determinativ nedefinit numeral sau cantitativ (numeral, în faţa 
substantivului cu articol nehotărit, cantitativ, în fata celor cu articol partitiv). 
Exemple: 

„Mais je ne sais pas, tu peux avoir vu une masse de gens" (Sartre, À. р. 231). 
„Раі un peu de vin". (Camus, P. р. 118). 

„Combien de temps pour me livrer un cent de cartes?" (Gide, Caves, 62) În aceste: 
exemple un peu, un cent au o formá substantivalá si pot primi un atribut. De la 
cazuri asemánátoare fenomenul s-a extins la: assez, pius tant, tellement, etc. 


Cind adverbul de cantitate apare pe lingá un verb, el nu are atribut, iar 
substantivul care urmeazá, nefiind atributul sáu prepozitional, isi pástreazá articolul: 
„Les africains disent que celui qui a autour de lui beaucoup de serviteurs a autour 
de lui beaucoup de diables. J'en dirais autant des ministres". (Montherlant, Reine... 


p. 96). 
in sfirsit, ne oprim asupra a douá cazuri particulare: 
а) la plupart păstrează articolul. Ex. „...la reponse...le blessait la plupart du 


temps". (Camus, P., p.90). 
„Dans la plupart des cas, il ne fournissait pas recrutement pour les cadres, ..." (Camus, 
P., p.195). 

Explicatia este in faptul cá la plupart are o naturá substantivalá prea evidentá 
pentru a nu ccre un atribut în genitiv (de + art.). 

b) bien (—beaucoup) este urmat de articolele des, du, de la. 

Explicaţia este mai puţin evidentă decit pentru Ja plupart. Grevisse se multu- 
meste să noteze fenomenul, spunînd că articolul e omis în construcția bien d’autres 
($ 329), ceea ce este o falsă problemă, întrucit faptul este datorat lui autre, care face 
singularul un autre, pluralui d’autres (chiar dacă nu este precedat de bien) Ex.: 
„D’autres crurent qu'il fallait suivre leur exemple..." (Camus, P. p, 110). Pentru 
d'autres explicaţia poate fi dată printr-o paralelă: a) „un beau livre" — „de beaux 
livres"; b) „un autre livre” — ,,d{e)'autres livres". 

Tinind cont că după autre se subintelege totdeauna ceva, cazul nu are nimic deosebit. 

Pentru a reveni la bien, Littré face observaţia că, dacă substantivul este pre- 
cedat de adjectiv, se pune numai de după bien. Aceasta nu mai corespunde realităţii. 
Credem că explicaţia se află in evoluţia sensului. Să luăm exemplul: „Jai bien de la 
peine”. Initial aceasta însemna: „Ла! de la peine" cu sensul verbului întărit prin 
bien. (Jai bien si nu bien de ia peine.) Cu timpul, fiindcă se simțea cá bien subli- 
niază conținutul, el a început să însemne beaucoup, mult si să se ataseze substan- 
tivului. Astfel bien nu mai determină calitatea acţiunii, ci cantitatea substanţei. Sen- 
sul a evoluat, forma a rămas și deci si articolul. 

în concluzie, substantivul cu prepozitia de după adverbe de cantitate are func- 
fia de atribut prepozitional al acestora. 

C. De inainiea unui substantiv precedat de un adjectiv. Articolele omise sint: 
a) du, de la (partitive), b) des (nehotărit). Toate acestea au comun: prepozitia de, 
un articol hotárit (Je, la, les). Articolul este înlocuit de către adjectiv, iar de rámine, 
De aceea este mai potrivii să vorbim despre menţinerea prepozitiei de din cadrul 
articolului şi nu despre înlocuirea acestuia prin de. Ex.: „On imaginait de beaux 
désastres, le suicide, la révolte, d'autres issues extrêmes" (Sartre, A., p.171). 

Aceastá regulá este departe de a fi unanim respectatä: au fost totdeauna, in 
limba veche ca si in cea modernă, inconsecvenfe si ezitări. Aceasta dovedește cá 
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nu e vorba de o tendinţă stabilă a limbii. Punctul cel mai rezistent este des, căci în 
ce privește partitivele se spune exclusiv: du bon vin, du bon cinema (у. exemple). 
Numeroasele exemple care se abat de la regulă dovedesc că există tendinţa de a se 
întrebuința articolul si că acesta va sfirsi prin a se impune. lată numai cîteva exem- 
ple luate din autori contemporani si publicaţii: 

„Ceux qui vendent des petits gâteaux peuvent se regaler â toute heure de la 
journée". (l'Humanité Dim." nr.740). 

„Contrairement à ce que pensait Gide, on peut faire du... bon cinéma avec de bons 
sentiments. Et il y a plus que des bons sentiments ...". (,l'Humanité" du 7 mai 1962). 

„Je reconnais mes voisins: ce sont des petits commerçants du voisinage”. (Sartre, 
N., p. 71). 

„Après tout, c'élaient peut-être des faux pauvres, des avaricieux". (Gide, 
Caves... р. 117). 

Această tendinţă este mai mult sau mai puţin confirmată de către decretul Mi- 
nisterului Instrucțiunii publice din 26 februarie 1909 care tolerează ambele construcții 
cu si fără articol. Cum limba vorbită si populară întrebuințează peste tot articolul în 
asemenea construciii, acest al treilea caz de omitere a articolului încetează aproape 
de a mai exista. 


D. Prepozilia de cerută de anumite expresii. În schimb se prezintă un alt caz, 
in general nementionat de gramatici si neobservat adesea. E vorba de cuvintele avind 
un regim introdus prin de. Exemple: 

n.3 les jeunes mâles entourés de femelles grises avaient Раш d'insectes étin- 
celants et butés", (Sartre, А.) 

„..., d y avait de grands chars multicolores qui passaient dans la rue, chargés 
“ie mannequins en carton:..." (ibid. p.55). 

„..., je me débattais au milieu de rites qu'Annv inventait sur le moment . . .". 
(Sartre, N., p.93). 

În aceste exemple se găsesc expresiile: entourés de, chargés de, au milieu de 
care in mod normal ar trebui să Пе urmate de: des femelles, des insectes, des manne- 
guins, des rites si, cum uu se poate spune eniourés de des femelles ctc., s-a renunțat 
la elementul mai putin important, la des. 

Rezultă de mai sus că omiterea articolului are loc in acest caz numai cînd se 
intilnesc prepozitia de si des, du, de Ја care au deja pe de in corpul lor. 

Vorbind despre acest caz, Referovskaia si Vasilieva spun că: „Le bon usage du 
francais moderne irterdit la confrontation de Findéfini au pluriel (des) et du partitif 
avec la preposition de” (op. cit. р. 66). Credem са de, făcînd parte din expresie, nu are 
rol partitiv, ci tocmai articolul nehotárit are acest rol. Cum ei se omite, tocinai absenia 
lui exprimă ideea partitivă. În afară de aceasta, după cum am văzut, nu numai des se 
omite, ci si celelalte articole compuse си de (du, de la). 

Concluzii. Din cele patru cazuri examinate, ultimul se datorește de fapt eufoniei, 
repuisiei de a repeia același cuvînt, al treilea a încetat aproape de a mai fi unul. Ră- 
min două: de după negatie și după adverbele de cantitate. 

Am văzut cele două explicații ale primului caz dintre care a doua este identică 
cu explicarea iui de după adverbe. Astfel explicarea primelor două cazuri se reduce 
ia a explica construcția: de + subst. nearticulat cu funcția de „complement de та: 
пеге“. De asemenea am arăiat cele două explicaţii, logic-semantică și gramatical- 
formală, nu se contrazic, ci explică fenomenul din puncte de vedere deosebite care se 
completează. Mai mult, „le complément de matière“ introdus prin de după particula 
negativă și după adv. de cantitate se explică la un nivel mai general si anterior tot 
prin prima ipoteză. Într-adevăr construcţia de + subst. are o valoare adjectivală (mar- 
moreus este redat in franceză prin de marbre), substantivul nume de materie e luat 
in sensul cel mai larg, mai general, mai vag si deci mai nedeterminat. E vorba de no- 
tiunea unei materii: în toată întinderea sa. De aceea nu primește articol. 

încheiem printr-o observaţie. Se spune in gramatici cá în primele irei cazuri exa. 
minate, cind substantivul este determinat, articolul apare din nou. De fapt atunci avem 
` articol hotárit care nu se omite niciodată si deci nu reapare, ci pur, si simplu 
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ОПУЩЕНИЕ АРТИКЛЯ И ЕГО ЗАМЕЩЕНИЕ ПРЕДЛОГОМ DE В 
СОВРЕМЕННОМ ФРАНЦУЗСКОМ ЯЗЫКЕ 


(Резюме) 


Предметом настояшей статьи не является использование имени существительного 
в неопределённой форме, вообще, автор ограничивается лишь обусловленным опу 
нием артикля после отрицания и количественного наречия, а также и перед нменем 
существительным, находящимся после определяющего слова. 

Исходя из теорий Гильома, Р. И. Пола и Реферовской. азтор предлагает ac- 
нение имени существительного, находящегося после предлога de. как предложного 
определения отрицательной частицы или количественного наречия. Что касается 
третьего случая, артикль заменяется именем прилагательным, однако существует 
всё более ясно выраженная тенденция сохранения артикля. 

Автором упоминается также и другой случай: опущение артиклей. слитых C 
предлогом de, после выражений, требующих поедлоги de. Такое объяснение является 
эвфоническим. 


139 


OMISSION ET REMPLACEMENT DE L'ARTICLE PAR LA PRÉPOSITION DE 
EN FRANCAIS CONTEMPORAIN 


(Résumé) 


Cel article n'a pas pour objet l'emploi du substantif sans article en général 
mais se borne à l’omission conditionnée de l’article après la négation et l’adverbe 
de quantité et avant le substantif précédé d’un déterminant. 

Partant de théories comme celles de Guillaume, de R. I. Paul et de Referovskaïa, 
l’auteur propose l'explication du substantif précédé de la préposition de comme 
étant un regime prépositionnel de la particule négative ou de l'adverbe de quantité. 
Touchant le troisième cas, la place de l'article est prise par l'adjectif, mais on sait 
qu’il existe une tendance toujours plus accentuée à conserver l'article. 

L'auteur fait aussi mention d'un autre cas: l'omission des articles contractés 
avec la préposilion de après des expressions demandant un régime introduit par 
Ме, L'explication, en ce cas, serait d'ordre euphonique. 


Ovidiu Вігіеа, Atanasie Marie- 
nescu folclorist. Extras din „Analele Uni- 
versitátii din Timisoara. Seria științe filo- 
logice”. I, 1963, p.1—75. 

În ultimii zece ani, revistele 
de specialitate au publicat studii mono- 
grafice temeinice şi cuprinzătoare despre 
fruntaşi ai folclorului românesc: Hasdeu, 
С. Dem. Teodorescu,  Pop-Reteganul, 
G. I. Pitis, Al. Lambrior, Elena Sevastos, 
Gr. С. Tocilescu, T. Pamfile etc. Iată, in 
sfirsit, și o monografie închinată lui Ata- 
nasie Marinescu (1830—1915)! Nimeni nu 
se aștepta la еа. E cea mai substanțială 
şi cea mai documentată. 

Sarcina autorului n-a fost de loc usoa- 
ră. într-adevăr, Ov. Birlea s-a străduit 
să releve meritele activităţii folclorice 
ale unui cercetător si culegător foarte 
criticat, hulit și chiar ridiculizat, pină 
bine de curînd, pentru modificările fă- 
cute în textele publicate, pentru misti- 
ficările-i cunoscute şi pentru exagerările 
mitologizante din interpretarea poveşti- 
lor, datinelor, baladelor şi colindelor. Cu 
prețul unei munci uriașe, a unei docu- 
mentäri si analize deosebit de atente si 
de aprofundate, punind la contribuţie 
vastele-i cunoștințe teoretice si marea 
experienţă de culegátor pe teren, auto- 
rul a reuşit să ne dea un Marienescu 


noastre 


care „prin partea constructivă a acti- 
vitätii sale rámine" — cu toate grese- 
lile lui — ,un deschizător de drumuri 
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în folcloristica noastră, un spirit progre- 
sist de la care se puteau învăța o serie 
de lucruri, pe care urmașii le-au igno- 
rat sau le-au ocolit“ (p.71). 

lată citeva din meritele deosebite ale 
lui Marienescu, pe care le pune in lu- 
mină studiul lui Ov. Birlea: 

a) A încercat să stabilească relaţii în- 
tre creaţia folclorică si mediul social în 
care se naşte şi circulă. 

b) Prin studiul folclorului şi al etno- 
grafiei intelegea să contribuie la com- 
baterea obscurantismului maselor popu- 
lare. 


c) S-a interesat, în mod metodic, „de 
personalilatea creatorilor si a pästrälori- 
lor de folclor“ (p.70), dînd, încă la 1866, 
o fişă biografică în spirit modern: „pri- 
ma în folclorul nostru” (p.18). Marienescu 
e şi cel dintii folclorist român care in- 


dică, încă din 1859, locul unde s-a cu- 
les textul folcloric. 

d) A publicat prima colecţie de co- 
linde româneşti. 

e) A recomandat inspiraţia literaturii 
culte din folclor, în special a reperto- 
riului dramatic. 

f) A imbrátisat în toată varietatea si 
bogăţia lui domeniul folclorului, „cule- 
gind — şi studiind uneori — balade, co- 


linde, cîntece propriu-zise, bocete, basme, 
jocuri de copii, descintece, obiceiuri și 
datini” (p.10). 


E 
da 
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ç) А cules aceste materiale fie perso- 
nal, fie mai ales printr-o rețea de cores- 
pondenti, publicind apeluri prin perio- 
dice, lrimitind chestionare și circulare 
unor cărturari (1857, 1870). 

h) Între textele publicate de Marienes- 
cu, unele, în special baladele, colindele 
și datinele, pot fi utilizate și astăzi în 
cercetările științifice (p.48—49, 64). 

51 să nu uităm că Marienescu a dat 
prima culegere de balade românești din 
Transilvania! 

Prezentat astfel, omul căruia „i s-a fă- 
cut o mare nedreptate“ (p.1) e complet 
reabilitat. Cu toate greșelile și scăderile, 
care singure au tras în cumpănă рта 
acum, el apare ca о figură luminoasă, 
democratică, pasionată de probleme stiin- 
fifice. 

Considerind cä Ov. Birlea a epuizat 
cercetarea lui Marienescu ca folclorist 
— e foarte putin probabil ca un alt spe- 
cialist să se mai ocupe, în viitor, de 
această temă și mai ales să ajungă la 
concluzii поі —, profităm de apariția 
studiului pentru a semnala unele infor- 
matii referitoare la viața si opera lui 
Marienescu, pe care le-am intilnit, pe de 
o parte în publicaţiile maghiare și ger- 
mane de specialitate, de altă parte in 
„Enciclopedia Română“ din Sibiu sau în 
corespondența lui cu Ion Micu Mol- 
dovan. 

Legăturile lui Marienescu cu folclo- 
ristii maghiari nu sint lipsite de interes. 
Cind in апи! 1880 e numit judecätor la 
„tabla regeascä din Budapesta”, el era 
bine cunoscut în cercurile științifice un- 
guresti. În anul 1889, la înfiinţarea So- 
cietätii Etnografice din Budapesta („Ма- 
gyar Néprajzi Társaság"), e ales membru 
al ei si, in același timp, președinte al 
secției române (avind ca raportori pe 
George Alexici, Oszkär Mailand si Gri- 
gore Moldovan). În 1890 e membru în 
comitetul Societății (,Ethnographia", I, 
1890, p.51, 59). Aici face si două comu- 
nicări: la 15. IL 1890 despre „Baba Do- 
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chia" si la 25. X. 1890 despre ,,Cinslele”. 
Ambele apar in „Ethnographia“, revista 
Societăţii: сеа dintii în voll (1890), 
p.137—144, sub titlul: „Baba Dochia. Ro- 
mán népmythologiai alak" (--figurá a 
mitologiei populare româneşti), apoi in 
limba germană, in ,Ethnologische Mit- 
teilungen aus Ungarn" (II, 1890—92, 
p.12—17). În acelaşi an, articolul apare 
și in românește, in „Transilvania” (1899). 
În ce privește ,Cinstele”, arlicolul and. 
ruse încă din 1867 in 
p.406—407. ar fi 
ducerea aceluiaşi mai 
avea aproape nici о importäntä. Dar 
Matienescu spune singur (,Ethn.", I, 139, 
nota) că în 


„Familia“, Ii, 


Dacă vorba de repro- 


text, lucrul n-ar 


revista lui Vulcan a dat 
părțile I si U ale 
„fără nici o explicație“, pe cind in re- 
vista maghiară de specialitate (,Ethn.", 
H (1891), р.2—12, 53—58) dă si partea 
ПІ, cu „explicații si trimiteri, la mitolo- 
gia romană“, sub titlul: , Az âldozalok. 
Român népmythologiai képek és népszo- 
kások" (Cinstele. Chipuri si obiceiuri 
din mitologia populară română). În ,Eth- 
nol. Mitt.", vol. I (fasc. 1-—3, publicate 
în anii 1887—1889 și fasc. 4, publicală 
in 1911), apar, în cadrul unui studiu 
amplu al lui Herrmann Antal, intitulat 
„Beitrăge zur Vergleichung der Voiks- 
poesie", următoarele balade (іп româ- 
neste si in traducere germană): „Sora 
otrăvitoare” (coloana 295—296), ,,Ticàlo- 
sul de Baleanu” (Vălean, col. 299—301), 
„Mirele“ (lot „Vălean“, col. 302—303), 
„Petru si serpele", trei variante (col. 
460—462). La toate textele se indică: 
„Din culegerile lui Dr. At. M. Marienes- 
cu”. Baladele reproduse provin, foarte 
probabil, din volumul publicat in 1859. 
Marienescu e prezentat (col. 186) ca „der 
bekannte Forscher rumánischer Mytho- 
logie, der die reichsten Sammlungen un- 
schátzbaren rumänisch-folkloristischen 
Materials besitzt". Volumul de ,,Colinde” 
с apreciat ca ,geschátzte und wichtigc 


numai articolului, 
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Sammlung". Se mai anunţă (col. 371) apa- 


ritia lucrărilor „Cultul págin..." (1884) 
si „Novăcescii” (1886). Tot in „Ethnol. 
Mitt.” (IV, 1895, p.76—78, 124—126 si 


V: 1896, p.55—56, 219—220), sub pompo- 
sul titlu „Novak und Gruja. Ein rumă- 
nisches Volksepos in 24 Gesängen. Mit- 
geteilt von Dr. At. Marienescu und A. 
Herrmann", au apărut, în româneşte si 
traducere germană, „Nașterea lui Novac“ 
si ,insurarea lui Novac”. O notă a re- 
dactiei (IV, p.76) arată că Marienescu 
dispune de peste 100 variante ale cin- 
iecelor despre Novac, „dintre care 24 
se pretează la constituirea unui ciclu 
epic“. Alături de textele si notele lui 
Marienescu, Herrmann urma să publice 
observaţii de „folclor comparat" referi- 
ioare la balada despre Novac 

Se vede că oprirea publicării ,Novä- 
cestilor" de către Academie (1885) nu 
1-а descurajat pe Marienescu. Încă la 
22. II. 1891, cerea din Budapesta lui Ion 
Pop-Reteganul noi variante, comunicin- 
du-i că „Asociaţia etnografică de aci si 
anume redactiunea s-a hotărit că pe No- 
väcesti să-i publice românește si in 
traducerea nemteascá". Realizarea aces- 
tui plan se face partial, după cinci ani, 
cind se dă doar începutul epopeii. In 
bio-bibliografia din ,Ethn." II 1891, p.86, 
se spune cä urma sä colaboreze la re- 
vista „Südost“ си Novac, ,eposul popu- 
lar compus din balade românești“. N-am 
putul obține această publicaţie, precum 
nici pe cea intitulată , Anzeiger der Ge- 
sellschaft für die Vôlkerkunde Ungarns" 
(1, 1890), la care de asemenea ar fi co- 


laborat. (E probabil ca aceste periodice 
să nici nu fi apărut.) 
Dar în 1891 Marienescu e transferat 


din Budapesta la Oradea. Cu acest pri- 
lej Societatea Etnografică Maghiară se 


interesează de el mai indeaproape. Ea 
fäcuse apel la „toți cei care s-au ocupat 
titlu! 


exact al tuturor lucrărilor de interes et- 


cu etnografia patriei, să comunice 
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nografic și să trimită cit mai amä- 
nuntite note autobiografice“ (,Ethn.", II, 
1891, p.37) În numărul următor al re- 
vistei, al doilea etnograf pe care-] pre- 
zintá e chiar Marienescu, unul din ,cei 
mai zelosi membri ai comitetului” So- 
cietátii, care ,...a îmbogăţit şedinţele 
de comunicári si revista, dind un exem- 
plu instructiv cum pot fi puse de acord 
interesele etnice ale poporului román cu 
acele ale culturii maghiare. Plecarea lui 
Marienescu e o mare pierd.re pentru 
Societate, de care nu ne putem consola 
decît doar cu speranţa cá si la uou-i 
loc de activitate, Marienescu va repre- 
zenta efectiv si in spirit concret cauza 
etnografiei patriei”. 

Deosebit de acest articol, A. Herrmann 
— unul din cei mai de seamă etno- 
grafi maghiari — face, in ,Ethnol. Mitt." 
ТУ (1895), p.224—226, o prezentare а co- 
lecţiilor folclorice ale lui Marienescu, 
insistind asupra Noväcestilor si a con- 
ficlului cu Alecsandri pe această temi. 


în acceaşi revistă (IV, p.181—183), 
sub titlul „Aus der rumänischen ethno- 
graphischen Literatur", Marienesca pu- 
blică recenzii despre colecţiile Jarnik- 
Birseanu, G. Dem. Teodorescu, Vulpian, 
Pop-Reteganul și a cercetărilor mono- 
grafice ale lui S. FI. Marian (Nastere, 
Nuntă, Moarte), precum si despre „Мой!“ 
lui Frincu-Candrea. 

Cele citeva articole științifice, unele 
balade despre Novac, precum si recen- 
ziile a opt lucrări folclorice românești 
au ajuns astfel la cunoștința cercurilor 
științifice maghiare si germane. 


în anul 1896, Asociaţiunea „Astra“ se 
hotărăşte să întocmească o „enciclopedie 
poporală“. În acest scop face apel, pen- 
tru colaborare, la 200 de „savanţi“. În- 
tre ei figurează si Marienescu, căruia i 
se încredințează articolele despre „Mito- 
logie, Basme“. În vol. H (1900) si Ш 
(1904) Marienescu nu mai figurează, ја 
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lista autorilor, decit cu „Mitologia“. Con- 
tributia lui se dovedește foarte bogată 
si e ușor de identificat, intrucit sem- 
neazá ,Atm.". 


Din articolele tratind despre mitolo- 
gie (aproape 300), unele se referá la cea 
străină: romană, greacă, slavă, celtică, 
egipteană, feniciană, indică, mongolă, 
nordică etc. Presupunem că ele trebuie 
să fi fost prelucrate după textul vreunei 
enciclopedii sau mitologii germane. Ex- 


ceptie fac doar unele articole referitoare 
ia mitologia greco-romană, în care caută 
să stabilească apropieri cu credinţele 
poporului nostru. lată un exemplu (am 
modernizat limba si ortografia). la cu- 
vintul Dendrophori, după ce dă defini- 
На si exemple din mitologia romană „și 
romano-dacică”, Marienescu face legătu- 
ra cu obiceiurile românești: „Bradul și 
azi e în uz la inmormintárile junilor 
români (v. Bradul mortului), pină ce la 
fete se poartă iederă (v. Iedera moartei), 
de bună seamă, pentru că pe la noi nu 
se află ciprese, asemenea totdeauna 
verzi”. 

trecem peste anumite naivitäli, 
trebuie să recunoaștem utilitatea mate- 
rialului şi referintelor lui Marienescu. 
Unele amănunte ar putea fi chiar in- 
edite si mai ales pierdute printre „desco- 
peririle (lui) mari“. Din exemplul dat 
mai sus, reiese că el nu se ocupa numai 
cu figurile mitologice, ci si cu „dali- 
mele”, ceea ce măreşte interesul colabo- 
rării sale 


Dacă 


Despre basm, Marienescu a scris о co- 
loană și jumătate. Pentru epocă (proba- 
bil anul 1836 sau 1897) articolul e bun. 
Concentrează în el tot ceea ce sustinuse 


in diversele-i broșuri și e mai putin 
exagerat. Nu citează decit „noua“ teo- 
rie a lui Hasdeu — basmul are la ori- 


gine visul —, ocupindu-se mai mult de 
mitologistii germani (in special de fra- 
Hi Grimm, atit de dragi lui). 


Articolul despre datinele la „naştere“ 
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e un exemplu de prezentare succintă, 
avind la bază monografia lui S. Fl. Ma- 
rian. Dacă il comparàm cu articolul de- 
spre „Nuntă“, redactat de altcineva, con- 
statăm că al lui Marienescu e cu totul 
lipsit de exagerările latinizante. 

fără interes să in- 
șirăm toate titlurile articolelor cuprin- 
zînd material românesc (cu totul 72). 
N-am deosebit articolele mitologice de 
cele despre datini sau basme, subliniind 


doar pe cele mai cuprinzătoare sau care 
prezintă un interes deosebit. (De cite ori 


cuvintul e urmat de un asterisc, însem- 
nează că e vorba de motivul respectiv 


Credem că nu e 


in sau după poveştile române.) Mai 
amintim că multe poveşti sînt doar 
rezumate pe larg, neînsotite de ob- 


servatii sau cuprinzind o concluzie lati- 
nizantă de genul: „Afin si Dafin sint 
Dioscurii românilor”. 


latá lista articolelor: 


Afin si Dafin, Aghemant, Aleodor, A- 


mulet, Andila de Custivei, Andilandi, 
Arápusca,  Arghir, Argintan, Asvirlän- 
munte, Austru, Baba Dochia, Baia de 


lapte, Bălaur, Basm, Bradul mortului, Bu- 
ricul pămintului, Busteanul ielelor, Busu- 
ioc si Magheran, Busuioc si Siminoc, 
Buturuga, Buzdugan, Caii, Calomfir, Că- 
masa de paingine, Cimpult, Căpcăun, 
Cirnă-iemne, Cerb, Cerboaica, Chiralina, 
Christost, Ciuda-lumii, Ciumat, Ciutar, 
Codrut, Copii, Copii de aur, Cosinzeana, 
Cot, Cotosman, Crivef, Dale, De către 
ziuă, De cu seară, Dine (zine), Doi feti 
colofeti, Drac, Duce apă în sità (pro- 
verb!), Dumineca+ (si despre celelalte 
„zile sfinte”), Dumnezeu+, Elena+, Eos, 
Fata+ (și despre balada „Fata de Latin”), 
Făt Frumos, Filma, Gemenii , Grădina , 
ladul+, Тара Illeana*, Leu 
paraleu, Luceferii*, Lucrurile 
minunate, Lunit, Mama päduriit, Meta- 
morfozeT, Miază-noaptet, Miezilă, Mito- 
logia (celticá, română, 


mäiasträt, 
Lucinul, 


daco-romaná, ...., 
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siaveană), Nascerea, Násdrávan, Ostro- 
vult, Păpăruga. 

Deși a utilizat în mod considerabil 
indicele ,,Basmelor” lui Säineanu (ре 


care-l citează foarte des, spre deosebire 
de Ispirescu și Slavici), articolele lui 
Marienescu privitoare la mitologie, basm 
și datine trebuie să fi fost foarte bine- 
venite, mai ales pentru publicul mare de 
acum 40—60 de ani, căruia i se adresa 
Enciclopedia Română. De aceea e regre- 
tabil că în a doua parte a volumului Ш 
colaborarea lui Marienescu e foarte re- 
dusă. 

Dacă și-ar fi adunat articolele din En- 
ciclopedie, Marier.escu ar fi dat un mic 
dictionar al basmelor romanesti, cu mult 
mai interesant si util decit atitea 
din broşurile privitoare la povești. 

Dar și așa, colaborarea lui la Enciclo- 
pedia Română poate fi considerată ca o 
contribuție pozitivă la popularizarea 
științifică a folclorului românesc. 


mai 


După periodicele ungurești de specia- 
litate si „Enciclopedie“, informaţii noi 
am găsit in corespondenţa lui inedită. 

Biblioteca Academiei R.P.R., Filiala Cluj, 
posedă opt scrisori (nr. 4121—4128) adre- 
sate de Marienescu lui loan Micu Mol- 
dovan. Primele trei sint din anul 1859, 
celelalte din 1860—65. În prima scrisoare 
{Pesta, 25. VII. 1859), Marienescu roagă 
să Пе ajutat la desfacerea în Blaj а 
volumului de „Colinde“. De aici aflăm 
cà nu avusese decit 90 de ,prenume- 
ranti” si cá mai e dator la tipar. Din altă 
scrisoare (15. V. 1860) stim cá ,tiparul 
= plătit, aproape la 700 florini am depus, 
insă mai am să plătesc 260 de florini la 
acel care mi-a imprumutat ca să plătesc 
ceva anticinare la tipar”. Marienescu pare 
destul de descurcat în plasarea publica- 
fülor sale. Din „Balade“ vinduse la Blaj, 
„Prin fratele Silasi”, 50 exemplare. Mai 
trimite lui Moidovánut 11, iar din „Со- 
linde” 46 de exemplare, care toate se 
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vind, căci îl vedem, multumind pentru 
primirea contravalorii lor. 

Totuşi experiența și gindul continuării 
publicării il nemultumeste: „Vei fi văzut 
— scrie el tot la 15. V. 1860 — că 4 
broșuri sint încă de tipărit din poezia 
populară, mi-i groază să mai încep, — 
eu să lucru atita la ele, cu confruntarea 
și coregarea lor —, eu să-mi bat capul 
cum să plătesc tiparul, eu să fiu espedi- 
torul, — (cu) toate nu joiesc (= dovedesc), 
atunci cind eu am în spate doctoratul. 
Cugete cine ce va vrea, dar pentru mine 
intreprinderea este sacrificare". Singura 
lui nădejde e că se vor tipări la Sibiu, 
unde se pregătea apropiata înființare a 
Asocialiunii „Astra“ (1861): „Și de mi-or 
da pentru 4 brosure un premiu, bine, de 
nu, le dau în dar aceluia care vrea să 
le tipărească, căci mai tirziu am altele 
de lucru”. 

Corespondenta cu Moldovänut nu se 
referă însă numai la desfacerea „Colin- 
delor" si ,,Baladelor“. La 24. IX. 1859, 
îi multumeste pentru trimiterea unei 
balade și adaugă: „Cînd voi putea, voi 
desbate în public asemănătatea unor ba- 
lade. Despre Novac tot acea baladă o am 
în trei forme, se vede că e tot aceea, 
și totuși deosebire. Despre Ilonca am una 
asemenea sub ,,Veronca”. in raportul 
meu in interesul poeziei populare am 
arătat că Inelul si nâframa, Toma Alimos, 
le-am căpătat іп două exemplare cam 
asemenea. D-ta mi-aräti acum si pe Fata 
Banului din Haţeg. Atitea asemănări si 
totdeodată deosebire am aflat și în Co- 
linde. E lucru firesc”. 

El se sesizează incă din acest an (1859) 
de învinuirile în legătură cu modificările 
aduse unor texte: „Eu am auzit că pentru 
unele balade sum inculpat cum că tare 
le-am străformat... (urmează o propozi- 
tie confuză). Unii le știu într-un mod, 
alţii altmintrelea, si pentru aceasta зе văd 
a fi strămutate tare“. 

Ov. Birlea stie (p. 21) doar de un 
„chestionar in miniatură” privitor la cu- 
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legerea datinelor. În scrisoarea din Lugoj, 
3. VII. 1865, Marienescu scria lui Moldo- 
vänut (am modernizat limba si ortografia): 
„Îtreprinzînd culegerea poeziei populare, 
am dat de niște cîntece religioase ce se 
cîntă la Nedee (ruga, hramul bisericii). 
Serbarea Nedeclor îmi atrase atentiunea 
la o datină atitu (?) si interesantă a po- 
porcului roman si pentru aceasta am ni- 
zuit ca sà cislig dale asupra acestei 
datine. Pentru aceasta iti trămit aci alá- 
turatele 12 întrebări asupra Nedeelor si 
te rog ca să le comunici cu domnii clerici 
sau alţi studinti din Blaj carii sînt din 
așa părţi unde se tin Nedee, și să-i rogi 
in numele meu si în interesul acestei in- 
treprinderi, ca fiecarele deosebi sau mai 
mulți laolaltă să lucre după întrebările 
aceste — să ti le dea d-tale, iară d-ta 
să ai bunătate a mi le espedia...". 

Din nenorocire, chestionarul nu ni s-a 
păstrat. Moldovänut îl va fi dat studen- 
tilor săi, care nu i-au adus însă material 
pentru Marienescu, căci profesorul blăjan 
însemnează pe scrisoare: „Răspuns gol“, 


adică negativ. Interesul lui Marienescu 
pentru literatura nedeilor trebuie însă 
reținut. 


El nu s-a ocupat numai cu literatura 
populară si cu datinele, ci şi cu etno- 
grafia propriu zisă. S-a interesat de port. 
Astfel, la 15. I. 1861, scria din Viena lui 
Moidovänut că i-a trimis 20 exemplare 
din „jurnalul romanesc pentru femei” 
(exemplarul а 50 creitari) Şi adaugă: 
„De cumva aveţi pe acolo un port mai 
frumos, ni-l desemnaţi și descrieti — sau 
fotografiati —, că noi îl edăm atunci ca 
pre portul de la Blaj, Pentru toate natio- 
nalitätile a ieșit aici cite ceva; să nu 
ráminem nici noi de ceilalți”, 

Dar nu era vorba numai de o desfa- 
cere a fasciculelor unui album de artă 
populară. Dim amănunte mai multe asupra 
acestui „jurnal“, din două motive: pentru 
că, după cit știm, e compiet necunoscut 
la noi — nimeni n-a văzut vreun exem- 
plar! — si totusi a existat, căci blájenii 


e 
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primiseră 20 exemplare şi achitaserä con- 
travaloarca — si pentru că dovedeşte 
interesul lui Marienescu pentru portul 
românesc si cuprinde ideile lui referi- 
toare la ,civilizarea" acestuia. 


A doua scrisoare in această chestiune 
(Viena, 11. II. 1861), aduce noi informaţii, 
din care reținem: fasciculele destinate 
portului românesc par a se fi tras „mai 
întîi“ numai într-o sută de exemplare 
colorate. „Figura“ (desenul) era execu- 
tată de un „tînăr pictor școlar“, Popescu, 
care „trăiește numai din ajutoare pu- 
blice". Un alt artist desena pe otel, iar 
altul le „tăia în oţel“. Marienescu, care 
pare să fi avut la editarea acestui album 
un rol de consilier pentru partea româ- 
nească, voia ca în el să figureze „portul 
fiecărui prejur român, însă reprezentat 
după niște idei civilizatoare..., ca să 
iesim în fata Europei cu el". li e teamă 
cá din „publicul român totuși cu greu so 
vor învoi ca portul ce-l judecă pentru 
locul său mai naţional și mai bun, să-l 
părăsească si să primească altul — sau 
mai tirziu să se primească un port cil 
mai corespunzător pentru civilizatiunca 
noastră. Dar pentru aceasta sînt de pi- 
теге că începutul nu strică si даса e rău 
nimerit, căci reprezentînd cu toată ener- 
gia toate porturile, vom ajunge ia punc- 
tul unde trebuia să stàm...“ Mai înainte 
remarcase: „Ала făcut bine cá, in miilo- 
cul evenimentelor politice, am început 
ceva in privința aceasta”. 

El trimisese я „Foii pentru minile” 


(1861, nr. 1, р. 4—5) un articol in ches- 
tiunea portului, intitulat: „Pentru un al- 


bum cu costume nationale.  Corespou- 
deniä din Viena“. Din acest articol re- 
iese că în vara anului 1860 s-ar fi tipă- 
rit la Pesta „un costum naţional pentru 
bărbaţi, coräspunzätor mai mult din punct 
de vedere politic...“. A cerut desene de 
porturi din mai multe părți, dar n-a pri- 
mit. A rugat deci pe pictorul N. Popescu 
din Banat să deseneze două costume 
„ideale“: unul pentru domnisoare, altul 
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pentru „Чате“, după porturile române 
femeiești păstrate la Academia din Viena. 
Ele vor fi tipărite în culori. Venitul va 
fi al pictorului. Marienescu publicase și 
in „Telegraful român“ (1860, nr. 28, 
p. 110), un articol: „Moda română“, în 
care pledează și mai mult pentru o modi- 
ficare a portului. Nici unul din aceste 
două articole nu aduce date bibliografice 


noi despre album. 

Rezumăm: Marienescu era preocupat se- 
rios de poriul românesc, pe care voia 
să-l facă cunoscut lumii, dar — ca și la 
balade și colinde —, nu fără a-l ,strá- 
forma”. El e singurul publicist de la care 
avem о informație mai precisă despre 
„jurnalul romanesc pentru femei”, care 


s-a publicat 1а Budapesta sau la Viena 
in 1860. De altfel, ideea portului îl pre- 
ocupă si peste 30 de ani, cînd propunea 
(„Familia”, 1891, р. 349—351) înființarea 
unui „muzeu de imbrăcăminte româneas- 
cá" la Bucuresti. 


informaţiile noastre despre legăturile 
lui Marienescu cu etnografia maghiară, 
despre colaborarea lui la „Enciclopedia 
Română“ şi despre scrisorile adresate lui 
Ion Micu Moldovan sint doar o mică 
contribuţie care confirmă importantele 
concluzii la care a ajuns Ov. Bîrlea si 
aprecierea lui că Marienescu e ,intiiul 
folclorist insemnat din Ardeal“ (p. 1). 


ION MUSLEA 


IN MEMORIAM 


GEORGE CALINESCU 


Generaţia mea, părtașă la cel mai îndrăzneţ act constructiv din cite 
a visat istoria poporului român, este în același timp martorul succesiv 
indoliat al stingerii — rind pe rind — a cîtorva din astrii ce au lumi- 
nat cerul unei culturi. Cind raza lor părea să intre în declin, revoluția 
socialistă le-a dăruit o nouă incandescenţă, incit fără să exagerăm, 
finalul fiecăruia a fost grandios, prin splendoarea personalității umane 
regăsite și împlinite, prin acordul total cu cele mai întime fibre aie 
patriei. Lumina solară a amiezii inundă moartea lui Camil Petrescu 
și a lui Mihail Sadoveanu; a lui Lucian Blaga și a lui С. Bacovia; 
a lui Tudor Vianu si M. Ralea — iar acum, a lui George Călinescu... 
Fiecäruia, destinul i-a ingäduit — inaintea marelui drum — împlinirea 
unui vis social și naţional, cristalizarea în caratele operei a unei coii- 
ceptii filozofice şi estetice, Este privilegiul presimtit în aceste ginduri 
rostite in 1959 de G. Călinescu însuși: „Unii își capătă expresia totală 
cind soarele ajunge pe cer deasupra lor, începînd să decline”. 

Această „expresie totală” opera lui G. Călinescu о capătă în anii 
noștri fierbinți. Prezent de prin 1926 în poezia vremii, apoi in critica 
și istoriografia literară, unde introduce un ferment nou, defrisind mari 
spatii necunoscute din biografia si gindirea eminesciană, marcînd de 
fiecare dată momente decisive in restituirea marilor clasici, ginditorul 
n-a fost scutit de rezervele și obiecțiile contemporanilor, a celor lezati 
in metodologia lor vetustà sau numai miopi, cu toţii șocați de temeri- 
tatea portretelor din Viaţa lui Eminescu si Viața lui Ion Creangă, dar 
mai cu seamă de viziunea epică formidabilă din Istoria literaturii 
române (1941). După N. Тогда nimeni nu mai îndrăznise în cultura noa- 
strà asemenea desfășurare a minţii erudile, în care informaţia prodi- 
gioasă, perfect asimilată, să se refuze etalărilor pedante, ci să se 
degajeze ca o splendidă construcţie originală, asemenea zidirii noi, 
eliberată de schelăria inutilă. În proza sa chiar, exerciţiul juvenil al 
Cărţii nunții (1933) devine melodă balzaciană aplicată cu premeditare 


150 IN MEMORIAM 


experimentalà in Enigma Oliliei (1938) — ceea ce nu intotdeauna 
cititorii si critica momentului au înțeles. Dar spiritul cálinescian, astfel 
cristalizat, trecut prin disimulärile moralistului din ,cronicile mizan- 
tropului“, prin opoziția antifascistă directă (la „Jurnalul literar“), sau 
decantatá în sensurile „mitului“ (Sun sau calea netulburaiă) — atinge 
pragul perfecțiunii in anii de după Eliberare. Darnica risipire a unei 
energii teribile, în febra cotidiană de la Tribuna poporului si Națiunea; 
concepţia absolut modernă a unei publicaţii ca Lumea (1946); strălucita 
lecţie de comparatism din Impresii asupra literalurii spaniole (1946); 
acţiunea civică directă, în sprijinul forţelor ce aveau să zidească Româ- 
nia de azi, toate (ca și proiectele de romancier ale acelui moment, une- 
ori publicate sub forma unor „fișe“ în „cronica“ sáptáminalá, reluată mai 
apoi la Contemporanul), trădează un proces de primenire dialectică а 
unei gindiri geniale ce-și caută „expresia totală“, Nimeni n-a ilustrat 
cu mai multă sinceritate si mai deschis, fără tipete impudice de falsă 
melodramă intelectuală, dorinţa unui spirit major de a-şi confrunta și 
confunda poziţiile filozofice, etice și estetice, cu esența gindului in- 
aripat al lui Marx si Lenin. dincolo de crusta, întotdeauna denuntatá, 
a derogärilor dogmatice, liberaliste sau pur şi simplu absurde, pe care 
nu ezită să le combată fie si cu argumente ale bunului simt sau cu 
armele ridicolului, cum nu de mult o făcea in savuroasa cronică 
Barca pe valuri... 


Nimeni, la noi, n-a definit cu mai multă precizie categorii estetice 
de stringentă actualitate; nimeni n-a formulat, sub aparenta cozerie 
sau în forma clasică a unor dialoguri limpezi, ca și în haina somp- 
tuoasă a metaforei, adevăruri mai semnificative despre clasicism, na- 
turalism, sau despre curentele moderne, despre teatru și roman, despre 
valori ale culiurii românești mai vechi sau imediat contemporaue, 
despre esența realismului si abstractionism, despre ideea de geniu 
sau misiunea scriitorului, despre contradicții si conflict, relaţia artă- 
natură etc. etc. Și toate acestea nu sub greoiul aparat savant al unui 
tratat pretentios, ci cu o alură socraticä, dezinvoltă, în „observaţii mă- 
runte“, „ginduri“, ,recreatie aforistică“, „lecţii de vacanţă“, räspun- 
suri la un „chestionar“ imaginar, implicind mereu o modestie a spiri- 
tului care a constituit — printre altele, la fel de tulburătoare — 
о mare lecție etică adresată in primul rînd tinereţii. Marea sa pasiune 
și totodată problema fundamentală căreia încerca, їп ultimii ani, să-i 
dea o solujie pozitivă. era tocmai menţinerea unei tinereti a spiritului, 
fie prin păstrarea calităţii de „adevărat critic al tinerilor“ prin ,pre- 
zervarea candorii”, fie prin consonanta paşilor, căci asistase la atîtea 
rupturi dramatice între mai vechile generaţii (atunci tinere) si criticii 
vremii, anchilozati și surzi la înnoirile firești și necesare. Räspunzind 
unei asemenea eventualitàti, precizase mai de mult: „Nu am socotit 
că má depărtez de cea mai tinárá generaţie, am mers împreună cu ea”, 
explicitindu-si gindul în frumoasa metaforă: „Cînd un copac se ridică 
în sus si dă frunze în fiecare an, își închipuie cá e de aceeaşi virstä 
cu păsările care se adună in crengile sale". 
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Si in acest sens, Călinescu atingind „expresia totaiá" a spiritului 
său, devine mentorul firesc al pleiadei de critici și istorici literari 
iviti în contemporaneitate. Ibrăileanu. chemindu-l să preia conducerea 
Vieţii rominesti, prevăzuse acest lucru. Ceea ce nu gindise însă bunul 
patriarh ieșeau, era coexistenta in acest spirit universal a istoricului 
literar cu poetul gnomic plin de neașteptate disponibilitäti, a criticului 
cu romancierul monumental din Bietul Ioanide si Scrinul negru. Or, 
dacă altfel se scrie critică la noi după experienţa acestui spirit exem- 
plar, romanul românesc ли s-a resimţit mai puţin (în arhitectura, 
tipologia si vocabularul lui) prin apariţia — in atitea sensuri fertilă — 
a Bietului Ioanide. 

Atit e de adevărat că un geniu este „un ginditor care lasă о dirà 
sonoră de foc pe traiectoria lui cosmică, dînd o lecţie de construcţie 
umanităţii”, Definiţia călinesciană ascunde, în fapt, epigraful rivnit al 
propriei opere. 


MIRCEA ZACIU 


